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	Kdo není pták, ať nesedá na okraje propastí
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	Probrala se pomalu z ošklivých snů a otevřela oči. Oslepil ji paprsek pozdního slunce. Zakryla si tvář rukama. Znovu před sebou uviděla výjevy ze snu.

	Na lukách za lesy, které se táhly až k městu, trhala květiny, poslouchala cvrčky a povídala si s ptáky. Pak se vracela domů. Už v předměstí se po ulicích rozlévaly řeky neklidných lidí a jako náhlá velká voda jí bránily v cestě. Směřovaly ven z města. Octla se v tlačenici, kolem sebe samé neznámé obličeje. Cize a udiveně se dívaly na ni a její květiny. Až teď si uvědomila, že má v rukou kytici. Začala se smutným úsměvem rozdávat květiny. Lidé prosebně vztahovali ruce, přijímali květiny a dělali jí cestu. Vzduch se chvěl kovovým hřmotem. Houf stříbrných letadel zakryl slunce. Kdosi, kdo jí byl velice blízký a na nějž dlouho čekala, volal srdceryvným hlasem:

	„Aničko! Anno!“

	Dav se rozestupoval. Chtěla za hlasem, který byl stále prosebnější a zoufalejší, a dál rozdávala květy.

	Ze strany se k ní davem prodral nějaký velký člověk a pánovitě se před ní rozkročil.

	„Slečno, proč lidem rozdáváte květiny?“

	Odpověděla mlčením strachu.

	„Lidé květiny nepotřebují. Ani úsměv ve vašich očích. Hrubě tím porušujete úřední nařízení a budíte veřejné pohoršení. Rozumíte? Půjdete se mnou!“

	Nasadil jí na ruku řetízek. Lidé před ním uctivě ustupovali. Šli dlouho. Květiny jí padaly na zem. Nikdo si je netroufal zvednout. Dav je pošlapal.

	Vedl ji po neznámých, nekonečných ulicích. Šla s ním poslušně, unavená a bezmocná. Před budovou, která byla větší než všechny ostatní domy v městě, jí neznámý muž řekl:

	„Jsme na místě.“

	Nato zmáčkl knoflík a velké železné dveře se neslyšně rozestoupily. Když vešli, opět se za nimi zavřely. Zmocnila se jí úzkost. Pohltila je temná chodba a octli se na kulatém, spirálovitém schodišti. Potom ji vedl chodbou, prázdnou a bez konce, po jejíchž obou stranách byly samé dveře.

	Celou dobu se na ni ani nepodíval. Dívala se na jeho černý klobouk a kožený kabát, který v ní vzbuzoval pocit, jako by se pohyboval sám od sebe, bez toho člověka v něm.

	Ze zoufalství ji vytrhl kovový výkřik, když opět zmáčkl knoflík na jedněch dveřích.

	„Pojďte, prosím, za mnou!“ přikázal a ohlédl se. Jeho obličej byl jako z hlíny, kůže přilepená na kostech a v očních důlcích skleněná tma.

	Muž vstoupil do nazelenalé tmy, ona se však náhle vzepřela, zastavila se na prahu prázdna.

	„Dál nepůjdu!“ vykřikla.

	Muž se rozchechtal, až se to rozléhalo.

	„Vy půjdete, ne že ne!“

	Neviditelná síla ji vtáhla za ním. A cítila, že padá, padá do bezedné propasti.

	Pak se vzbudila. Sáhla si k srdci, bolelo ji. Prsa měla celá mokrá a uvnitř ji svíral pocit úzkosti.

	Do pokoje pronikal hluk z ulice. Protáhlé hvizdy brzdících vozidel se mísily s rachotem motorů.

	„Akce,“ pomyslela si.

	Uklidnila se, až když hluk ustal a ticho se chlácholivě slilo s prameny slunce.

	„Jaké bláznivé sny,“ řekla si. Zvedla se v posteli a sedla si. Přejela si rukou uvolněné vlasy, které jí padaly na ramena, a rozhlédla se po pokoji. Když se jí do vědomí vrátila skutečnost vnějšího světa, na okamžik ještě o ní zapochybovala. Ale ano, všechno, co se s ní dalo, všechno bylo skutečné. Příliš toho prožila za jediný měsíc. Osudově se zapletla do pavoucích sítí kvapícího času, který jako nemilosrdný biletář žádal i na ní, aby si zaplatila vstupenku na největší představení pod názvem: VÁLKA. Po tom hloupém snu pocítila osamělost a zároveň podobně jako herečka strach z diváků a spoluherců. Nevěřila najednou ve své síly a ve smysl toho, do čeho se pustila. Utěšila se však myšlenkou, že v životě přicházejí věci, kterým se prostě nelze vyhnout. Setkáš se s nimi a poznáš, kdo jsi, neboť dřív nebo později se musíš poznat.

	Vstala, šla k oknu a odhrnula závěsy. Ve větru vířilo zvadlé listí a snášelo se pomalu do náruče nazelenale modré hladiny jezera. Ve vodě se chvěly neznámé lesy a nad nimi vysoké, zasněžené hory.

	Odvrátila pohled od stromů a vody, podzim v ní vyvolával melancholickou náladu.

	Ustlala postel. Odpoledne obyčejně nespávala. Dneska si lehla mimořádně, protože měla s majorem Wolfem důležitý rozhovor pozdě do noci. Pak přistoupila k umyvadlu a studenou vodou si osvěžila obličej. Podívala se do zrcadla. S rozkoší si pročesala bohaté vlasy a naučeným pohybem si lehce po rtech přejela rtěnkou.

	Vzala si na sebe modré šaty, které zdůrazňovaly modř jejích očí a štíhlost postavy. Prošla se po pokoji, u stolu zůstala stát a zahleděla se do rozložené speciálky, rozdělené do čtverců a celé popsané a pokreslené barevnými tužkami. Byla na ní zakreslena část zámyslu a průběh ofenzívy „Wolkenbruch“, jejímž cílem bylo zničit partyzánské jednotky na území od Triglavu po Terst a navázat na akci sledující znovunabytí jaderského pobřeží. Četla charakteristiky přesunů německých i partyzánských jednotek a snažila se pochopit význam neznámých šifer a záměr majora Wolfa, který vyvíjel takové úsilí o rozšíření životního prostoru německé říše. Když se těch hlavolamů nabažila, vzala z poličky desky s přísně důvěrnými údaji a posadila se do křesla.

	Se zájmem a zaujetím, které nabyla za dlouhá školní léta, se seznamovala se vším, co se Wolfovi a gestapu podařilo shromáždit o národně osvobozenecké válce, o partyzánských oddílech a komunistické straně. Několik dní už studovala vybrané materiály tohoto tajemného člověka, který tak nečekaně vpadl do jejího života a úplně ho zpřevrátil. Čím déle četla, tím větší jí to dělalo starosti. Měla pocit, že chápe míň a míň. Dozvěděla se tu věci, o kterých se jim v tříměsíčním zpravodajském kursu ani nezmínili. Také tam se učila se zájmem a látku dobře chápala, připadalo jí to jako procházka mezi problémy kriminálních románů, kdysi pro ni tak poutavých. V její krvi bylo cosi dobrodružného, něco, co ji nutilo seznamovat se s neustále novými věcmi a vyhledávat stále nové zážitky. Vytanula jí otázka, kterou si už položila několikrát: proč si vybrali zrovna ji?

	Do zpravodajské školy se dostala matčinou zásluhou. Matka si na Němce vzpomněla hned tenkrát, když Italové odešli a Lublaň obsadilo německé vojsko. Vlastně si i Němci vzpomněli na ni. Matčin známý, vzdálený příbuzný, Volksdeutscher, je jednou navštívil a přemluvil matku, aby se i ona přihlásila za Němku. Slibovala si od toho lepší živobytí. Matka pracovala v bance, ale vydělávala málo. Anna studovala na universitě jazyky a snila o tom, že se stane herečkou nebo aspoň překladatelkou v některém velkém vývozním podniku. V nejhorším případě by se případně stala profesorkou němčiny a angličtiny. O dva roky mladší sestra Melita chodila ještě do gymnasia. Žily skromně, tiše a po svém v bytě, který si jen s obtížemi platily od té doby, co zemřel otec. Jako obchodní cestující měl dobré výdělky. Pořád byl na cestách a nezbýval mu čas, aby se věnoval rodině. Žili všichni sami pro sebe, ale žili dobře. Tři roky před válkou zemřel na zápal plic a matka zůstala sama s oběma dcerkami.

	Na otce se Anna dobře pamatovala. Pokaždé, když se vrátil z cesty, jim něco přinesl. Měla hodně nových, krásných šatů, ve škole mohla děvčata puknout závistí. Kdyby byl otec zůstal naživu, asi by teď bylo všechno jinačí, nebyla by německou špiónkou. Bezděčně si porovnala Wolfa s otcem a konstatovala, že se mu vůbec nepodobá. Matka ještě v letech hlubokého míru, když s dcerkami jezdila k příbuzným do Německa, nalítla báchorkám o německém hospodářském zázraku a o kulturním poslání německého národa. Svou budoucnost a budoucnost osiřelých dcer spjala s vítězstvím velkého Německa. Byla dcerou obchodníka a celý život snila o tom, jak se jednou stane velikou dámou. Jen se tento sen začal uskutečňovat, vzal jí osud muže, a od rodičů pomoc čekat nemohla, protože krize otcův obchod zničila. A tak své sny přenesla na Annu, která byla v rodině zbožňovaným dítětem.

	Jednoho dne, když se Anna vrátila ze školy, sdělila jí matka celá šťastná, že pro ni má pěkné místo. Dělala by na německém úřadě překladatelku. Anně se na vysoké škole líbilo, a tak neprojevila žádnou radost. To matku rozzlobilo a vyčetla jí, že všechno leží jenom na ní a že dál už takhle živořit nemůžou, vydělá přece stěží na jídlo. Zdůraznila ještě, že to místo získala jen proto, že v jejích žilách koluje něco německé krve.

	Potom se u nich objevil pohledný člověk, civilista. Matka ho představila jako „pána z úřadu“. Anna se mu líbila. Hned však položil podmínku, že se bude muset zúčastnit krátkého kursu, aby byla schopna nové místo zastávat.

	A tak Anna odešla. Pro sousedy a známé k příbuzným do Německa, kde jako onemocněla a zůstala tam; pro matku do kursu, v němž se zdokonalí v němčině, ve skutečnosti však do školy pro německé špióny.

	To odpoledne se Anna nemohla soustředit. Odložila materiály a procházela se po pokoji. Dny její zvláštní výuky se chýlily ke konci, a ona se stále ještě nemohla v sobě dost dobře vyznat. Byla podmaněna kouzlem, kterým na ni major působil. Zdánlivě se podřídila a vzala na sebe úlohu, kterou jí určili, současně však v sobě přemáhala odpor. Měla pocit ušlechtilého zvířete, které poprvé zapřáhnou a které instinktivně vytuší, že pro ně už není cesty volnosti. To však nebylo v souladu s její prostoduchou a svobodymilovnou přirozeností.

	Čekala na něj. Přistoupila k oknu a podívala se na cestu, jež vedla k vile. Nebylo vidět nikoho,

	Z holých hřbetů hor sklouzl do údolí soumrak. Nad jezerem kroužil mrak černých ptáků. Vznášeli se nad vodou až k vysoké skále, na jejímž vršku se zvedá hrad, pak se vrátili a obkroužili ostrov s kostelíkem. Vypadali v té dálce jako černé tečky. Když pak znovu obrátili a letěli nad ní, křičeli znepokojeně do modři pod sebou. Ráda pozorovala ptáky v letu a dívala se za nimi, dokud nezmizeli kdesi ve smrcích. Klid pohasínajícího dne porušila vzdálená ozvěna výbuchu. Nešel a nešel, ozvala se v ní starost, kudy chodí.

	Rozsvítila a posadila se na postel. Na nočním stolku měla položených několik knih, které jí půjčil, aby si je přečetla a doplnila si své děravé politické vědomosti. Mezi knihami byl v bílé kůži vázaný Hitlerův Mein Kampf, Rosenbergův Mýtus 20. století, Nietzschova Vůle k moci a Goethův Faust. Vzala do rukou Mein Kampf, otevřela ho a zastavila se u věnování, napsaného velkými těžkopádnými a hladce vykrouženými písmeny, jež prozrazovala energického člověka, kterému nechybí surovost ani sebevědomí. „OSUD ŽÁDÁ NA HRDINOVI, ABY BYL HOTOV UPOSLECHNOUT KAŽDÉHO ROZKAZU. Vítězství nebo smrt!

	Svému drahému příteli a spolubojovníku plukovník...“

	Podpis nečitelný.

	Zamyslela se nad smyslem slov a připadlo jí, že hrdinové musí být politováníhodní lidé. Jako žena by nemohla milovat člověka, který žije jen samými rozkazy. Listovala knihou a zastavovala se u vět, které major červeně podtrhl, a u jeho poznámek. Hledala jeho a sebe. Dostala se na stopu myšlenkám, které už sám v té či oné souvislosti řekl a které jí často byly proti mysli. Byly to myšlenky o velikosti árijské rasy, o osudové úloze německého státu, který člověka zachrání před židovstvem, a o hmyzí havěti – Slovanech.

	V knize měl major malý sešitek, do kterého si pěkným drobným písmem zapisoval důležité myšlenky a poznámky. Byly v něm také výpisky z jiných knih. Když je četla, zdálo se jí, jako by šmejdila v tajných věcech svého nového pána. V mozaice různých myšlenek a citátů vytušila základní hnací princip tohoto člověka. Jenom nemohla pochopit, proč nechal ten sešitek v knize. Úmyslně? Nebo ho přehlédl? Se smíšenými pocity sledovala jeho myšlenky. Nevěděla, zda se ho bojí, nebo se mu obdivuje. Pochopila však, že se chce dostat hodné vysoko, že mu dělá dobře, když vládne mnoha lidem, a že hluboce pohrdá vším, co je pod ním.

	„Pro tvorbu vyšších kultur byla nezbytná existence nižších lidí. Prvotní lidská kultura nepochybně spočívala v menší míře na zdomácněných zvířatech než ve využívání nižších lidí.“

	„Kultivujme krutost,“ psal Wolf. „Sebemenší cit lidskosti vůči nepříteli nás učiní slabými a je znamením nečistoty toho, u něhož se takové sklony projeví.“

	„Není to šílenství, drezírovat poloopici tak dlouho, dokud se nepřesvědčíme, že jsme z ní udělali advokáta, zatímco příslušníci vyšší kulturní rasy musí zůstávat na podřadných místech?“

	„Německý národ se musí stát pánem světa, nebo zaniknout!“

	Stísněně se usmála těmto myšlenkám ničitelské logiky a dostala strach o sebe samu.

	Vyrušily ji rázné vojenské kroky. To bude on! Poznala ho po chůzi. S úsměvem na rtech se zahleděla na dveře. Zaklepal a vstoupil. Pozdravil ji úsměvný, silný, pružný a vojensky vzpřímený. Pozdravila také a oči jí zazářily.

	Vlasy měl černé, zvlněné, čelo vysoké, tvář byla hladká a přívětivá. V jejím výrazu se předstihovala lišácká bystrost s rozhodností, oči mu svítily důvěřivě a pronikavě. Na dně zorniček však číhalo cosi nebezpečného.

	Anna vstala. Obratně zakryla rozpaky a odložila knihu.

	„Klaním se, mladá dámo. Jak jste strávila dopoledne v téhle prokleté mrtvolné vile a v pustém, nudném pokoji?“

	„Jak vidíte, v knihách. Četla jsem i vaše výpisky a poznámky, moc mě to zajímalo,“ odpověděla mu s koketním úsměvem.

	„Mé myšlenky a výpisky. To jsem dělal pořád, dokud to doba dovolila. Slova, slova, entuziasmus. Tyhle věci neberte moc vážně. Život kuje úplně jinačí pravdy. Kolikrát jsem se musel změnit ze dne na den. Tohle jsem psal už před válkou, když jsem byl na vojenské akademii, a potom, když jsem se bavil studiem psychologie.“ Při řeči si svlékl i blůzu, ozdobenou řádkou vyznamenání a Železným křížem I. třídy. Pak se zahleděl na ni a řekl:

	„Jste nádherná, Anno. Půvabná, krásná, svůdná, a proto nebezpečná.“

	Přiblížil se k ní a hleděl na ní se zatajovaným ohněm. Objal ji kolem ramen a přitiskl k sobě. Stydlivě se mu pokoušela vyvinout. Pustil ji, jako by si uvědomil, že jedná nesprávně. Posadili se ke stolku.

	„Nebezpečně krásná jste, Anno. Zjistil jsem to, hned jak jsem vás poprvé uviděl. A je mi zatraceně líto, že vás musím tak nahonem poslat do toho brlohu.“

	„Nevěřím, že bych byla krásná. A proč bych měla být nebezpečná? To nechápu. Jsem obyčejné děvče. A necítím v sobě nic zvláštního,“ odpověděla, ačkoli jí jeho dvoření lahodilo.

	„Ba ne, ba ne. Věřte mi. S obyčejnými ženami vůbec neztrácím čas. Jste velmi krásné děvče. A krásná žena je, bez výjimky, nebezpečná každému muži. Neustále k sobě poutá pozornost, vzbuzuje iluze a znepokojuje. A iluze člověka omamuje, oslepuje, nabádá ho k ústupkům. Zejména voják je náchylný k této nemoci. To je taky důvod, proč jsem vás vybral pro zvláštní úkol, přestože by mi bylo milejší, kdybyste zůstala v mé blízkosti, mám-li být upřímný.“

	„Něco takového mě nikdy nenapadlo. Ale je to zajímavé!“

	„Je to tak, a je to docela přirozené. Jste ještě příliš mladá, abyste si byla své síly vědoma. Asi také o sobě málo přemýšlíte. Zapamatujte si: krása je síla ženy, síla je krása muže. Krásná žena je nebezpečná především proto, že my muži jí vlastnosti, po kterých toužíme, jednoduše připíšeme, aniž je máme nějak potvrzené. Vidíte, omámení rozumu. Jsou mi protivní citově založení muži, a jsou mi protivné i ženy rozumářky. Ve vás, jak se mi zdá, se cit a rozum spojily ve správném poměru. A to je kouzelné. Je tomu tak, má dámo?“ zasmál se major Helmut Wolf.

	Trochu se zamyslela a řekla: „Asi ano, pane majore, když to říkáte vy. Nemám důkazy, kterými bych vyvrátila vaše jistě na zkušenostech založená tvrzení. Příliš mi lichotíte. Je mi nepříjemné, když mě někdo chválí. Nemám dost sebedůvěry, proto nikdy nevím, kdy kdo myslí slova vážně anebo si dělá legraci.“

	„Já mluvím vážně. Dokonce tak vážně, že všechno, co říkám, říkám vlastně služebně, patří to k vaší nezbytné informovanosti, objasňuju vám tak část svých cílů, které s vámi mám.“

	„Vaše starost mi je milá. Dovolte mi malou poznámku.“

	„Prosím! Patříte k lidem, kterým dovolím hodně.“

	„Těší mě! No, něco o vás jako o muži. Myslím, že v sobě spojujete tygra a myslitele. Bojím se vás, moc se vás bojím, ale zároveň se ve vaší společnosti cítím dobře a bezpečně.“

	„Ó, nespolknu vás, i když jsem snad tygr. Dávám vám na to slovo,“ zasmál se Wolf, kterého potěšilo, co o něm řekla. Ze samé spokojenosti si zapálil doutník.

	„Je-li libo, postavte na kávu a nalejte nám cherry, víte už, že nerad chodím po hotelech a lokálech. Musím si s vámi trochu popovídat o věcech, na které byste měla znát i můj názor. Tak strašně to utíká. A za války má čas větší cenu než zlato a nevíme, jestli pracuje pro nás nebo proti nám.“

	Pozoroval ji, jak připravuje kávu a pití. Zachytila jeho pohled. Dělalo jí dobře, když si ji mužští takhle prohlíželi.

	„Na zdraví, Anno!“

	Přiťukli si a musela skleničku vypít dvakrát za sebou. Rozhovory s majorem byly příjemné a znamenaly pro ni něco zvláštního. Nenudila se s ním, u něho se nikdy nedalo rozeznat, co patří k vyučování a co je zábava.

	Znovu se napili a alkohol už v nich začínal působit.

	„Abych dopověděl, co jsem načal, dokud jsem ještě jakž takž střízlivý a dokud mě úplně neopijete svou blízkostí.“

	„Cože? Myslíte, že bych to mohla dokázat?“ usmála se.

	„Asi ano, za jiných okolností. V této situaci jsem pro všechny ženy imunní. Neexistuje taková, která by mě mohla vyšinout. Jsem jako člověk, který měl už tolik co dělat s hady, že mu uštknutí nemůže ublížit.“

	„Tak to jste opravdu neobyčejný muž.“

	Wolf zvážněl. Otevřel dózu a nabídl jí cigaretu.

	„Teď mě prosím pozorně poslouchejte.“

	Poděkovala. Se sevřenými rty vtáhla do sebe kouř a upřela na něj oči.

	„Vaše záležitost je v pořádku. Ačkoli se, pokud jde o lidi, nejvíc spoléhám na sebe a na svou intuici, která přesvědčivě promluvila ve váš prospěch, dal jsem našim lidem prověřit vás a celou vaši rodinu, matku, sestru, příbuzenstvo do pátého kolena a všechny vaše známé. To mi musíte prominout, jinak to u nás nejde. Opatrnost je matka moudrosti. U nás nikdo nikomu nevěří. Je dobře vědět to dřív než později. Oddanost věci je však třeba dokazovat dennodenně, ovšemže činy, ne pouze slovy. Tuhle možnost vám necháme doširoka otevřenou,“ zasmál se major. „Anno, doufám, že jsem se ve vás nezmýlil,“ řekl pak hlasem, v němž se div nechvěla bolest, a nepohnutě jí při tom hleděl do očí. Zůstala klidná, neuhnula pohledem, celou bytostí soustředěná do vůle, která si podrobila její duši.

	Chvíli se tak na sebe mlčky dívali; major jako kdyby chtěl dohlédnout do budoucího času, který už visel ve vzduchu. Neznámý, neproniknutelný jako vše, co zamýšlel. Cítila, že musí něco říci, že čeká na její odpověď. Řekla: „Spolehněte se na mě! Udělám všechno, co je v mých silách. Budu se snažit. Bojím se jenom, že přeceňujete mé síly a schopnosti. To ale já sama posuzovat nemůžu.“

	Wolfovi se ulevilo. Zapálil si znovu a pokračoval: „Odpověděla jste dobře. Řeknu vám něco, ačkoli by to bylo jedno, kdybyste to nevěděla. Potřebuju člověka, na kterého bych se mohl spolehnout. Člověka, pro kterého bude bojový úkol ctí a který bude na věrnost věci hrdý. Mám už po krk placených agentů a zrádců, kteří se prodávají za peníze, a to každému, kdo víc nabídne. Mám po krk těch, které k té práci nutíme. Ti nás nenávidí víc než nejhorší nepřítel. Když hru ztratí a padají hlavy, vždy ztratíme i my, protože začnou vyzrazovat tajemství, a tím naše zájmy; pořád musíme začínat znova. A teď dál. Měli jsme ve štábu poradu. Generál přijal v celé šíři můj záměr, o kterém někteří nechtěli ani slyšet. A to proto, že to byly návrhy majora, který ještě ani není šedivý a který odmítá lézt všem po pořádku do zadku a pohrdavě se jim směje.“

	Major se s chutí napil a pokračoval: „Nebude škodit, když budete také něco vědět o zákulisních bojích. Důvěřuju vám, a proto s vámi mluvím i o věcech, o kterých jinak mlčím jako hrob. Nadělal jsem si dost nepřátel. Nebrali mě vážně, dokud jim nezačalo téct do bot. Důvod – tradiční německá nafoukanost. Poprvé za ni zaplatili v Dražgoších1 a pak ještě několikrát. Co nám pomůže, strčit jako pštros hlavu do písku. Kulka si nevybírá. Moje taktika – a tu si, Anno, můžete osvojit – je docela jednoduchá. Možná že až příliš jednoduchá, aby ji mohli ocenit. Jednám podle zásady: klín se vytlouká klínem. Na partyzánskou taktiku dynamického a ofenzivního boje můžu stačit jedině s jejich taktikou, ovšem odborně vylepšenou. Jejich vojsko nám roste před očima. Den ze dne jsou silnější a dík ukořistěným zbraním taky dobře vyzbrojení. Je to politické vojsko, které je těžké zničit. Udělali jsme několik chyb, a ještě je opakujeme. Je nesmysl terorizovat lid, byť to bylo v souladu s teorií o dobývání prostoru a s naukou o rasách. Tím jsme si jen nadělali nové nepřátele. To si ti pitomci neuvědomili, a teď bojujeme s lidem, který v sobě přemohl strach, nikoli s pouhým politickým hnutím. Poslední dobou jsme se vzpamatovali. Musíme dosáhnout jejich vnitřního rozkladu. Pronikneme do jejich štábů. Jsou teď opilí vítězstvím nad Italy, jsou nepozorní a důvěřiví. Přihnaly se k nim spousty nových lidí. Jedna z úloh v tomto našem velikém plánu je vaše, Anno. Pošleme vás do štábu alpské zóny, který řídí odboj v celé oblasti až po Terst.“

	„A jaká bude moje úloha?“ zeptala se a v očích jí vyvstal stín strachu.

	„Aby vás nikdo neodhalil. Budete čekat na zvláštní úkol. Nebudu vás zbytečně vystavovat nebezpečí. Přeju si, abyste se vrátila. Potom zůstanete jako tlumočnice u nás ve štábu z budete spolupracovat při zvláštních úkolech.“

	„Jak dlouho tam budu?“

	„Měsíc nebo dva. Nanejvýš do zimy. Můžete nám být prospěšnější než jednotka největších odvážlivců.“

	Mlčela, usadil se v ní strach. Všiml si stínu v jejím obličeji.

	„Musíte to dokázat. Líp než kdo jiný před vámi. Váš úspěch bude mým úspěchem a můj vaším. Miluj u nebezpečí, odvážný risk a úspěch. I vy máte v krvi něco neklidného. Zapamatujte si tenhle citát, který znám od té doby, co jsem v prvních letech na akademii nadšeně četl Nietzscheho, a který se mi líbil právě proto, že je tak prostý a významný: KDO NENÍ PTÁK, AŤ NESEDÁ NA OKRAJE PROPASTÍ!“

	„Nádherný citát. Zapamatuju si ho.“ Zatleskala. „My dva patříme k ptákům.“

	„Dva orli.“

	„Ó, to ne! Já jsem jenom vlaštovka.“

	„Něčeho si ale musíte být vědoma, jestliže se považujete za ptáka. Všechno, co země poutá k sobě, když se ptáci zvedají do výšek, je nenávidí a závidí jim. Před těmi tvory jsou ptáci neustále v nebezpečí. A co může pták? Může jimi pohrdat, ale musí na ně myslet, protože žádný pták nemůže žít jenom na nebi. Mně naši hrozně závidí. Ale já žiju, jako by jich nebylo. Jsem-li silný, budu silnější. Jsem-li slaboch, ať tedy podlehnu!“

	Wolf, celý rozehřátý, vyprázdnil sklenku a pokračoval: „Závist je porodní bába války. Vtiskla člověku do ruky kámen, kopí a teď automatickou zbraň. Nikdy tento cit nepodceňujte! Ale nechme už dneska ty válečné věci! Vy se usmíváte, jenom se usmíváte a skvěle umíte člověka poslouchat, což je veliké uznání tomu, kdo mluví, a pro ženu současně podmínka, aby ses jí nenabažil.“ Odmlčel se a po chvíli navrhl: „Napijme se ještě, Anno! Někdy je příjemné být opilý, ať krví nebo vínem či láskou, a žít jen pro dnešek.“ Anna nalila. Když se napili, cítila, že se jí začíná točit hlava. Viděla, že z majorových očí zmizel chlad, že je milý, snad i zamilovaný, rozhodně však v dobré náladě a hovorný. Vzal ji za ruce.

	„Jak něžné a krásné máte ruce. Člověka oceňuju podle očí a rukou. V očích je duše, v rukou charakter a temperament. Je jenom třeba umět číst.“

	„Vy musíte hodné vědět o člověku.“

	„Víc o lidech, míň o člověku, nejmíň o sobě.“

	„Jak to? I já často zjistím, že se vůbec neznám.“

	„Velice jednoduché. Máte sklon utíkat před tím, co neznáme a co nás leká, k věcem, které jsou jednoduché a dají se snadno ovládat. Proto se utíkáte k jiným,“ řekl a o něco silněji jí stiskl ruce.

	„Bolí to. Jak silné a velké máte ruce. Moje se v nich úplně ztrácejí.“

	„Mám silné ruce. Vojenskou kariéru jsem začal u horských myslivců. Mám za sebou hodně horolezeckých výstupů v Alpách. To posiluje vůli. Je v tom také vášnivé vychutnávání života. Balancování mezi životem a smrtí nám dává to, co dává železu kalení. Život bez rizika je chleba bez soli. Obyčejná nuda.“

	„Ve vás je duch Vikingů. Jste ztělesněná odvaha.“

	„Snad. Ale nejen Vikingové byli ztělesněná odvaha. Je fakt, že tím byli velice proslulí. Já pohrdám i našimi. Jsme nakažení maloměšťáctvím a přežvykováním průměrnosti, protože máme spoustu lidí bez vlastních myšlenek. Nevíte, co hniloby se skrývá v našem zázemí. Až si podmaníme svět, pustíme se do vlastního hnoje. Ti lidé nám kopou horší hrob než Židi. Ale nechme toho, Anno, abych neřekl něco, co byste nerada slyšela. Jsem před vámi úžasně otevřený. Jako před nikým jiným. Zlatá zásada a příkaz naší doby je: lhát, protože v říši je každý, kdo mluví otevřeně, podezřelý. Žijeme ve století lži a propagandy, což je jedno a totéž. Mluvit pravdu je proto jaksi nebezpečná věc. Vždycky musí být pozakrytá a pěkně podaná, aby se dala strávit. Ačkoli v říši myslí führer za všechny, může se hodně říct, jenom se musí vědět, kde, komu, kdy a kdo má co říct. Kdo se dokáže řídit touhle pravdou, není ve velkém nebezpečí, že by šlápl vedle. To všechno vám říkám jen proto, že mi jste blízká. Rád bych vás upozornil na mnohá nebezpečí, které hrozí jako útesy v moři tomu, kdo pluje v mlze. Těmto věcem nás neučí ve škole. Pro ně je třeba mít zvláštní smysl, a taky není špatné, když se někdy spálíš, nebo když aspoň vidíš jiné, co se připálili, nějakou tu hlavu bez vlasů či jizvy na kůži. U těch, co příliš viděli, také popřípadě dva prázdné důlky, kde byly dřív oči. Po některých mých kamarádech není ani stopy. Proč? Protože nerespektovali pravidla hry v tomto bláznivém století a chtěli být pravdiví, aniž vzali v úvahu své síly a možnosti. Zkrátili je o hlavu nebo jim do břicha nasypali olovo.“

	„Vaše slova mi nahánějí hrůzu. Maminka mě už několikrát upozorňovala, že říkám zbytečné věci a někdy se exponuju tam, kde je pomoc marná.“

	A major dodal: „Právě proto jsem vás upozornil. Dám vám dobrou radu. Mlčte a poslouchejte, zprávu podávejte jen o tom, co od vás chtějí, a nezajímejte se o věci, které se vás netýkají! Vyhnete se tak nejedná nepříjemnosti.“

	„Poslechnu vás.“

	„Budu rád, když moje slova nepadnou na hluchou půdu,“ řekl major, vstal a prošel se po pokoji, aby potlačil vášeň, která se v něm zvedala.

	„Dorazil jsem vás, že? Jsem pro to, abychom obrátili list.“

	Přistoupil k ní a odzadu ji objal přes prsa, naklonil jí hlavu a políbil ji. Podvolila se mu bez pohybu, jako mrtvá věc.

	Udiveně ustal.

	„Bez komplikování, Anno, zůstal bych u vás, jestli mě chcete. Velice jste mě vzrušila.“

	Podíval se jí do očí. Jejich modř byla jako obloha, na níž mrznou hvězdy. Pousmála se.

	„Říkal jste, že jste imunní.“

	„Jdete na mě s mou vlastní zbraní. A co když nejsem?“

	„Milejší by mi bylo, kdybyste byl, jinak bych si o vás musela myslet, že taky pouštíte slova jen tak do větru.“

	„A když přesto zůstanu?“

	„Jsem ve vašich rukou. Řekl jste mi toho dost. Měla bych pocit, že jsem se dala lacino koupit. Měl byste mě. Tělo, jako je moje, najdete kdekoli. Já bych byla mrtvá věc, a to by nebylo zajímavé pro mě a tím méně pro vás, protože jste asi hodně náročný.“

	Wolf se zamračil. Chvíli ji pozoroval, sváděl vnitřní boj a pak řekl: „Odzbrojila jste mě prostě a působivě.“

	Ruce mu sklesly. „To, po čem toužím u jiných, bych od vás nechtěl. Bylo by záhodno, abychom se o sobě navzájem dozvěděli něco víc. Děkuju vám za příjemný večer.“

	Oblékl se, podal jí ruku a odešel.
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	Příští noc majoru Wolfovi pohltila práce na štábu. Dostal od generála za úkol provést vyhodnocení situace v oblasti až po Terst, a to v souvislosti se svým záměrem, počítajícím s likvidací band. Krátce po půlnoci poslal spát většinu svých lidí, kteří mu zpracovávali údaje, a sám se pustil do závěrů. Na stole měl haldu papírů s údaji a zprávami. Nořil se do nich, vyvstávaly před ním poslední partyzánské útoky, stav brigád a jejich pohyby. Z toho pak vyvozoval úkoly pro německé jednotky.

	Po kapitulaci Itálie se situace rychle měnila, a bylo třeba rychle něco udělat, protože jinak by partyzáni mohli prorazit na celé čáře. Oblast západního Slovinska se stala svrchovaně důležitou pro střetnutí s Angličany a Američany. Sočská železnice a trať Lublaň – Terst, to byly tepny a žíly, ale mezi nimi se rozrůstala'jedovatá zplodina – osvobozené území čili Bandengebiet, jak ho generálovou terminologií označoval i Wolf na svých mapách.

	Vstal, zapálil si doutník a prošel se po místnosti. Nato se zastavil před nástěnnou mapou, generálkou. Přejel očima hřbety Karavanek, pozdržel se na horských pláních Pokljuky, Jelovice a v bohiňských horách, sklouzl k městu Škofja Loka a k obci Cerkno a přes Trnovský hvozd se dostal na Kras, načež se zastavil u moře. Mapa se podobala ježkovi s řídkými bodlinami, neboť byla poseta vlaječkami a různými znaménky na špendlících. Zde byla v různých barvách vyznačena území brigád a oddílů a předpokládané trasy jejich pochodů. Zakreslené byly cesty spojek, označené byly hlásky, informátorské body a tábořiště bojovníků „v terénu“, zpravodajců a jiných jednotek. Zaznamenané byly i studánky a o samotě stojící boudy. Wolf měl jednoho důstojníka, který denně do mapy zanášel všechny změny. Major přelétl stanoviště německých jednotek, jež byla označená vlaječkami s hákovým křížem – jako kleště svíraly ze všech stran osvobozené území. „Komunistická organizace roste jako koral. Aby se tomu rozrůstání zamezilo, nestačí už mít jen stanoviště. Bude třeba je honit po tomhle zatraceně pitomém hornatém a zalesněném terénu, který je jako stvořený pro manévrovací válku. To je věc jiných. A už tu jsou těžkosti, ačkoli jsme v přesile. Jak ale organizovat rybaření v kalné vodě a uskutečnit můj zámysl?“ hloubal Wolf.

	Vrátil se ke stolu, nalil si šálek kávy a přemýšlel. Nazítří v devět musí být s návrhy u generála. Pustil se do hodnocení dalších událostí v souvislosti s proniknutím jeho lidí do partyzánských jednotek a s působením zvláštních úderných oddílů SS. To však byla nesnadná záležitost, protože situace se den co den měnila a zprávy přicházely obyčejně pozdě a ještě častěji byly neúplné či nepřesné.

	Generál si ho vážil, neboť od něho hodně očekával, zejména teď, kdy si upevnil věhlas odborníka pro protikomunistickou a protipartizánskou činnost. Wolf proto generála nesměl zklamat a dělal co mohl, aby ho uspokojil. Dobře také věděl o generálově osobní přízni, která mu umožňovala dělat věci, jaké by si mohl dovolit málokterý z důstojníků. Jeho odvaha a originální ideje ho vyzdvihly na mimořádné místo mezi členy štábu vojenského okruhu, jemuž tvrdou rukou velel generál SS, patrně proto, že na velitelství bezpečnostní policie vedl oddělení gestapa.

	„Originální ideje, ty zatracené ideje, ty mi dělají daleko víc těžkostí než těm pitomcům, tvůrcům standardizované smrti, veškerá jejich hloupost a neschopnost. To tedy jsou podaření důstojníci!“ vzpomněl si Wolf s cynickým pohrdáním na některé své kolegy. „Důstojník bez fantazie je jako básník bez inspirace, a důstojník fantasta je v této situaci jako slon v obchodě porcelánem. Těch i oněch máme habaděj, a pracuj s nimi!“

	Natočil si sklenici studené vody a snažil se soustředit myšlenky, které se mu rozbíhaly jako houf vyplašených motýlů. Byl už unaven. Do jeho myšlenek vpadl hned generál, hned Anna, a to nikoli v souvislosti se svým úkolem. „Budu ji muset poslat co nejdřív,“ konstatoval. Neodolatelně po ní toužil, a nevěděl proč. Potřeboval ji víc než válku. S ní byl v jakémsi jiném světě, odlišném od toho, který ho denně obklopoval a kterého už měl až dost.

	„A přesto se jí budu muset vzdát, jestli ji budu chtít mít. Vzbudila už jejich pozornost a určitě se najde někdo, s nímž budou nepříjemnosti, protože po ní zatouží.“

	Vedle ní bledly všechny ženy v jeho paměti jako staré fotografie. Tím, že ho tak inteligentně odrazila, stala se pro něj ještě přitažlivější. Když ji vybral pro své cíle, zařadil ji mezi ženy doroty. Teď však najednou nevěděl, jak si má vysvětlit její pasivní odpor, který byl vlastně jediným způsobem, jímž ho mohla přivést k rozumu. Dělalo mu starosti, že pro něj znamenala víc, než pro něj zpravidla ženy znamenají. Zaplavila ho jako kalná voda. Znepokojovala ho. Dny, které s ní strávil, prožil jako v mátožném stavu, ač se tomu bránil. Před ostatními chodil s maskou chladného, útočného výrazu, který nebezpečně vanul z jeho očí. A ještě generál. Zavolal si ho k sobě hned po té poradě štábu. Stál před ním jako viník, protože mu o ní nepodal žádnou zprávu – ze strachu, aby ji neztratil. Jednali s generálem o mnoha věcech. Zapamatoval si jeho slova:

	„Líbíte se mi, Wolfe. Jste užitečný člověk. Je ve vás sice trochu nihilismu a neuspořádanosti, což odporuje ideové čistotě tvůrců nového řádu, který musí fungovat spolehlivě jako precizní stroj. Řeknu vám otevřeně, podle našich zásad byste neměl patřit k těm, na které se lze spolehnout. Psychologie, kterou jste studoval, vám spíš škodí než prospívá, protože komplikujete jednoduché věci. Sám ostatně víte, jak je to s intelektuály. Jsou nespolehliví, to platí skoro o všech, kromě technokratů, kteří se dají vést kamkoli, jen když dobře platí. Vaše přednost je v tom, že máte ideje a energii. Kdosi, kdo vás dobře zná, mi řekl: Wolf, to je továrna idejí, ale je nad ní třeba mít dozor. Ostatně, dnes je to nejsnazší, být soudce nebo kat. My však potřebujeme bojovníky a tvůrce nového řádu. Obrousím vás. Nedovolím, aby vás obrušovali jiní. Jestli se mi to povede, bude to znamenat mé osobní uspokojení. Nemyslete si, že mě k tomu vede idealismus. Kdepak. Potřebuju vás, to je všechno. Budete mi prospěšný, proto jsem vám dal volné ruce a důvěru. A na oplátku chci mít úspěchy, pane majore. Činy budou měřítkem vašich slov. Zdůrazňuju, činy.“

	„Děkuji, pane generále! Sloužím německému národu a jeho velikým, staletým cílům!“

	„Ale to není všechno, milý majore. Vaše předpovědi se neuskutečňují. Dovolte mi několik kritických připomínek, které, doufám, neotřesou vaším sebevědomím. Naopak! Měly by být vzpruhou pro vaši práci. Mám na mysli goreňskou brigádu – bandu, na jejíž likvidaci jste vypracoval plán. Musím přiznat, že se mi vaše metody poněkud příčí a že jsem navenek rozhodně proti každému jinému styku s nepřítelem než rozhovoru zbraněmi. Vy jste s mým tichým svolením načal něco jiného – domlouvání a sliby komunistům, což znamená veřejně přiznávat naši slabost a jejich sílu. Už před rokem jsme říkali, že je rozdrtíme jako červy. No, dobře! První tah se vám vzdor mým pochybnostem podařil. Skvěle jste doběhl toho velkohubého velitele zóny. Skočil vám na lep a domlouval se s vámi tak dlouho, dokud jsme je nevtáhli do pasti. Taková hloupá lehkomyslnost! Čekali na obuv a šatstvo jako izraeliti v poušti na manu, až jsme je na Žirovském kopci obklíčili a rozprášili. A podívejte se na ten paradox! Sotva tři stovky jich odešly na Doleňsko čekat na taliánskou kapitulaci a anglosaské vylodění, a podle vašich zpráv se jich vrátilo tisíc. Hned prvním rozmachem nám rozbili předsunutá stanoviště. Houževnatost band budeme muset posuzovat podle jiných měřítek. Tyhle komunistické organismy jsou jako ještěrky! Usekneš mu ocas, a vyroste mu nový a lepší. teď si budete muset vymyslit něco nového. Na ten trik vám už nenaletí. A při celé téhle záležitosti jste měl skoro víc štěstí než rozumu. Nebudu vám vykládat kdo, konečně to ani není důležité, ale našli se lidé, kteří vážně tvrdí, že sympatizujete s komunisty a že pro ně pracujete,“ ostře se na něj podíval a udělal několik rázných kroků.

	„Obyčejný nesmysl, pane generále. Závidí, že mám úspěchy!“

	„Dobře, dejme tomu, že to tak je! Ale dosud si přihřívají, jak jste se odvážil jít na banditské území vyjednávat, aniž se vám cokoli stalo. Nedržet nad vámi ruku, uřízli by vám větev, na které sedíte. Zachránil vás vlastně váš vojenský úspěch, byť jen poloviční, ale za to vy nemůžete. Kdyby to bylo náhodou dopadlo obráceně, byl byste ztracen.“

	„Přitahuje mě riziko, pane generále. Čím víc tu jde o čest velikého Německa, tím víc mě to láká. Dovolíte? Mám nové ideje, pasti, o kterých nemají ani tušení. Celé noci jsem o tom přemýšlel, zakrátko to napíšu a vypracuju plány.“

	„Dobře,“ odpověděl generál úsečně a na chvíli se odmlčel. „Napíšete svůj záměr a vypracujete plán, jak zničit banditské štáby a výbory a vnést do nich strach a nedůvěru.“

	„Ano, pane generále! Ano, pane generále!“ přitakával mu Wolf horlivě, neboť vlastně přitakával svým myšlenkám, které však teprve po generálových slovech dostávaly patřičnou váhu.

	„Přijďte zítra v devět! S konkrétním návrhem. A ještě něco, pane majore, to nejdůležitější: Nezapomínejte, že vedeme totální válku. Proto nešetřte hlavami!“

	„Ano, pane generále, rozumím, nešetřit hlavami.“

	„Konkrétně, konkrétně, konkrétně,“ točila se ve spirále nezbytnost dokončit začatou práci a vypracovat plány. A znovu uslyšel Annu: „Nemůžu se vás dočkat. Cítím se u vás bezpečná. Současně se vás bojím.“

	Pak konečně zapudil generála i Annu. Práce mu teď šla pěkně od ruky. V několika hodinách hodil na papír základní záměry, zamkl a zapečetil obrovskou železnou pokladnu, vzal čepici a vyšel z kanceláře.

	Venku svítalo a v domech se už rozsvěcela světla. Lidé vstávali. Na asfaltce se rozléhal krok policejní hlídky, která v nočních hodinách střežila velitelství gestapa v Parkhotelu.

	Měl příjemný pocit po vykonané práci. Nad jezerem se převalovala jitřní mlha a kostelík na ostrůvku se z ní zvedal jako přízrak. Do tváře mu zavál chladný vítr a k zemi se snesla sprška zvadlého listí.

	Spal málo. Pár minut před určenou hodinou byl v generálově štábu se vším, co za noc vypracoval. Oznámili mu, že generál odcestoval a že se má dostavit za dva dny ve stejnou hodinu. Rozzloben odešel domů, ale zároveň se těšil, že ho dva dny nebude nikdo honit a bude moci věnovat ještě nějaký okamžik Anně. Natáhl se na divan a usnul. Probudil se v poledne. Jasná modř nebe v něm vzbudila touhu jít s Annou na procházku kolem jezera.

	Velmi ráda přijala jeho pozvání. Šli podél břehu a mluvili o věcech, které vlastně nic neznamenaly, avšak uvolňovaly jeho vnitřní napětí a vytvářely v něm dobrou náladu. Byl očarován její krásou. Stále ještě mu nebylo jasné, znamenal-li pro něj jeho poslední odchod od ní porážku nebo vítězství. Jedno však věděl: vedle ní byl jiným člověkem. Normálně by se za to byl styděl.

	„Jaký jsem a čím pro ni chci být?“ ptal se sám sebe, když ji vzal za ruku a ucítil její teplo a něhu. „Dobrý? To je přece dneska holá nemožnost.“ Podvědomě si přál, aby se do něho zamilovala, ne aby mu padla do náruče ze strachu a úcty. Napadlo ho, že by jí měl odhalit svou podstatu a zaskvět se aspoň před jediným člověkem v té podobě, jaký by chtěl být, se vším, co v sobě před ostatními uzamykal na devatero zámků. Nevěděl ovšem, má-li to počítat za slabost či přednost. A ještě něco ho k ní neustále přitahovalo. Nemohl proniknout k její podstatě. Unikala mu, moudře o sobě mlčela a zůstávala tajemná.

	Anna byla ve veselém, hravém rozpoložení. „Prosím vás, Helmute,“ oslovila ho jménem; jindy se tomu vyhýbala, byť to bylo jeho výslovným přáním. „Zavezte mě na ostrov! Tak nádherné barvy jsem ještě neviděla!“

	Rád jí vyhověl. Šli do hotelu, kde byla ubytována zvláštní policejní jednotka. Kapitán Vogt jim ochotně obstaral loďku, byli s Wolfem dobří známí.

	Zamířil k ostrovu, na němž se uprostřed stromoví, zahaleného do nachu umírání, bělal kostel. Vesla stejnoměrně zabírala a ona seděla vzadu a pozorovala krajinu. Byli na jezeře sami.

	„Jsem vám velmi vděčná za tohle odpoledne. Jak je na jezeře krásně! Mám nejradši říjen a květen, když příroda umírá a když kvete.“

	„I mně se to líbí, i když doba není nakloněna romantismu.“

	„Nemůžu za to, že mě odraz nebe a fialově žlutých úbočí hor dělá melancholickou. Podívejte se, ptáci. Rackové nad jezerem!“

	Wolf pohlédl k nebi, na němž kroužilo ve velkých kruzích hejno bílých ptáků. Pustil vesla do vody a dívali se spolu. „Rackové jsou ohlašovatelé bouře, která přichází s jižním větrem od moře.“

	„Ach ne! Mně připadají jako touha po dalekých, čistých a nedosažitelných věcech.“

	„Ani to přirovnání není špatné. Vidím, že jsou vám symboly blízké. Jenže vaše představa je klamná, kdežto moje je reálná. To o raccích říkají zdejší lidé. A je to tak. V několika dnech bude bouře.“

	Vystoupili na ostrově a stoupali po schodech ke kostelu. Kamenné schody nesly stopy času a nesčíslných kroků. Držela se ho za ruku a počítala prudce se zvedající schody.

	„Napočítala jsem jich devětadevadesát, jestli jsem se o jeden nespletla.“

	A i kdyby. Malý omyl v církevních věcech neznamená žádný velký hřích,“ pravil major, jemuž se její naivní srdečnost líbila.

	„Víte, proč jsem chtěla jít na ostrov?“

	„Nevím, ale můžu si to domyslet.“

	„Neuhádnete.“

	„Určitě proto, abyste si tu zazvonila.“

	Vesele se zasmála: „Vy čtete mé myšlenky. Už jako dítě jsem si přála zazvonit si tu. Tak ještě uhodněte, co si budu přát,“ zatočila se skotačivě kolem něho.

	„Ne, to ne. Kdybych uhodl i to, ubralo by vám to trochu radosti i sebevědomí. A to nechci.“

	„Jak jste ohleduplný, opravdu,“ odpověděla maličko posměšně. „A myslíte, že věřím, že se mi přání splní?“

	„To nevím. Natolik vás neznám,“ zahrál to na ni Wolf.

	„Určitě mě máte za naivku a dětinu.“

	„Rozhodně ne. Na ostrov přichází hodně lidí a skoro všichni si tu chtějí zazvonit. Slyšel jsem dokonce, že se mnohým přání splnilo. Ale upozorňuju vás: splní se prý jen to přání, která má člověk v srdci v té chvíli, kdy zvon zazvoní, a že to může být jen jediné přání. Lidé si však toho obyčejně přejí moc, a ještě všechno najednou.“

	Postonávající kostelník jim otevřel kostel a nechal je o samotě. Vstoupili do chladu, uvnitř bylo temno, jen na oltář padalo velkými barevnými okny nažloutlé světlo.Tam, kde končily lavice, visel z klenby provaz, uhlazený nespočetným množstvím rukou. Slavnostním krokem tam zamířila a mlčky se zastavila. Když vztáhla ruce k provazu, prolétlo jí cosi jako záchvěv úzkosti, v němž však byla i krása dohasínajícího dne. Vší silou zatáhla. Provaz se poddal a ve věži zazněl zvon ve smutném, téměř smutečním rytmu. V té chvíli se v ní zatetelilo přání, o kterém sama nevěděla. Vrátit se z cesty, na kterou ji posílá tento démonický člověk.

	Pak provaz pustila. Zvon ještě několikrát cinkl, nato ztichl. Teprve teď si uvědomila, že není sama. Pomalu se k němu obrátila a on spatřil tak nepřítomný, tak cizí obličej, že mu úsměv na tváři okamžitě pohasl.

	První promluvila ona. „Vy si nezazvoníte?“

	„Ne,“ odpověděl úsečně.

	„Proč ne?“ udiveně se zeptala a pokusila se usmát.

	„Protože nikdy nemám jen jedno jediné přání. Přeju si příliš mnoho a příliš málo, aby stálo za to zvonit. Život mých přání je závislý na mé vůli.“

	„Jste velmi sebevědomý. Chtěla bych mít aspoň kousíček té vaší síly a pevnosti.“

	„Snad by se dalo dostat i to,“ řekl, když vyšli z kostela. Před vchodem se zastavili a zadívali se na zvonici s malým zvonem, která měla okna zadělaná prkny.

	„Anno, podívejte, to je zajímavé! Tahle okna byla zabedněna na rozkaz rytířského krále Alexandra Sjednotitele,“ řekl s despektem. „Proč?“

	„To je zvon přání, kterému bylo nezbytné zavázat jazyk, aby nevolal příliš hlasitě na pomoc nebe a nebudil vědomí lidí a nerušil spokojený spánek Karodjordjevičů a ostatních u dvora. Dovedete si přece představit, co si přejou kmáni: aby zhynuli páni! Přesto ale svůj konec neodvrátili. A my, německá moc, jsme zvon taky nechali s přiškrceným hrdlem,“ zachechtal se Wolf významně, aby přivolal předešlou pěknou pohodu.

	„Ale proč vy zvon nenecháte, aby se rozléhal po kotlině?

	Tak pěkně zpívá!“

	„Kdo si sem přichází zazvonit, určitě si nepřeje, abychom my byli zítra v Moskvě, pozítří v Londýně, naopak, přeje si, aby nás už dnes vzal čert. Spolu s takovými, jako jste vy, má milá! Přání lidí jsou často protichůdná.“

	„Co vás všechno nenapadne,“ řekla trochu trpce. Majorova slova jí nepříjemně připomněla její úkol.

	Zabočili ke břehu, aby po pěšině obešli celý ostrov. „Abych vám něco pověděl o tom zvonu. Lidé se bojí síly světa a nedůvěřují sami sobě. Proto prosí o pomoc. Přání je nejčastěji věc tajného cíle nebo pochybené cesty. Utvrdit přání proti pochybám znamená: kdo si něco silně přeje, skutečně toho dosáhne. Proto se mnoho přání uskuteční – a mezi nimi snad i to vaše. Co jste si přála?“ Rychle se k ní obrátil a pohlédl jí zpříma do očí.

	Na okamžik ji to zmátlo a pak odpověděla skoro až překotně: „Hloupé přání. Přála jsem si vrátit se odtamtud, kam mě pošlete.“

	Wolf v okamžiku zvážněl a zase se usmál. „To bych byl opravdu neuhodl. Rozumné přání. Zrozené ze strachu, ale o to má větší cenu.“

	Vzal ji kolem ramen a přitiskl k sobě. Pudově vycítil, že v ní musí právě v tomto okamžiku posílit důvěru, a proto řekl: „Vy musíte uspět a uspějete. A jestliže si to kromě všeho jiného ještě silně přejete, tím líp. Jsou věci, na které musí být člověk vždycky připraven.“ Beze slova přikývla a s dětskou důvěřivostí se k němu přivinula.

	Zastavili se na západní straně ostrova, kde se otvírá pohled na temné lesy nad jezerem. Voda, která je tu nejhlubší, byla fialově zelená. Odrážela se v ní všechna nádhera umírajícího listí.

	Usedli do loďky a zamířili ke břehu.

	„Viděla jste v kostele ty podpisy? Je jich tam všude, na dřevě, na kameni, tolik, že byste nenašla čistou plošku pro svou dlaň. Člověk je divný tvor. Ruku mu vede strach, aby nebyl zapomenut. Vzpírá se bezejmennosti. Upozorňuje na sebe aspoň obyčejnou čmáraninou na stěně. Směšné, ne? Mnohé z nich popadá smrt do svých spárů možná právě v této chvíli a možná že tady to bude po nich opravdu jediná stopa.“

	„Je to hrozné, když si uvědomím, jak to je pravdivé.“

	„Čas utíká a žádná ztracená příležitost se nám nevrátí.“

	„Je vám toho líto?“ zeptala se významně.

	„Mně? Ne. Já se už postarám, aby po mně zůstala stopa. Víc mi je líto vás, protože si nedovedete pohrát se životem a čekáte. Proč? Na koho? Komu na počest?“

	„Nevím. Snad za tou opatrností něco je. Nemůžu za to!“ odpověděla zamyšleně a dodala: „Možná že nedovedu žít.“

	„Žít, to je velké umění. Já žiju prostě a podle jednoduchých zásad, které se dají vyjádřit třemi slovy: žij nebezpečně, skrytě a rychle. Každou z těchto zásad mi dala léta. Mládí, to je provokování a vyhledávání nebezpečí, neboť poznání je v riziku. Později jsem svůj princip doplnil: co nejvíc vědět o všem, co mě obklopuje, a co nejmíň dát vědět jiným o sobě. To znamená žít skrytě. A protože ve válce je to všechno málo, je třeba žít rychle a nenechat upláchnout nic, co život nabízí. Už zítra si z tebe ryby v jezeře můžou uspořádat hostinu nebo se ti budou probírat vnitřnostmi červi a ptáci.“

	„Ty vaše zásady se mi líbí. Je jen otázka, jak se věc projeví v praxi. I já bych měla ráda svůj životní princip ve třech slovech jako vy. Chtěla bych žít v míru, lásce a pomalu.“

	Wolf pustil vesla a smočil si ruce ve vodě. Ze srdce se rozesmál. „Ani vaše zásady nejsou špatné. Kvalitou jsou ovšem na export do jedenadvacátého století, zůstane-li do té doby něco naživu. Skvělé myšlenky, ale kdyby se naše zásady spojily vjedno, bylo by to možná nejlepší. Znělo by to: žij v nebezpečném míru, ve skryté lásce a pospíchej pomalu.“ Takhle duchaplně se bavili a žertovali.
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	Mezi šedými zdmi, zahalenými do mlhy, pobíhali vojáci jako mravenci na mraveništi. Ze šedi dýchal chlad a mokře se lepil na betonovou silnici, na níž se řadil transport automobilů.

	Němci dostali zprávu, že partyzánské jednotky ohrožují Idriji, městečko s doly na rtuť, co do velikosti druhými v Evropě, a o ty samozřejmé za nic na světě nechtěli přijít. Padaly tiché, řízné povely, všechno fungovalo bez chybičky.

	Major Wolf stál u stromu na chodníku a rozmlouval s Annou. Měl na sobě zelený kožený kabát, přes ramena mu visela automatická pistole a brašna. Několikrát se podíval na hodinky, jestli vše probíhá podle plánu, a dal několik příkazů důstojníkům, kteří mu chodili podávat hlášení. Jeho oči se ve tmě leskly a objímaly Annu.

	Předešlý večer jí daroval kožich, válečnou kořist, jako zálohu na úkoly, které má provést. Nechtěla ho přijmout, musel jí ho vnutit. Neuvěřitelně jí padl. Byla v něm skutečná dáma. Protože věděl, že odejde, zařídil všechno tak, aby s ním byla co nejvíc.

	„Jak se cítíte, Anno?“ zeptal se a zapálil si doutník.

	„Docela dobře. Začíná to být zajímavé.“

	„Mám radost, že se do toho vžíváte. To je to poslední, co jsem mohl zařadit do programu pro zdokonalení vaší práce.

	Uvidíte území, kde budete působit, a seznámíte se s lidmi, které můžete potřebovat v nejvyšší nouzi. Už brzy nepřítele polechtáme v podpaží, je tam lechtivý jako ženská.“

	„Doufám, že se vrátíme bez nepříjemností,“ řekla.

	„Nic se nebojte, i kdyby to bylo s nepříjemnostmi. Máme jako doprovod elitní jednotku, kterou tam posíláme jako posilu. Kromě toho budeme zajištěni obrněnými vozy,“ dodával jí major odvahy.

	Vojáci už vylézali na nákladní auta a hemžení kolem transportu postupně ustávalo. Za zdmi kasáren bylo slyšet hluk motorů. Otevřenými vraty se vyvalily tři tanky, s ohlušujícím hřmotem přejely kolem nich a zařadily se do čela kolony. V ranní mlze se podobaly neohrabaným předpotopním zvířatům. Při zabočování doleva zachytil kov o beton a zaskřípěl, ten zvuk pronikl až do kostí.

	Službu konající důstojník přistoupil rázně k majorovi a hlásil, že je transport připraven a může okamžitě vyrazit.

	„Dobře, v pořádku!“ řekl Wolf ledabyle a pokynul Anně: „Půjdeme!“ Zamířil s ní ke skupině důstojníků, kteří stáli u vozidel a rozmlouvali. Srazili paty a zvedli ruce na pozdrav.

	„Zkontrolujte ještě jednou pořadí, vydejte pokyny pro případ napadení a startujte!“ přikázal major veliteli jednotky. Důstojníci a poddůstojníci se rozběhli ke svým vozidlům, povely jen pršely. Zahučely motory a spící ulice jich byla okamžitě plná. Anna se nestačila divit; vše běželo jako stroj, když zmáčkneš páčku.

	Velící důstojník přiběhl a hlásil, že rozkazy byly vydány. Major Wolf přistoupil k obrněnému vozu, elegantním pohybem otevřel dveře a řekl:

	„Račte nastoupit, mladá dámo!“

	Anna poděkovala a posadila se. K ní přisedl major, k řidiči velící důstojník. Motory zahučely hlasitěji a kolona se dala do pohybu. Zpočátku se vinula zvolna jako dlouhý, líný had. Vpředu jeli dva motocyklisté s kulomety na přívěsných vozících.

	„Vy dva se neznáte,“ řekl Wolf a zaklepal na rameno důstojníka před sebou. „To je kapitán Kniecke, velitel naší zvláštní úderné jednotky horských myslivců.“

	„Je mi ctí,“ pravil mladý plavovlasý muž, obrátil se k Anně a podal jí ruku. Tvář měl opálenou sluncem a ošlehanou větrem, oči světlé a lišácké, čelo vzdorovitě vyklenuté. Byl mladší než major.

	„Anna,“ řekla teple, usmála se a podala mu ruku. Silně ji stiskl a dlouho ji držel ve své. Cítila, jak jeho teplo proniká bouřlivě do ní.

	„Příslušnice našeho zpravodajského oddělení,“ vysvětlil Wolf. „Líbí se vám?“ zeptal se poněkud chladně, když si všiml jeho rozpaků. Nebylo mu vhod, že si její ruku podržel déle, a dal mu to najevo, aby ho zarazil hned zkraje. „Velice se mi líbí,“ řekl Kniecke a pustil její ruku. „Snad ještě budete mít příležitost líp se poznat. Jenom ne moc, pane kapitáne. Vztahy lidí v armádě musí být v patřičných přísně vymezených mezích. To. určitě víte,“ usmál se, jako by žertoval.

	„Ó, ovšem, rozumím, pane majore. Bud jak bud v důstojných mezích,“ smál se kapitán a také Anna se zasmála a pak se k nim přidal i major.

	„Bude příjemné cestovat s vámi, slečno, do té zatracené díry. S vámi bych jel i do pekla a zpátky. Škoda, že jsou tak krásné doprovody něčím naprosto mimořádným,“ dvořil se jí kapitán dál, zřejmě nevzal majorovo varování vážně. „Opravdu, jsem tím vším překvapena.“

	„Jak byste nebyla. Je to čest i pro vás, slečno. Jedete v doprovodu vybraných mužů nejlepšího vojska v tomhle zatraceném koutě, který se nesmyslně brání našemu pořádku jako stydlivá panna chlapci. Panenka Maria pod baldachýnem v salesiánském procesí.“

	Všichni se zasmáli. Ani řidič se neubránil úsměvu. „Však taky jsme jako salesiáni. Všichni němečtí vojáci na Balkánu budou muset kromě železných křížů a vyznamenání za bojové úspěchy a za zranění dostat čerstvou medaili za vytrvalost. Vidíte, pane majore, jaká křivda se nám děje. Jakou nezaslouženou vymožeností jsou francouzské nebo taliánské bordely.“

	Wolf se znepokojil, ne ani tak pro kapitánova slova jako spíš proto, že se chtěl sám před Annou blýsknout a upozornit na sebe. Proto ho usadil:

	„Ale jděte, jděte, kapitáne. Nepřehánějte! Nepodáváte přece zprávu o nepřátelských ztrátách. Podle údajů z první ruky mi je dobře známo, že vy ani vaši muži nesplňujete podmínky pro přijetí do klubu onanistů. Opravdu zajímavé, proč například nezatoužíte po ruském bordelu. Takové touze by se dalo snadno vyhovět.“

	„Pěkně vám děkuju. Rusko nevoní leckomu. Nejmíň nám, které armáda vycvičila pro srázy. To znamená, pane majore, že v tom hnízdě, kam nás posíláte, bude taky něco lepšího, jako bylo v Narviku.“

	„Ovšemže. Pro vás je už všechno připraveno.“

	Major Wolf a kapitán Kniecke byli nějaký čas před válkou v posádce horských myslivců v Bavorsku. Wolf si vzpomněl na invazi do Norska, kde se ve srázech Sognefjordu setkal s Knieckem. Tam kapitána obvinili, že obtěžuje norská děvčata a zanedbává jednotku. Určitě by ho byli zbavili velitelského místa nebýt toho, že projevil mimořádnou odvahu při útoku po vylodění a při obsazování pobřežních opevnění.

	„Bez starosti, Kniecke! Tady v těch krajích ženské nejsou počaté na ledu. Jestli ty bandy poženete jaksepatří, uvidíte v dálce z každého většího kopce moře. A u moře jsou horkokrevné.“

	Kapitán ukázal dvě řady běloskvoucích zubů. „Vidíte, slečno, jak se o nás starají. Šťastný člověk ve šťastné válce!“ vykřikoval Kniecke, aby překřičel hukot tanků, jedoucích před nimi.

	Rozednívalo se, když kolona zahnula ze silnice na Idriji. Silnice se zúžila. Vedla řídce rozesetými obcemi a ztrácela se v lesích, nad nimiž se zvedala jitřní mlha.

	Krajina byla víc a víc opuštěná a kopcovitá. Vzdálenosti mezi vozidly se zvětšily. Kolona se zahalila do oblaků prachu. Nad rozptýlenými chalupami tančil dým. Lidé už vstávali a připravovali se do práce. Anna se zahleděla do krajiny. Lesy žloutly, tváře lidí v osamělých staveních, vyplašených hlukem, vypadaly v oknech jako žalostné obrázky na skle. Před jednou chalupou stály dvě děti s nenávistí v očích. To vše letělo kolem ní. Naplňoval ji jakýsi nevysvětlitelný pocit, stávala se nepřítomná a přeslechla rozhovor obou důstojníků, kteří vzpomínali na společné válečné tažení. Náhle kolonu v jejím rychlém postupu zbrzdily prudké zatáčky. Silnice začala klesat do úzkého údolí uprostřed skalnatých srázů. Anna si hned v první zatáčce všimla velké tabule: Achtung – Bandengebiet! Jeďte pouze s doprovodem! Pod nápisem trůnila lebka s dvěma překříženými kostmi.

	„Nebezpečné území!“ oznámil major. Vyhlédli okénky auta, jako by každou chvíli očekávali útok. Z lesa zavál chlad. Odmlčeli se, každý se ponořil do sebe. V kotlině pod sebou spatřili ohořelé trosky nákladních aut; ležely tu jako ohlodaná žebra uhynulých zvířat. O něco níž uviděli začazené zdivo a na něm stopy po střelách. Major se obrátil k radistovi:

	„Navažte spojení s tanky!“

	Když se tak stalo, vydal rozkaz jet v bojové pohotovosti. Hned za první osadou se před tanky splašil kůň sedláka, který jel na pole. Viděli, jak mu vlála hříva, když běžel po poli, a sedlák se za ním od silnice smutně díval.

	Jeli dál. Krajina byla tichá a pokojná. Nebylo v ní nic nebezpečného. Serpentiny se vinuly jedna za druhou. Stroje polykaly kilometry. Napětí polevilo. Major se usmál a se šibeničním humorem se pustil do Knieckeho:

	„Nějak jste pobledl, pane kapitáne! Jedeme do myší pasti, jestli vám tohle malé objasnění nepokazí dobrou náladu. Kočky v myší pasti, obehnané drátem a železobetonem. Není to směšné i tragické? Ještě dobře, že se vrátím a nebudu muset sdílet váš úděl. Budete chodit na lov a noc co noc budete dávat pozor, aby vám rudé myši neprokously krk. Vaše úloha není záviděníhodná, i když je čestná.“

	„Dík za uznání a starost, pane majore. Útěchou mi je jenom to, že jste v myší pasti i vy. Vaše je jen o něco větší než moje. Budeme hryzat drátěná žebra společně.“

	Tak se popichovali a dostali se opět do dobré nálady. Anna však byla přesto nervóznější a nervóznější. Po tvářích se jí rozhostila bledost a necítila se za ocelovými stěnami ve své kůži. Wolf si toho povšiml a nabídl jí několik doušků osvěžujícího nápoje, který měl na cestě vždycky s sebou. Míchal kávu a koňak. Pomohlo jí to.

	„Trochu strachu vůbec neuškodí, má milá. Na všechno si je třeba zvyknout. Nejistota a strach, to je očišťující prostředek. Laciný lék pro vznešenost.“

	„Já se za to nestydím, že mám strach. Nejsem zvyklá na klec. Všechny ty skály nad silnicí vypadají, jako by se na nás měly každou chvíli zřítit. V tomhle autě se cítím jako svázaná.“

	„Žádný strach, Anno! Nebezpečnou část cesty máme za sebou. Vím, že se tady po tom území potlouká jedna brigáda. Ale že by celý týden dřepěli u silnice a čekali na nás, tomu nevěřím. Takový luxus si nemůžou dovolit, i když mají času dost.“

	Když kapitán viděl, že si major přeje bavit se s Annou sám, začal si pobrukovat oblíbený vojenský šlágr: „Do Rio Janeira, tam je malý námořnický bar .. .“ Nevěděl, jak by se mohl zapojit do rozhovoru s kráskou, kterou si major tak střežil. Přemýšlel, jaký vztah k ní major má a jak daleko s ní už je. Přímo trpěl touhou po ní, ale bral ohled na majora, nechtěl si ho rozhněvat.

	Silnice se vinula jako had a ztrácela se v průrvě, do níž z druhé strany soutěsky vtékala říčka. Po levé ruce měli staletý hustý les, vpravo před nimi se k silnici zvědavě dral dlouhý skalnatý a řídce stromy porostlý hřeben. Kapitán Kniecke se na hřeben podíval a přestal zpívat. Obrátil se k majorovi a řekl:

	„Kdybych byl já v čele banditů, čekal bych na vás tady na tom hřebeni! Ideální místo pro léčku. Na těch skalách by to nebylo špatné ani s nějakou žábou, když už jsme u toho!“

	„Nemáte špatný vkus. Vyznáte se ve vojenské romantice. Asi vás budu muset dát sledovat, abyste k nim nepřeběhl, když my jsme vojsko bez ženských.“

	„Ach, pánové, podívejte se, jaký nádherný pohled na kolonu!“

	Pod nimi hřměly tanky a drtily silnici. Nahoře nad nimi jely kamióny plné vojáků a vojenského materiálu.

	„To krásné údolíčko před námi!“

	Nestačila dát plně výraz svému nadšení, když to ve vzduchu zahvízdalo. Na pancíř pleskly střely dobře mířené dávky, na okamžik jako by ohluchli. Až pak zaslechli střelbu, podobající se praskotu ohně. Anna vykřikla a zakryla si rukama obličej. Major zaklel: „Zavřete okýnka! Ještě tak koupit kulku na dobré ráno.“

	Provedli rozkaz. Řidič s vážným, bledým obličejem pokračoval v jízdě. Projeli ještě jednu serpentinu a dole v údolí, dost daleko před sebou, spatřili uprostřed silnice převrácenou motorku a oba jezdce vedle ní mrtvé. Přes silnici ležel pokácený strom.

	„Kolono, stůj! Ihned do boje!“

	Radista tlumočil povely tankům. Předpokládali, že je silnice zaminovaná. Tanky se zastavily a jako překvapení sloni se přitiskly k okraji silnice. Jejich věže se začaly otáčet a hlavně kanónů namířily na skalnatý hřeben, odkud přilétala olověná sprška. Vojáci seskákali z nákladních aut, každý si našel kryté postavení podél silnice a zahájili palbu po neviditelném nepříteli. Někteří z nich klesli zasaženi, ještě nežli stačili vystřelit. Mrtví a ranění způsobili zmatek. U vozidel padly povely: „Ven z vozů!“ Do hvízdavé písně střel zaduněly mohutné výbuchy tankových kanónů. Granáty bušily do hřebene a zahalily ho do ohně a dýmu. Kniecke popadl samopal a snažil se vyskočit z vozu.

	„Jenom klid, kapitáne, jestli je vám vaše břicho milé,“ vykřikl Wolf. „Až podle situace. Nechce se mi nechat své kosti tady v tom zasraném korytu. Kromě toho máme s sebou dámu, a nikdy bych si neodpustil, kdyby se jí kvůli naší hlouposti mělo něco stát!“ hláskoval úsečně Wolf, který přemohl napětí první chvíle a ve své hlavě řešil ještě něco jiného, než co říkal. Byl ledově klidný. Zahleděl se na hřeben a poslouchal hřmot zbraní jako dirigent svůj orchestr. Do pancíře ještě pořád pleskaly kulky, ale to ho vůbec nevzrušovalo. Všichni se uklidnili a dívali se na jeho nehybný obličej.

	„Je to nestydatost. Napadl nás prapor, podle našich měřítek četa. Ti tu nečekali na nás. Kapitáne! S částí své jednotky proveďte zdánlivý ústup, obejděte nepřítele a vpadněte mu do zad! Smeťte ho z hřebene! Poručík Rotter ať vede boj s léčkou!“

	„Ano, pane majore!“ zařval Kniecke, kterého Wolfova chladnokrevnost rozzlobila. Přikrčil se jako kočka, skočil do příkopu a zabouchl dveře za sebou. Viděli ho, jak se hnal postřelovaným prostorem ke svým.

	„Podívejte se!“ řekla překvapeně Anna.

	Po holém, nekrytém prostoru, kde leželi dva mrtví motocyklisté, běžel člověk. Skočil na silnici, vytáhl zpod mrtvého Němce kulomet, a vzdaloval se s ním. V tancích ho spatřili a zasypali ho střelami.

	„Fantastické!“ vykřikl major.

	Silnice a stráň byly zahaleny dýmem, odvážlivec se však s kulometem hnal zpátky k lesní houštině. Několik granátů se rozprsklo nedaleko od něho, ale už zmizel v křoví.

	Kniecke a jeho lidé uprostřed střelby nepozorovaně zmizeli v lese, jako by ustupovali před kulkami z hřebene. Střelba poněkud polevila.

	„Ten, co vede útok, patrně přemýšlí, co má dělat dál,“ napadlo Wolfa. „Jsou příliš slabí, aby šli na silnici na zteč. Máme přesilu, čas pracuje pro nás.“

	Střely z tanků bušily do skal a lámaly stromy. Když tankisté stříleli příliš vysoko, létaly střely až za hřeben. Wolf věděl, že střelba z kanónů do skalních srázů není účinná, ale nechal je střílet, protože počítal s psychologickým účinkem kanonády. Náhle začalo vzadu v koloně hořet nákladní auto, naložené střelivem. K nebi se zvedal ošklivý černý kouř. Vojáci, kteří stříleli z jeho blízkosti, se rozběhli pryč. Partyzáni začali z hřebene po nich divoce pálit. Se strašlivým rachotem se kamión rozletěl. Na silnici zůstala jen velká černá jáma a kousky úlomků kolem ní.

	Anna byla bledá, ale uklidnila se.

	„Za půl hodiny jedeme dál, má milá. Představení bude brzy u konce. Oponu spustí kapitán se svými kamzíky,“ zasmál se major a podíval se na hodinky. „Ten, co akci řídí, udělal osudnou chybu, že se včas nestáhl. Udatnost se někdy podobá bláznovství. V tom připomíná lásku. Obojí nelze vysvětlit běžnými měřítky.“

	„Budu se to snažit zapamatovat.“

	Vtom střelba z hřebene ustala, jako když utne.

	„Zdá se, že kdosi ještě včas přišel k rozumu a že můj dobrý Kniecke přijde se svým manévrem pozdě. Ve válce jsi vždycky bud příliš rychlý, nebo příliš pomalý. Každý dobrý voják musí být zbožňovatelem správného okamžiku. Když jde o to umřít, není třeba být příliš rychlý, ale u kotle je dobré se neopožďovat,“ mumlal Wolf nejspíš sám k sobě. Pak se zaposlouchal do nenadálého ticha a řekl: „Vypadá to, že včas upláchnou.“

	Kniecke se svými horskými myslivci pospíchal do strmé lesní stráně, jak jen mohl. Udýchaní a zpocení hnali se korytem potoka vzhůru, pak sestoupili do rokle a zanedlouho se objevili těsně pod hřebenem, léčce v zádech. Kapitán se chtěl před majorem vytáhnout a obraz vylekané ženy mu rozhýbal krev v žilách. Přišel právě včas. Bojovníci léčky ustupovali na stará postavení, ze kterých by je bez obětí nemohli vypudit, a nové v tom svahu pro účinnou obranu nebyly. Spatřili partyzánskou kolonu mezi stromy. Překvapili palbou její zadní záštitu, odřízli ji od ostatního pochodového proudu a obklíčili. Několik partyzánů se rozběhlo a uprchlo. Čtyři zůstali ležet, čtyři zajali. Zatímco jedni zajatcům svazovali ruce, druzí naslepo stříleli za ustupujícím praporem. Léčka boj nepřijala. Spořádaně ustoupila a zmizela v rozlehlém lese.

	„Zastavit palbu!“ rozkázal major, když zjistil, že střílí už jen jeho jednotka.

	„Kniecke chytil lišáka za ocas a na památku mu možná vyrval pár chlupů. Střílejí, jak se sluší na doprovod transportu munice. Zůstaňte ve voze! Nějaký odstřelovač se mohl schovat ve skalách. Nechci vás mít na svědomí,“ řekl major a vystoupil z obrněného vozu. Dveře nechal otevřené. Dívala se za ním. Přitiskl se ke kmeni silného stromu a pozoroval dalekohledem úbočí a bojiště. Horští myslivci se zatím objevili na hřebeni a upozornili na sebe jódlováním. „Jsou to Tyroláci a Bavoráci,“ řekl si Wolf. Měl je rád. Po anšlusu Rakouska byl několikrát v tyrolských horách. Když střelba ustala, svolal spojky a přikázal, aby se postarali o raněné a mrtvé, opravili silnici, poškozenou výbuchem střeliva, a zorganizovali transport k odchodu.

	Vojáci opouštěli postavení, v nichž zůstaly jen kulometné hlídky, a vraceli se k vozidlům. Nejvíc mrtvých a raněných bylo v prvních automobilech, poslední nebyly vůbec zasaženy. Raněné snesli do prohlubně pod silnicí a tam je obvazovali. Anna se na tento válečný výjev dívala jako ve snách. Nebyl to válečný týdeník v kině. Major jí najednou připadal jako strašný člověk. Celý se změnil. Trhla sebou, když na ni zavolal:

	„Anno, nebylo to, jak jsem vám říkal? Představení skončilo. Teď račte bez obav vystoupit a nadýchněte se čerstvého vzduchu!“ Podal jí ruku, aby jí pomohl z vozu. „Prohlédněte si to své překrásné údolíčko! Někteří z našich ho už nikdy neuvidí. A my si ho zapamatujeme zatraceně dobře.“

	„Já navždycky, pane majore, navždycky!“

	„Nebylo to nádherné? Prožila jste křest ohněm, a to je pro vojáka totéž jako pro děvče ztráta panenství. Takhle si my lidé kulturního dvacátého století krátíme čas. Pojďte se mnou!“

	Šla za ním zpátky po silnici kolem prvních kamiónů, do roklinky, kde byli ranění. Sklo druhého auta bylo hvězdicovitě popraskané, jako led na louži, na kterou stoupla lidská noha. U předního kola se v prachu vytvořila velká kaluž krve. Přišli dva vojáci a vytáhli z vozu řidiče s prostřeleným krkem. Na silnici bylo několik krvavých kaluží, v příkopech ležely celé hromádky nábojnic všeho druhu. Svěží jitro bylo cítit střelným prachem a nakyslým pachem krve. Vojáci ještě stále vláčeli mrtvé a nosili raněné na shromaždiště. Anně se zvedal žaludek a pokoušely se o ni mdloby. Šla za Wolfem jako za čímsi, čemu se nemůže vzepřít, ač by ráda.

	„To je strašné, pane majore, strašné,“ vzdychala.

	„Vůbec to není strašné, má dámo. Obyčejné škrábnutí. Několik řádečků pro válečné zpravodaje. Událost čtvrtého řádu, o jaké byste se mohla dočíst v kterýchkoli našich novinách kdesi v koutku: ,Větší skupina banditů napadla zákeřně ze zálohy transport našich sil. Bandité byli odraženi s velkými ztrátami a naše jednotky pokračovaly vítězně v cestě.“

	Sešli do roklinky, kde na nosítkách i na zemi naříkali ranění, které zdravotníci obvazovali.

	„Tak co, kamarádi vojáci? Jak je?“ oslovil je Wolf.

	„Dobře, pane majore,“ mručeli jeden po druhém, i ti, kteří se svíjeli v bolestech.

	„To je vojenské slovo. Komu je dobře, může mu být líp. Ne-li dneska, tak zítra.“

	Přistoupil k prvnímu raněnému, který měl prostřelené nohy, a zapálil mu cigaretu. „Kdo jste? Co a odkud?“

	„Mechanik z Bavorska,“ pokoušel se chlapec o úsměv.

	„Dobře,“ řekl Wolf a přistoupil k dalšímu.

	„Učitel tělocviku, zásah do kolena.“ I tomu zapálil cigaretu a slíbil, že za hodinu bude v nemocnici.

	Tak obešel všechny raněné a s každým promluvil pár slov.

	Mezitím se vrátil kapitán Kniecke se svou jednotkou a hlásil, že při útoku ztratil jednoho muže a že mají jednoho raněného. Přivedli s sebou čtyři zajatce. Major ho ledabyle vyslechl a mávl rukou.

	„Co nejmíň ceremonií. Přiveďte zajatce!“

	Horští myslivci přivedli čtyři spoutané a zkrvavené chlapce a postavili je do řady před něj. Major se před nimi rozkročil a zvědavě si je prohlížel. Tři byli mladí, zřejmě selští synkové, čtvrtý měl o dost víc. Všichni byli bledí a přepadlí. Viděli německé mrtvé a vedli je kolem raněných. Pohledy vojáků nevěštily nic dobrého. Wolf se na ně chvíli nepohnutě díval, aniž se jich na něco zeptal. Jejich strach mu dělal dobře. Nejstarší z nich se zapotácel, padl a z úst se mu vyřinula krev. Dva vojáci ho znovu postavili.

	„Umí někdo z vás německy?“ zeptal se konečně major. Zajatci mlčeli.

	Zavolal Annu, aby překládala, na co se bude ptát. Řekl, že se od nich musí dozvědět jisté maličkosti. Šla k němu, nohy se jí podlamovaly a na čele jí vyrazily studené krůpěje potu.

	„Zeptejte se jich, ke které jednotce patří, odkud přišli, kam mají namířeno a jestli se tu v okolí zdržuje nějaká jednotka!“

	Anna rozechvělým hlasem přeložila jeho slova. Oči všech čtyř se na ni upřely a pálily jako řeřavé uhlí. Mlčeli. „Opakujte otázku a povězte jim, že je postřílíme jako psy, jestli nepromluví. Nemáme čas,“ vyštěkl major.

	Marně opakovala otázku a pohrůžku. Zajatci mlčeli. Po chvíli se ozval starý: „Slečno, poproste za mě! Jsem sedlák a mám čtyři děti. Vzali mě s sebou násilím. Jsem s nimi teprve čtrnáct dní. Vlečou mě s sebou, ale nic nevím,“ plačtivě prosil sedlák.

	Přeložila to, ale major se rozčilil: „Ať otevře tu svoji špinavou hubu a řekne, na co jsem se ptal!“

	Sotva odpověděla, že nic neví, ztratil major svůj klid. Všiml si, že chlapec s kudrnatými vlasy a jizvou na čele má na rukávu hvězdu. Postavil se před něho a ukázal na něj.

	„Zeptejte se tady toho!“ Pozoroval ho zničujícím pohledem. Chlapec se na něj opovržlivě usmál a díval se mu vzdorně do očí. To majora rozběsnilo ještě víc.

	„Werthere, naučte mi tady toho psa mluvit!“ otočil se k člověku s koňskou hlavou a rybíma očima, který v jednotce drezíroval psy a plnil úlohu kata.

	„Ano, pane majore,“ sklapl oslovený paty, okamžitě přistoupil, odepjal si od opasku bičík a postavil se před chlapce tak obratně, že bylo hned vidět, že se v té práci vyzná. Chlapec neodpověděl. Cvičitel psů se rozpřáhl bičíkem proti jeho obličeji a udeřil. Chlapci vytryskla krev, na okamžik zkameněl, svaly na rukou se mu napjaly a div se na něj nevrhl. Ale ovládl se. Jen zkrvavený obličej se mu pokřivil v smrtelné nenávisti.

	„Budu mluvit. Poslouchej teď, ty švábská kurvo, ať na nic nezapomeneš! Já jsem desátník Milko v brigádě, která dává Němcům na frak. Řekni tomu svému praseti, že na vás útočí tři brigády. Zatlačí vás do Idrije a rozmáčknou vás jako šváby. Pliju na vás, na váš hákový kříž i na vašeho lakýrníka! I na tebe!“

	Anna zbledla. Hlas jí uvízl v hrdle. Neřekla všechno. Jen to o brigádách. Majorovi pověděl chlapcův obličej všechno. Nevyslechl ji do konce.

	„Tyhle dva ihned zastřelit, kapitáne Kniecke!“ Ukázal na desátníka a na starého. „Z ostatních dvou vymáčkneme v Idriji všechno, co se dá.“

	„Werther, Hans, Rilcke!“ vykřikl kapitán.

	Skočili k těm dvěma, vzali je za ruce a vedli je k rokli. Ranění zvedli hlavy, aby jim neušla podívaná, uspořádaná na jejich počest, pro zmírnění jejich utrpení. Oba šli, nevzpírali se. Když se zastavili, starší se rozplakal. Padl na kolena a sklonil hlavu, jako by se chtěl modlit. Drezér přistoupil až k němu a střelil ho pistolí do týlu. Padl jako pytel a jeho tělo sebou u jeho nohou poškubávalo. Dal mu ještě ránu do hlavy. Teď přišel na řadu desátník. Voják, který ho vedl, ho úderem do žeber postrčil před drezéra. V té chvíli se chlapec bleskurychle otočil a vztaženýma spoutanýma rukama zasáhl drezéra do spánku a poslal ho k zemi. Nato se rozběhl po úbočí dolů. Padla za ním pěkná řádka výstřelů, ale bylo to jako začarované, nikdo ho nezasáhl. Zabočil mezi stromy, byla před ním už jen mýtina.

	„Hej, odstřelovač Hiegel!“ vykřikl kapitán. Ze shluku u raněných se zvedl mladý, vysoký hoch. Puška s dalekohledem mu přisedla k líci. Jediný výstřel a partyzán klesl k zemi. Několik vojáků se za ním rozběhlo.

	„Všichni zpátky!“ zařval Wolf. „Možná je jenom raněný,“ odmlouvali.

	„Ať. Jestli má štěstí na své straně, ať si jde!“ pravil velkomyslně Wolf, jako řekne myslivec na brakádě, když mu zvěř uteče. Pak přistoupil ke střelci. „Velmi dobře! Nádherná rána! Blahopřeju vám, mladý muži! Jak že se jmenujete? Zasloužíte si doutník. Musím si vás zapamatovat.“ Stiskl chlapci ruku a dal mu doutník.

	Mezitím zvláštní skupina vojáků odstranila za přispění tanků ze silnice pokácené stromy. Naštěstí silnice nebyla zaminovaná.

	„Konec komedie,“ vykřikl major a dal povel k odjezdu.

	Motory se rozhlučely a kolona vyrazila. Pokračovali v cestě ještě opatrněji než doposud. Před tanky teď jela dvě nákladní auta. První bylo prázdné, druhé plné mrtvol. Major navázal rádiové spojení se strážní stanicí. Oznámili mu, že mu pošlou pomoc. Major, Kniecke a Anna, uzavření v autě, se každý svým způsobem pokoušeli zahnat napětí a strach z možného novéno útoku. Major začal:

	„Teď jste, Kniecke, viděl nejen to, že si na nás počkali podle vašeho vkusu, ale že dovedou i dobře zasadit úder.“

	„Musím uznat, že útok byl proveden s odvahou a po vojensku. Jako vojákovi se mi zdá směšné, že tomuhle vojsku říkáme banda. Každý sytý potkan v zázemí v Německu a různí ti příživníci na frontách řeknou: Á, tys bojoval v Jugoslávii s bandity. Tam vám bylo krásně. Spali jste v teplíčku na stanicích a stříleli rukojmí, aby vám nezrezivěly zbraně. Procházeli jste se jen tolik, abyste nezapomněli chodit. Takovéhle škrábnutí, a tolik mrtvých a raněných! Mezi námi, pane majore, opravdu je to směšné, bandy drží na Balkáně šestnáct německých divizí, mezi nimi několik elitních!“

	„Kniecke! Dovolte mi objasnění! Pokyn, aby se nepoužívalo slovo partyzáni, ale jen banditi, dal sám Himmler, atak o tom radši nemluvme. Stačí se před generálem jedinkrát splést, hned bude oheň na střeše. To jsou manévry politikářů. Voják to nikdy nepochopí. Přemýšlet o tom nesmí; to je zakázáno. To by bylo zneužití státní pracovní doby. V říši má každý svůj úkol, a o ostatní se nemá co starat. To, co jste řekl, je teoreticky správné, ale prakticky nepřijatelné. Vidím, kapitáne, že jste naladěn poněkud anarchicky. Příliš myslíte. A popadnete hned celou ruku, když vám podám jen malíček,“ dával mu to major ve stylu, jak to sám dostával od generála.

	„Promiňte, pane majore! Zajímám se jako voják o praktické cíle. Co dokáže politika bez vojenské síly! Praktický smysl toho, že jsou partyzáni banditi, by byl ten, že bychom oba a s námi i krásná slečna odešli s olovem v břiše z tohoto světa, kdyby nás napadla brigáda a my byli náhodou zajati. V opačném případě bychom se dostali do vojenského zajetí a aspoň by nás vyměnili za nějakého toho skopce. Stalo by se s námi to, co jste vy udělal s raněnými. Takhle si navzájem zabíjíme raněné, hlavně je ovšem zabíjíme my.“

	„Zadržte, pane kapitáne! Vy mi něco vyčítáte,“ zachmuřil se Wolf.

	„Kdepak! Odpusťte, pane majore. Co říkáme, je akademická debata bez praktické ceny nebo kamarádská rozmluva dvou důstojníků.“

	„Taky bez praktické ceny, chcete říct, ne?“ vpadl mu do řeči major a pokračoval: „Vím, kam míříte. Znám vás. Na válečné mezinárodní právo. Ale i tak jde o uzákonění práva silnějších, jehož smyslem je prosadit nerovnost mezi lidmi, aby slabší byli podle jistého ceremoniálu podřízeni silnějším. Všechno ostatní jsou pouhé žvásty. Nezapomínejte, že jsme v totální válce, v níž člověk jako jedinec neznamená vůbec nic. Zeptáte se tedy, kdo si tu totální válku vymyslel, jestli Římané, kteří srovnali Kartágo se zemí, nebo někdo před nimi či snad.po nich. Byli to prostě lidé. Řeknu vám otevřeně, nedávám zajatce střílet zrovna s rozkoší, ačkoli to některým rozkoš působí. Já válečná pravidla nevydávám,“ omlouval se Wolf, spíš před Annou než před kapitánem. „Jestli vás zajímá, proč jsem dal zastřelit právě ty dva, podivíte se. Je v tom vlastně má lidumilnost. Toho starého táty od dětí se mi zželelo, protože by v rukou našich výtečných lékařů tak jako tak podlehl svému zranění. Zachránil jsem ho, aby se před smrtí nestal zrádcem. Byl příliš hloupý na to, aby řekl něco rozumného. Patřil k lidem, kteří jsou u nás i u nich na obtíž, ale kteří jsou přesto nezbytní: jako kanonenfutr. Takoví lidé, ať zemřou kdekoli, zemřou nevinní. Je to daň hlouposti. A hloupost je jediná nevyléčitelná choroba.

	Ten druhý, ten vysoký chlapec, to byl nepřítel, jakého si hluboce vážím. Nemám rád nepřátele, kterými opovrhuju. Hnusí se mi, a když je zabíjím, hnusím se sám sobě. Všechna čest statečnosti! Zemřel jako bojovník, a jeho smrt by nám měla být strašnou připomínkou! Dal jsem ho zastřelit proto, abych se poklonil před odvahou. A je mi dokonce líto, že ho Hiegel zasáhl. Mohl utéct. Nenechal bych ho pronásledovat. Neexistuje žádná kouzelná hůlka, která by z lidí, kteří dovedou umírat, dokázala udělat otroky. To jsou privilegia ustrašenců. A jakou myslíte, že jsme udělali službu těm, které jsme nechali žít? Určitě špatnou. Werther jim dá co proto, zvlášť teď, když byl před všemi zostuzen. A i když třeba jeho umění přežijí a pošleme je do některého ze sanatorií dvacátého století, půjdou tam do pece a jejich popel rozhodí po louce, kde sečou trávu na seno pro vojenské koně. Řeknu vám něco, Kniecke: rakovinou našeho století je komplikování jednoduchých věcí a zjednodušování složitých. V tom je velký nedostatek i té naší opěvované německé organizace.“

	Major duchaplně řečnil dál a dál, ve snaze co nejvíce se blýsknout před ženou, jíž se dvořil. Podnikal proto na protivníka soustředěné útoky, s cynickou logikou ho porážel, snižoval ho a sebe vyvyšoval. Kapitán však byl protivník, který se právě kvůli Anně nechtěl jen tak dát.

	Kolona se zatím bez zvláštních událostí blížila k městu.

	„Určitě se, Anno, s námi nudíte, ne?“

	„Ne, naopak. Se zájmem vás poslouchám, jsou to věci, s kterými nemám žádné zkušenosti, všechno mi je tak divné a vzdálené. Promiňte, ráda bych se vás na něco zeptala. Nechápu to zabíjení. Ještě teď mi běhá mráz po zádech, když pomyslím na to, co jsem viděla. Jaké pocity při tom máte? Číst a slyšet o zabíjení je něco docela jiného než to zblízka vidět. Jsem z toho celá pryč.“

	„Dobrá otázka. Mám radost, že přemýšlíte. Krásná a inteligentní žena je stejně vzácná jako bílá vrána. O tom málo přemýšlejí i ti, kteří hodně zabíjejí. Kdesi jsem četl, že člověk je zralý a dorostlý činu, pokud ho provádí. Nejtěžší je snést obraz činu. Krvavý Kniecke, proslavený frontový důstojník, by vám o tom asi dovedl něco povědět. Já se spíš zabývám organizací.“

	Kniecke se usmál, poctěn i napaden.

	„Máte mě za jednoho z těch, které byste rád naučil o těchhle věcech přemýšlet? Oba jsme důstojníci z povolání. Zase vám něco povím, co by mělo zůstat mezi námi. Nejdřív si řekněme, co je voják z povolání. V podstatě je to státem placený a církví požehnaný vrah. Jako švec spravuje boty, tak voják zabíjí. Není to žádné jeho právo, je to jeho povinnost. Ostatní závisí na válce. Je, dejme tomu, mstitel křivd, způsobených našim dědům. Obhájce zájmů vlasti... To všechno je deklarace, agitace a demagogie, chcete-li. V jedné generaci se bratříčkujeme, v druhé jsme už spolu v křížku. Já sloužím německému národu i straně z prospěchářského pudu. Doufám, že si od těch lupičů a vykořisťovatelů Angličanů a Američanů či od Rusů, kteří mají tak obrovské území, budeme moct nahrabat tolik, že si pak budeme dobře žít. Ale abych neodbočoval. Naše pocity jsou poznamenány povoláním, ale nejsou to pocity řemeslnické. Rytíř měl nad mrtvým nepřítelem stejné pocity, jaké má umělec nebo snad i dobrý řemeslník, když vydá z rukou své dílo. Vložil do něho část sebe sama. My však, příslušníci moderní mechanizované armády, máme jiné pocity. Například jako specializovaný dělník u běžícího pásu. Žádá to dynamika doby a strojový proces výroby. Stroj připravil o požitek dělníka, masová válka vojáka. My působíme v poslední instanci jako vykonavatelé, odpovědnost však nesou jiní. Všechno je v pořádku, dokud se necítíš jako nástroj cizích neviditelných sil a neznámého zájmu.“

	„To je opravdu duchaplné a šeredné, kapitáne Kniecke. Tohle jste se určitě nenaučil ve vojenské akademii. Jste

	1 vojenský teoretik, jak jsem právě zjistil. Hodnotil jsem vás nesprávně. Něco vám poradím: nevykládejte své názory jiným, nebo pro vás zavedeme zvláštní evidenční kartón s označením, jaké ještě nemáme.“

	„A jaké by to mělo být označení?“ zasmál se kapitán poněkud nepřirozeně.

	„Nebezpečně zmatený,“ řekl major. „Sám víte, že říše netrpí zmatené a bláznivé. Pro obojí druh máme zvláštní injekce.“ A pak dodal: „Jestli dovolíte, trochu vás doplním. Zabíjejí i myšlenka a slovo, nejen kulky. I vypočítavost zabíjí, vždy v mezích možností, které nám poskytuje místo v organizaci našeho válečného stroje. Zabíjet bude i její myšlenka, ačkoli má slabé a krásné ručky. Možná že víc než vaše ruce. Rozhodně zákeřněji a inteligentněji. Při tom všem jde jen a jen o rozdělení práce v produkci smrti. Důležité je pouze to, že dějiny píšou vítězové. Vinen bude, kdo bude poražen.“

	„Teoretizujete, pane majore, a podle svého starého zvyku se vykrucujete. Ona se vás ptala, jaké máme pocity, že slečno? Jde o otázku svědomí, o morálku.“

	„Ano, o pocity,“ znovu se ozval Wolf. „Máte pravdu. Jedna věc je příkaz, druhá věc je čin. Mluvíme-li o tom druhém, totiž o obrazu a estetickém dojmu, je krev bud jak bud důkazem prokletí, které se vznáší nad působením hmoty na ducha. Přiznám se, nemám příjemné pocity. Několik lidí mi zůstalo ležet na srdci. Zdá se, že na ně nikdy nezapomenu. Hodnotíme-li ovšem tuhle válku jako totální válku, je to v podstatě jen válka strojů, v níž padají lidé. Analogicky je úspěch masové produkce podmíněn masovým ničením. To je něco, co děláme a co je i mně proti mysli. Postupně se měníme v slepý nástroj techniky. Ale konec konců, co s morálkou a svědomím. Jenom člověka brzdí v jeho aktivitě. Morálkou válečné doby je moc. Svět se přetváří. Není starý ani nový, je jen bláznivý a anarchický, to je jisté. Věříme, že novým německým řádem odnaučíme lidi bláznovství. Tento řád je organizace smyslu a moci spolu s právem silnějšího. Cíl ospravedlňuje prostředek,“ končil Wolf pateticky.

	„Podívejte se na ně, potvory!“ vykřikl překvapeně kapitán.

	Tank před nimi se zastavil. Rádiovým spojením jim oznámili, že je silnice zatarasená. Vojáci seskákali z aut. Zmlkli. I na ně dolehla nejistota mlčící krajiny. Průzkumné hlídky pročesaly celou soutěsku, ale po nepříteli ani stopy. Ani miny nikde nebyly. Tanky odstranily ze silnice skácené stromy a kolona jela dál.

	„Vidíte, tohle je psychologická válka. Brát nepříteli čas a jistotu. Vypadá to, že jim doly a město opravdu nějak voní. Tenhle řízek jim bude třeba pořádně popepřit,“ zlobil se Wolf.

	Slunce se už vyhouplo nad lesy a seslalo své paprsky do rokliny, kterou se vinula řeka a s ní silnice. Když před sebou spatřili první domky města, stěsnaného do údolí, okamžitě se jim vrátila dobrá nálada. Anna měla pocit jako kdysi ve škole, kdy se celou hodinu chvěla, že bude vyvolaná, a pak konečně zazvonilo. Kapitán otevřel kryt okének a rozhlížel se po kopcích a srázech. Všechno se hnalo vzhůru. I střechy velkých, rozlehlých domů byly nezvykle strmé a podobaly se krajině, která jim doslova visela nad hlavou.

	„Skutečně nás posíláte do myší pasti. Tady ani nikdo nebude vědět, kdo je myš a kdo kočka.“

	Major se zasmál. „Posíláme vás sem v úloze kočky. Na vás bude záležet, abyste se neproměnili v myši. Pod městem je to samá díra. Kdybyste se ovšem drželi až moc v bezpečí, musel bych vás z pelechu vystrnadit, pokud to neudělají rudí. Podívejte se tamhle na ty vrchy! Tam začíná Titova země. Území brigád. Tam budete chodit pod okýnko jako ženich do vesnice plné cizích mládenců.“

	Zasmáli se.

	Kolona už zabočila do města. Tanky se skřípotem zpomalovaly. Vzadu se ozvala píseň horských myslivců, doprovázená jódlováním. Zapomněli už na smrt, která mezi nimi před chvílí kosila a která se zítra vrátí a nehne se od nich. Lidé na ulici ustupovali k chalupám a podmračeně se dívali na železné kolosy a nové vojsko. Kniecke se rozřehtal: „Jsou tu černovlásky! Pěkně nadělané vpředu i vzadu.“

	„Netěšte se, kapitáne, předčasně! Světlovlasé, a ještě nakrátko ostříhané, tady nikterak nemají v lásce. Je jich tu málo, a ty, co tu jsou, rozmazlili Taliáni. Dám vám dobrou radu: kupte si krabičku brilantiny. Snad se některá chytí.“

	„Zatracení Taliáni! Nepřipomínejte mi ty makaronisty! Leží mi v žaludku víc než partyzáni, lasičky zrádcovský!“

	Transport zabočil na dvůr kasáren. Major a Anna šli na místní velitelství, Kniecke svolal své lidi a vydal rozkazy. Kolem kamiónů se shlukly skupiny vojáků. Nemohli odtrhnout oči od stop po střelách a od krvavých skvrn na vozidlech. Potom uviděli mrtvé a raněné. Nová jednotka mezi ně vnesla strach a tíseň.

	K večeru už jednotka horských myslivců pochodovala městem. Údolím se rozlehla píseň: „Třesou se, třesou zpuchřelé kosti celého světa.“
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	Dva dni nato, už po policejní hodině, se Anna vrátila do města. Major Wolf ji autem přivezl skoro až před dům. Zastavil v temné ulici naproti jejímu bytu. Všude bylo mrtvo. Jen studený podzimní vítr plakal do prázdnoty opuštěných ulic. Mlčky ho poslouchali. Noční ticho náhle prořízl smutný, pronikavý hlas sirén. Zvedl se vysoko jako pták, který se rozehnal až k nebi, a pak znaveně klesne a chvíli ještě bezmocně poletuje nízko při zemi, jako by si vyhlížel místo, kde by se mohl schovat. Anna hlas sirény nesnášela, majorovi se líbil. Řekl:

	„Zaposlouchejte se do toho hlasu! Je to fanfára poplachu. Spirála strachu. Rád se dívám, jak ustrašení lidé běží jako mravenci do svých děr. Všichni jsou tak malí a stejní ve svém strachu o kůži.“

	„Půjdu. Je už pozdě.“

	„Zůstaňte, až bude konec!“ Vzal ji za ruku a přitiskl k sobě. „Čas nám utíká,“ řekl zamyšleně. „Odpočinu si vedle vás.“

	Za zády se jim ozvaly stejnoměrné, dunivé kroky. Vyvinula se mu mírně a řekla: „Ne! Jdou vaši.“

	„Nic mě nezajímá, jenom vy.“

	V tmě se zaleskly přílby. Velitel hlídky posvítil zastřenou baterkou na auto, Wolf na něj vyjel. Voják okamžitě zhasl, všichni tři uctivě zvedli ruce k pozdravu a odkvapili dál. Když byli dost daleko, velitel řekl: „Viděli jste, hoši, jak se oficíři kurvěj. Pro ně je válka zábava. Nikdy si ještě nežili jako teď.“

	„Je příjemné být s vámi a mlčet. Mám ještě trochu času a byl bych rád, kdybyste ještě zůstala, i když jste unavená.“

	Na obloze se ozval hukot. Narůstal, pak se ztratil do noci.

	„Prokletí vzdušní piráti! Budou zabíjet někde daleko v Německu. Byl jsem v Hamburku po velkém leteckém útoku. Chodil jsem mezi troskami a díval se, jak záchranné jednotky odnášely rozdrcená těla žen, dětí a starců. Angličané a Američané jsou prasata. Nestřílíme nadarmo piloty, kteří nám padnou do rukou.“

	Anna byla unavená. Neodpověděla. Major to viděl a navrhl, aby se tedy rozloučili. Stiskla mu ruku, a ještě než přeběhla ulici, jí řekl: „Napojíme vás na Osvobozeneckou frontu, abyste měla dobrá doporučení. Teď si dávejte zvlášť pozor!“

	Domovní dveře byly zamčené a okna tmavá. Matka a sestra spaly. Než odemkla, rozhlédla se znovu po ulici. Nikde nikdo. Bydlely v přízemí. Po špičkách přešla chodbu, otevřela dveře do kuchyně a zamkla za sebou. Rozsvítila. Podívala se do zrcadla a poopravila si vlasy. Byla bledá. Když zamykala dveře, matka se probudila.

	„Anno, to jsi ty?“

	„Ano, mami.“

	„Ach, dítě moje, jaký jsme o tebe měly s Melitou strach!“

	Matka vstala a objala dceru.

	„Cos to přinesla?“ Pohled jí sjel na balík, který položila na židli.

	Anna rozvázala balík a vytáhla z něho kabát, který dostala od majora.

	„Anno, dítě moje, ty máš nádherný kabát!“ užasla matka. „Melito, vstaň a pojď se podívat na naši dámu!“ Anna si zatím vzala kabát na sebe.

	„Vždycky jsem snila o tom, jak z tebe bude velká dáma. A že nás zbavíš starostí. Nemůžu se na tebe vynadívat. Kdo ti ho dal? Jak rádi mají lidé moji dcerku,“ točila se matka kolem ní. „Budeš něco jíst?“

	„Díky, mami. Nemám vůbec hlad.“

	„Tak nám pověz, jak ses měla a jaká je ta tvá práce.“

	Anna se trpce usmála. Bylo jí matky, té hodné, drobné a už povadlé maminky, najednou líto. Nesmí se dozvědět pravdu, a Melita teprve ne. Řekla, že se měla dobře, že teď bude nějakou dobu doma a pak nastoupí jako tlumočnice na jednom německém úřadě.

	„Vidíš, Melito. Ta se teď bude mít,“ řekla matka Annině sestře, která se přišourala do kuchyně v bačkorách a s rozespalýma očima.

	Melita, drobná osmnáctiletá dívka, která jako dítě prodělala, těžkou nemoc, byla tichá a bledá, jenom oči jí plály jako u vytržení. Matka se v Anně viděla, mladší dceru trochu přehlížela. Melita se na sestřiny úspěchy dívala se smíšenými pocity. Anna měla Melitu ráda, ale nerozuměla jí. Matka mezi sestrami bezděčně vyvolávala větší a větší rozpory. Když spolu šly po ulici, muži se ohlíželi za Annou. Zaujala-li Melita nějakého chlapce, bylo po zaujetí, jakmile poznal její sestru. Melita byla zatrpklá, často smutná, uzavřená do sebe, matce se vůbec nepodobala. Chtěla být svá, samostatná, a dělala právě to, co matka nechtěla. Proto se nejednou pohádaly.

	„Mami, zkus si ten kabát, ať vidíme, jak by ti padl!“ Anna si kabát svlékla a pomohla do něho matce.

	„Tak co, děvčata, líbím se vám?“

	„To víš, že jo, mami, a jak!“ řekla Anna. Melita mlčela.

	„Na, Melito, nedívej se tak smutně a zkus si ho taky!“ Matka si kabát svlékla a podávala ho dcerce. Melita odmítla: „Nebudu si ho zkoušet. Dali jí ho Němci. Kdoví, komu ho ukradli. Vystěhovávají lidi, střílejí je a zavírají.“

	„Nebuď hloupá, Melito, co to povídáš?“ vyvřískla matka vztekle a rozčarovaně. Anna zbledla, vzala kabát z matčiných rukou a pověsila ho. Vzpomněla si na střelbu na silnici, vzpomněla si i na ta slova: Ty švábská kurvo! Skryla tvář v dlaních, sedla si a rozplakala se. „Mami, vezmi si ten kabát, já ho nosit nebudu.“

	„Jsi zlá, Melito! Anna je k nám tak hodná, a ty ji urážíš!“

	Melitě pohaslo nepřátelství v očích. Když uviděla sestru plakat, litovala svých hrubých slov. Anna šla do svého pokoje, svlékla se a ulehla. Zabořila obličej do polštáře a plakala jako dítě. Matka za ní přišla a snažila se ji utišit. Nedokázala však nic víc, nežli že jí dcera řekla, aby ji nechala samotnou.

	Anna nemohla usnout. Slzy jí zmírňovaly bolest. Rozevřenýma očima se dívala do tmy. Přemýšlela o sobě. Jak se to všechno divně zaplétá. Věci, o nichž myslela, že si je už ujasnila, jí najednou připadly nepochopitelné a mučivé. Napadlo ji, co by matka řekla, kdyby se dozvěděla pravdu. A sestra? Proč ji nenávidí? Odkud ta náhlá nenávist k Němcům? Italy vždycky nenáviděla. A pak kapitán Kniecke. Ten živočich, z něhož přímo kypí energie. Hltal ji očima, jak major jen trochu odvrátil pohled. K večeru, než s majorem odjela, potkala kapitána přede dveřmi. Měla pocit, že se neustále snaží být s ní o samotě. Nešlo jí z hlavy, jak jí otevřeně řekl: „Anno, tak zatraceně se mi Hbité, že si to nedokážu nechat pro sebe. Doufám, že se ještě uvidíme. Počítejte se mnou! Pomůžu vám, kdykoli by se vám mělo něco stát. Sám nebo s celou svojí jednotkou! Přeju vám úspěch a hodně štěstí! Nezávidím vám. Buďte si vědoma, že jsme vám dali těžký úkol. Nenechte se oklamat – lehké to nebude!“

	„Děkuju vám, pane kapitáne,“ usmála se a podala mu ruku na rozloučenou. Vzal ji oběma rukama a opět ji podržel déle. Tělem jí pronikla jiskra jeho vášně. Styděla se, sklopila oči, přesto však jí to udělalo dobře.

	„Jak jsem špatná,“ vyčítala si. Kniecke se jí líbil stejně jako Wolf, jen s tím rozdílem, že před kapitánem nepociťovala strach a bylo jí s ním mnohem volněji.

	Když s majorem jeli zpátky, pro změnu v noci, celou cestu se bavili. Mnoho se jí vyptával a utvrzoval v ní myšlenky, které už od něho slyšela. Snažila se s ním nesouhlasit, ale odzbrojil ji. Na každou její námitku jí přisvědčil, že má svým způsobem pravdu, ale pak jí svými důkazy vyvrátil vše, co tvrdila, a postavil před ni novou pravdu, kterou nemohla otřást.

	Konečně ji únava zmohla a usnula. Když se ráno vzbudila, bylo už slunce vysoko na nebi. Melita byla ve škole, matka šukala po kuchyni. Nešla kvůli ní do práce.

	„Vyspinkala ses, moje malá?“ oslovila ji německy, když jí do postele přinesla snídani. „Musím ti říct novinky za dobu, cos tu nebyla. Třikrát tu byl Bogdan a ptal se po tobě. Je do tebe blázen. Řekla jsem mu, žes onemocněla. Strašně nadával na komunisty. Dozvěděl se prý z první ruky, jak to bylo v Grčaricích a na Turjaku, kde rudí pobili výkvět bílé i plavé gardy.2 Povídal, že v městě dlouho nevydrží. Pořád jím to zmítá jako dřívkem na vodě.“

	Anna se usmála. „Ten se do války chystá už dva roky.“

	„V těchhle dnech za tebou určité přijde.“

	„Nechci ho vidět. Mám ho dost. Ať jde k šípku.“

	„Máš pravdu, Anno. Všichni vědí, že je s bílými. Němci v městě vládnou jen s obtížemi. A Osvobozenecká fronta je den ze dne silnější. Před pár dny zabili listonoše Jernejčka. Hned ráno, odcházel, chudák, do práce, a někdo ho hned na prahu zastřelil. Už ti nebude nosit psaní.“

	„Jernejčka?“ podivila se Anna. „Člověk by myslel, že neumí ani do pěti počítat. Chudák! Byl takový hodný!“

	„Kdo ví, co je pravda. Jedni říkají, že dělal pro bílé a udával Frontu, jiní zase, že ho oddělali bílí, protože byl s rudými. Zlé časy nastávají! Mnoho mladých mezitím odešlo do lesů. Razie jsou na denním pořádku. Spoustu jich odvážejí do táborů. Lidé jsou nerozumní, že se staví proti přesile. Nevědí, že Němci nejsou Italové. Nevycházím ze strachu! I na ulici se bojím.“

	„Ale snad, mami, nezoufáš?“

	„Ne! Pořád věřím v německé vítězství.“

	Anna se usmála a vzala matku za ruku: „Musíme doufat! Brzy prý přijde na řadu tajná zbraň, a pak se to obrátí.“

	„Je na čase. Tady v městě to vře, i u nás v kanceláři sbírají na Frontu!“

	„Ať si sbírají! I já navážu s Frontou spojení!“

	Matka sebou trhla a zadívala se polekaně na dcerku, jako

	když nerozumí.

	„Ano, mami. Co se na mě tak díváš? Bude to vlastně trochu jinak. To spojení mi navážou Němci. Všude mají své lidi. Přiznám se ti, že o to ani moc nestojím, protože jsem nikdy neměla smysl pro politiku.“

	Matce se na tváři usadila starost. Vstala a sepjala ruce: „Dítě moje, to je nebezpečné! Co tím myslí?“ podívala se tázavě na dceru.

	„Mami, to všechno souvisí s tou prací, kterou jsi mi

	obstarala.“

	Na matčině obličeji se objevil rys smutku a zklamání. „Co to s tebou je, děvče? Tak ses změnila! Jsi bledá a ustaraná. Vrátila ses tak podivně dospělá. Co jsi vlastně kde dělala?“

	„Mami, prosím tě, nevyptávej se mě! Ani tobě nesmím nic říct. Podepsala jsem, že budu mlčet.“

	Matka zůstala stát se svěšenýma rukama. Teprve teď pochopila, oč jde, a slova se jí zadrhla v hrdle. Vzpomněla si bezděky na Jernejčka.

	Anna ji chtěla uklidnit. „Mami, nedělej si starosti! Dali mi malý úkol. Němci chtějí vědět, koho platí. Ty tenhle svět nechápeš, já jsem ho dosud taky nechápala. Obě jsme Němce znaly z Goetha, Schillera, Mozarta a Beethovena. Byly jsme plné kultury, kterou do tebe vštípila tvoje maminka. Neznaly jsme nového německého ducha. Já jsem přečetla Mein Kampf a Mýtus dvacátého století. Po vítězství nebude na světě místo pro jiné lidi než pro všemocnou, vládnoucí árijskou rasu a pro otroky. O tom Goethe nepsal. Ani jiní němečtí velikáni. Věci se prostě změnily. Pochopila jsem, že kdo u Němců řekne a, řekne taky ž. To sis jistě neuvědomila, když jsi rozmlouvala se svými známými.“

	„Anno, nerozumím tomu a opravdu nevím, jak to dopadne. Chtěla jsem tvoje dobro. Na tyhle věci ty nejsi, jsi moc něžná. Já taky ne. Nevím, jestli Melita není rozumnější než my dvě. V několika měsících se změnila. Odcizuje se mi. Mám o ni čím dál větší starost. Zůstává mimo domov. Kdysi ležela pořád doma v knihách. Bůhví, co kde dělá. Říká, že jde ke kamarádkám, společně se učit. Když ji nechci pustit, nedá se. Myslím, že je ve spojení s Frontou. Slyšelas ji večer. Němcům a bílým nemůže přijít na jméno. Anno, dej si před ní pozor, co říkáš. Nelíbí se jí, že pracuješ u Němců. Mohla by provést nějakou hloupost. Před několika dny jsem jí mezi sešity našla komunistickou propagandu. Letáček, který vyzývá mládež k boji proti Němcům a bílé gardě. Uhodila jsem na ni. Vymluvila se, že prý to našla na ulici. Ovšem, že nenašla. Na papírku bylo napsáno: Až přečteš, dej dál! Spálila jsem to. Plakala a dva dny se mnou nemluvila. I kluci jí už běhají hlavou. Zřejmě dobře ví, o co jim jde.“

	Melita se v poledne nevrátila ze školy. Matka s Annou obědvaly samy. Přišla až pozdě odpoledne, když byla matka pryč.

	„Byla jsem u kamarádky, slavila jmeniny. Jedla jsem u nich,“ řekla Melita, odložila knihy a natáhla se na otoman.

	„Melito, to není správné, že mámě přiděláváš starosti. Dře a má co dělat, aby nás uživila. Kdysi jsi byla tak hodná,“ začala Anna rozhovor a žehlila při tom. Znala sestru a věděla, že se s ní po dobrém dá pořídit.

	„Víš, Anno, jsem ráda, že jsme samy. Chci si s tebou promluvit. Máma je nemožná. Hysterická. Ztratila nervy. Zvlášť od té doby, cos odešla. Nedá mi pokoj. Pořád má něco. Mám už dost jejího kázání. Uteču k partyzánům,“ vzlykla Melita a v očích se jí zaleskly slzy. „Už to nesnesu. Každý den mi tě dává za vzor: podívej se na Annu, podívej se na Annu! Já ale podle tvého vzoru žít nebudu. Anno, odpusť mi to s tím kabátem. Kdybych neměla pořád na talíři tvůj věčný vzor, neřekla bych o tom kabátu nic, ačkoli Němce nemám ráda.“

	Anna přestala žehlit a s údivem hleděla na sestru. Srdce se jí svíralo; teď chápala, proč se jí odcizuje. Jako stín padla mezi ně její a matčina vina. Neřekla nic než: „Odpusť i ty, Melito, nevěděla jsem to. Nikdy jsi nic neřekla.“

	„Neřekla. Mlčela jsem a bylo mi hořko. Dneska ti řeknu, naše cesty se rozdvojují. Vím, že mám pravdu já, ne vy. Je mi z toho těžko. Půjdu, jakmile budu moct.“

	„Jak to myslíš? Obě přece v sobě po matce máme něco německé krve. Nezlob se na ni a snaž se ji pochopit! Byla vychovaná v rakouském duchu a vidí budoucnost u Němců.“

	„Ale já ji tam nevidím. Mám už dost toho vynášení Němců. Vzpomeň si, Anno, na otce. S kým jsme chodily do školy? Čí chleba jsme jedly? V které zemi jsme vyrostly? Celá naše třída je proti bílým a proti Němcům. Já taky. Ty jsi starší a vždycky ses považovala za rozumnější než já. Řeknu ti, nelíbí se mi, že jako má sestra jdeš pracovat k Němcům.“

	„A ke komu mám jít? Všechno mají v rukou, žít musíme, co vydělá matka, nám nestačí. Přemýšlej trochu!“

	Venku se začalo stmívat, lidé pospíchali z práce domů. Na chodbě se ozvaly kroky. Vešla matka. Okamžitě se pustila do Melity.

	„Nech ji, prosím tě! Ať máme aspoň doma trochu klid!“ obrátila se k ní Anna.

	Matka se rozzlobila: „Ještě ji braň, když se pořád potlouká. V městě zase něco je. Koukala jsem být co nejdřív doma.“

	Z ulice k nim doléhal větší a větší hluk. Anna se vrhla do pokoje k oknu a odhrnula záclonu. Venku padlo několik výstřelů a lidé se panicky rozbíhali na všechny strany. Z druhé strany ulice přijela dvě nákladní auta a se zakvílením brzd zastavila. Seskákali z nich vojáci s nasazenými bodáky na puškách a zadrželi prchající dav. Lidé zůstali stát, jako kdyby přiběhli na břeh veliké řeky. Někteří zvedali ruce, vypadalo to, že se modlí nebo někoho pozdravují. Mezi temnými, šedými zdmi byli zvlášť maličcí a ubozí. Přestože byly razie v městě už řadu let častým zjevem, cítila se provinilá před těmi, které právě naháněli do kamiónů a odváželi bůhvíkam.

	Vrátila se do kuchyně. „Razie,“ řekla nervózně. „Střílejí.“

	Vtom se náhle kuchyňské dveře tiše otevřely. Vstoupil mladík v šedém převlečníku, prostovlasý a celý udýchaný. „Dobrý večer,“ pozdravil a zadíval se na Melitu, která seděla s knihou v ruce u stolu.

	„Blesku! Copak je?“ vydechla překvapeně Melita, vstala a zavřela knihu.

	„Melito! Prosím vás, schovejte mě! Jdou po mně Němci!“

	Chlapec vyslal horečný pohled k ní i k oběma ženám, které se tvářily nepřístupně a nedůvěřivě.

	„Kdo jste?“ zeptala se ho výhružné matka.

	Místo něho odpověděla Melita: „Mami, to je můj dobrý přítel. Prosím tě, schovejme ho! Schovejme ho, prosím tě!“

	„Ani nápad! Zničil by nás! Mladíku, jděte, jděte, kam chcete!“ řekla matka chladně a rozkazovačně.

	„Ne, mami, ne! To bych ti do smrti nezapomněla. Prosím tě, mami, nebuď krutá, nežeň člověka na smrt!“

	„Řekla jsem, že ne!“ odsekla matka.

	„Tak dobře, jdu! Promiňte!“ řekl chlapec zklamaně a otočil se ke dveřím.

	„Počkejte,“ zasáhla Anna. „Schováme vás!“

	„Ale, Anno! Jak si to představuješ?“ žasla matka.

	„Všechno zařídím. Pojďte do mého pokoje! Melito, vezmi si do rukou pletení. Mami, ty žehli, jestli někdo přijde!“

	Tato náhlá změna chlapce dokonale zmátla. Sel za tím krásným děvčetem do pokoje, ale v kapse měl prst na kohoutku pistole.

	Zavedla ho do pokoje. „Zavřu vás do skříně, věřte mi, nenajdou vás,“ řekla klidně, a její klid ho nakazil. Vděčně se na ni usmál. Rozhrnul hedvábné šaty a vstoupil mezi ně. „Slečno,“ zavolal, když ho už chtěla zavřít. „Schováte ji? Třeba do popele pod kamny, kdyby mě tu náhodou objevili.“ Podal jí pistoli.

	„Dobře, buďte bez starosti!“ Pak zavřela skříň, položila pistoli do svého kufru mezi prádlo a vrátila se do kuchyně.

	„Mami, jestli přijdou, tak klid, nic nemluv. Zařídím to sama. Nebudou nic prohledávat. Jen vás obě prosím, tvařte se klidně. Jdi, mami, ke kamnům a vař večeři! Já budu žehlit.“

	Krátce nato se z chodby ozvaly těžké kroky okovaných bot. Někdo hrubě zaklepal na dveře a do kuchyně vešel německý poddůstojník s namířeným samopalem a spolu s ním agent v civilu, dva vojáci zůstali stát u dveří.

	„Prohledáme váš byt,“ prohlásil tvrdě poddůstojník s nosem boxera a s bílým obočím pod zelenou přílbou. Se zaujetím, jako by si vybíral děvče za sto franků, se očima pásl po obou děvčatech, která si tváří v tvář nenadálé návštěvě vedla zcela bezstarostně.

	„Proč, pane poddůstojníku, na čí rozkaz,“ zarazila ho se zdvořilým úsměvem Anna a vyzývavě si hodila dozadu rozčesané vlasy.

	Němec se na ni nevěřícně a trochu hloupě podíval a tentokrát už o něco způsobněji zdráhavým hlasem vysvětlil: „Hledáme atentátníky. Vběhli před chvílí tady do té ulice.“

	„Atentátníky?“ podivila se Anna. „U nás určitě nebudou, pane poddůstojníku. A jestli vám to nestačí, račte pro klid duše nahlédnout do této legitimace.“

	Vzala svou kabelku, kterou si už předtím přinesla ze svého pokoje, zvolna ji otevřela, vytáhla z ní malý průkaz v kožených deskách a podala mu ho. Když Němec uviděl razítko německého štábu, srazil paty a široká ústa se mu roztáhla do dobrosrdečného úsměvu.

	Promiňte, slečno, že jsme vás vyrušili. Víte, ve vedlejší ulici právě zabili našeho člověka.“

	„Jaká drzost, jaká hanebnost,“ řekla rozzlobeně Anna. A vznešeně pak ještě dodala: „Sláva padlému hrdinovi!“

	„Sláva,“ řekl poddůstojník, uklonil se, ještě jednou se omluvil a vystrčil agenta s myším nosem dveřmi na chodbu. Bylo je pak slyšet o poschodí výš, u pobožného úředníka, archiváře, kterému všechno zpřeházeli. Paní Bergelová si teprve teď začala vážit ohleduplné chůze rodiny nad nimi a klidu v domě. Netrvalo dlouho a domovní dveře se s hlukem zavřely.

	Nastala noc. Zatemnili okna a rozsvítili. Anna vyhlédla na ulici. Byla prázdná, jen na rozích stály hlídky. Prohledávání ještě neskončilo.

	
Mladíkovi ve skříni se ve směsici vůní dýchalo hůř a hůř. Jako vzdálenou ozvěnu čehosi hrozivého slyšel německý rozhovor, ale nerozuměl ani slovo. Bylo mu úzko a náhle zalitoval, že si pistoli nenechal u sebe. Co když ho vyzradí? Určitě ho oběsí. Vlezl do pasti. Nejistota a strach nahlodávaly jeho odvahu, jak tak poslouchal těžké kroky na stropě, a myslel, že dům prohledávají odshora dolů. Zúčastnil se už mnoha akcí, ale ještě nikdy nebyl takhle v úzkých. Dobře, že se na jedné skojevské3 schůzi seznámil s Melitou. Když zaslechl drobný ženský krok, ulevilo se mu. V dírce zachrastil klíč a dveře se otevřely. Vystrčil hlavu a zhluboka se nadechl.

	„Odešli! Doufám, že jste se neudusil,“ usmála se na něj, a on se na ni jen díval. Nemohl uvěřit, že už je po nebezpečí.

	„Vylezte! Určitě toho už máte dost,“ pobízela ho, když se nehýbal. „Nejsou tu, odešli.“

	Poslechl, vylezl a protáhl se. „Zůstanete v pokoji, kdyby se náhodou vrátili. Přijdu a zamknu vás. Můžou přijít jiní. Němci, to nejsou Taliáni. Nedá se jim věřit.“

	„To je fakt, jsou to psi,“ přisvědčil Blesk.

	Anna šla ke kufru, vzala pistoli a dala mu ji. „Tady máte svou zbraň. Vím, že se takhle budete líp cítit.“

	„Díky, slečno. Jste strašně hodná,“ vzal pistoli, ale díval se obdivně na ni, na Annu, krásnou a sebevědomou.

	„Zavřu dveře. A nedívejte se, prosím vás, oknem, v ulici ještě pořád hlídkují,“ řekla.

	„Nebudu, nebudu,“ ubezpečil ji Blesk.

	„Tak zatím! Až to půjde, zavoláme vás do kuchyně na večeři!“

	Blesk už byl úplně klidný a podezření, že by ho ženy mohly vyzradit, ho opustilo.

	Anna se vrátila do kuchyně. Melita jí byla nadšená. Na ulici sice ještě duněly kroky, ale všechny tři ženy byly klidné a usmívaly se při vzpomínce na německý boxerský nos a agentovy myší oči.

	Hilda Bergelová, která slepě zbožňovala svou prvorozenou, došla po střízlivé úvaze k obdivnému závěru, jak je její Anna vynalézavá. Neodvážila se postavit ani proti tomu, že má chlapec u nich přenocovat. „Anna ví, co dělá,“ řekla si. V skrytu duše doufala, že tahle věc sestry sblíží.

	Když byla večeře hotová, zavolala Anna Bleska. Chlapec, kterého ještě zcela neopustil pocit nebezpečí, zvědavě mhouřil oči, dosud plné tmy, a překvapeně hleděl na prostřený stůl.

	„Povečeříte s námi,“ řekla přívětivě matka, „posaďte se. Ale ten kabát si odložte!“ Blesk se svlékl. Když paní ve svých rukou ucítila zvláštní váhu převlečníku a zavadila rukou o něco těžkého a zaobleného v kapse, s hrůzou pochopila, že má před sebou opravdového likvidátora. Po celá léta, co se mluvilo o likvidacích zrádců, představovala si likvidátora jako člověka s pohledem vraha, s ptačím nosem, pařátovitýma rukama, jak to viděla na německých plakátech.

	Posadila se ke stolu. Před ní seděl mládenec, který se očividně teprve nedávno začal holit, se zvlněnými vlasy, se živýma, smějícíma se očima. Usmál se na ni, vstal a zdvořile se uklonil: „Promiňte, paní, nestačil jsem se ještě představit. Říkají mi Blesk. Jsem vám vděčen za to, co jste pro mě udělala.“ Podal jí ruku, Anně také. „S Melitou se už známe.“ Melita zrudla, ale Anna situaci rozřešila jednoduše: „Tak co abychom se dali do jídla? Mám už pořádný hlad!“

	I Blesk začal jíst, ačkoli pravou chuť k jídlu neměl.

	„Nezdá se vám, pane Blesku,“ pravila paní Bergelová se zdvořilým úsměvem, „že jste ještě moc mladý na tak kruté věci, které se za této války dějí?“

	„Určitě zdá, paní. Ale když se musí, není to tak těžké. Taliáni se na léta neptali a Němcům po nich taky nic není. Každý se brání, když ho chtějí zničit, i ten mraveneček.“

	„Rozumím. Ale co rodiče? Určitě budou mít strach, když se nevrátíte domů.“

	„Už si zvykli. Mají strach. Ale kolik lidí si dnes ve Slovinsku může večer lehnout beze strachu? A není to naše vina.“

	„Víte, já se o politiku nezajímám a ani jí pořádně nerozumím. Bez urážky; jsem starší ženská a jako všechny ženské zvědavá. Komunisti se mi zdají tak fanaticky přesvědčení o své pravdě, prostě, nechápu je. Tolik si troufají. Nejsem pro vás ani proti vám, mám-li být upřímná,“ řekla a podívala se mládenci do očí.

	Blesk se shovívavě usmál: „Paní, ani já nejsem politik. Dnes není třeba být politik, starý ani mladý, aby člověk rozeznal dobro od zla. Je jen třeba mít trochu svědomí. Nám nezbývalo nic jiného než ozbrojené povstání. Dějiny nás učí, že dosud všichni tyrani dřív nebo později zmizeli ze scény.“ Blesk se rozpálil a mluvil se zvlášť přesvědčivou silou. Vykládal jim i o cílech Osvobozenecké fronty.

	„Snažím se vás pochopit, mladý pane. Nezlobte se, že se vás na něco zeptám. Byl jste u toho, když v sousední ulici zabili člověka. V pořádku. Dejme tomu, že to byl zrádce. Ale co když zabijete člověka, jehož vina není jasná, natož dokázaná? To je přece hrozné!“

	Blesk se krátce zamyslel a odpověděl: „My nestřílíme rukojmí jako Němci nebo Italové. Jenom ty, které odsoudí lid a kteří způsobili těžké škody. V městě se těžko něco utají. Všechno vyjde dřív nebo později najevo.“

	„Ach, nechme válku válkou. Jsem už umořená. Povídejme si o něčem jiném,“ navrhla Anna a přinesla na stůl kávu.

	„Je to příjemný mládenec,“ řekla paní Bergelová, když se pak Anna vrátila ze svého pokoje, kam chlapce zavedla spát. „Mně se taky líbí. Škoda, že tak riskuje krk!“

	Blesk se svlékl a šaty si pečlivě složil na židli. Vzpomněl si ještě na pistoli. Vytáhl ji z kapsy kabátu a potěžkal ji na dlani. Pojistka byla otevřená. Ve spěchu zapomněl zbraň zajistit. Vyňal z pistole zásobník a vyměnil ho za plný. Pak si zbraň strčil pod polštář, zhasl a spokojeně Ulehl. Všechny události mu teď proběhly hlavou jako ve filmu. Byl grafik. Pracoval jako jeho otec v tiskárně. Jeho vášní byly knihy, hlavně detektivky a historické a válečné romány. S četbou se u něho dostavilo i přání sám něco znamenat a dokázat. Oba starší bratři ho ještě mladičkého napojili na zpravodajskou bezpečnostní službu a seznámili ho s revoluční literaturou. Jednoho z bratří Italové zastřelili v pověstné Štěrkové jámě, druhý, starší, bojoval jako partyzán na Doleňsku. Blesk jako nejmladší byl matčin miláček. Bála se o něj o to víc, že zůstal doma sám.

	Blesk nemohl usnout. Myšlenky mu nedaly pokoj, pořád se vracely. Na ulici bylo spousta lidí. Chlapci stáli po obou stranách vozovky, dva z nich v blízkosti výčepu. Udavač, bledolící intelektuál, zažraný stoupenec Katolické akce a bělogardista, vyšel z domu, zastavil se a rozhlédl se na obě strany ulice. Kolikrát na něj čekali marně. Doposud ho provázelo štěstí. Chvíli stál, pak se proti očekávání pustil přes ulici. Skoro utíkal a zamíchal se mezi lidi. Nešel ve směru, jak očekávali. Blížil se k němu, a on si se zdánlivým zájmem prohlížel lesklou výkladní skříň. Viděl, jak chlapci v té chvíli nevěděli co dál, otočil se a spatřil před sebou bledou, asketickou tvář, s mnoha droboučkými vráskami okolo očí, které mu těkaly sem a tam po lidech kolem. Když se střetl s jeho pohledem, zachytil cosi temného a ruka mu vjela do vnitřní kapsy saka. Pozdě. Blesk vytáhl pistoli dřív a zmáčkl kohoutek. Vystřelil dvakrát po sobě, podvědomě tam, kam sáhla ruka, tam bylo srdce toho, který musel ve jménu lidu zemřít. Zasažený zkroutil obličej a chytil se druhou rukou za prsa. Nato se otočil na patě a padl na chodník jako loutka, které přeřízli nit. Všechno se udalo ráz na ráz. Teprve teď si Blesk v duchu rekonstruoval obraz toho činu. Jak mu v tom okamžiku bylo? Měl pocit, jako by byli sami dva v prázdném městě. Udavač padal pomalu, jako ve zpomaleném filmu, levou rukou jako by se snažil něčeho zachytit a pak ještě zvednout. Potom se ozval výkřik. Vysoká starší žena v černém zaječela: „Chyťte ho, vraha!“ Viděl ji několik kroků od sebe, jak stála a s hrozivě zvednutou rukou a dlouhým hubeným prstem na něj ukazovala. Lidé kolem strnuli jako začarovaní. Výkřik ženy v černém je probudil, rozběhli se jako slepice, když se mezi ně náhle snese jestřáb. Zasažený udavač, Blesk a žena v černém byli každou chvílí víc sami, jen šedé domy na ně upíraly nechápavý zrak. Vtom se ten na zemi na jedné ruce zvedl, jako by se chtěl vzepřít zemi, která ho už vtahovala do sebe. Setkal se s jeho kalným pohledem. Ten jeho pohyb ho přiměl, že přistoupil blíž k němu a znovu zamířil. Když zvedal ruku, byla jako z olova. Namířil mezi oči. Obraz se mu zamžil. Venku na chodbě zaslechl tiché, sotva slyšitelné kroky. Zaposlouchal se. Pak tiše zaskřípla klika a dveře se neslyšně otevřely a zavřely. Pokoj naplnilo zneklidňující ticho. Po zádech mu přeběhl mráz. Byla tma, ale on cítil, že u dveří kdosi stojí. Opatrně sáhl pod polštář. „Co se to děje?“ pomyslel si. Chtěl rozsvítit, ale vzápětí si řekl, že bude líp počkat. Nemohl přijít na nic rozumného. Někdo byl v pokoji. Někdo, kdo si dává na čas a chce ho překvapit.

	„Blesku, spíš?“ uslyšel zašeptat.

	„Ne!“

	„To jsem já, Melita!“

	„Ty!“

	Zhluboka si oddechl. Bylo mu náhle divné, že si na ni nevzpomněl. Hlavou mu bleskla schůze, na níž se s ní seznámil. Upoutala jeho pozornost svou mlčenlivostí a smutným, takřka nepřítomným pohledem, v němž byla zralost i dětství. Když mluvil, stále se na něj dívala, a dívala se na něj jinak než jiná děvčata. Po schůzi ji doprovodil domů a potom se viděli ještě několikrát. Mluvil s ní o sobě, o světě, o boji a ona ho přímo nábožně poslouchala. Netajila se mu tím, že se cítí osamělá. Jejich vztah však zůstal na pokraji jasné touhy, jež láká jako vysoká hora, kde znamená každý krok dotyk s tajemstvím, opojením a nebezpečím.

	Pokoj byl plný jakési horečné tmy. Zmocnil se ho podobný pocit jako ve chvíli, kdy se onen člověk otočil, pohlédl na něj a hned věděl, že se stane něco osudového.

	„Blesku, zlobíš se, že jsem přišla?“ zašeptala, teď už poněkud blíž, s úzkostí a pocitem studu ve chvějícím se hlase.

	„Ne,“ šeptl také a pořád nemohl přijít na vhodná slova. Napadlo ho, že by měl rozsvítit, ale okamžitě to zavrhl jako nesmysl. Zvedl se, zvláštním způsobem vzrušený.

	„Melito, pojď sem, ke mně!“

	Tiše, po špičkách došla až k němu. „Myslela jsem, že spíš. Nechtěla jsem tě vzbudit!“

	„Jak bych mohl po tom všem spát?“

	Věděl, že musí něco udělat. Sáhl rukama do tmy a dotkl se jí, jejích úzkých ramen, jejích vlasů, tváře, pak ruce sklouzly po nahém krku, přes dívčí ňadra a zastavily se na bocích. Cítil teplo jejího těla. Zvolna se v něm zvedal horečný oheň.

	„Ano, jsi to ty, Melito,“ vzdychl, jako by tomu uvěřil až teď.

	„Nevím, proč jsem vlastně přišla. Něco mě táhlo, musela jsem k tobě. Stydím se, Blesku. Bojím se, že mě budeš odsuzovat,“ řekla a zachytila se jeho rukou jako opuštěný, unavený plavec pevných skal na břehu, kam ho zahnaly mořské vlny.

	„Proč bych tě odsuzoval? Zachránilas mi život! Riskovaly jste. Nikdy vám to nezapomenu!“

	„Nezachránila jsem tě já, ale Anna. Je hezká a vynalézavá,“ řekla s trpkostí v hlase.

	„Tys mě zachránila. Nikoho tady v té ulici neznám. Vzpomněl jsem si na tebe. Sestra to udělala kvůli tobě. I jí jsem vděčen.“

	„Jsem ráda, že jsem pro tebe mohla něco udělat.“

	„Melito, je ti zima, celá se třeseš.“

	„Půjdu.“

	„Ne, vlez si sem ke mně, ať se zahřeješ!“

	„To nesmím. Bojím se. Chtěla bych si s tebou jen trochu povídat.“

	„Já s tebou taky.“

	Vstal, zvedl děvče do náruče. Byla lehká a něžná. Položil ji na postel a lehl si k ní. Opřela mu hlavu o rameno a hladila ho po vlasech a po čele. Přivinuli se k sobě.

	„Odejdu k partyzánům, Melito.“

	„Bojím se o tebe. A budu ještě víc sama. Nikoho nemám, kdo by mě měl rád, kdo by ke mně byl něžný. Nikdo mi nerozumí. Jestli odejdeš, nebudu si už mít s kým pohovořit.“

	Pak mlčeli. Políbil ji na oči. Byly mokré, stejně tak tváře. Přivinul ji ještě víc k sobě, ona ho křečovitě objala kolem krku. Zaplavil ho pocit síly a tepla. Ta dívka ho má ráda. Celou dobu, co ji znal, v skrytu duše doufal, že si jednoho dne získá její lásku. Stále se mu však zdála příliš vážná, vzdálená a příliš mladá, aby se odvážil přiblížit se jí jako muž. Teď přišlo všechno tak najednou a ona sama dala najevo, co k němu cítí.

	„Melito, Melito, mám tě moc rád! Hned od začátku,“ přiznal se.

	„Blesku, můj milý,“ vydechla a rty se jí zachvěly v prvním milostném políbení. „Ach, musíš odejít?“

	„Musím. Zabil jsem člověka. Znají mě, bude tu pro mě horko,“ řekl trpkým hlasem.

	„Zabils hada. Nemusíš si nic vyčítat!“

	„Však si nevyčítám.“

	Její slova přicházela jako hlas z dálky, byla to milost, lék a láska, neboť příšerný pocit, že se na něj upírá ten kalný, roztříštěný pohled zpod širokého čela, vracel se s plnou jasností na onom místě, kde zmizel, když se ozvaly za dveřmi tiché Melitiny kroky.

	„Víš, Melito,“ promluvil, a slova jako by mu z úst plynula sama od sebe, „po dvou ranách se zhroutil. Když se snažil zvednout, namířil jsem mu mezi oči. Strašné šedé oči. Nemůžeš se na ně dívat. Dva oceány zoufalství. Ruka se mi chvěla, když jsem do nich mířil, do té vody, která chtěla uplavat. Dvakrát jsem vystřelil, hlava těžce dopadla na chodník. Bledý obličej zalila krev. Viděl jsem ho před sebou, když jsem pak utíkal, a vidím ho dosud. Vysoká ženská v černém znovu vykřikla: ,Chyťte ho, vraha!' Přeběhl jsem na druhou stranu ulice a ztratil se mezi lidmi. Kdysi jsem si myslel, že nikdy nezabiju člověka,“ vyprávěl zvolna, jako by měl v ústech kámen.

	Melita mu sáhla do vlasů. „Nemysli už na to! Hlavní je, že ses zachránil. Takhle tě mám ráda, Blesku! Chci, aby ses vrátil. Hned bych tam šla s tebou!“

	„Se mnou nemůžeš. Bylo by to na tebe moc.“ A po chvíli dodal: „Ale čekej na mě!“

	„Budu čekat, Blesku! Každý den budu u tebe, vždycky a všude. Mysli na mě i ty!“
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	Za několik dní se u Anny objevil neznámý muž středního věku, podle vzhledu dělník, skromně oblečený a zdvořilý. Byla doma sama.

	„Jste Anna Bergelová?“ oslovil ji, když otevřela.

	„Ano, přejete si?“ zeptala se s nedůvěrou.

	„Rád bych s vámi mluvil.“

	Pozvala ho do kuchyně.

	„Jmenuju se Petr. Jsem instalatér. Posílá mě Osvobozenecká fronta,“ představil se rovnou, bez úvodu.

	„Posaďte se, prosím.“ Posadil se a bez rozpaků si ji prohlížel.

	„Vysvětlím vám krátce, co na vás chceme. Víme, že jste po matce Němka, ale k našemu hnutí nemáte nepřátelský poměr. Víme, že máte důležitou legitimaci a že vám Němci důvěřují. Víme, že máte na Goreňsku příbuzné a že tam často jezdíte.“

	Anna poslouchala skoro s nevolí. Co všechno nevědí. Ti i ti chtějí o lidech vědět všechno. Kdo ho vlastně poslal? Je to Wolfovo spojení? Nebo přišel na Bleskovo doporučení? Rozhodla se být opatrná. A neznámý muž pokračoval:

	„Fronta si přeje, abyste nám prokázala malou službu. Dobře víte, že Němci rádi naše lidi často prohlížejí. Jsme přesvědčeni, že vás prohlížet nebudou.“

	„A co si přejete?“ ptala se netrpělivě.

	„Dopravila byste jen občas nějakou poštu a propagační materiál našim skupinám do Kranje. To bude pro vás maličkost.“

	„Maličkost, pro kterou mě Němci můžou zastřelit nebo poslat do tábora,“ přesvědčivě zahrála strach a dodala: „Co když odmítnu?“

	„Ten, kdo mě poslal, je přesvědčen, že neodmítnete. Jinak by mě nevystavoval nebezpečí, že mě udáte.“

	„Kdo vás posílá? Můžete ukojit mou ženskou zvědavost?“

	„Jistě, slečno! Řekl jsem už – Osvobozenecká fronta!“

	Anna chvíli mlčela, jako když přemýšlí, a pak odpověděla: „Bojím se ! To jsou nebezpečné špásy. Můžete počkat, než si to promyslím a poradím se s matkou?“

	„Ne, slečno! Čas utíká. Tento úkol chceme mít vyřízený ihned. A kromě toho nechceme, abyste o tom mluvila s matkou. Vaše matka se v těchhle věcech nevyzná a není třeba ji do toho zatahovat.“

	Tato odpověď vzbudila v Anně podezření, že v tom má prsty Blesk. Muž však nečekal. Jako by přeslechl její zdráhání, pokračoval: „Tady mám malý balíček.“ Otevřel brašnu s nářadím, která měla dvojí dno, a položil balíček na stůl. „Odevzdáte to v Kranji!“ Uvedl adresu, ulici a dům. „Bydlí tam nemocná paní Marie, je pořád doma. Dejte jí balíček a řekněte, že ho posílá teta Lucie pro France Grudena. Jestli si to nemůžete zapamatovat, tak si to napište, protože jinak paní balíček nepřijme. Uděláte to, že?“

	„Udělám. Ačkoli mě to vůbec netěší,“ řekla poněkud znechuceně a vzala balíček.

	Neznámý muž se spokojeně usmál: „Věděl jsem to. Jestli vás chytnou, řekněte, že vám balíček někdo podstrčil. Uvěří vám.“ Když odešel, podívala se za ním oknem. Kolébal se po chodníku, brašnu v ruce, bezstarostně a sebevědomě.

	Tak se stala spojkou. Poštu jí pokaždé přinášel Petr. Ve vlaku opravdu neměla těžkosti. Stačila legitimace, pár přívětivých slov, a bylo to.

	Starší, postonávající paní byla opravdu pokaždé doma. Poštu přijala se zdvořilým úsměvem, beze slov. Anna se nevnucovala. Pozdravila a šla. Tato práce jí připadala dětsky lehká a zároveň zábavná. Uklidnilo ji, když dostala dopis od Wolfa, z něhož vyrozuměla, že Petr je jeho spojení. Záhy zjistila, že Petr neví, jak to s ní je a do jakých sítí se zapletl. Líbil se jí a bylo jí ho líto. Kolem krku měl neviditelnou oprátku. Jednou ho chytnou, a to pak v posledních okamžicích Annu prokleje, zrádkyni proradnou. O tom, kdo ho poslal, však mlčel jako hrob.

	Petr se k ní choval stále důvěrněji a přátelštěji. Jednou se ho zeptala, je-li ženatý. Řekl jí, že má ženu a tři děti. Ukázal jí pomačkanou fotografii, kterou měl neustále u sebe. Pěkná paní a dvě děvčátka, bezstarostně se usmívající.

	„Máte hezké děti, proč tolik riskujete?“

	„To kvůli nim. A kvůli nám všem. Ženě se nelíbí, že to dělám. Leccos před ní musím utajit, aby byla klidná. Však víte, kvůli dětem.“

	„Co by se stalo, kdyby vás začali prohlížet?“

	„Nic by nedostali. Jsem instalatér. Podívejte se na brašnu.“ Petr se usmál. Otevřel torbu s nářadím a ukázal jí, jak se otvírá dvojí dno. „Ačkoli to odporuje zásadám konspirace, ukážu vám i tady to!“ Vzal jeden z francouzských klíčů a druhým mu s jistou námahou odšrouboval vršek. „Vidíte, tady by dopis nikdo nenašel.“

	„To je nápad,“ řekla Anna a vzala nářadí do rukou. „Kdo by na to mohl přijít, rozebírat nářadí?“

	„Nikdo na to dosud nepřišel. Kolikrát mě už Italové i Němci prohledávali, když jsem měl v brašně důležité a přísně důvěrné věci. Nebylo mi příjemně. Začal jsem s tímhle hned první rok, co přišli Taliáni. Zpočátku máš pocit, že se každý Ital či Němec dívá právě na tebe, na tvoji brašnu, že ti čte v očích tvé tajemství. Strach tě kouše jako tasemnice ve střevech. Potom si zvykneš.“

	„Zajímavé. Já mívám přesně takové pocity.“

	„Taky si zvyknete. Víte, já to mám dobrý, voda je důležitá pro všechny. A s vodou pořád někde něco je. Pracoval jsem už v kolika kasárnách a v bytech různých magnátů, leccos jsem viděl a taky si zapamatoval. Je jen třeba dělat ze sebe trochu hlupáčka, a dozvíš se toho ažaž, nic před tebou netají.“

	„Když jsem posledně jela s vašimi věcmi, byla jsem ve velkém nebezpečí. Němci prohlíželi vlak i lidi. Asi něco hledali. Naštěstí jsem jela s jedním německým celníkem. Mluvili jsme německy a pořád se mi dvořil. Musela jsem mu dát svoji adresu. Němci v kupé prohledali všechno kromě nás dvou. Kousek před městem byla trať v noci podminovaná. Nákladní vlak vykolejil, vagóny se převrhly a jeden přes druhý ležely pod náspem. Němci u trosek hlídkovali.“

	Petrovi zazářily oči. „Diverzanty máme dobré! I já se jím můžu kdykoli stát. Už jako děti jsme si hráli s karbidem a plnili plechové krabičky. Strašlivě to bouchalo na sávském břehu a strážníci nás chytali. Dostat tak jednou vlak z kolejí, to je můj sen! Slyšet, jak se železný kolos láme na kusy a padá do rokle.“

	„Takové choutky! Kdo by to do vás řekl? Ale snad se ještě dočkáte, válka nekončí.“

	„Víte, zlobím se na železnici. Několik let jsem marně žádal, aby mě vzali do služby.“

	Pak jí vyprávěl, jak loni vyhodil do povětří Taliány. Úplně se vžil do té akce, když se ozval zvonek. Anna uschovala poštu, kterou přinesl, a šla s ním ke dveřím. Za dveřmi stál mladší muž s úzkým knírkem pod nosem a s kloboukem naraženým do očí. Petr se o něj pohrdavě otřel pohledem a vyšel kolem něho na ulici.

	„Ach, to jsi ty, Bogdane! Bud zdráv! Kde ses tu vzal?“ Neměla z něho žádnou radost. Podala mu ruku.

	„Klaním se, slečno Anno.“ Hluboko se uklonil a podal jí studenou, zpocenou ruku. Měla pocit, že vzala do ruky mrtvou rybu. „Co je to za chlapíka, motá se po ulici jako vagabund? Hele ho! Ohlédl se,“ řekl Bogdan a díval se podezíravě za Petrem.

	„Kdo by to byl? Instalatér. Měsíc jsme čekali, až nám přijde spravit těsnění u kohoutku. Půjdeš dál?“

	Zavedla ho do kuchyně. Celá otrávená zároveň přemýšlela, jak se ho co nejrychleji zbavit. S Bogdanem se seznámila na universitě, na nějaké zábavě. Ten večer se pohádala se svým chlapcem. Aby ho pozlobila, tančila v jednom kuse s Bogdanem. V té její zpupné náladě se jí líbilo, že se do ní tak zakoukal. Doprovodil ji pak domů a před vchodem ji několikrát políbil. Sama nevěděla, co ji to tehdy popadlo, jestli soucit nebo snad přání vidět před sebou poníženého muže. Možná na něm zkoušela svou moc, když ji opustil hoch, kterého měla ráda. Vedle Wolfa či Knieckeho padl Bogdan do stínu, jako by vůbec nikdy nebyl.

	Bogdan se posadil ke stolu, zapálil si cigaretu, nervózně pomžourával, hodil si nohu přes nohu – byl totiž před ní neustále v rozpacích.

	„Můžu ti nabídnout kávu, Bogdane?“ „Prosím, slečno! Nikdo neuvaří lepší kávu než ty.“ Anna si se zamrazením vzpomněla na to odpoledne, kdy ji umluvil, aby s ním šla do bytu. Jak se to mohlo stát? Venku pršelo, kapky deště bily do oken. Bogdan byl doma sám. Odešla od něho pozdě večer. Od toho dne byl jako pominutý. Prováděl nemožné věci, dvořil se jí s vytrvalostí prodavače a zasypával ji vodopády naučených slovíček, nosil jí veliké kytice růží a dával jí dary, které většinou odmítla. Každá myšlenka na něj jí byla protivná. „Tady je káva,“ postavila před něj šálek. „Opravdu umíš vařit dobrou kávu,“ začal znovu. Nato oba mlčeli, pohříženi každý do svých myšlenek. Chvílemi se po něm pokradmu podívala a pomyslela si, že se jejich cesty začaly rozcházet dřív, nežli se sešly. Dělalo jí dobře, že je ve slepé uličce. Že je stejně ubohý jako tenkrát na divanu u něho, kdy vedle sebe cítil její tělo a nevěděl, co s ní má dělat. Chtěla mu pomoct a ovinula mu ruce kolem krku. V paměti jí zůstal nervózně sebou poškubávající knírek a bezradné, prosící oči. I tentokrát začala rozhovor sama:

	„No tak, Bogdane, pověz aspoň, jak se máš? Nějak jsi zmužněl, co jsme se neviděli.“

	„I ty ses změnila. Jak je vidět, máš hodně povinností. Doma je tě těžko zastihnout. Já ostatně taky nemám moc volného času. Věci se mění,“ řekl důležitě a pohladil si knírek.

	„Copak, copak? Snad nepracuješ v továrně?“

	„Nebuď naivní! Můj otec, stoprocentní křesťan, mi vždycky vtloukal do hlavy, že práce je trest za hřích! Bůh vyhnal Adama a Evu z ráje, protože zhřešili, a potrestal je tím, že si museli v potu tváře vydělávat svůj chleba. Ne nadarmo se tři naše generace potýkaly s nevděčníky, nežli jsme získali to, co máme. Kdo je hloupý, ať pracuje. Kdysi byla práce trestem za hřích, dneska je trestem za hloupost. Kapitál pracuje pro nás, a my bojujeme v jeho zájmu. Budeš litovat, že si mě nechceš vzít. Byla bys velká, všude uctívaná paní. Udělal bych z tebe dámu! Žila bys bez práce a starostí, takhle si musíš hledat práci u Němců, kteří ti za nic platit nebudou. Doplatíš na to, uvidíš.“

	„Neboj se o mě, Bogdane! To by ti nebylo před vlastním svědomím hanba, ženit se a užívat si, když jiní umírají? Co je s tvou historickou arénou? Kdy do ní vstoupíš?“ předhodila mu.

	„Jsem přece v historické aréně! Jako voják!“

	Zasmála se mu do očí: „Ty a voják? Za vás, co máte peníze, vždycky bojovali jiní. Podívej se na své kamarády! Všichni ti skvělí malí milostpaní se drží svých maminek za sukni, studují a čekají, až bude konec války.“

	Zvážněl, sevřel rty, hrdě se vzpřímil a pohlédl jí do očí: „Proč mě urážíš a ponižuješ, když nevíš, co v téhle válce znamenám! Přišel jsem s dobrým úmyslem. Vy lidé jste hrozní. Všechno je otrávené satanem. Dobrotivost je sirotek, nevděk vládne světem.“ Oči mu nebezpečně plály, Anna se překvapením nevzmohla na odpověď.

	„Jenom ti ještě upřímně řeknu, co si o tobě myslím: jsi moc sebevědomá a domýšlívá. Chytíš se jednou do vlastních sítí. Přistřihnou ti křídla. Sedneš jim na lep. Vím o tobě víc, než se ti zdá.“

	Zasmál se, protože se mu přece jen jednou podařilo vyvolat v ní rozpaky, a vítězoslavně pokračoval: „Nemáš co říct? Ještě ráda přijdeš. Budeš se přede mnou plazit a prosit o milost. Ale nevím, jestli budu mít chuť tě poslouchat. Pověz radši, kudy jsi chodila! Ale není třeba, není to už žádné tajemství. Tvoje nemoc, cha! Pohádka! Proč se mi vyhýbáš? Dostala ses do slepé uličky!“

	„Bogdane, promiň,“ přerušila ho výkřikem zármutku. „Nebuď ke mně tak hrubý! Vždycky jsem k tobě byla upřímná a hodná. Nejsem ti nic dlužná. My dva jsme spolu skončili. Mluvit spolu můžeme už jen jako dobří známí. Já se do vaší rodiny nehodím. Všem bych byla den ze dne protivnější. Najdi si ženu ze svých kruhů! Nevím, proč mi nechceš rozumět. Když to musí být, řeknu ti pravdu. Zamilovala jsem se do člověka, který je na druhé straně. Do partyzána. Můžu zato? Nikdy jsem nebyla politik a srdce se o politiku nezajímá.“

	Bogdan široce rozevřel oči a hněvem zbledl. „Čeho všeho se člověk u tebe nedočká! Nedovedeš se držet na uzdě. Jsi jako apríl. Kde je? Co dělá ten tvůj zbožňovatel?“

	„Snad je u VOS,4 když tě to tak zajímá.“

	„Fuj, vrahoun! Jdou i po mém otci a po mně taky. Věděl jsem, že za nic nestojíš. Doma mě vždycky varovali, jenže Bogdan je člověk, který zlo oplácí dobrem. Nemyl se. V téhle těžké době, kdy na nás přichází zkouška, se nehodlám doprošovat tvé lásky. Nejsem už Bogdan. To jméno je historie. Jsem Valjhun,5 rozumíš! Zapamatuj si to jméno! Třeba ti to jednou prospěje, a vzpomeň si na to, jak ses ke mně chovala!“

	„Vyhrožuješ? Nechápu, co to povídáš.“ Anna byla nenadálou změnou jeho hlasu opravdu překvapena.

	„Vím, myslíš, že máš před sebou nadutého chlubílka. Jsem u policie a mám spojení od biskupa po generála.“

	Anna se mu začala nahlas smát. Věděla, že byl jako dítě ministrant a že ho vychovala Katolická akce. A že v každé společnosti znamenal jen tolik, kolik znamenaly otcovy peníze. To věděli všichni – kromě něho. Její smích ho uvedl do zoufalství. Sáhl do kapsy, vytáhl pistoli a namířil na ni.

	„Podívej se na ni! Můžu tě zatknout a odvést na policii, a budeš mít svýho vosovce! Tak tě zmáčknou, že řekneš i své předloňské sny. Žádná legitimace ti nepomůže.“

	Její obličej přelétl dobře zahraný stín strachu. Skryla tvář v dlaních a rozplakala se. „Jak se mi odcizuješ! Jak jsi najednou nepřátelský! Myslela jsem, že jen žertuješ.“

	Ze dmoucí se hrudi se jí draly srdceryvné vzlyky a po tvářích se jí proudem lily slzy. Bogdan schoval zbraň a začal nervózně poposedávat. Celý plán byl v tahu. Se slzami nepočítal, zaskočily ho. Snažil se ji uchlácholit:

	„Anno, poslouchej, vždyť ti nic nechci. Uklidni se a slib mi, že to, co ti řeknu, si necháš pro sebe! Řeknu ti, proč jsem tě tu už dvakrát hledal. Víc už k vám nepůjdu, nemusíš se bát.“

	Přestala plakat. Otřela si kapesníčkem oči a zadívala se na něj. „Co ses dozvěděl?“ zeptala se stísněným hlasem.

	„Dobře, řeknu ti to. Ale mlč jako hrob! Slídí za tebou gestapo. Sledujou tě. Přestaň s tím, proboha, jde ti o hlavu. Dozvěděl jsem se to z přísně důvěrného pramene a je to pro mě velký risk, že ti to říkám.“

	„Ne, to není možné! Ty mě jen tak děsíš!“ hrála vylekanou a čekala, co jí ještě poví.

	„Věř mi nebo ne! Jen jednomu se divím. Jak lidé obracejí plášť po větru. S Němci to jde s kopce, ale i když to prohrajou, sověty tu nebudou. To zaručí bílé vojsko a západní spojenci.“

	Zvážněla. „Díky za upozornění! A řeknu ti něco: jen ať za mnou slídí. Nemám strach. Půjdu k partyzánům. Ať si mě chytají. Věřím ti, že mě nevyzradíš.“

	Bogdana to dokonale zmátlo. „Zklamalas mě a je mi hořko v duši. Zahráváš si s osudem. Je mi tě líto a odpouštím ti. Jsi ženská, máš dlouhé vlasy a krátký rozum.“

	Vstal, oblékl si svrchník a hrdě se napřímil. „Hodně štěstí! A doufám, že si to rozmyslíš!“

	Slyšela, jak vztekle za sebou zabouchl domovní dveře.

	

	Studený vítr zvedal na ulici spadané listí a prach a odnášel je mezi domy. Čekala na něj v šeru v postranní uličce. Odvezl ji na předměstí. Auto nechal naproti německé strážnici. Když vystoupili z vozu, museli si zvednout límce. Major chvíli postál a rozhlížel se. Ulice byly prázdné. Šli předměstím k vilové čtvrti. Šel rychle, sotva mu stačila. Zabočili na zahradu, obehnanou vysokým živým plotem. Zanedbaná cestička je dovedla k vile, která prosvítala tmou. Major vytáhl z kapsy klíče a vystoupil po kamenných schodech. Beze slova odemkl, a když vešli, zase zamkl a zastrčil zástrčku. Po schodech si svítil kapesní svítilnou. S úzkostí v srdci šla za ním do prvního poschodí. „Jak je dnes zachmuřený,“ pomyslela si. Jel divoce, jakoby poháněn vztekem. Tak nemluvný a záhadný před ní ještě nebyl. Bála se, jestli se něco nedozvěděl o Bleskovi, protože Melita přišla se zprávou, že ho u nich doma hledala policie. Jeho mlčení způsobovalo, že se cítila malá a nejistá. Doposud si s muži, kteří se jí dvořili, jen pohrávala. Bázeň z neznámého v ní teď poprvé vyvolala pocit nedůvěry. Ráda by se dostala zpod jeho vlivu.

	Vstoupili do místnosti. Zatáhl okna a rozsvítil. Odložil na stůl samopal a štábní brašnu a svlékl kožený kabát. Anna se zvědavě rozhlížela po pokoji. Široký gauč, velká knihovna, tři hluboké lenošky, bohaté závěsy a na stěně dva impresionistické obrazy. Vedle zatemněného okna bylo složeno několik bedýnek německých ručních granátů a u nich stál italský lehký kulomet. Nábytek a obrazy samý prach, zřejmě v místnosti už dlouho nikdo nebyl.

	„Odložte si, Anno! Hned bude teplo. Zatím si prohlédněte tady to zatracené zaprášené hnízdo,“ řekl Wolf a zapnul elektrická kamínka. „Majitel vily byl prohnaný buržuj, který chtěl sedět na dvou židlích zároveň. Pracoval s Italy a pak s námi, a přitom podporoval komunisty. S Taliány mu to šlo nádherně. Nahrabal si, jen co je pravda. Ale my jsme to s ním vzali zkrátka. Je v chládku. V táboře se učí cenit si práce, která osvobozuje. Břicho mu už určitě splasklo. Však my už naučíme upřímnosti tu židovskou duši. Kdo není s námi, je proti nám. V totální válce je zlatý střed nejnebezpečnější. Čekat jako chamtivé hyeny a pak se přidat k vítězi a požírat tělo poraženého. To je hnus!“

	Anna se posadila ke kamínkám, hřála si ruce a pokoušela se o přívětivý úsměv. Když byli sami, mluvil obvykle on, ona poslouchala.

	Pozorně se na ni podíval. „Jste dnes nějaká smutná? Co je vám? Přišel jsem, abych se s vámi trochu rozptýlil. Přímo z begunjských žalářů. Je to nádeničina. Vždycky mě to zmoří, když mě cesta zavede mezi tu bídnou holotu, zapsanou smrti, které z očí doslova srší nenávist. A teď ještě vy jste smutná. Nebude to k smíchu, když budeme každý ve svém koutku plakat?“

	„Já nejsem smutná. Jen jste mě nakazil svou špatnou náladou.“

	„Už mě opouští. Jen když vás vidím, hned se očím uleví a myšlenky se uvolní. Můžete být hrdá na to, že jsem německému státu pro vás ukradl tuto noc, kterou strávíme spolu. Měl bych být na důležité schůzi. Dalo dost práce omluvit se, spíš jsem si vlastně šikovně zalhal,“ řekl major a hodil svou čepici, ozdobenou umrlčí lebkou, otráveně do kouta.

	Posadila se do lenošky, zabořila se do ní a už v lepší náladě odpověděla: „Jste velmi laskav, pane majore, že mi věnujete takovou pozornost. Nevím, jestli si ji zasloužím.“

	„Určitě. Víte, nikoho nemám, s kým bych si mohl upřímně, od srdce pohovořit. Ta věčná hra mi je protivná a unavuje mě. Chvílemi bych z toho zvracel. Většina mých lidí žije povely a rozkazy. Pro mne je tak zmechanizovaný styk s lidmi příliš úzký, protože myslím vlastní hlavou, které si pochopitelně velmi cením. Kromě toho chci této válce vtisknout svůj osobní charakter. Chci ji prožít podle svých představ, chci ji pokud možno přežít a mít z ní aspoň něco hodnotného a dosažitelného s nijak přehnaným rizikem. Doufám, že vám jsou mé zásady po chuti.“

	„Jedině správné,“ přisvědčila. „Přála bych vám, abyste je mohl proměnit v život. Velice jsem vás postrádala a přemýšlela jsem o všem, co jste řekl. Byla jsem vašimi pravdami jako opilá a měla jsem strach.“

	Majorovi to polichotilo. „Co vám říkám, Anno, je jen pro mne a pro vás. Nejsou to myšlenky pro ulici. Nedají se z nich dělat hesla. Nejsou ani pro školu. Je to pozůstatek čehosi, co je v našem státě hřích a mor nejhoršího druhu. Této chorobě říkají individualismus. Ten zdravá současnost nesnáší, protože je v rozporu s pravdami už dohotovenými a pěkně zapakovanými do reklamních balíčků, které jsou k dostání na každém rohu. Náš kult je náhražka. Hle, pár nádherných náhražek století: margarín místo másla, sacharín místo cukru, bordel místo lásky a krematorium místo nemocnice. Já jsem však odpůrce toho všeho. Líbí se mi všechno, co je opravdové a všechno, co je vzácné. Proto taky riskuju. My dva prožijeme tuto noc opravdově. Vezměte moji brašnu. Přinesl jsem všechno, co si v době náhražek můžete přát originálního. Mám hlad! Neříká se pro nic za nic, že láska prochází žaludkem.“

	„Je-li tomu tak, musím to tu trochu zařídit podle našeho vkusu. Zahřála jsem se,“ pravila Anna, našla prachovku, otřela prach, prostřela stůl a položila na něj věci, které přinesl. Major se zul, svlékl si blůzu a natáhl se na gauč. Bylo mu rázem jako kdysi na vojenské akademii, kdy v příjemné náladě očekával příchod některého děvčete. Obyčejně si najímal pokoj v hotelu, daleko od města, kam vojsko nepřicházelo. Miloval návyky z mladých let a za nic na světě by se jich nevzdal. „V téhle době musí rozumný člověk využít každé příležitosti, aby spojil užitečné s příjemným. Aby si někde na ostrůvku klidu žil chvíli po svém, byť to byl jen den či noc nebo i pouhý okamžik,“ říkal si v duchu Wolf. „Je třeba popadnout život pod krkem a užít si ho. Hesly o vítězství ať se spokojují fanatici! Je jich na naší i nepřátelské straně až dost, proto válka ještě hned tak neskončí.“

	„Budete si přát i kávu, pane majore?“ vyrušila ho z myšlenek.

	„Prosím, ovšemže, kávu, hodně kávy, a taky kořalky! My dva jsme moderní lidé. A moderní lidé jsou unavení. Potřebují něco na oživení a uklidnění. Jsme jako ryby ve vysychajícím rybníce. Toužíme po čerstvé vodě a máme strach z příštího dne. Čas už nám nepatří. Musíme být opojeni, abychom se mohli veselit, abychom mohli na sebe zapomenout či naopak si sami sebe uvědomit. Myslet na sebe ve střízlivém stavu je hřích, zločin proti státu. A opilý myslet na stát by nebylo důstojné!“ Nahlas se zasmál svým myšlenkám, které by si jinde netroufal vyslovit. Byl proto Anně vděčný, že ho s obdivem poslouchala, jak se před ní a sám před sebou blýskal. Letmým pohledem zjistila, že má kalné oči a že už dnes musel pít.

	Anna nakrájela šunku, salám a sýr a udělala kupu obložených chlebíčků. Major se však s pohledem upřeným na lustr nořil do myšlenek. Posledních pět let uplynulo jako noc plná snů. Jeho činy v něm defilovaly jeden za druhým, beze smyslu pro posloupnost a v jakési stísňující náladě. Neprchá snad i on sám před sebou? Už od Madridu 1936, kdy ho poslali do Španělska, kde podnikl několik rázných kroků v zájmu německého státu a kde si pro sebe opatřil několik interesantních maličkostí, které všem, kteří ho nesnášeli, byly milé jako pepř v nose. Španělsko, Francie, Norsko, Východ a teď tady ten konec Balkánu, připojený k německé říši, kde se cítí jako doma. Všechno jako sen. Dojmy, které se těžko dají převést na společného jmenovatele. Všechno se rozbíhá, prchá.

	„Pane majore, stůl je připraven, račte se posadit a jíst!“ Půvabně se před ním uklonila a ukázala na stůl. Vstal, poděkoval, sedl si ke stolu a uvázal si ubrousek okolo krku.

	„Skvělé! Jste dokonalá žena a navíc ještě hospodyně! Z vás musí mít člověk na tomhle polovičatém světě radost. My muži jsme idioti. Vymysleli jsme si válku a zapřáhli do ní i ženy.“

	„Mohli jste nás téhle své nerozumnosti ušetřit a rezervovat si ji jen pro sebe. Války by pak byly určitě kratší.“

	„Bohužel. Svět je dnes jeden celek a tohle je vaše daň za emancipaci.“

	S velkou chutí se pustil do obložených chlebíčků a zaléval je vínem. „Anno, vemte si příklad ze mne! Zde vidíte filmovou tvář dobrosrdečného árijského buržuje, který si přeje nacpat si břicho a rozehřát tak srdce a údy.“

	I ona jedla a smála se jeho duchaplnostem, kterým nebylo konce. Strach z něho se vytrácel, ačkoli věděla, že se jeho nálada rychle mění. Ani tentokrát nevěděla, co říká vážně a co žertem. V takových případech mu proto odpovídala jen dvojsmyslným úsměvem. Chlebíčků rychle ubývalo. Major si vzal uzenou rybu a s ústy plnými smíchu řekl:

	„Až sníme maďarský salám, ruský kaviár, bulharský sýr, srbskou šunku a slovinský chleba a až spořádám tuhle taliánskou rybu a všechno dohromady to zalijem taliánským vínem, pak si ještě zapálím jeden anglický doutník a po americku se natáhneme, prožijeme francouzskou noc a po němečku se vzbudíme, zase prázdní a hladoví. Tomu se, má dámo, říká žít uprostřed války po světácku, anebo jinak: podle předobrazu našeho budoucího vítězství.“ A rozesmál se a Anna s ním.

	Najedl se, otřel si ústa a usadil se v lenošce. Pak si zapálil cigáro, vyfukoval pod strop obrovské bílé kotouče a zálibně ji pozoroval, když uklízela ze stolu.

	„A teď si pro změnu řekneme něco zatraceně vážného,“ řekl s nečekaností pro něho příznačnou. Anna zneklidněně čekala, co to bude.

	„Náš humor, Anno, je tak říkajíc šibeniční. Jeho cena je nicméně v tom, že to je humor. Jaký je smysl života? Nebrat ho příliš vážně. Tato noc je možná poslední stanicí našeho setkání. Myslím teď samozřejmě na nejhorší eventuality, i ty musíme brát v úvahu. Může to však také být úvod k velikým úspěchům. Bud jak buď, budoucnost, která nás čeká, je obrovská hádanka. To už patří k naší práci, že nám v cestě stojí na tisíce nebezpečných pastí a neznámých. Nemyslete, že vás chci strašit, jenom vás upozorňuju, že žijeme v době, kdy nejsme pány svých životů. Tento týden musíte odejít do lesů! Všechno je zařízeno. Spojení s Frontou je v pořádku. V poslední chvíli se do toho zamíchal ten váš střelený Bogdan. Naštěstí o vás roztrušuje věci, které nám jsou k prospěchu. Dozví se je Fronta, a to vaši situaci usnadní. Jinak bychom tomu kecalovi krátkou cestou zavřeli tu špinavou hubu,“ řekl Wolf, opovržlivě zkřivil koutky úst a v očích mu zableskla nenávist a žárlivost. Anna čekala, jestli řekne něco o Bleskovi. Přemýšlela, co by mohla uvést na svou obhajobu. Major ji však jen pronikavě pozoroval a pak pronesl ostrým hlasem:

	„Řekněte mi otevřeně, co jste měla s tím praštěným blbečkem!“ Děvče se zachvělo. V hlavě měla pořád Bleska.

	„S kterým?“

	„S tím Bogdanem. Blábolí cosi o vaší morálce, prohlašuje vás za děvku a tvrdí, že máte styky s komunisty.“

	Zrudla a oči jí uraženě vzplály: „Ten blázen prolhaná! Dva roky se mi bezúspěšně vnucoval. Nechtěla bych ho, i kdyby měl desetkrát víc, než má. Ještě se bude ve své uraženosti naší rodině mstít? Před několika dny jsem ho poslala k čertu. Dělala jsem si z něho blázny, když mě vyslýchal, kde jsem tak dlouho byla. Řekla jsem mu, že jsem se zamilovala do jednoho partyzána. Zuřil.“

	„Skvělý tah. Hned jsem si myslel, že lhal. Vynasnažím se, abych tomu ničemovi zavázal jazyk. Ale to jen mimochodem. Víte, mám prapodivné předsudky. Neměl bych dobrý pocit, kdyby mi vytanul na mysli, když jsem zrovna s vámi. Přestože to sem nepatří, řeknu vám, že jsem nikdy neměl co dělat s děvkami. Tam, kde pije luza, jsou všechny studánky otrávené. Ale nechme toho, máme důležitější věci. Dám vám poslední pokyny, protože se dlouho neuvidíme.“

	Major odložil doutník, vytáhl z kapsy náprsní tašku a z ní přeložený lísteček, popsaný drobným písmem a z části šifrovaný.

	„Půjdete do Přímoří do jedné z brigád alpské zóny. Tam pro jistotu zůstanete jen kratičce. Náš člověk vás doporučí, abyste přešla do štábu zóny. I tam budete jen spící agent6 a budete čekat na zvláštní úkol. Vás můžu přirovnat k časované mině. Navážete styk se členy štábu a funkcionáři, ale opatrně a ne z vlastní iniciativy. Vaše ilegální jméno bude Helga, šifra H-3. Nasadili jsme už dost agentů, další ještě nasadíme. Se žádným nebudete mít spojení. Povstání se šíří, denně v jejich řadách přibývá mnoho nových lidí. Nemůžou prověřit každého, hned jak přijde. Spojení budete mít s jediným člověkem, a ten bude vědět o vás, ale ne o vašem úkolu. Poznávací heslo pro něho je: Letos ptáci záhy odletěli do jižních krajin. Odpověď: Zima bude tuhá. A potvrzení: O to delší bude léto. Zapamatujete si to?“ řekl major, několikrát zatáhl z doutníku a zamyšleně pokračoval: „Tady na tom lístečku máte všechno napsáno. Ve dvou dnech se tomu naučte nazpaměť, pak to spalte! A ještě několik věcí. Když vás zajmou naše jednotky, z kterých zejména ty se zvláštními mocemi rády zajatce na místě střílejí, řekněte heslo: Weissberg, a pustí vás. Zrovna tak bílí, ti vás předají německé jednotce, ale nesmíte padnout do rukou plavogardistům.“ Pak jí dal jména některých svých lidí v přímořských brigádách a jména některých domů v údolí, které udržovaly spojení s německými strážními stanicemi kolem obcí Idrija a Gorenja vás. Nakázal jí, že se na tyto lidi může obrátit jen ve chvíli mimořádného nebezpečí.

	Náhle se odmlčel, jako by ho zarazila zlá předtucha. Váhal, vraštil čelo, chmuřil své husté černé obočí. Anna v té změně cítila nejistotu a nedůvěru a usmála se:

	„Já lidem hned tak neuvěřím. Nebudu se obracet na nikoho, budu se spoléhat jen na sebe. Nezatěžujte mě s tím, nemusím vědět víc, než je potřeba.“

	Její slova ho uklidnila. „Nic z toho, co víte, není příliš mnoho pro toho, kdo umí mlčet.“ Wolf se zamračil a končil: „Tak, Helgo! Zanedlouho se rozejdeme. Zůstane mi v paměti jasný okamžik setkání a rozloučení. A ta neznámá, naděje na nové setkání, pokud se ho dožijeme.“

	Znepokojila se. „Mluvíte, jako by jednomu z nás bylo souzeno zemřít. Loučíte se se mnou. To mě posíláte na smrt?“ řekla úzkostným, chvějícím se hlasem a ve velkých, smutných očích jí zasvitlo tušení nedobrého konce.

	Wolf sebou trhl, jako by dostal ránu bičem. Co když ji opravdu pohřbí? Obětuje ji, aby se sám dostal co nejvýš? Ihned si uvědomil dosah svých slov a pokusil se ten dojem zmírnit: „Anno, rozumějte mi správně! Já blázen mluvím o konci. Svou pochybnost, která je nám zpravodajcům vlastní, vštěpuju i vám. Víte, jsou okamžiky, kdy mě nejistota div nevyhodí ze sedla, ale pak se dám do akce o to s větší chutí. U vás je tomu možná obráceně.“

	Stále na něj ještě upírala zamyšlený pohled, protože si začala uvědomovat, že jde do tuhého, že to bude hra o život a o smrt. Aby se uklidnila, zapálila si cigaretu a zeptala se: „Věříte mi, že úkol provedu až do konce a vrátím se? Nebo je nebezpečí tak veliké, že se mi to může podařit jen náhodou?“

	„Ani jedno ani druhé. Věřím vám, jinak bych si vás nevybral. Jsem přesvědčen, že úkol splníte a vrátíte se.“

	„Když už jsme tak daleko, řeknu vám o sobě něco, co jste asi ještě nezjistil. Jsem žena. Mám ráda lidi. Jsem soucitná. A zdá se mi, že jsem stejnou měrou odvážná i bojácná.“

	„Neříkáte mi nic nového. Žádné tajemství. Mějte ráda své lidi a nenáviďte nepřítele! A především – víc než co jiného mějte ráda sebe! Nepěstujte soucit – to je kříž, a o ukřižování si říká každý, kdo má rád lidi! Vezměte si v tom vzor ze mne! Já pohrdám luzou, ať ji vidím kdekoli. Vším, co je ubohé a nemocné. Mé zápisky o rasách jsou pitomost. To je strava pro ulici. Ctím jenom veliké jedince. Dívejte se jen na sebe a na nikoho jiného. Váš úspěch, to je vstupenka do budoucnosti, která už nebude spojena s riskováním. Zkouška bude krátká.“

	Pokoj byl plný kouře, ale příjemně vytopený. Major vstal a vypnul kamínka. V dálce se ozvaly výstřely – pušky a několik dávek kulometů. Zůstal stát uprostřed místnosti. Střelba se přiblížila, kdosi utíkal po ulici. Major vzal samopal, zhasl, přilehl k oknu a odhrnul závěs. Po ulici běželi se zbraněmi v rukou němečtí vojáci. Pak se kroky vzdálily a výstřely zmlkly.

	Anna naslouchala do ticha, v němž chvílemi zahvízdl poryv větru, a čekala, co bude. Noc se uklidnila. Wolf opět rozsvítil a odložil zbraň.

	„Nic zvláštního. Asi někoho honili. Ať jdou k čertu, ani teď nám nedají pokoj!“

	Podíval se na ni a jako teplý vítr se v něm začala zvedat žádostivost. Beze slova ji zvedl a odnesl na gauč. Chytila se ho kolem krku. Cítila se trochu nejistá, protože nevěděla, co vlastně od ní chce. Chvíli zůstala ležet a dívala se na oheň, který vzplál v jeho očích. Potom se posadila. Hrud se jí dráždivě dmula. Zkřížila ruce na břiše, přivřenýma očima se na něj dívala a hádala v duchu jeho myšlenky.

	„Dost jsme se už potrápili služebními věcmi, Anno. Bylo by na čase, abychom teď chvíli žili po svém.“

	Mlčela, jen se na něj smutně usmála. Nerozuměla přesně, co má na mysli, a ptát se nechtěla. Přitáhl si lenošku ke gauči, posadil se a zblízka se na ni díval. Jemu samému nebylo jasné, co na ní chce. Co si může dovolit? Cítil, že se mu podvědomě staví na odpor, a to ho tím víc dráždilo. Dlouho na ni hleděl, aniž se pohnul, pak jí nečekaně řekl:

	„Svlečte se, Anno!“ Jeho hlas byl měkký jako samet, avšak zněl jako povel.

	Ohromilo ji to. Myslela, že žertuje. Poněkud zmateně a s omluvným úsměvem mu odpověděla: „To nemyslíte vážně.“

	Z velikých očí jí hleděl strach.

	„Svlečte se, Anno!“ opakoval Wolf hlubokým hlasem, teď už ostřeji.

	„Ne, nikdy jsem se nikomu nesvlékala!“ Tváře jí znachověly, hlas se jí chvěl.

	„Svlečte se, Anno!“

	„Ne! To je nemožný požadavek! Patří to snad ke služebním povinnostem?“

	„Svlečte se! Chci vás vidět nahou, ale ani se vás nedotknu. Nebojte se!“

	Nořila se do mlčení a strnulého údivu. Takhle s ní ještě nikdo nemluvil, ani on ne. Přiblížil se k ní a ucítila sílu nazelenalých očí, které se na ni chladně a nepohnutě upíraly. „Svlečte se! Svlečte se! Svlečte se!“

	Opakoval to ztišeným hlasem. Její odmítavé „ne“ sláblo. Její vůle vysychala jako voda na písku pouště. Pak už žádnou vůli neměla. Strach naplnil její údy poslušností a smazal s tváře ruměnec studu. Ruce se jí pohnuly samy od sebe. Vstala a zaujala pózu asi jako doma před zrcadlem. Zvedla ruce a stáhla si svetr. Potom z ní spadla sukně. Stála před ním ve světlemodrém prádle s drobnou bílou krajkou, jakoby se probudila ze snu. Majorovy oči se žádostivě vpíjely do něžných bílých paží a štíhlých stehen, jež se rýsovala pod hedvábím. Stála nejistě, bez vůle, jako kdyby jeho magický vliv přestal působit. Vytušil, že se v ní probouzí vůle k odporu. Snažil se držet na uzdě vášeň, která v něm bouřila, a opakoval:

	„Svlékněte se, svlékněte!“ a naslouchal svému hlasu, který zněl cize, jako by vycházel z hluboké studny. V očích se jí pohnul údiv. Kombiné sjelo po hladkém těle. Sáhla si za záda a rozepjala podprsenku. Hodila hlavou dozadu a vlasy jí jako vějíř pokryly záda. Cosi těžkého jí nalehlo na víčka.

	Wolfovy rty se chvěly. „Svlečte se, svlečte se!“

	Slova dopadala na nahé tělo jako teplá voda. Cítila je na kůži jako jazyk horkého větru: ovívá ji na pustém břehu nad pleskajícími mořskými vlnami a nutí ji, aby se sebe netrpělivě shodila i to poslední, co na sobě má.

	Stála úplně nahá. Na jejím růžovém těle byly ladně rozvrženy měkké stíny. Bohyně, vytesaná ze vzácného kamene.

	Wolfovi se zkalily oči, cítil, jak ho odnášejí obrovské vlny. Chřípí se mu roztáhlo dotykem s její vůní. V ústech měl sucho, jazyk spálený žízní. Čelo mu brázdily krůpěje potu, těsně nad očima klovala ostrá bolest. Zhluboka se nadechl a rukou si přejel po čele, napětí už bylo nesnesitelné.

	„Lehněte si do postele a zabalte se do přikrývky!“

	Poslechla. Zabalila se, jako by jí bylo zima.

	Uklidnil se, sklonil se k ní, několikrát ji udeřil do tváře. Probrala se jako z těžkého snu. Široce rozevřela oči, udiveně se rozhlížela kolem a pak se zeptala:

	„Kde to jsem?“

	„Doma! Je na čase vstávat, už bude den!“ řekl major.

	„Ne! Něco se mi zdálo.“

	Malátně se v posteli zvedla, jako by chtěla vstát. Když jí přikrývka sjela s prsou, uvědomila si, že je nahá. Rychle si přikrývku přitáhla zpátky ke krku. Vědomí se jí vrátilo jako znavený vyhnanec.

	„Co se to se mnou dělo? Proč jsem nahá?“

	„To nevím. Byla jste asi ospalá, a tak jste se svlékla a ulehla, zatímco já jsem u okna dával pozor, když se venku střílelo.“

	„Musím se obléct. Kde mám šaty?“

	Uviděla je na zemi, a tím méně všechno chápala.

	„Zůstaňte, jak jste. Je teprve jedenáct. Je dobře, že jste si trochu odpočinula a zahřála mi postel.“

	„To jste vy ztlumil světlo?“

	„Ano, aby tak nebilo do očí. Všechny krásné věci jsou nejhezčí v přítmí. Svléknu se, popovídáme si ještě trochu v posteli. Loučení je vždycky výzva k setkání. Zbývá nám ještě pár hodin.“

	Se strachem se na něj úkosem dívala, když se svlékal. Než se vzpamatovala, ležel vedle ní, vzal ji kolem krku a smál se její úzkosti. Snažila se od něho odtáhnout, jako když v akváriu prchá ryba před velikou rukou.

	„Nebojte se mě! Nejsem gorila. Ani nemám v úmyslu vás sníst. Nic takového, co byste si sama nepřála.“

	„Bolí mě hlava,“ vydechla a přejela si rukou od spánku k čelu.

	„Mě taky. Jistě od toho prokletého kouře.“

	„Ne. Bolí mě jinak. Jsem celá nějak mátožná. Řekněte mi, co jste se mnou dělal?“

	„Nic. Čestné slovo. Můžu vám říct jen tolik, že se skláním před vaší nádherou, když jste nahá. Jestli budu v životě nějakou ženu postrádat, budete to vy.“

	„A vy jste se na mě díval?“

	„Ano, a dopodrobna jsem si vás prohlédl. Hypnotizoval jsem vás a svlékala jste se přede mnou. Nemáme čas, abychom si věci komplikovali. Nechtěl jsem vás dlouho přesvědčovat. A kdybych se do toho dal sám, nebylo by to tak zajímavé,“ omlouval se Wolf.

	„Jste strašný člověk! Co jsem všechno dělala? Bojím se vás, majore. Děsí mě vaše moc nad lidmi. A stydím se.“

	Major se spokojeně usmíval. Vášeň se na okamžik vzdálila jako vlna, jež narazila na břeh.

	„Nemusíte se bát, i když strach není nepříjemný pocit. Jen z hlouposti ho nedoceňujeme. Mimochodem: strach, to je láska k sobě samému, otec statečnosti, mnohdy také zdroj cti a věrnosti. Celý náš stát je zbudován na strachu a hlouposti. Strach může znamenat i hloupost. Veliké, prázdné oči. To myslím ve vašem případě. Rozum naopak je zdrojem moci nad lidmi, kteří jsou zatížení předsudky. Hypnóza není žádná zvláštní lidská schopnost. Dokáže to každý, kdo dovede soustředit svou vůli. Zjistil jsem, že vy byste byla znamenité médium,“ smál se a vyprávěl jí o některých svých zkušenostech z této oblasti.

	Potom se jí podíval zblízka do očí: „Povězte mi, Anno, co ke mně cítíte?“

	Stěží snesla jeho pohled, celé její tělo se rozechvělo.

	„Nevím, nevyznám se ve svých pocitech, ačkoli jsem o tom hodně přemýšlela. Bojím se vás, to je jisté. Mám vás ráda, protože jste ke mně hodný. Co vás znám, rozplynula se má představa o lásce jako bublina a spolu s ní i představa o mužnosti. Jsem na prahu nového hodnocení.“

	„Milujete mě, Anno?“

	„Nevím. Vážím si vás. Přitahujete mě. Znepokojujete mě. Ale nemůžu se zbavit strachu z vás. Nevím proto, jestli je to dost na lásku. Jste příliš nade mnou a cítím se vedle vás příliš maličká, abych vás mohla milovat. A vy? Co znamenám já pro vás? Bojím se, že hrozně maličko!“

	Major chvíli mlčel, pak řekl to, co si skutečně myslel: „Bojím se, že pro mne znamenáte víc, než si myslím. Vím, že po vás ustavičně toužím, a to je nebezpečné. Chvílemi se cítím úplně bezmocný. Čím víc vás chytám, tím víc mi unikáte. Opakuju, jste nebezpečná každému muži, to mě přitahuje. Patrně proto vás chci mít. Jednou vás budu muset mít,“ řekl, zhasl světlo a objal ji železnýma rukama.
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	Na krajinu padla noc. Na sametové klenbě nebe se třpytily hvězdy. Nad řetězem vzdálených hor na obzoru, které se vrstvily jako tmavá hmota od východu k západu, vycházel srpek měsíce. Tmavou klenbu proťal světelný kužel a rostl a rostl. Udiveně ho očima sledovali a na okamžik zapomněli, že už tak dlouho čekají. Světlo vrhlo do krajiny hrozivé stíny. Seděli mezi keři a stromy a šeptem rozmlouvali. Čtyři muži a děvče. Pátý stál u silného stromu na stráži, asi na poloviční dostřel od nich. V rukou držel pistoli a rozhlížel se na různé strany, nejčastěji však ke stromům, které se táhly k čáře stápějící se v tmě. Věděl, že tamtudy vede plot z ostnatého drátu, kterým Italové obehnali město, jako když zajatce svážou provazem. Za nimi ležela ve tmě obec a silnice, jež vedla do města. Čekali na spojku. Každou chvíli se někdo z nich obrátil na Bleska, který měl hodinky se světélkujícím ciferníkem, a zeptal se, kolik je hodin. I jemu se zdálo, že se čas zastavil. Spojka měla už skoro hodinové zpoždění, jejich netrpělivost rostla.

	Noc byla podezřele klidná. Čekání je znervózňovalo. Začali poposedávat. Petr proklínal spojku a navrhl, aby se k drátům pustili sami. Anna seděla na batohu a rukama si objímala kolena. Mlčky se dívala k dalekým kopcům, do nichž měli namířeno. Melita a matka při loučení plakaly, jako by odcházela navždy. Matce řekla o cíli svého odchodu až předposlední den. Matčin strach nezmírnila žádná ujišťování, že bude v teple někde na štábu, kde musí cosi vykonat, a že se za několik měsíců vrátí. Řekla jí, že nepřežije výčitky svědomí, jestli se jí něco přihodí. Rozloučení s Melitou vypadalo jinak. Když byly samy dvě, objala ji a políbila. Měla radost, že odchází k partyzánům. Slíbila, že i ona za ní přijde, ne-li dřív, tedy na jaře. Rozloučila se s ní s hořkostí v srdci, neboť si její srdce znovu získala podvodnou cestou. Nemohla zapomenout na její čisté oči a dětskou důvěru, když jí stiskla ruku a prozradila, že je skojevka, a zároveň se omluvila, že k ní byla hrubá a podezírala ji ze sympatií k Němcům.

	Z myšlenek ji vyrušilo táhlé psst. Od pokřiveného stromu se přikrčeně blížil strážný, který je vedl. „Tiše, zalehnout, německá hlídka!“ Bylo pozdě, aby ustoupili. Zalehli do stínu křoví a přitiskli se jeden k druhému. Blesk a Petr vytáhli pistole. Za okamžik spatřili pět Němců, kteří šli ve stejných vzdálenostech za sebou, pomalu, ospale a bezstarostně. Jejich velitel se pak vrátil ke svému stromu. Kdesi u Sávy vylétla zelená raketa a do ticha se skomíravě zařízla dlouhá, dálkou ztlumená dávka.

	„Teď přijde spojka,“ řekl Blesk. Nic neslyšeli, ale po chvíli se skutečné od stromu odlepily dva stíny.

	„Smrt fašismu!“ pozdravila tiše spojka a prohlížela si tváře těch, které měla vést dále. „Kolik jich máš?“ zeptala se starého ilegálního bojovníka s pistolí.

	„Čtyři jsou, do Dolomit!“ Rozloučili se, stiskli si ruce. Spojka si sundala pušku a vykročili do tmy. Šli kryti stromy, pak hlubokou úvozovou cestou, přeťali pole a zalehli před drátěným zátarasem. Jeden po druhém se plazili vyhloubeninou pod dráty, pomalu a tiše. Anna předposlední, za ní byl jen Blesk. Uprostřed zátarasu zachytila za ostnatý drát a poranila se. „Rychle, rychle!“ popoháněla je spojka. Nedaleko od nich se rozsvítila bílá raketa a oslepila je třepotavým světlem. Když světlo zhaslo, měla Anna náhle oči plné tmy a pořádně ani nevěděla, proč se motá v těch drátech. Blesk ji vyprostil a lezli dál, ale již se nad nimi rozsvítila další raketa. Spatřila tři jejich druhy, padli v té chvíli k zemi už dost daleko od zátarasu.

	Za zády se jim ozval kulomet německé hlídky. Svítící střely jim svištěly nad hlavou a vztekle se zahryzávaly do hlíny. Strach ji ochromil, nevěděla, co má dělat. Ruce měla celé od krve, nohy také podrápané. „Lez dál!“ vykřikl Blesk těsně za ní. Vtom se v místech, odkud rachotil kulomet, s ohlušujícím hlukem rozlétl granát a hned nato další. Hodila je spojka. Němce to na chvíli zastavilo. Anna a Blesk vylezli z drátů. Před nimi se prostírala holá pláň, za ní pak les. Blesk ji chytil za ruku a vyběhli. Kulomet se neodmlčel, svítící střely bzučely vzduchem jako podrážděné vosy. Běželi, co jim nohy stačily, až se konečné dostali do lesa. Zastavili se teprve za svahem. Střelba utichla. V náhlém tichu bylo slyšet, jak se stromů padá listí. Na obloze zářil měsíc.

	„Ztratili jsme se. Kde jsou ostatní?“ řekl v starostech Blesk a naslouchal do noci. Nic se nepohnulo. Vykročili dál do lesa, Anna, celá vystrašená, se nechala vést za ruku jako holčička. Občas se zastavili a poslouchali, ale nikde nikdo. „Musíme je přivolat. Ještě že jsme si smluvili znamení!“ Opřel se o strom a pistoli si strčil za opasek. Přitiskl obě dlaně k sobě a přiložil je k ústům. Zahoukal jako sova. Lesem se rozlehlo protáhlé, tlumené hú-hú-hú. Nečekali dlouho, a vpravo od nich odpověděla jiná sova. Obrátili se za jejím hlasem. Blesk zahoukal znovu, sova se ozvala už blíž. Šli lesem po šustícím listí jen podle instinktu. Opět zahoukání. Slyšeli praskot větviček a vzápětí zahlédli, jak se někdo schoval za kmen stromu.

	„Kdo tam,“ sykl hlas.

	„Krocan!“ odpověděl Blesk.

	„Kranj,“ řekla spojka a vykročila k nim. „Tak jste to vy. Oni totiž Švábi umějí houkat taky.“

	„Všechno v pořádku,“ řekl Blesk.

	Spojka se však zlobila, že tuto noc padla už podruhé do léčky, a zdálo se jí, že do rána do ní padne znovu. Nadávala na pěkné podzimní noci, kdy Němci a bílí ustavičně dřepí v léčkách. Petr a Sokol čekali na cestě. „Pěkný dobrý večer,“ usmál se Petr na Annu.

	„Pěkné bude teprve dobré ráno,“ řekla spojka, starý partyzán, s jistou samolibostí před nováčky, kteří jako by se vydali rovnou cestou z peřinek k partyzánům.

	Husím pochodem vykročili po polní cestě k lesům. První hodiny se jim šlo dobře, po cestách, po pěšinách, nahoru, dolů. Šli kolem vsí, které ještě spaly ve stínu stromoví a jen psi je brali na vědomí unaveným, otráveným štěkotem. Sešli do údolíčka, v němž šuměla voda, a museli přes most pod vesnicí. Zalehli do trávy, spojka se šla podívat, je-li most volný. Byl. Přešli ho a pak na okraji vsi zase strmě do kopců. Anna, nenavykla chůzi, už byla unavená. Spolu s únavou v ní vzklíčila předtucha, že se blíží těžké dny.

	Dorazili na lesní mýtinu, na jejímž okraji stál seník. Spojka navrhla, aby si tu odpočinuli, odtud dál je povede už jiný. Byli na území kontrolovaném bílými. Ještě před svítáním museli proto zmizet. Řekla jim, že v posledních dnech bílí zabili několik spojek, které vyzradili místní lidé. Rozložili se na seně. Sokol se přihlásil jako strážný a Blesk mu půjčil zbraň.

	„Viděls, jak nás hnal? Jde jako pes po stopě. Žene to, jako by nesl na hlavní štáb zprávu, že se Němci vzdali!“ zlobil se Petr.

	Blesk se zasmál: „Zřejmě asi pospíchal ke svým. Určitě nás nechal nejmíň půl hodiny od jejich stanoviště. Konspirace. Může být mezi námi německý nebo bílý špión, a ten by jim přivedl Šváby až tam, a ti by je pochytali jako zajíce.“

	Anna byla ráda, že je tma. Tato slova ji ťala do živého. Všechno asi bude jinak, než jak si to představoval Wolf. Byla však zmořená, že se jí oči samy zavřely a rozhovor chlapců k ní doléhal jen jako vzdálená ozvěna. Blesk jí nabídl klobásu.

	„Už spím. Hlad vůbec nemám.“

	Spala hodinu, ale zdálo se jí, že sotva zavřela oči, když ji Petr vzbudil. „Jdeme dál.“

	Vstala. Bolely ji nohy a vůbec se jí nechtělo pokračovat v cestě. Noc byla temná, měsíc se skryl za kopci. Za nimi na východě však už nebe probledávalo. Vyhýbali se nepřátelským stanovištím a ztráceli tím hodně času. Spojka byla odpočatá a pospíchala. Ustavičně je popoháněla a strašila bílými. Odpočívali málo.

	„Jak to jdeme?“ zeptala se Anna. „Mám pocit, že chodíme dokola.“

	Blesk, opřený o strom, zakrýval rukou hořící cigaretu. „Procházíme Dolomity,“ vysvětloval jí, „a míříme k horám na bývalé jugoslávsko-italské hranici.“

	Spojka jim řekla, že se situace den ze dne horší. Faráři a bílí agitátoři nalákali spoustu vesnických lidí do domobrany. Bílé stanice se množí jako houby po dešti.

	„Jak dlouho ještě půjdeme, než budeme spát?“ zajímala se Anna.

	„Za hodinu a půl budeme u našeho člověka, tam přespíme den.“

	„Nevěř spojkám, když mluví o vzdálenostech! To uvidíte, co jsou kurýrské hodiny. Bratr mi o tom vyprávěl. To není čas obyčejných pozemšťanů. Kurýrská hodina prý vydá za tři nebo čtyři naše.“

	„Nežertuj, Blesku,“ řekla Anna. „Nebo se rovnou natáhnu a usnu.“ Nohy ji bolely a ruce visely bezvládně podél těla.

	Blesk a Petr ji povzbuzovali. „Anno, začátek je vždycky těžký. Člověk ani netuší, co všechno vydrží. Je jen třeba přemoct únavu. Nerad bych hned první den prodal svou rudou kůži bílým,“ smál se Blesk a Petr mu přizvukoval.

	Zakousli se do strmého úbočí vysokého kopce, který připomínal koňský hřbet. Potácela se za nimi jako opilá, při chůzi dřímala. Ale šla. Za dvě hodiny byli pod vrcholkem.

	Nebeskou modř zaplavilo světlo vycházejícího slunce a jeho paprsky, dopadající mezi stromy, z nich zahnaly ospalost. Zastavili se na holém sedle a zadívali se zpátky po cestě, kterou přišli. Do všech údolí zasahovaly jazyky mlžného moře. Z něho jako neznámé ostrovy čněly dolomitské vrchy, hýřící svěžími pastelovými barvami podzimu.

	„To je nádhera!“ vykřikla nadšeně Anna nad tou neočekávanou krásou, která jí hladila duši a vrátila jí síly.

	Sedli si a odpočívali. Blesk a spojka se jí snažili vysvětlit, kde jsou, protože se tu nemohla vyznat.

	A šli dál. Blížili se k horské selské usedlosti. Zařezávala se do srázného lesního úbočí a vládla odtud, samojediná a tichá, nad údolím. Nad chalupou se zvedal dým. Zabočili na dvůr. Z chléva vyšla žena s krajáčem čerstvého mléka v rukou. Počkala na ně.

	„Dobré jitro, matko!“ pozdravila spojka a po ní i ostatní. „Jak vidím, podojila jste v pravý čas. Zase přivádím několik žíznivých a hladových.“

	„Buďte zdrávi, soudruzi,“ řekla žena a zvědavě si je prohlížela. „Tilen je obyčejně časný! Někdy mě zastihne ještě v posteli, ale dnes jdete dost pozdě.“

	Vešli dovnitř. Spojka je zavedla do velké světnice a tam se posadili ke stolu. Matka přinesla na stůl mísu žganců,7 z nichž se kouřilo, a kraj ač teplého mléka. Domácí dcerka jim rozdělila lžíce. Zatímco jedli a žertovali, vyštrachal se z komory hospodář.

	„Buďte zdrávi! Dobře, žes přišel, Tilene!“ obrátil se ke spojce a cpal si fajfku. „Večer jsem se vrátil z údolí. Na náklaďácích přijela spousta Němců a bílí ožili. Zastavili mě pod Kalnou vodou. Ceně je u nich. Ten, co byl kdysi u vás a co jsme ho i my tady párkrát nakrmili. Slíbili mi, že nás přijdou navštívit a že vypálí partyzánská hnízda – chalupy, jako je naše.“

	„Nebojte se!“ uklidňovala ho spojka. Všude straší lidi. Ale vypalovat, to si netroufnou, protože to bychom mohli i my jim. Víme dobře o jejich chalupách a jejich pomahačích.“

	Jakmile se najedli, zavedla je selka na seno a řekla, ať klidně spějí, děti že budou hlídat.

	Usnuli jako zabití a probudili se až odpoledne, když je matka přišla vzbudit kvůli obědu. Za šera se rozloučili. Cesta je vedla dál po tajných kurýrských pěšinách. Šli mlčky a odpočívali zřídka. U mostů však museli čekat nekonečně dlouho. K ránu si na jednom seníku trochu zdřímli.

	Slunce bylo právě v zenitu, když dorazili do vesnice vysoko v horách. Zastavili se u první chalupy těsně nad osadou. U dveří stál strážný; zevnitř bylo slyšet harmoniku a rozjařené hlasy.

	„Anno. slyšíš,“ řekl Blesk. „Partyzánské písně! Tady je svoboda! Tady můžeš zpívat a křičet! Tady si pořádně odpočinem.“

	Vděčně se na něj usmála. Toho jitra potkali už několik skupin partyzánů, spojky, průzkumníky a bojové hlídky. Blížili se k osvobozenému území. Bouřlivé hlasy z mladých hrdel jí vpadly do duše jako náhlý vítr do lánu obilí. Vešli do světnice plné ozbrojených mužů a chlapců. Seděli na stole, na lavici, okolo pece, byli v síni i v kuchyni.

	„Nazdar, soudruzi!“ zavolal na ně jeden mládenec s rozpáleným obličejem. „Odkud? A kam?“

	„Z Lublaně k brigádě,“ odpověděl Blesk.

	„Á, to jsou lublaňské košilky!“ vmísil se kdosi rychle do řeči. „Udělejte místo pro Lublaňčany, mládenci! Jsou unavení a mají žízeň!“ Posadili se, domácí dcerka jim přinesla vědro sladkého moštu, z kterého si nabírali jen tak sběračkou.

	„Píseň, píseň! Zmáčkni to, Francku,“ volal vysoký hoch, který je přivítal.

	Anna uslyšela známý nápěv oblíbeného německého šlágru, jenže v jiné úpravě, s novými slovy:

	

	„Po Goreňsku se nese píseň kulometů,

	švábskému vojáku, smutno, úzko je tu.

	Nebudeš už jídat chleba s máslem,

	dřevěný kříž na hrob ti černě natřem,

	adijé, Lily Marlén, adijé, Lily Marlén.“

	

	Zvědavě se rozhlížela po mladistvých tvářích, po titovkách na hlavách, po zbraních a pestrém oblečení. Všechno bylo tak nové a podivné. Představovala si partyzány úplně jinak.

	„Anno. tady to jsou Goreňci. Líbí se ti?“ zeptal se jí Blesk, když si přisedli ke skupince, která zpívala v koutě.

	„Ovšem že se mi líbí. Ale jsem unavená!“ řekla.

	„Na to nemysli! Ráno jsme u brigády.“ A i Blesk zanotoval.

	Venku se zastavila hlídka se dvěma kulomety. Kdosi vykřikl: „To jsou hoši z Gradnikovy brigády.“

	Všichni se drali ke dveřím. „Pozvěte je na mošt!“

	Hlídka dovnitř nechtěla. Zůstali venku a popíjeli tam. Ten, který šel ven k hlídce, se vrátil s kyselým obličejem:

	„Ticho, mlčte! Do údolí prý přijelo nevím kolik náklaďáků s Němci a několik kolon už vyrazilo do hor.“ Někteří zvážněli, ale jeden hlas vzápětí zanotoval: „Kam se na nás hrabou...“ Několik hlasů se přidalo. Píseň však nešla tak od srdce jako ty předcházející.

	Sotva hlídka odešla, přihnal se celý udýchaný malý človíček, živý a hbitý, ozbrojený německou automatickou pistolí a s granáty za opaskem.

	„Nazdar, Svobodo!“ zavolali na něj někteří, když vešel.

	„Zpravodajský důstojník brigády,“ informovala Bleska jedna ze spojek.

	Ti, co ho znali, se nahrnuli kolem něho a vyptávali se, co je s Němci. Odháněl je rukou a dral se k vědru s moštem. Až když se napil, postavil se doprostřed světnice a vypjal se, aby byl větší.

	„Ticho! Nechte ho mluvit!“

	Zpravodajce se rozpřáhl rukou a s výmluvně vážnou tváří řekl: „Soudruzi, jdou Němci!“

	„A kam jdou?“ skočil mu někdo do řeči.

	„Na tebe, ty smrkoši jeden! Aby ti proprali gatě a nabalzamovali tvůj všivý zadek!“ vztekal se zpravodajce.

	„Ten nás ale tahá za nohu,“ ozvalo se opět z jednoho hloučku. „Myslí si, že se při slově Šváb poděláme do kalhot. Ať si jdou!“

	„Buď ticho, pitomče! Nemám náladu na žerty. A tebe taky přejde. Dám tě odzbrojit, a bude!“ rozzlobil se zpravodajce ještě víc a začal ostře vojensky. „Všichni bez výjimky uposlechnete mé rozkazy! Seberte si své věci, všichni ven z chalupy a shromážděte se vzadu za stodolou! Opakuju: Němci jsou blízko a je jich hodně.“

	Slova zapůsobila. Ve dveřích nastala tlačenice, někteří vyhlíželi okny, jiní chvatně zavazovali batohy. Anna, Petr a Blesk byli ještě v síni, když nedaleko pod vesnicí spustil kulomet. Kdesi stranou padlo několik výstřelů.

	„Obkličujou nás,“ vykřikl kterýsi zmatený nováček, který přiběhl od stodoly, kde na voze pochrupoval.

	„Vraž mu jednu, panikáři!“ zavolal zpravodajce na spojku, která partyzány seřazovala k odchodu.

	Po travnatém svahu přiběhli ke vsi tři chlapci, ne o mnoho starší deseti let. Udýchaně zpravodajci oznamovali, že spatřili Němce, kteří se blíží k vesnici zadem, roklí. Kolona vyrazila k lesu za vsí. Vedl je zpravodajce. Byli špatně ozbrojení a nedalo se ani pomyslet na to, že by se mohli s Němci utkat. Z dolin šplhaly vzhůru nízké mlhy a zahalovaly kopce.Vítr jim olizoval rozpálené tváře. Ustupovali rychle, ale opatrně. Za svahy zamlžených kopců duněla děla. V průběhu jedné hodiny dvakrát ustupovali před německými kolonami, nakonec se jejich průzkumná hlídka octla v ohni. Zežloutlé kapradí ožilo. Ti, co byli vpředu, zalehli, stříleli a zdržovali Němce, aby je neobklíčili. Poslední část kolony, v níž byla Anna a ostatní neozbrojení, se otočila a rychle ustupovala. Střelba se ozývala i ze směru, odkud přišli. Zmateně se zastavili, jedni se tiskli ke stromům, druzí zalehli do kapradí, čekali jako stádo ovcí. Přiběhl k nim zpravodajce, pohyboval se jako lasička.

	„Držte se pohromadě a rychle za mnou!“

	Octli se v úzké roklince, která vedla do hlubokého úvalu a přes potok na druhou stráň. Němci šli za nimi jako psi za divokou. Na okraji úvalu je zadní záštita kulometem zadržela. Anna rychlému tempu nemohla stačit. Brodili se přes potok, ledová voda jim čvachtala v botách. Byli už hodně vysoko v stráni, když je překvapila palba do zad. Ustoupili na sedlo a rozptýlili se po řídkém lese. Němci naštěstí stříleli zdálky a nepřesně. Anna měla pocit, že přijde o srdce. Před ní se zvedalo srázné úbočí s řídkým lesem, kluzké, pokryté mokrým listím. Myslela už, že si lehne a počká na Němce, ale cosi ji přece jen hnalo za ostatními, kteří běželi před kulkami jako děti před vosami. Kousek před ní kdosi vykřikl, zamával rukama a padl. Většina běžících zahodila batohy. Byli to nováčkové, měli je nacpané a neforemné, a úbočí se prudce zvedalo vzhůru.

	Anna svůj zahodila také. Běželo se jí teď líp, volné ruce se mohly zachycovat větví a keřů. Mlhový závěs, sedící na vrcholu jako klobouk, se víc a víc blížil. První z nich se v něm už ztratili. „Anno, ještě chvilku!“ povzbuzoval ji Petr, který spolu s Bleskem vlekl raněného mládence. Byli mezi posledními. Les houstl a německé dávky už přestávaly být nebezpečné. Až na vrcholu dostihli ostatní.

	Jako zabití se natáhli na zem a čekali, až se vrátí spojka a zpravodajce, kteří šli na obhlídku. Dole, v místech, kde je Němci napadli, se ještě stále ozývala střelba. Když mlha zmizela, uviděli sloup dýmu, zvedající se spirálovitě k nebi. Pod sloupem dýmu vyšlehovaly jazyky ohne. Nemohli se dočkat povelu k další cestě.

	Šli pak až do soumraku, aniž narazili na Němce. Na sedlech je zastavily první partyzánské hlídky. Uprostřed kopců spatřili hluboko pod sebou tři osamělé ubohé chatrče a u nich oheň. Spustili se dolů. Před jednou chatrčí stálo přivázaných několik koní a procházel se tu strážný. Byli před štábem brigády. Zpravodajce je u dveří seřadil po dvou. Bylo jich šestnáct. Nato zmizel v chatrči. Anna viděla ve světle petrolejky několik hlav nad stolem a uhodla, že čtou ve speciálkách.

	Zakrátko vyšel urostlý mládenec ve vysokých botách, se šmajserem a granáty, které mu visely na opasku. Řekl jim, aby odevzdali papíry, a poslal je ke kuchaři. U ohně za chalupou příjemně vonělo z kotle maso a polévka. Byli mokří, unavení a hladoví. Většina jich neměla šálky ani lžíce. Kuchař si z nich utahoval, to prý je nejlepší, všechno, co máš, hned první den ztratit, a nemusíš se s tím zbytečně vláčet. Sehnal jim lžíce a misky a nakrmil je. Vrátila se jim i nálada. Kuchař jim řekl, že prapory brigády jsou nablízku. Brigáda je ve stálé bojové pohotovosti.

	Po večeři je rozdělili. Anna a Petr zůstali spolu v praporu i v četě, Blesk byl na štábu brigády.
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	Šedé, bezkrevné ráno se znaveně opíralo o vysoká okna biskupského kostela. Lidé seděli se sklopenými hlavami v lavicích jako cizinci, kteří se sešli čirou náhodou. Z kůru zněly dutě, tlumeně varhany. Na oltáři hořely žlutým, hladkým plamenem svíce. Kněz se připravoval na obětování, aby proměnil víno a chléb v krev a tělo boží. Pod vysokou klenbu stoupal bělavý kouř a kolem se šířila vůně kadidla.

	Bogdan seděl vedle matky v první lavici a odevzdával se mystickému ovzduší. Duše se mu chvěla ve svatém zápalu. Nelitoval, že šel s matkou na bohoslužby. Rád chodil do kostela. Někdy i sám, zejména večer, kdy bylo v kostele tma a pusto jako v hrobce. Hledání boha a klidu se mu stalo potřebou v náhradu za mnohé vášně, které nepoznal. V kostele se jeho duch oprošťoval od světských záležitostí. Pozvedal se do výšin a rozumem nepochopitelných poloh. Ke slovu přicházela jeho fantazie. Kněz před oltářem zvedl kalich. V Bogdanovi se mír, smutek a zloba přelévaly v bolest. „Bez boha by byl svět prázdný. Nudný a pustý jako země ve chvíli stvoření. A prázdný by svět byl i bez hříchu,“ rozvíjel Bogdan svůj němý monolog a zadíval se na ukřižovaného, na jehož tělo dopadal mdlý odlesk věčného světla. „Proč nás bůh potrestal svobodou, a tím i slepotou? Jsme počati v hříchu a vykupujem se utrpením. Život je vina a hřích. Každý musí trpět a vykupovat se. Ne jenom nábožnými přáními. Skutky v zájmu víry a svatosti světa. Odříci se žádosti po mase, která je hlavním hříchem. Vyrvat ji i s kořeny! Kdybych se mohl všeho odříci! Můj bože, jak je mi toho líto,“ říkal si v duchu. „Jsem slabý a malomyslný. Dej mi sílu!“ Díval se na ukřižovaného, ale myšlenky se mu mátly, víc a víc se mu do nich drala Anna. Zaháněl ji. Chtěl ji vymýtit ze svého vědomí a oddat se čisté zbožnosti. Vůle však byla slabá. Zloba v něm plápolala jako oheň posypaný hlínou. Když myslíme, že je po něm, znovu vší silou vyšlehne. „Jak mi ta ženská ublížila. Měl bych ji zabít,“ pomyslel si, a zároveň se té myšlenky polekal. Její jednání ho tak ranilo, že několik dní chodil jako bez duše a myslel jen na to, jak napravit, co se mezi nimi stalo. Naděje ještě zůstala, ale nic rozumného ho nenapadlo. „A ten poslední úder. Čeho jsem dosáhl svou dobrotou? Vyvolala ve mně nejvyšší city, a jednala se mnou jako dítě s hračkou. Zesměšnila mě u nás doma, u přátel a otrávila mě nesnesitelnou touhou být jí nablízku. Je bezcílná a krutá! Ušla rukám mého hněvu. Ale Melita mi neujde. Poznají, kdo je to ubožák Bogdan! Melita, ta mě vždycky nenáviděla. Na její ironický výraz a výsměšná slova nikdy nezapomenu.“ Potkal ji, když se vracela ze školy, a zeptal se na Annu. Soucitně se na něj podívala:

	„Proč se o ni zajímáš? Nestojí o tebe a nikdy o tebe nestála.“

	Zbledl, ale ovládl se. „Chci vědět, jestli je doma,“ řekl tvrdě.

	„Není doma. A pro tebe nebude nikdy.“ Vzal ji za ruku a silně ji stiskl: „Kde je?“

	„Nevím, kde je. Asi tam, kam jsi ji vyhnal tím svým upozorněním. Víc nevím. Pusť mě!“ Pustil ji a hnal se ulicí dál. Tuhle hloupost si neodpustí. Nějak to musí napravit. Seděl dlouho do noci a napsal Anně dlouhý dopis. Tu ho napadlo, že ho možná Melita obelhala. Druhý den k nim šel a od matky se dozvěděl totéž, co od dcery. Ještě téhož dne dostal od jedné donašečky z gymnasia seznam skojevců a sympatizujících s Frontou z Melitiny třídy. Po škole psali hesla a rozhazovali po městě letáky. V seznamu byla i Melita. Byl spokojen. Uskuteční aspoň svou mstu, když nemůže uskutečnit lásku. „Všechno, co je velké, volá po obětech. Melita bude oběť za moji měkkost. Zatknu ji a všechno bude v pořádku. A dozvím se od ní o Anně.“

	Kněz zvedl hostii. Lidé padli na kolena, sklopili hlavy a tiše se modlili. Bogdan však zůstal sedět, jako by byl sám, jen se svým zlým záměrem. Matka se na něj udiveně podívala. Byl bledý a oči mu horečně plály. Strčila do něho. Trhl sebou, poklekl, sklonil hlavu a zašeptal: „Bože, buď milostiv mé duši!“

	Cestou domů se do ní zavěsil. Matka tušila, že s ním něco není v pořádku, ráda by mu byla pomohla, ale nemohla. „Zapomínáš na boha i na sebe kvůli té ženské,“ vyčetla mu. Zapřísahala ho, aby se už kvůli ní netrápil, je přece dost křesťanských dívek, které budou umět ocenit jeho dobrotu. Připomínala mu jejich rodinu, která vždy žila poctivě a spořádaně a ve vážnosti jiných, protože nashromáždili pěkné jmění. Prosila ho, aby šel v šlépějích svého otce, staral se o továrnu a nebojoval zlem proti zlu. Nebylo by jí milé, kdyby se spolčil s policií.

	Bogdan hleděl do země. Matčiných rad už měl dávno po krk. Chtěl začít žít po svém a nebýt už dítě, za které myslí matka, učitel a všichni příbuzní. Vyčítal jí, že je staromódní a nerozumí politice. Byl podrážděný a nervózní. „Mami,“ řekl jí, „chápej mě, anebo jak chceš! Já budu dělat podle svého! Nikdy nepochopíš dnešní dobu. Tvoje zlaté časy jsou už pryč. Podle tebe by bylo nejlíp čekat a rozmnožovat otcovo bohatství a potom podnik a všechno, co máme, pěkně složit k nohám komunistické revoluci a v žebráckých hadrech čekat na beztřídní nebesa.“ Matka nestačila žasnout. Bogdan však pokračoval: „Chápej, naši vykrváceli v Grčaricích a na Turjaku. Nemůžu být věčně jenom v závětří tvé lásky, a druzí aby dělali za mě. I ona mě opustila proto, že jsi ze mne udělala rozmazlence. Tím vším jsi vinna ty, mami. Odešla k partyzánům. Ale já nebudu to, co ty chceš. Uvidíš, kdo je Valjhun,“ vybuchl, a matka nebyla mocna slova. Pak mlčeli.

	Doma se ještě jednou pokusila na syna zapůsobit. „Když tomu já nerozumím, tak poslechni otce. Nech té spolupráce s policií. Máme dost peněz, můžeme nějaké obětovat. Ať se angažují ti, co z toho něco chtějí mít. Všichni synové z bohatých rodin jsou doma nebo v cizině na studiích. Otec ti dá všechno, jestli budeš chtít jít studovat do Říma nebo do Německa. Vyhneš se tak jedněm i druhým. Jak válka skončí, to je nejistá věc.“

	Všechno přemlouvání bylo marné. Zařekl se, že zůstane obráncem víry a kapitálu a že všichni poznají, kdo je Valjhun.

	Příštího dne Bogdan se dvěma agenty zatkl Melitu. Užasle na něj hleděla, když jí na chvějící se ruce nasazoval želízka. Paní Bergelová se rozčilila, že dostala nervový záchvat. Nadávala jim německy a na příkaz k zatčení se vůbec nepodívala. Postavila se mezi něj a Melitu a snažila se ho od dcery odstrčit. Jeden z agentů se však do ní opřel, že odlétla doprostřed kuchyně. Bogdan jí řekl úředním hlasem: „Nerozčilujte se, paní! Rád bych vám pomohl, ale nemohu. Vaše dcera je v podezření, že pracuje jako agitátorka OF. Jste velmi nakloněna německé říši. Víme o vás víc, než si myslíte.“ Ironicky se zasmál.

	„Och, ty ničemo ničemná! Co to děláš s mým dítětem a co nám chceš vyčítat? Celou válku se schováváš. Bud proklet od té chvíle, co jsi překročil práh našeho domu!“ rozvzlykala se paní a bezmocně sklesla na židli.

	„Jdeme! Provádím příkazy vyšších míst!“ řekl Bogdan.

	„Maminko,“ zvolala Melita, celá v slzách.

	„Neboj se, Melito!“ vzpamatovala se paní Bergelová. „Okamžitě půjdu na německé velitelství, a než se naděješ, budeš doma. Tenhle drzoun draze zaplatí svou nestydatost.“

	Dveře se s třeskem zabouchly. Paní Bergelová šla ke kredenci, vzala skleničku baldriánových kapek a nakapala si trochu na kostku cukru. Pak si všimla, že na stole leží ještě rozevřený Melitin deník, stránka rozepsaná a pero namočené v kalamáři. Přečetla poslední odstavec, který dcera napsala: „Miluji podzim, ačkoli je ženě obyčejně bližší jaro. Miluji lesy, když planou jako ohně na podzim, kdy život umírá. Když listí dostává na tisíce barevných odstínů, padá na mě smutek a melancholie. Ráda se dívám na podzim. Holé stromy, mrtvé listí na mokré dlažbě, těžké, šedé nebe...“

	Rozhodla se náhle, že vyhledá majora Wolfa.

	

	Zastavili se v prázdné ulici a vešli do šedé budovy. Byla v ní spousta chodeb a dveří. Betonové schody je vedly dolů. Agenti šli před Melitou, Bogdan za ní. Zbavila se už strachu a úžasu. Rozhodla se, že bude mlčet, ať s ní dělají co chtějí. Zastavili se. Železem pobité dveře se skřípavě otevřely. Agent ji vstrčil do cely. Padla na zem a zůstala bez pohybu ležet. Objala ji vlhká, lepkavá tma. Brzy ji roztřásla zima. Ticho v prostoru, jehož rozměry neznala, jí nahánělo hrůzu. Záhy pochopila, že je v cele sama, protože neslyšela sebemenší šum. Snažila se uklidnit. Vzpomněla si na skojevce, s nimiž spolupracovala, na akce, jichž se zúčastnila, jak se scházeli a roznášeli letáky. Kdo ji mohl vyzradit, vrtalo jí hlavou. Jestli zavřou i jiné chlapce a děvčata, kdo ví, jak se budou chovat? Trápilo ji, jestli se něco nedozvěděli o Bleskovi či o Anně. Všechno zvážila a znovu se sama sobě zavázala, že z ní nic nedostanou.

	Na noc se Bogdan vrátil. Večeře mu nechutnala. Byl nesvůj, znekliňovaly ho pohrůžky paní Bergelové. Rozhodl se proto, že z Melity co nejdříve vytáhne všechno, co by mu mohlo posloužit v souvislosti s Annou. Potom ji propustí. Nedočkavě čekal na agenty, kteří byli na večeři. Když zaslechl jejich kroky, ponořil se do svazku aktů, jako by už dávno studoval nějaký zatrachtilý případ. „Bude to fajn, pobavit se trochu s tou paličatou holkou,“ myslel si Bogdan a pozoroval agenty, jak si svlékají pláště.

	„S touhle nebude zvláštní práce, vypadá křehká jako porcelán! Musíš si natáhnout glazé rukavičky, abys ji nepošramotil,“ řekl první agent druhému, narážeje na jeho řeznické ruce. Kdysi myl talíře a příbory kdesi v hotelu.

	Rozkázal jim, aby ji přivedli, a sám se snažil soustředit, aby vystupoval dostatečně sebevědomě. Přivedli ji a posadili na židli vedle něho. Potom jí umývač namířil do tváře prudké, oslepující světlo.

	Bogdan se na ni zadíval s povýšenou vážností. Slzy na tvářích jí už uschly, ale stopy zůstaly. Oči jí svítily klidně, nenávistně. Rty měla sevřené a hlavu vzdorovitě zvednutou. Věděl, že jím pohrdá, proto ji chtěl ponížit a srazit na kolena. Chvíli mlčel, protože se ještě nerozhodl, jak začít, jestli laskavě nebo pohrůžkami. Oba agenti seděli stranou a otráveně čekali. Začal lišácky a po dobrém:

	„Jaká náhoda a jaká nešikovnost, že ses i ty, Melito, setkala s rukou zákona! Jsi mladá a nerozvážná. To tě trochu omlouvá, byť ne docela. Mělas štěstí, že ses dostala do rukou mně, který tě zná, můžeme si s tebou promluvit rozumně a shovívavě. Dali jsme ti trochu času na rozmyšlenou a teď bychom si přáli, abys nám něco pověděla o sobě a o sestře.“

	Děvče se na něj dívalo očima plnýma pohrdání a ani nemrklo. Bogdan domluvil, a v místnosti se rozhostilo ticho. Zmocňovala se ho zuřivost a stěží se přemáhal. Znovu, tentokrát ostřeji, opakoval otázku o Anně: kdo k nim přicházel, s kým se stýkala, proč odešla k partyzánům a nakonec i něco o letácích ve škole. Horečná zvědavost mu vehnala krev do hlavy.

	Melita, která hned uhodla, že ji sem přivedl jen kvůli Anně, se na něj soucitně usmála. Tento úsměv ho rozlítil. Vyskočil a začal křičet: „Jinačí lidi jsme naučili mluvit. Neprovokuj mě, dokud ještě mám trpělivost a soucit!“ Zbledl a knírek pod nosem se mu zachvíval.

	Tentokrát Melita odpověděla: „Nic nevím, proto nemůžu nic říct.“

	Víc z ní nedostal ani po dobrém, ani pohrůžkami. Pochopila, že ho mlčením ponížila.

	Rozkázal, aby ji přivázali k židli. Agenti ji popadli za ruce. Nebránila se, ani když ji položili na židli a řemeny ji k ní připoutávali. Hlava jí visela dolů, vlasy měla přes oči.

	„Mluv!“ zařval Bogdan, sklonil se ke svému psacímu stolu a vytáhl bičík. Přistoupil k ní a přetáhl ji přes záda. Melita sebou trhla, ale ani nehlesla. Udeřil ji ještě několikrát, děvče však mlčelo a opakovalo si: jen mlč, mlč, mlč!

	Bogdan ztratil sebevládu. Po celém těle se třásl a křičel vysokým hysterickým hlasem:

	„Poslouchej, ty parchante jeden! Jestli neotevřeš hubu, svlíkneme tě do nahá a na břicho ti přivážeme hrnec s hladovým potkanem, a ten ti do rána do něho prožere díru.“

	Děvče mlčelo a ani se nehnulo.

	„Vím, znám tě! Počítáš s Němci. Ale než matka vezme za kliku u správných dveří, budou mít z tvého těla hostinu ryby v řece. Bůh je můj svědek, že budeš první, která pozná Valjhunův hněv!“

	Jeho slova letěla kolem ní jako splašení ptáci. Nebrala je vážně, jako ho nebrala vážně, když ještě u nich doma vykládal Anně své nedokrevné, chorobné ideje.

	„Máme ji, Valjhune, vzít do parády my?“ zeptal se tuponosý agent, když viděl, že se pánovi bič chvěje v rukou a i slova mu nějak váznou.

	Rázně odsekl, že není třeba, protože dostal strach, že by ji oni mohli přimět k řeči a připravit ho o vítězství.

	Rozkázal, aby ji odvázali a odvedli do sklepa. Když ji vedli kolem něho, otočil se, aby se nesetkal s jejím pohledem. Oblékl si kabát a šel domů. Cítil, že je slast zasazovat rány, ale že je těžké snášet mlčení, které rány vrací a láme ducha. Tak ho to bolelo, že se ani nedotkl jídla, které mu matka nabídla, a že na její otázky vůbec neodpovídal. Šel do svého pokoje, praštil sebou na postel a dlouho do noci přemýšlel, jak by Melitu zlomil.

	Nazítří ráno se Hilda Bergelová dostala přes svého známého na německé velitelství. Když službu konajícímu důstojníku sdělila, že hledá v důvěrné záležitosti majora Wolfa, přijali ji s přívětivostí, kterou nečekala. Zavedli ji do prázdné kanceláře a tam čekala, až ji telefonem zavolají. Připadala si jako u zubního lékaře. Najednou se dveře prudce otevřely. Před ní stál urostlý důstojník, pronikavě se na ni podíval a přívětivě se usmál.

	„Paní Hilda Bergelová, že ano?“

	Vstala, uklonila se a přikývla.

	„Je mi ctí, paní, že jsem vás poznal!“

	Podal jí ruku. Posadili se.

	„Okamžitě jsem vás poznal, paní. Krásná matka krásné dcery. Je to v souvislosti s Annou?“ řekl se starostí v hlase.

	Pověděla mu o Melitě a Bogdanovi. Pozorně ji poslouchal, oči přivřené do úzké štěrbinky. Potom se dopodrobna vyptával na Bogdana. Řekla mu, že Anna Bogdana odmítla, že si ji chtěl vzít. Wolf hned pochopil a slíbil, že v poledne bude Melita doma. Spokojená matka se s Wolfem srdečně rozloučila.

	Major nasedl do auta a odjel na policii. Byl příjemně vzrušen a překvapen, že se mu tak brzy nabídla příležitost zúčtovat s tím pitomcem, kterého ani neznal. Vzpomněl si na poslední noc s Annou a zvedl se v něm plamen žárlivosti.

	Bogdan a oba agenti právě zahajovali ranní výslech. Děvče bylo zesláblé. Pod očima měla černé kruhy a bolesti ji sužovaly celou noc. Opakovala se včerejší hra. Agenti Melitu přivazovali k židli, když major zaklepal a vešel.

	Při pohledu na německého vyššího důstojníka dostal Bogdan Založnik třesavku, protože už z důstojníkových chladných očí vytušil, že něco nebude v pořádku. Bič v rukou ho pálil, ale nedokázal ho odhodit. On i oba agenti zůstali stát jako dřevění a čekali, co se bude dít.

	„Vy jste Bogdan Založnik?“ pravil major ostře a přeměřil si ho povýšeným pohledem od nohou k hlavě.

	„Ano,“ vykoktal ze sebe a v hltanu mu uvízl chuchvalec slin.

	„A vy?“ ukázal na oba agenty a jednoduše přeslechl jména, jako by tu oba vůbec nebyli. „Co děláte?“ pokračoval ve svých úsečných, hrozivých otázkách, jako když střílí. Bogdan začal koktavě vysvětlovat Melitin případ. Když se zmínil o Anně a partyzánech, majorovi hněvivě zablýskly oči. Surově ho přerušil.

	„Na čí příkaz jste zatkl občanku německé národnosti, vy ztřeštěný pse?“

	Bogdan nevěděl, co má říct. Začal cosi blekotat a přešlapovat, mluvil něco o agitačních lístcích. Majora celý jeho zjev rozčilil a začal na něj křičet jako na nováčka na cvičáku.

	„Stůjte v pozoru, když mluvíte s důstojníkem německé armády! Připažte ruce a netancujte tu!“

	Bogdan bezmocně strnul, neschopen slova. Snažil se ruce přitisknout k tělu, ale jeho držení těla bylo nemožně neohrabané, a major se opovržlivě usmál.

	Wolf se obrátil k agentům: „Co tak hloupě koukáte? Vy praštění, vyžraní vepři! Odvažte to děvče, rychle!“

	Policisté se jako vymrštění vrhli k Melitě a v mžiku ji odvázali. Když s tím byli hotovi, postavili se do pozoru jako dva dřevění svatí a čekali, co přijde dál.

	Melita vstala, celá překvapená, a poopravila si vlasy. Dívala se nevěřícně na majora a měla pocit, že sní. Pochopila, že se věc obrací v její prospěch. Major se k ní otočil a zloba mu z obličeje zmizela, jako když ji umyje. Přívětivě se usmál:

	„Byla u mne vaše matka a všechno mi vyložila. Řekněte mi krátce, co na vás chtěli!“

	Odpověděla, že chtěli údaje o sestře, a ona že nic neví.

	„Lže, pane! Ví, že šla k partyzánům,“ pokusil se vmísit do hovoru Bogdan.

	Wolf vzkypěl: „Držte tu svoji špinavou hubu a nepleťte se do věcí, do kterých vám nic není, vy hlupáku!“ Dál Melita Wolfovi řekla, že ji zastavil na ulici a že mu řekla, že ji sám vyhnal k partyzánům, protože zmizela poté, když ji přišel domů upozornit, že ji sleduje gestapo.

	Wolf zvážněl a jeho výraz přibral na nemilosrdnosti.

	 „Poslouchejte! Je pravda, co říká to děvče?“

	Bogdan ještě víc zbledl a začala se pod ním třást kolena.

	„Odpovězte na otázku!“

	„Lže, pane majore!“

	„Upozorňuju vás,“ řekl major, „tyhle věci prošetříme. Jestli je pravda, co děvče říká, je to zločin proti německému státu. Vyzrazení služebního tajemství a využívání situace k osobnímu prospěchu. Můžeme vás nejkratší cestou postavit ke zdi a zastřelit. Rozumíte, vy hlupáku?“

	Bogdanova tvář se bolestně stáhla.

	„Bili vás?“ zeptal se major. Podíval se na bič, pak na děvče. Na krku měla stopy po mučení. Děvče mlčelo, jen poodhalilo šaty a ukázalo proseknutou kůži.

	„Co jste s děvčetem prováděli?“

	„Je to komunistka, skojevka,“ pokoušel se vymlouvat Bogdan a bezmocně pokrčil rameny.

	„Mlčte! Ptal jsem se vás na to? Je to Němka! Zapamatujte si to, vy tři prasata, jednou provždy! Postarám se, abyste si to zapamatovali! Dejte sem bič!“ rozkázal Bogdanovi. „A vy si lehněte na lavici!“ řekl agentovi s řeznickýma rukama. Agent se na něj díval překvapeně, jako když nerozumí. „Rozumíte německy? Víte, co je to rozkaz? Jestli neposlechnete, postřílím vás všechny tři jako psy!“

	Agent si lehl. Major pokynul druhému policistovi a podal mu bič: „Vysázejte mu deset pořádných!“

	Při každé ráně agent na lavici zaúpěl. Když dostal deset ran, major rozkázal, aby si vyměnili úlohy. „Vraťte to teď kamarádovi i s úroky!“

	Bogdan stál u stolu a po těle mu stékal studený pot.

	„Lehněte si, Bogdane Založniku!“ vybídl ho ledově majorův hlas, když ten druhý přestal vzdychat bolestí.

	Lehl si na lavici a čekal.

	„Vysázejte mu na zadek každý deset pořádných, aby se mu už příště nechtělo jím myslet.“

	Ačkoli si předsevzal, že tu hanbu musí vydržet mlčky, neobešlo se to bez úpění a vzdechů. Major se nemohl udržet smíchy, když viděl, s jakou chutí umývač nádobí do poručíka Založnika buší.

	„Tak. Spravedlnosti je učiněno žádost. Jestli se to snad někomu z vás nelíbilo, může si jít stěžovat na tramvaj-komando. Jasné?“

	„Jasné, pane majore!“ vykřikli všichni tři zároveň.

	Wolf zvážněl a zatvářil se důležitě. „Bogdane Založniku, dejte mi spis o této záležitosti! Všechno, co máte napsané!“

	Když mu Bogdan listiny přinesl, ani se na ně nepodíval. Opovržlivě se ušklíbl a zmačkal papír v dlani. A těm třem řekl: „Postavte se do řady a poslouchejte! Do čtyřiadvaceti hodin oznamte svůj dobrovolný odchod na partyzánské území! Komu se tento návrh nezamlouvá, toho můžeme poslat do trestního praporu na Východ. Pokud jde o vás, pane Založniku, celou věc ještě prozkoumám a promyslím. Mohu vás postavit před vojenský soud. Ještě to vám řeknu: jestli se tomuto děvčeti nebo její paní matce něco sebemenšího stane, budete všichni tři viset. A tady máte to své oznámení, můžete si s ním klidně utřít ten svůj podělaný zadek!“

	Hereckým pohybem mu hodil zmačkaný papír na nos a pokynul děvčeti, že půjdou. Vyprovodil ji na ulici. Podal jí ruku a řekl:

	„Těší mě, že jsme se poznali, byť za tak zvláštních okolností, a že jsem mohl pro vás něco udělat. Jděte domů, pozdravujte paní matku a nemíchejte se do politiky! Podruhé by to nemuselo jít tak snadno,“ řekl významně a usmál se na ni.

	Melita se celá užaslá dívala za automobilem, který zmizel za rohem, a pomalu vykročila k domovu.
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	Major Wolf prudce přibrzdil a zabočil se svým černým mercedesem na dvůr velkého hostince při silnici. Na dvoře čekalo přivázaných několik koní, u silnice stálo několik německých vojenských vozidel. Dům byl ponořen do tmy, jedině ve spodních oknech se ještě svítilo. Rozhlédl se, postál před zadním vchodem a chvíli naslouchal. Byl to jeho starý zvyk, který mu přešel do krve – i doma na dovolené si počínal co možná opatrně. Nikde nikdo. Zevnitř bylo slyšet opilý zpěv a k němu se přidával rachot nádobí z kuchyně. Wolf přicházel vždycky za tmy. Kdykoli přišel, byl hostinec plný hostů. Zacházelo sem hodně lidí, kteří na hlavní silnici zatoužili po odpočinku a rozptýlení, a to místní lidé i němečtí vojáci, proto ani jeho návštěva nevzbudila pozornost.

	Náhle se ho zmocnila zvědavost, kdo to v pivnici tak naplno dává průchod svému pěveckému talentu. Okna na dvůr nebyla zastřešena. Ustoupil několik kroků zpátky a nahlédl dovnitř. V místnosti bylo plno kouře. U výčepního pultu se naučeným smíchem smála mladá, přitloustlá číšnice. Když točila pivo a měla obě ruce zaměstnané, poplácal ji tuponosý důstojník po zadnici a spokojeně se pochechtával, zatímco jeho kolega sledoval závistivým pohledem pohyby jeho ruky. „Krásně se baví ta naše armáda a za laciné peníze,“ pomyslel si Wolf a stočil oči k sousednímu stolu, u něhož seděli Čtyři smrtelně vážní muži, příslušníci zbraní SS, popíjeli každý své pivo a chvílemi si vyměnili pár slov. V koutě zpívala veselá společnost vojáků, někteří se v jednom kuse ohlíželi ke stolu, kde seděli u vína dva vojáci, každý po boku svou ženskou. Nad nimi visel plakát, který bylo vidět všude. Zeleno-černý obraz muže ve svrchníku, který naslouchá, kloubouk naražený hluboko do očí. Spolu s heslem: Pozor, nepřítel naslouchá! působil plakát spíš únavně než hrozivě. Wolf věděl, že plakát je k ničemu, lidé jsou už hesel syti, a navíc upozorňoval na nutnost mlčení spíš nepřátele Němců, protože se ten muž podobal policejnímu agentu.

	Když utišil zvědavost, zamířil k zadnímu vchodu. Spatřil ji, jak právě vešla dveřmi a cosi říkala kuchařce. Anna svou krásou potlačila jeho nadšení pro tuto ženu. teď však už uplynul nějaký čas, co Anna odešla, a jemu se zdálo, že se mu pomalu vrací střízlivost. Napadlo ho, že cena této ženy je v tom, že ji má, kdežto kouzlo Annino je v tom, že po ní touží. Touha po Doris se podobala hladu, který musí utišit. Jen mírně pootevřel kuchyňské dvéře. Jakmile spatřila část obličeje, vstala a oči se jí rozzářily. Okamžitě byla u něho v síni a s neobyčejnou srdečností ho vítala. Zavedla ho do pokoje v prvním poschodí, zvlášť pro něj připraveného. Šel za ní a pozoroval, jak se dráždivě pohupuje v bocích a jak svižné jsou její vysoké, krásné nohy. Měla vzrostlou, pružnou postavu a na rozdíl od Anny byla žensky plnější. Znamenala pro něj cosi radostně osudového, cosi, co oblažuje a nikdy neraní. Když za sebou zavřel dveře, řekla:

	„Moc dobře, že jsi přišel, Helmute. Mám pro tebe důležité zprávy.“

	„Člověk má pořád něco, nemůžu se a nemůžu utrhnout, ačkoli mě to k tobě neustále táhne,“ začal poklonou.

	„Chápu, Helmute, chápu!“ řekla a toužebně si ho prohlížela.

	Úsměv z jeho rtů nezmizel, vycítil, že v něm má skvělou masku.

	„Jsi doma sama? Muže jsem nikde neviděl.“

	„Jsem. Jel do města a vrátí se až zítra,“ odpověděla s rozjařenou veselostí.

	„Dobře,“ řekl Wolf spokojeně, když si s odporem představil oči droboučké lasičky, kramářskou duši človíčka, který k sobě tuto ženu připoutal penězi jako lákadlo pro své obchody.

	„Ti, co sis je dal pozvat, čekají dole.“

	,,Och, výborně! Ty jsi zlatá ženská. Vedle tebe jsem na ně málem zapomněl.“

	Její rty přelétl úsměv. V bledém oválném obličeji uprostřed černých vlasů zářily oči, a to s jakousi utajovanou vášnivostí, která působila vyzývavě. Nos byl drobný, přitažlivý, rty plné a svěží. Všechny její pohyby prozrazovaly ženu, která nemá možnost rozdat své síly. Působila dojmem přelétavé ženské, ve skutečnosti mu však byla nekonečně oddaná.

	„Helmute, ráda bych tě pohostila, než k nim půjdeš. Však oni můžou počkat. Povězme si zatím my dva o některých věcech.“

	Nechala ho na chvíli samotného. Wolf se rozhlédl po pokoji a zjistil, že se od jeho poslední návštěvy nic nezměnilo. Sloužil jen jemu. Udalo se v něm už leccos povzbudivého. Stůl, židle, záclony, gauč, všechno mu vyvolávalo představy, při nichž si mohl jen spokojeně pomyslet: „Na ženské absolutně působí přehlídka mužnosti. Zvláště na takové, jako je tahle. Vládne tu právo silnějšího, ona sama touží po tom, aby si ji někdo zapřáhl do svého vozu a bičem ji učil pokoře; jinak musí pokořovat ona jiné, ato je pro ni nudná záležitost.“

	Byl nemálo vděčný majoru Hrastovi, tajnému agentovi už z předválečných let, že mu tento dům a tuto ženu navrhl jako sloup zpravodajské činnosti. Nikdy nezapomene, jak v tomto pokoji probíhala první schůzka. Hrast, nyní šifra H-8, silný muž se šíjí býka, elegantní, s prošedivělými vlasy nad ušima, o jednu světovou válku starší než on, co do zkušeností však mladší o dvě, začal svou kariéru u ní. Wolf ho měl brzy prokouknutého. Prostudoval si údaje o něm. Rozvedený, otrávený i sám sebou, léčil si svou zatrpklost v horké náruči této ženy, a konspirační dům by mu kromě všech ostatních podmínek a možností spojení ideálně sloužil i k něčemu veselejšímu. Wolfovi bylo hned jasné, že jeho idea není tak špatná. Proto se vynasnažil, jako všichni rozumní a dostatečné nestoudní lidé, aby z toho něco měl i on sám, přestože o své vlastní zdroje obveselení nikdy neměl nouzi. Vzhledem k výhodným finančním podmínkám žena bez rozmýšlení se spoluprací souhlasila. Líbilo se mu to, vůbec mu to nepřipadalo podezřelé. Neváhal situace ihned využít ve svůj prospěch. Co může prospívat jiným, bude ještě líp prospívat jemu. Proto se hned příští den objevil u ní sám. Když byli spolu v pokoji a hovořili o služebních věcech, pronesl jakoby mimochodem poklonu. Při loučení podržel její ruku déle ve své a dlouho se jí díval do očí. I v jejích očích vzplál plamínek, který mohl hodně slibovat. Tehdy už věděl, že H-8 je u ní vyřízen a že jeho místo zaujal on. Proto ho co nejrychleji, jakmile se jen seznámil se všemi věcmi, které H-8 napáchal, poslal mezi partyzány. Sliboval si od něho mnoho, už proto, že si dokázal najít skvělou ženskou. Hned ten večer, kdy H-8 odešel, byl s ní Wolf v posteli. Pak odstranil všechny, kteří se kolem ní ještě točili, takže zůstal sám. Překvapila ho nejenom svou ženskostí, ale i bystrým rozumem. Její organizační schopnosti byly záviděníhodné. Projevila se jako dobrá žačka, která učitele slepě poslouchá a zbožňuje ho. Všech těchto vlastností obratně využil. Zapřáhl ji do vozu, ze kterého už nebylo úniku. Měl radost z toho, že se v tom chomoutu cítila dobře a že mu byla nemálo prospěšná. Doporučila mu několik schůzek, na nichž se Wolf sešel s představiteli ozbrojeného hnutí. Představil se tam jako skrytý antifašista, který chce pomáhat osvobozeneckému boji a zabránit mnoha zbytečným obětem.

	Pravdivost svých prohlášení a záměrů dokládal starou zežloutlou legitimací sociálně demokratické strany z doby před Hitlerovým nástupem k moci. Široce hovořil o fašismu a předpovídal změny v Německu, které přinesou Evropě mír. Jeho slova by samozřejmě nepadla na úrodnou půdu, kdyby zároveň nedal několik použitelných informací a zbraní.

	V takových spojeních viděl dvojí užitek. Dostal se do styku s protivníkem a ztratil strach před anonymní mocí jeho hnutí. Jeho práci to spíš prospívalo nežli škodilo. Ve svých spojeních šel za hranice svých služebních pravomocí; to bylo v zájmu jeho osobní bezpečnosti.

	Vrátila se s podnosem, na něm jídlo a láhev vína. Zatímco jedl, vyprávěla mu o své práci ve Frontě. S nadšením je prohlašovala za naivní a chlubila se, že vykonala všechno, co jí uložil. Zvláštní důvěru si získala tím, že Frontě podala zprávu o situaci v německých jednotkách, o transportech a německých plánech, o nichž se měla dozvědět z rozhovorů s německými vojáky, kteří se zastavovali v jejich hostinci. Také zdravotnický materiál a něco střeliva a pistolí napomohlo k tomu, že ji Fronta považuje za spolehlivou.

	Wolf se smál s plnými ústy: „Úžasně to hraješ. Jaký špiónský talent. Získáš si ještě větší důvěru. Mám v hlavě nové plány. Zavřeme několik lidí, co nemají žádné zvláštní hříchy a nejsou nebezpeční. Ty pak za ně budeš intervenovat, a pustíme je. A ještě něco ti řeknu, a to ber vážně: dám zavřít všechny, co se moc pletou kolem tebe; ti všichni taky zmizí, proto ti radím, abys je zbytečně nepřiváděla do neštěstí.“

	Překvapilo ji, že jí věnuje takovou pozornost. Rýsovala se jí, až skončí válka, nádherná budoucnost. Major je sám, a tak v duchu doufala, že muže opustí a vezme si majora. To patřilo k jejím snům o velkém životě, který by ráda žila. K takovému životu by jí pomohly jedině peníze. Mnoho

	peněz, o nichž se jí zdávalo už jako ubohé děvečce chudé matky, která jí nemohla dát do života nic jiného kromě tělesné krásy.

	„Neboj se o mě, Helmute! Jsem tvá. Nedám se nikým odloudit,“ často ho přesvědčovala, zároveň však uměla rozněcovat jeho žárlivost, o níž ani dost málo nepochybovala, že by mohla být hraná.

	„Vždyť já ti věřím. Kdybych ti nevěřil, nezáleželo by mi na tobě, jako mi záleží,“ řekl major, ale v duchu si myslel: „Ženská je ženská. Největší projev důvěry je omezit na minimum možnosti její zrady. Jen ať si myslí, že jsem žárlivý.“

	Potom mu předala zprávy, které přišly speciálním spojením. Wolf je otevřel a spokojeně je přehlédl. H-8 oznamoval, že se stal náčelníkem štábu v brigádě Janka Premrla-Vojka. Přiložil skicu pochodů brigády a jejích postavení na Cerknu. Následovaly informace o vyzbrojení a vybavení a o situaci v jednotkách. Pak seznamy velitelů a komisařů. T-2 oznamoval, že se stal velitelem praporu. G-6 se vetřel do stranického výboru. X-12 podával zprávu o sabotážích a o pokusech zabíjet funkcionáře uprostřed boje.

	Hned při letmém pročítání zpráv sestavoval si Wolf v duchu zprávu pro generála a v souvislosti s tím myslel na provedení úkolů v ofenzívě, kterou připravovali. Potom si zavolal dva muže, kteří na něj čekali. První byl třicetiletý nezaměstnaný řezník, s hrubými rysy obličeje a s pokožkou připomínající kůru stromu. Už rok se jen potloukal, pracoval příležitostně a dělal Němcům špióna. Vydělával však jen tolik, že z toho mohl být sotva živ. Když teď stál před německým majorem, nevěděl, kam se svýma mžourajícíma a bezvýraznýma očima. Druhý byl mrňavý človíček, zpola vyučený krejčí. Ze vsi pod horami podával Němcům zprávy o Frontě a činnosti bojovníků v terénu. Měl bledou tvář, se špičatým nosem, z níž hleděly dvě živé, zkoumavé oči.

	„Zítra můžete jít domluvenou cestou za brigádou do Přímoří.“

	Dostali úkoly, které mají splnit, a major dodal: „Dvojnásobný plat vám půjde na knížku. Až úkoly úspěšně splníte, čeká vás ještě zvláštní odměna.“

	Odešli. Doris ještě chvíli počkala a pak řekla: „Nejsou to sympatičtí lidé. S tím prvním bych se nechtěla potkat o samotě.“

	Wolf se zachechtal: „Myslíš, že mně jsou sympatičtí? To je veliké umění krotit a usměrňovat takovéhle ubohé primitivy.“

	„Já bych jim moc nevěřila.“

	„O ty dva se není třeba bát. Mají už moc špinavé ruce a existuje pro ně už jen jedna cesta: aby dělali to, co začali. Jsou ale zajímavější věci. Před několika dny jsem z vězení v Begunjích propustil tři vězně, půjdou k partyzánům. Současně je budu kompromitovat, že tam jsou poslaní. Vrhnou se na ně a zmáčknou je, jazyk se jim rozjede jako na gramofonu. Povědí věci, které prospějí nám a ne jim. Takhle v partyzánských řadách vzniká strach před gestapem a vyvolává nedůvěru mezi nimi samými.“

	Doris na něj upírala tázavý pohled. „Takhle přijdete o mnoho lidí.“

	Wolf se zařehtal: „Vždyť je na to máme,“ ale hned se snažil zahladit nepříjemný dojem, kterým na ni jeho slova zapůsobila. „Pošlu samozřejmě takové, kteří si nic jiného nezaslouží. Ti jsou dobří na odlákání liščích nosů zpravodajců jinam, stranou velkých ryb. Velká ryba, jako je H-8, platí za sto malých a ještě za víc, má milá. Tak se vytváří zmatek a se strachem se zmenšuje bojeschopnost. Je to konec konců jednoduchá věc. Nic jiného, než když u šachů obětuješ pěšáka, abys dobyla pevnost. Nebo ještě jednodušeji: obětuje se prapor, aby obklíčená divize prorazila nepřátelské sevření. Takovéhle typy budou u nich vytvářet ovzduší všeobecného podezírání, a to pak zanechá stopy na jejich opěvovaném soudružství. Válka se těžko vede s pocitem nejistoty, jestli tě někdo každou chvíli nezradí nebo nestřeli do zad. To je několik základních zásad, které nám pomáháš uskutečňovat i ty.“

	Major zpozoroval, že v ženě vyvolal tísnivý pocit; věděl, že trefil do černého. Vstal a podíval se na hodinky. „Zbývá mi ještě přesně jedna hodina a sedmatřicet minut.“

	„Ach ne, Helmute,“ trhla sebou Doris. „Vždycky máš tak naspěch,“ zavyčítala.

	„Je válka a čas je nad zlato.“

	Šla ke dveřím a otočila v nich klíčem. Rozsvítila tlumené světlo a zhasla větší. Pokoj naplnilo teplé příšeří.

	Ovinula mu ruce kolem krku. Prohnul ji v pase a klesli spolu na gauč.
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	Kdo dovede zemřít, nedovede být otrokem
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	Cáry mlhy, které se povalovaly po úbočích hor, se k večeru rozptýlily. Sedlem zavál severovýchodní vítr. Stromy, rostoucí řídce podél holé pláně, se rozhýbaly. Z větví se sneslo listí a vířilo ve větru jako roje opilých motýlů.

	Na okraji kulometného hnízda, skrytého uprostřed skal, seděl Primož a choulil se zimou. Vstal, zavinul se do deky a posadil se zpět ke své zbrani. Zahleděl se do hry světel a stínů, kterou vyvolalo večerní slunce. Mohutná zaoblená hora před ním najednou vzplála nachovým plamenem. Strmé srázy pod ním víc a víc temněly. Den umíral. Sklonil se a zvedl rozevřený sešit, který mu ležel u nohou. Přelétl poslední stranu, napsanou odpoledne.

	Černý vrch, 20. října 1943. Sedím v léčce na sedle. Přede mnou k jihozápadu a za mnou k Alpám se krajina rozevírá jako dobrá náruč. Je mi pěkně u srdce. Před několika dny jsme zničili hranici, zpřetrhali drátěné zátarasy a vyrvali je ze země. Rozstříleli jsme hraniční kameny, aby tu už nikdy nebyly. Vítr věje přes hory svobodně, na Kras, k našemu moři. U zátarasů všechny cesty a pěšiny končily. teď je mnoho cest vyšlapaných brigádami a prapory. Připadá mi, že se osvobozená země v krvavém večerním slunci smutně usmívá; že nás zdraví a pobízí.

	Strčil sešit do brašny. „Dneska Němci nepřijdou,“ pomyslel si. Zakručelo mu v břiše, měl hlad. Na dně jámy, přikryti dekou, spali na smrkových větvích jeho dva pomocníci. Hlavy měli na truhlicích se střelivem a přikrčeně se k sobě tiskli. Vzal kámen a hodil ho jednomu z nich na záda. Ten se pohnul, otevřel oči a zahučel:

	„Co je, sakra?“

	„Stmívá se, hoši, a mám hlad!“

	Janez Travnikarů si promnul oči a strčil loktem do spícího kamaráda. Zvedli se.

	Oba pomocníci byli selští synkové, navyklí těžké práci i vojenským svízelům v brigádě. Primože se drželi jako klíšťata. Celou dobu, co se brigáda vrátila z pochodu na Doleňsko, tvořili nerozlučnou trojici.

	Dole v kotlině se v posledním stavení, stojícím o samotě u cesty k sedlu, rozsvítilo světlo, ohlašovatel tepla a závětří. Hoši vzali pušky a sestupovali po stráni dolů.

	Když Primož zůstal sám, opřel se o strom, kulomet si položil k nohám a zamyslil se. Pod ním mezi pruhy luk a lesíků tmavěla davečská pláň s rozptýlenými usedlostmi. Pokaždé, když se díval na tuto ves, na Davču, vzpomněl si na 13. červenec, kdy u sedláka Marinovce vznikla z jednotek goreňského oddílu jejich brigáda. Na louce nastoupilo do čtverce skoro šest set partyzánů. Tolik vojáků pohromadě ještě neviděl. Oblečení měli různé. Někteří byli dosud v civilních šatech, jiní vzali za vděk všemi možnými druhy ukořistěných německých uniforem a objevily se i šedé stejnokroje staré jugoslávské armády. Pouze titovky s rudou hvězdou vpředu toto pestré vojsko jaksi sjednocovaly. Stejně různorodé byly i zbraně. Nejvíc se mu líbily kulomety, postavené podél řady. Na povel „Pozor!“ se řady zavlnily jako pšeničné pole a opět se srovnaly.

	Komisař Iztok kontroloval řady a hrdě se usmíval. Před novými prapory stáli velitelé Milan Tominc, Krtina a Blaž Ostrovrhar.

	Urostlý velitel brigády student Igor Javor se vzpřímil a svižným krokem přistoupil k veliteli alpské zóny. Po hlášení pronesl velitel zóny Popivoda k bojovníkům plamenný projev. Jeho slova zněla Primožovi dosud v uších. Tehdy v něm vyvolal nadšení a hrdost, že patří k mocnému vojsku, které už zítra vyřídí všechny Šváby v Goreňsku. Popivoda mluvil o tom, že už minuly doby, kdy se v malých jednotkách skrývali po lesích a jen tu a tam Němce napadli. S brigádou nastalo období velkých šťastných ofenzív, budou bojovat i frontálně, občas vtrhnou do údolí, budou osvobozovat města, vesnice a vytvářet veliké svobodné území, jaká partyzáni mají v Doleňsku a v Bosně. Jeho hlas se daleko rozléhal, oči mladých zářily nadšením. Někteří staří partyzáni se však jeho slovům pochybovačně usmívali. Sliboval, že Němce poženou až na hranice veliké říše a přes ni. Nabádal k přísné kázni, k poslušnosti vůči velitelům a k neohroženosti v boji proti fašistickým krvežíznivcům. Sliboval jim zbraně, potraviny a blízký krach italských a potom i německých ozbrojených sil. Za několik dní pocítil Primož na vlastní kůži praktický význam velké předpovědi. Už předtím se mezi bojovníky šuškalo, že do údolí přišla nová divize SS. Pak si už nevzpomínal na nic jiného než na pochody a boje, a to den co den. Místo aby se spustili do údolí, sběhali všechny kopce, Němci je zahnali přes italskou hranici, a tam narazili na tisíce Italů. Probíjeli se z kopce na kopec, hladoví, roztrhaní, bez střeliva, až k Žirovskému vrchu, který se do jeho vědomí zapsal jako černá skvrna. Kolem dokola oheň palby a zběsilé výkřiky. Partyzáni na stromech, zahrabaní do země, rozptýlení po pevnůstkách Rupnikovy linie, kde je Němci pobíjejí. Když se pak shromáždili v lesích směrem k Doleňsku, měl do pušky jenom pět nábojů a byl celý zakrvácený od ostnatého drátu, v němž prořezával průchod.

	A potom nekonečné kolony Italů, pěšáci, auta, muly, všechno na cestě k hranici. NapadM je a odzbrojovali. Všeho bylo dost, jídla, šatstva, hromady zbraní, výstroje a střeliva. Skutečná bojová morálka se mu však vrátila až tehdy, když za hřmění těžkého dělostřelectva vtrhli do hořícího turjackého hradu.

	Rád vzpomíná na pochod ozbrojené brigády zpátky na Goreňsko, byť tam na ně čekali Němci.

	Tma zhoustla, když se oba chlapci vrátili. Pochvalovali si, že mají po několika dnech zase plná břicha. Vylezli k němu. Travnikar byl v příbuzenstvu se Zelenikovou mámou, a ta jim vždycky dala najíst, když se u nich stavěli. Janez položil před Primože šálek s teplým mlékem a kus polenty,8 zabalené do papíru. Primož jedl pomalu, s chutí a cítil, jak z něho únava opadává.

	„Ještě něco jsme ti přinesli, Primoži. Hádej!“

	„Vím, křížaly.“

	Janez vyndal z batohu několik hrstí křížal a začal je na přikrývce dělit na tři hromádky. „Každému patnáct. A navrch jedna šťavnatá hruška, tu si vem, Primoži, ty, protože nejvíc neseš!“

	„Nechci nic extra,“ odmítl Primož. „Dokážu víc než vy, ale není to moje zásluha. Vezmi si hrušku ty, protože rozděluješ. Takový nejčastěji nějakou koupí.“

	Ale ani Janez ji nechtěl, a tak vzal nůž a rozdělil hrušku na tři díly. Vzali si každý svůj díl a křížaly strčili do kapsy. Všichni tři je rádi žvýkali, zejména na dlouhých pochodech, které trvaly už tři měsíce, od té doby, co byla ustavena brigáda. Primož pak seskočil dolů do díry, celý se přikryl a za chvíli usnul. U kulometu zůstali oba pomocníci a šeptem si povídali.

	Nad kopce se už vyhoupl měsíc, když ve stráni pod nimi začalo chrastit kamení. Z tmy se před nimi vynořil kulometník Torkar se zbrojovkou. Nežli ho došli další dva, byl už Primož také nahoře. Přišli je vystřídat. Vyměnili si pár slov, Primož si zbraň pověsil na rameno a sestupovali po krkolomné stezce lesem dolů do kotliny.

	Jejich jednotka spala ve stodole a v chlévě poslední usedlosti. Partyzáni leželi jako zabití jeden vedle druhého na nevelkých otepích slámy. „Najděte pro nás místo!“ řekl Primož svým pomocníkům, kteří se dívali škvírami ve vratech do stodoly.

	Za chlévem doutnalo mezi dvěma začouzenými kameny žeravé uhlí. Vedle seděli kuchař Nande, už postarší chlapík, a partyzán, který měl službu.

	„Tak co, Nande, rozdáme si to spolu?“ řekl Travnikar a zamnul si zkřehlýma rukama.

	Kuchař odpověděl: „Proč ne? Ale nejdřív se najez, sotva plandáš nohama. Oběd i večeři jsem vám schoval.“

	„O nás se neboj, hlad nemáme. Ale ty tvoje zbytky přesto ještě spořádáme.“

	Po jídle odešli pomocníci do stodoly, Primož zůstal u ohně a obíral kost, kterou mu kuchař schoval – byla to výsada kulometníků.

	Z noci k nim přistoupila spojka a spolu s ní nováčkové. Hlásila službu konajícímu partyzánovi, že je k četě posílá štáb praporu.

	„Soudruzi, přišli jste pozdě, právě mi vydrhli kotel,“

	11«

	omlouval se kuchař. Uklidnili ho, když prohlásili, že už jedli.

	Partyzán, kterému ohlásili příchod, si je zvědavě prohlížel a řekl, že velitele budit nebude. Poslal je do stodoly a pro první noc jim prominul strážní službu. Zbraň měli všichni, dostali ji u praporu, jen jeden chlapík a děvče byli bez výzbroje i bez výstroje.

	„Vy dva to máte špatný. Nande, vezmi k sobě pod deku tady toho chlapíka! A ty, Primoži, soudružku! Jsi sám a máš nejlepší deku z velbloudí srsti.“

	Primož se otočil k děvčeti a podíval se na ni dlouhým, zkoumavým pohledem, jako by ji oceňoval a jako by mu to nebylo zrovna po chuti. Zář jejích velikých, prosebných očí udělala své – led nedůvěry roztál. „Ovšemže ji vezmu, jinak to ani nejde!“

	Poděkovala mu úsměvem. Kuchař, Petr a nováčkové šli do stodoly, dozorčí odešel kontrolovat stráže, Primož a Anna zůstali sedět u ohně.

	Primož přiložil několik polínek a rozdmychal oheň.

	„Můžeme se, soudružko, trošku ohřát, jestli nejsi moc unavená. Bylo by dobře, kdybychom si aspoň něco o sobě řekli pro případ, že by se v noci něco semlelo. Všechno je

	možné.“

	„Děkuju, ráda! Nohy mám mokré a jsem celá promrzlá. Brodili jsme se přes potok, když nás honili Němci.“

	„Posad se a zuj si boty! Musíš uschnout, nebo nastydneš.“

	Přikutálel k ohni špalek a děvče si sedlo. Oheň zaplápolal. Zula si boty. Díval se na její bledý obličej a do plachého ohně v jejích očích.

	„Dám ti pár vlněných ponožek. Přezuj se!“

	Sáhl pro ně do batohu. „Před pár dny mi je dala děvčata v přímořských kopcích. Mně jsou stejně malé, tobě budou akorát.“ Nechtěla je přijmout. Chlapec ale jinak nedal, musela si je vzít.

	„Nevím, jak se ti odvděčím.“

	„To nestojí za řeč. Budeš je potřebovat. Čeká na nás ofenzíva, deště, sníh, boje a dlouhé pochody.“

	Sedl si proti ní a díval se, jak si je natahuje. Připadala mu krásná a přitažlivá, i v tom stavu, v jakém byla, unavená, neupravená, bezradná. Do jeho smutku, který cítil od rána,
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	se přimísila jakási nová, zneklidňující nálada. Byla mu nějak zvlášť blízká, jako kdyby ji už dávno znal nebo na ni čekal.

	„Te<í mi bude teplo. Ještě jednou dík,“ řekla a podívala se na něj neveselým, tklivým pohledem.

	Seděl u ohně se zkříženýma nohama a rukou si podpíral hlavu. Až teď v záři plamene uviděla jeho obličej, zamyšlený, jako z kamene vytesaný. Na vysoké čelo mu padaly tmavé vlasy. Pod nimi svítily oči, z nichž vyzařoval smutek, chlad a klid. Nos měl rovný, rty úzké a sevřené. Byla v něm mladistvost se vším všudy i neobyčejná vážnost. Setkali se očima a oba zrozpačitěli. „Ještě jsme se nepředstavili. Já jsem kulometník Primož,“ podal jí mohutnou ruku. „Já jsem Anna.“

	Pevně jí stiskl ruku a důvěřivě se jí podíval do očí. „Doufám, Anno, že budeme dobří přátelé!“ „Taky doufám.“

	„Tak to tedy určitě budeme.“ Pohnul se a nohou zavadil o zbraň. „Tohle je teď můj nejlepší přítel.“

	Řekl jí, že kulomet ukořistil při útoku na kolonu německých aut, asi před měsícem. „Dlouho jsem toužil po takové zbrani. Nevydržel jsem, musel jsem tam na silnici mezi mrtvé Němce skočit.“

	Pozorně se na něj podívala, vzpomněla si, jak Wolf mimoděk vykřikl, když spatřil odvážlivce, který se vrhl na silnici, popadl kulomet a zmizel v lese. „Riskoval jste pro zbraň život.“

	„Nebylo to nic zvláštního. Život riskujeme už narozením a potom je všechno jedno jediné riskování. Na životě mi nezáleží a nebojím se o něj. Lidé často, ba nejčastěji, ztrácejí život bezděčně, náhodně a hloupě. Pověz mi radši něco o sobě.“

	„Něco o sobě? Nebude tě to asi moc bavit. Neumím dobře vyprávět.“

	Pověděla mu zpola skutečný, zpola vymyšlený příběh o svém životě a práci v městě. Vycítila, že lhát a přetvařovat se bude mnohem těžší, než si myslela. Tváří v tvář jemu měla pocit, že jí vidí do duše a že jí lež vyčte z očí. Když vyprávěla o otci, obličej se mu zachmuřil. Přerušil ji:

	„Nemáš otce? Chápu tě, mělas těžký život. Já vím, co to je, být bez svých nejbližších.“ Stáhl obočí, kolem rtů se mu usadil rys trpkosti. Sklonil se, prohrábl žeravé uhlí a přiložil.

	„Povím ti něco o sobě. Můj příběh je krátký. V praporu ho znají všichni a nikdo. Denně se na ty chvíle rozpomenu, a nikdy je nepochopím. Otce jsem měl rád jako nikoho na světě, přestože jsem měl rád i matku a sestru. Otec nikdy nebyl politik. Pracoval v továrně, denně jezdil vlakem do města. I já jsem jezdil do školy, dokud nepřišli Němci. Pak jsem už do školy nechodil. Otec jezdil do továrny pořád. Hned na počátku se jednou večer u nás objevil otcův kamarád z továrny, který před Němci utekl do lesů. Otec nám už o něm vyprávěl, že stál v čele velké stávky, kdy četníci obklíčili továrnu a napadli je obušky a slzným plynem. Bylo s ním ještě několik ozbrojených lidí. Měli hlad a prosili otce o pomoc. Nemohl je odmítnout. Potom ho někdo vyzradil. Nikdy nepochopím, jak najednou už prostě nebyl. Měl nás rád a měl rád život. Nemohl umřít. Tehdy na polích dozrálo obilí. Na našich zůstalo stát, nikdo je neposekal. Přivezli je náklaďákem, zastavil kousek od kůlů, zatlučených do země. Pět hrozivých kůlů, které se podobaly tesákům země, jež už na ně čekala. A kolem lidé, ženy, děti, několik mužů, které sem Němci nahnali, aby viděli smrt, která je určena všem, kdo se stavějí na odpor. Sehnali je z náklaďáku. Pět spoutaných mužů obstoupili po zuby ozbrojení vojáci. Puškami i slovy, připomínajícími vrčení zlých psů, je popoháněli ke kůlům a přivázali je k nim. Ozýval se tlumený pláč žen a dětí. Stál jsem vedle matky, a když jsem spatřil otce, měl jsem pocit, že se zaživa měním v kámen. Otec nás taky uviděl. Setkali jsme se očima, neumím si představit, jak mu bylo u srdce. Jen ozvěna jeho hlasu ve mně ještě pořád utkvívá, jak na mě tehdy zavolal. Zmocnila se mě hrůza. Otcův výkřik rozvzteklil Němce, který ho strkal ke kůlu. Otec se proti němu ohnal spoutanýma rukama. „Zatracená svině slovinská,“ vybuchl voják, obrátil pušku a udeřil ho do obličeje. Po bradě mu tekla krev. Dva vojáci ho chytili a přivázali ke kůlu. „Nezavazujte mi oči!“ žádal otec. Nevyhověli mu. Neviditelné ruce mé uchopily pod krkem, myslel jsem, že mě zadáví. Když zavřu

	

	oči, vidím ho obklopeného tmou, kterou proniká jeho zoufalý hlas, přicházející jakoby ze záhrobí: „Primoži! Primoži!“ Gestapák dal vojákům povel, aby zvedli pušky. Otcovi se napjaly žíly. Rozkročený se vzepřel, jako by chtěl provazy přervat. Měl jsem ruce v kapsách. Nahmatal jsem lovecký nůž a sevřel ho v dlani. Oči jsem měl pevně upřené na gestapákova záda, na jeho široký krk. Přesně jsem viděl místo, kam by bylo třeba bodnout. Chtěl jsem se už vrhnout kupředu, ale věděl jsem, že by mě pak na místě ubili. Váhal jsem, zůstal jsem na místě s pocitem hanby. Ozvala se salva a její ozvěna vzlétla k nebi. Čtyři byli hned mrtví, jen otec chroptěl a napínal ruce, jako by se stále snažil uniknout smrti. Gestapák k němu přistoupil a střelil ho do týlu. Až pak klesla i otcova hlava. V té chvíli bych se určitě vrhl na svůj cíl, ale matka v bezvědomí klesla k zemi. Odnesl jsem ji ke známým do vsi a tam ji přivedli k sobě. Mrtvá těla byla pak na kůlech celý den. Přitáhlo mě to zpátky. Z okna blízké chalupy jsem až do večera pozoroval lidi, kteří tam obcházeli jako žalostné stíny. Když přijeli Němci, naházeli těla na náklaďák a odjeli, vypravil jsem se k těm kůlům. Poklekl jsem u toho, kde byl přivázaný otec. Do písku vsákla velká louže krve. Rukama jsem si ho nahrabal,“ mluvil zvolna, díval se do ohně a zdálo se, že je kdesi daleko, daleko. Ruce se mu chvěly a oči měly vražedný lesk. Sáhl do kapsy a vytáhl kožený váček. Vytřásl z něho na dlaň několik červené zbarvených kamínků.

	„Tady to je jeho krev.“

	Vsypal kamínky zpátky do váčku a schoval ho.

	„Dny a dny jsem potom bloudil po blízkém lese jako náměsíčný. Měl jsem pocit, že ve mně lidská slova umřela. Nemohl jsem už mluvit s lidmi, ani s těmi, co mě utěšovali. Svět mého mládí se zhroutil. Ptáci, kteří měli domov u nás na zahradě a které jsem s otcem krmil a rok co rok na jaře čekal na jejich návrat, odletěli, rozletěli se na všechny strany. Zůstal jsem sám, strašlivě sám. Plakal jsem do písku v korytě lesního potoka. Nikdo mě při tom neviděl. Vyplakal jsem svou bolest do písku. Od té doby už plakat nedovedu. V mých očích nejsou slzy a v mém srdci není místo ani pro souciť, ani pro lásku. Jsem plný nenávisti. Ale to ještě

	nestačilo. Hledali sestru. Odešla k partyzánům. Občas se s partyzány doma stavila. Naše chalupa stála u lesa. Teď z ní zůstaly jen očazené zdi. Sestra leží někde na Jelovici. Matka zemřela v táboře. Měla chatrné zdraví a smutek ji zlomil. Já jsem jim utekl. Chodím s našimi po lesích. Na pochodech se mi v poryvech větru ozývá otec. Oslovuje mě za tichých nocí. V ranních červáncích se na mě usmívají matka a sestra. Ve snách mě navštěvují vzpomínky mrtvého mládí. S lidmi mě pojí jen pomsta. Nesneseš bolest, jestliže ji nemůžeš proměnit v něco jiného. Já jsem ji proměnil v přání co nejvíc jich pobít. V jednom kuse je zabíjet.“

	Mluvil stále jakoby sám k sobě, nepřítomně. Vzdálil se natolik, že si všiml slzí na jejích tvářích až teď.

	„Promiň, Anno! Neměl jsem ti to povídat, ale musel jsem. Leželo mi to na duši jako kámen. Jsi mi tak blízká a dnes jsem pořád myslel na otce a domov,“ uzavřel své vyprávění.

	Děvče nemělo slov. Utírala si kapesníkem slzy. Jako ostrá bolest se v ní ozval pocit viny. Nemohla přijít na žádná slova útěchy.

	„Ach, to je hrozné, hrozné!“ zašeptala zničeně. Oheň dohasínal. Mezi rozervanými oblaky se třpytily hvězdy.

	„Půjdeme spát!“

	Vstali. Vzal ji v podpaží, kulomet si hodil na rameno a jako dva stíny zmizeli mezi stromy. Ve stodole si lehli do kouta na otep slámy a přikryli se Primožovým pláštěm a přikrývkou. Primožovi se ulevilo, jí však bylo těžko. Mlčeli. Noční klid rušilo jen stejnoměrné pochrupování spících. Vůně jejích vlasů a teplo jejího těla mu ještě dlouho nedovolily usnout. Vnesla do jeho smutku a samoty jiskřičku světla, a byl jí za to hluboce vděčen.

	Když se dozorčí partyzán vrátil z obchůzky a přišel budit další na střídání, posvítil si i na ně dva. Leželi na zádech, hlava děvčete spočívala na Primožově ruce, druhou ruku měl na kulometu. Měl v té chvíli dojem, že si jsou něčím podobní. Chtěl něco říct, ale spolkl to. Otočil se od nich a hledal ty své. Nejdřív zatahal za nohu kudrnatého chlapce, kterému se v chrápání nikdo nevyrovnal. A pak další. Mnuli si oči a tiše nadávali.
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	Příští den bylo v horách klidno. Vítr za rozbřesku ustal a nad kopci se rozpjala čistá modř. Sluneční paprsky pronikaly do roklí a podzimní barvy zářily v plné nádheře. Vzdálené hory měly fialová úpatí, jejich vrcholky se třpytily bělostí sněhu. Na nedalekých stráních se mezi tmavými, vysokými smrky červenaly buky a z pokosených luk kolem daleko od sebe roztroušených usedlostí dýchal žlutý zármutek.

	Partyzáni, rozmístění v léčkách po okraji osvobozeného území, spokojeně na slunci pomrkávali a vyhřívali se jako ještěrky. Takový krásný podzimní den nečekali.

	V usedlostech řídce rozesetých po kopcích kolem Cerkna se ubytovaly jednotky triglavské divize. Všichni vojáci se vyhřívali na sluníčku. Sušili si výstroj, čistili a promazávali zbraně a likvidovali vši. Každý něco dělal, aby po dlouhých týdnech bojů a pochodů využil vzácných hodin odpočinku. Zpravodajci přinesli z údolí zprávy, že se Němci znovu chystají, ale do kopců že se ještě neodvažují. Po jednotkách se konala vojenská a politická školení, jež měla přispět k upevnění bojeschopnosti nově ustavené divize.

	Primože volali na štáb praporu. Stranický tajemník měl poradu s vedoucími skojevců v jednotlivých četách. V poslední době přišlo k partyzánům hodně mladých lidí a bylo třeba se o ně postarat, vychovávat je, organizovat a pomoci jim, aby se z nich co nejdřív stali zdatní bojovníci. Po skončení porady komisař Primože ještě zadržel. Šli spolu na kraj lesa a posadili se na místě, odkud byl pěkný pohled na údolí a řeku. Primož měl komisaře Gorazda rád a bezděčně podléhal jeho osobnímu kouzlu a hřejivému teplu, které dýchalo z jeho slov. Jeho revoluční zkušenost a rozvážnost v něm vzbuzovaly úctu. Scházeli se spolu často a Primož cítil, že si ho i komisař váží a věří mu. Zvlášť se mu na něm líbilo, že dovedl v lidech rozněcovat víru v budoucnost, hodnou námahy, utrpení a obětí.

	Gorazd si zapálil cigaretu a pozorně poslouchal Primožovy postřehy o situaci v četě. Obdivoval se chlapci, jak věcně a přitom ne bez osobní zaujatosti hovoří o lidech a událostech. Několikrát ho už přesvědčoval, že by se měl stát velitelem družstva nebo politickým pracovníkem. Hoch však nechtěl dát kulomet z ruky. Věděl, co ho potkalo, měl však pocit, že je v něm ještě cosi, co nikomu neprozradí a co nikdo nechápe.

	Po delším rozhovoru mu Gorazd sdělil, že pro něj připravil důvěrný úkol. Primož se stával netrpělivým, protože Gorazd řekl, že to bude těžký úkol, a vůbec kolem toho chodil jako kolem horké kaše, takže Primož nemohl přijít na to, co od něho vlastně chce.

	„Jsi člen strany a ve své četě jeden z prvních, co k nám přišli. Ve štábu si tě vážíme. Víš a chápeš mnohem víc než jiní. Náš boj je tuhý, to všichni cítíme na vlastní kůži. Ale ve skutečnosti je ještě těžší, než si myslíme. Nepřátele nemáme jen před sebou, máme je i mezi sebou. A bojovat musíme i proti vlastní slabosti. Osvobozeneckou válku jsme změnili v revoluci. Probudili jsme porobený lid ke spravedlivému hněvu. Staré od základů boříme. Situace se podstatně změnila. S prostředky, s jakými začal, na nás teď už nepřítel nestačí. Teď, když v nich hlodá představa konečné porážky, sahají k podlým, špinavým prostředkům, které nám, jestli nebudeme opatrní, mohou být velice nebezpečné. Nech si pro sebe, co ti teď řeknu!“ pravil komisař důvěrně, zapálil si cigaretu a zadíval se do chlapcových pozorných očí. „Vedení nás upozornilo, že gestapo po kapitulaci Itálie propašovalo do našich řad svoje agenty. Vetřeli se mezi nás i bílí, a tak mají mnoho našich obětí na svědomí zrádci. Mezi nováčky jsou i dobrodruzi, kteří si myslí, že válka za pár měsíců skončí. Ti, až půjde do tuhého, selžou a budou v jednotkách panikařit a zhoršovat morálku. Náš nepřítel, to není jenom německý voják, naši nepřátelé jsou i strach, nejistota, demoralizace, zběhnutí, nechápání cíle, samovládné tendence některých velitelů a mnoho dalších slabostí. Jsou věci, o kterých jsem vám na schůzi nic neříkal a o kterých víme jen někteří, protože nechceme lidi znepokojovat. Rozumíš?“

	„Myslím, že ti rozumím, sám tyhle věci taky trochu chápu. Mám ale pocit, že jsem udělal všechno, co bylo v mých silách,“ řekl Primož, který myslel, že se ho bude opět snažit přesvědčit, aby se stal politickým pracovníkem.

	

	„Nikdo se neptá, jaké břímě kdo nese. Nestačí sloužit revoluci. Kdo je schopný, musí ji vést. A kdo ji chce vést, musí znát její zákony a cítit ji v sobě jako vůli k odporu a neustálou nenávist k hnilobě. Lidstvo je na rozcestí. A ty, Primoži, ačkoli jsi mladý a nezkušený, patříš mezi soudruhy, kteří věci pochopili a prožili, proto od tebe čekáme víc než od jiných. Nedopustíme, aby nás zrazovali dezertéři, aby mezi námi řádil strach, aby nám panikáři kazili morálku a aby nás zrádci zabíjeli. Najdeme je a zničíme je jako plevel.“

	Primož se na něj zamyšleně díval a stísněně se zeptal: „Ale koho budeme ničit? Komu dáme pečeť zrádce?“

	„Správná otázka – koho? Všechno, co jsem ti říkal, platilo podstatě této otázky. Nepřítele mezi námi musíme vyhledat! Odhalit ho, to je těžký a odpovědný úkol, a ten můžeme svěřit jen nejpoctivějším a nejrozvážnějším soudruhům.“

	Primož se zamračil a díval se do země, kde mezi jehličím vlekli mravenci chrousta. Ten se ze všech sil bránil, snažil se utéct, ale ostré mravenčí čelisti ho držely a vlekly a vlekly.

	Gorazd vykládal dál: „Ani my v praporu nesmíme spát. Přišlo mnoho nováčků, a kdo do nich vidí? Ve štábu musíme dobře znát situaci v jednotkách. Jsou některé drobné, možná nevýznamné věci, které jsou důležité, které nezajímají všechny, ale jen ty, co jsou k tomu povoláni. Ty jsi mezi bojovníky, dýcháš s nimi. Jsi v hlídkách a léčkách. Mají tě rádi. Důvěřují ti a víš, co se v četě děje. Přáli bychom si, abys nám o takových věcech podával zprávy.“

	Primož zvedl pohled a zadíval se Gorazdovi zpříma do očí. „Nevím, jestli jste se obrátili na správnou adresu. Nejsem člověk té sorty. Váš výběr byl chybný. Řeknu ti otevřeně, nelíbilo by se mi čmuchat mezi lidmi, drát se do jejich nitra. Jsem kulometník a čmuchalové mi jsou odporní. Už ve škole jsem nenáviděl četníky, faráře a soudce. Ve třídě jsme bili ty, kteří si stěžovali a donášeli na druhé. Ne, ne, v četě se povídá leccos. Nenadává se zrovna, ale kritizuje se často. A kdo má vědět, za čím se skrývá zlý úmysl. Byla by to příliš velká odpovědnost pro mé svědomí.“

	Gorazda odpověď znepokojila. Snažil se ho uklidnit. „Neunáhluj se! Vyložím ti to, ještě jsem neřekl všechno.“

	Primož však stál na svém. „Nepřesvědčíš mě, i když máš pravdu. Nehodím se na to. Protiví se mi hledat v lidech to špatné. Radši vidím světlé stránky. Jinak nemůžu.“

	Gorazd byl překvapen. Věděl, že je Primož paličatý, ale takovou reakci nečekal. Lidé, které si dosud v praporu pro tuto práci vybral, se cítili poctěni a s větším či menším úspěchem se dali do svého úkolu. Zlobil se na sebe, že začal tak, že ho musel odmítnout. Cítil, že se mu musí přiblížit jinak. Proto začal:

	„Hodně jsi četl. Přečteš prý všechno, co ti přijde do ruky. Proto chápeš, že revoluce není soukromá záležitost. Každý je malým článkem v řetězu velikých událostí. Jak pevný je, to se ukáže, zkoušek je dost. Řeknu ti něco o sobě, co možná ještě nevíš. Bojoval jsem proti buržujům už za staré Jugoslávie. Někdy se ptám – proč? Bylo nás osm dětí. Otec v továrně, krize, léta nezaměstnanosti, chudoba, taky jsme někdy třeli bídu s nouzí. Maso jsme měli jen o velikých svátcích a ani chleba nebylo dost. A ke všemu nemoc. Otec mě dostal do továrny, tam jsem se vyučil soustružníkem. Hodně jsem četl a hodně viděl. Nesnesl jsem kolem sebe bezpráví. Veřejně jsem se ozval a přišel jsem o práci. Cestu jsem měl otevřenou. Potuloval jsem se po světě a pak jsem se vrátil. Pochopil jsem, že vládnoucí vrstva si nejvíc cení poníženosti. A taky to, že ji pravda vmetená od poddaných přímo do očí zasáhne víc, než by se zdálo. Vstoupil jsem potom do strany. Měli jsme veliký úspěch. Byli jsme nadšenci. Získali jsme mnoho dělníků. Policie mezi nás poslala provokatéry. Hřáli jsme hada na prsou. I mně, věř mi, bylo nepříjemné vrtat se v nitru soudruha, dělníka a spolubojovníka. Za tuhle svoji morální ctnost nebo naivitu jsem zaplatil dvouletým vězením. To mě vyléčilo a zbavilo nereálných morálních předsudků. Jsi chytrý, nebud idealista a naivka. Zrádci ti dostali tvého otce ke kůlu. Kvůli nim jsi ztratil matku a domov.“

	Primožovi se zaleskly oči. „,Zabíjím je, jak jen můžu. Toužím po krvi a po pomstě.“

	„Ani to není dobře, Primoži. Kdo zabíjí pro zabíjení, ten se jednou utopí v krvi. My bojujeme proto, aby zabíjení už jednou provždy přestalo. Abychom se k sobě chovali jako lidé a ne jako zvěř. Měj rozum, Primoži! Neděláš dobře. Revoluce nejenom ničí, ale i buduje. I když to první je lehčí. Bojovat musíme i jinak, nejen kulometem. Kdyby byly zbraně všechno, Němci by nás určitě zlikvidovali. Takhle jsou na nás krátcí. Musíme se pustit do křížku i s věcmi, které nám nejsou dvakrát po chuti. Nebudu tě k té práci nutit, ale rozmysli ti to. Včera Němci pobili polovinu čety jedné z našich brigád, a to v několika minutách a bez svých ztrát. Přivedl je zrádce, který utekl z jednotky. Když se vraceli, zapálili dvě usedlosti a zabili otce Bregara. Proč? Přivedl je ten, kterého hladového nakrmili a nechali u pece ohřát. Kdyby partyzáni toho hada mezi sebou včas odhalili, byli by ještě naživu a ty dvě usedlosti nám mohly dál sloužit jako naše závětří.“

	Primož mlčel a díval se na mravence, kteří už chrousta definitivně zvládli. Bylo jich kolem něho celé moře.

	„Ještě něco na rozmyšlenou. Máme mnoho ztrát pro vlastní hloupost. A přitom jde ze všeho nejvíc o člověka. Bojujeme proto, abychom zůstali živí.“

	Primož řekl, jako by se probudil: „To znamená, že nesmíme nikomu věřit.“

	„To ne! Věřit musíme! Ale vědět komu. Lidi, které vedeme, je třeba poznat a taky je bránit.“

	„Dobře,“ řekl Primož, „promyslím si všechno, cos povídal. Když zpozoruju něco zvláštního, přijdu ti říct!“

	Gorazd se na něj usmál. „Uvidíš sám. Dobře. Rozmysli si to! U nás je tomu tak často: vyskočíme, když hůl dopadne na záda, místo abychom vyskočili, když se zvedá. Příště si popovídáme víc. Jenom ani slovíčko o tom, co jsme si říkali!“

	„Nejsem přece baba,“ řekl uraženě Primož. „Ne proto,“ odvětil komisař. „Všeobecně nejsme dost opatrní. Ostražitost je stejně důležitá jako chleba a střelivo. Moc mluvíme o našich plánech. Povím ti příhodu, kterou jsem si zapamatoval z jedné knížky. V doupěti uprostřed lesa žila stará sova. Čím víc mlčela, tím míň mluvila. A čím míň mluvila, tím víc mlčela. Proto se v lese, kde bylo mnoho nebezpečné zvěře, mohla stát starou a moudrou. To si můžeš zapsat do deníku!“

	„Do deníku?“ opakoval udiveně a rozzlobeně kulometník.

	„No, mimochodem řečeno, přišli mě upozornit, že si píšeš deník, což je v našich jednotkách, vzhledem k tomu, že by mohl přijít do rukou Němcům, zakázané.“

	„Kdo to tu žvaní takové nesmysly? Řekni mi to, prosím tě! Rozpárám mu tady tím břicho.“

	„To ti neřeknu. Je to jeden z těch, co se bojí rozumnějších, než jsou oni. Takových je moc. Není to dávno, co navrhl, abychom studenta, kterého dobře znáš a který přišel k partyzánům v kravatě, jednoduše zastřelili. Pojal podezření, že je kvůli kravatě měšťák a jako měšťák špión.“

	Primož mu vysvětlil, že si nepíše žádný deník, že to jsou jen výpisky z Marxe a Lenina, sem tam nějaká nálada, letmé dojmy a myšlenky, žádná jména, ani lidí, ani míst.

	Gorazd ho uklidnil. „Hloupých informací od hloupých lidí je vždycky dost. Proto jsem si vybral tebe.“ Vstal, usmál se a pevně mu stiskl ruku. Pak si hodil šmajserovku přes rameno a pomalým krokem se dal po pěšině do stráně.

	„Tohle je poctivý a rozvážný člověk,“ řekl si Primož, když s kulometem na zádech sestupoval s kopce dolů. První kontakt se zpravodajskou prací v něm vyvolal spoustu myšlenek i předsudků, jichž se nemohl zbavit. Bezděky ho napadlo, jak to musí vypadat, když zprávy dodávají omezenci nebo lumpové. Sotva zahnul kolem štábu do kopce, na cestu, která vedla k četě, potkal zástupce velitele praporu Bažanta. Selský hoch v nablýskaných botách, přepásaný řemeny podél i napříč jako jezdecký kůň, ve vyžehlené uniformě italského důstojníka, kterou si vybojoval na Doleňsku ve dnech italské kapitulace. Chodil vzpřímeně a důležitě jako člověk, který si je vědom své úlohy ve významné době. Mladý obličej mu zářil zdravím. Jak tak šel proti němu, prohlížel si ho Primož s jistou dávkou soucitu. Pozdravil ho zvednutou pěstí a dostal ledabylou odpověd. Byl už za ním, když se Bažant najednou zastavil a zavolal na něj.

	„Hej, ty, študente! Copak že se tu promenáduješ s kulometem? Nemáš být v léčce?“

	„Jak vidíš, jsem tady!“

	„Na čí rozkaz?“

	„Na rozkaz strany, máš snad něco proti tomu?“

	„Ovšemže mám. Pojď sem, půjdeš se mnou na štáb! O něčem si s tebou musím promluvit.“

	Primož zaváhal, potom však spolkl zlost a šel s ním. Šli mlčky až do štábu, který byl v jedné chalupě pod kopcem.

	„Odevzdáš pistoli!“ řekl Bažant bez úvodu, když vešli dovnitř. „To je všechno, o čem jsem chtěl s tebou mluvit.“

	Jeho pohled utkvěl na pistoli za Primožovým opaskem a vzpomněl si na novou zdravotnici praporu Míru, která mu svým půvabným pozadím v jezdeckých kalhotách bouřila krev a svůdně se na mítincích usmívala. Tančila s ním na mítincích až do vyčerpání. Slíbil jí pistoli, o které ustavičně snila.

	Do Primože jako když střelí, do hlavy se mu vehnala krev.

	„Pistoli nedám,“ řekl stroze.

	Bažanta překvapil spíš Primožův opovržlivý výraz než jeho slova.

	„Hele ho, víš ty vůbec, jaká jsou práva člena praporního štábu? Zbraň potřebujeme pro jednoho funkcionáře,“ řekl Bažant tvrdě a posměšně, jako by kulometníkův odpor nebral vážně, a posunul si titovku ke straně. Vyzývavě se před Primožem rozkročil, ruce v kapsách.

	„Co mi je po tom. Když chce mít pistoli, ať zabije Němce a vezme mu ji, jako jsem to udělal já. Němců je ještě dost a i pistolí mají ještě dost,“ odpověděl rozhodným hlasem Primož.

	„Ale ale, ty jsi nějakej odvážnej študent! Myslíš, že jsi ve škole spolykal veškerou moudrost! A to nevíš, že zbraň ukořisténá nepříteli se stává majetkem vojska a že ji přidělujeme podle potřeby, co? To v knihách nestojí?“

	„Co je mi po tom. Nedám ji!“

	Bažant zvážněl a začal potřásat nohou, což dělal vždy, když se ho zmocnil vztek. Primož si všiml jeho bezmocnosti a hned si uvědomil, že tenhle člověk dokáže být i surový, jestliže narazí na nečekaný odpor. Bažant se pohrdlivě ušklíbl a otočil se ke štábnímu písaři, který seděl nahrbený u stolu nad papíry a pozoroval, co se z toho vyvine. I on by rád Primožovu pistoli.

	„Písaři,“ vydechl těžce Bažant, „Napiš chlapci nařízení štábu, že má odevzdat pistoli!“

	„Rozumím, soudruhu zástupce!“ Písař se napřímil jako pružina, rychle vložil do psacího stroje papír a začal psát. Ťukal písmenko za písmenkem, jako když slepice klove zrní. Primož soucitně pozoroval písařovu horlivost.

	„Zbytečně to píše. Pistoli vám nedám!“

	Teď už toho měl Bažant dost. Vztekle zařval: „Stůj v pozoru, když mluvíš se členem praporního štábu! Jsme armáda, nebo hasiči? Dám tě odzbrojit, spoutat a zavřít! I kulomet ti vezmeme!“ křičel a běhal po místnosti. „Písaři, zavolej dozorčího a dva vojáky, ať ho odzbrojí!“

	Primož si uvědomil, že to myslí vážně. Oči se mu vražedně zaleskly. Když Bažant viděl, jak chlapcovy ruce namířily bleskurychle hlaveň kulometu na jeho břicho, strnul strachem.

	„Než mě odzbrojí, budeš ležet s olovem v břiše!“

	Bažant stál j ako před hadem, který na něj syčí a před nímž nemá kam ustoupit. Tentokrát se mu rozkmitaly obě nohy, a to ze strachu, protože věděl, že to nebyla slova do větru. Vtom se do ticha, jež se v místnosti rozhostilo, ozvaly ze síně kroky a dveře se otevřely. Vstoupil velitel, vysoký, tmavovlasý a usměvavý. Udiveně zůstal hledět na ty dva. Primož zajistil závěr a kulomet dal opět do mírumilovné polohy. Vlna ničivého běsu už přešla, ale v nitru se mu chvěla každá žilka. Bažant pochopil, že okamžik, který mohl znamenat jeho konec, je už pryč, a tak dostal odvahu a řekl:

	„Soudruhu veliteli, tenhle sabotér mě chtěl zastřelit jenom proto, že jsem na něm chtěl pistoli. Písař je svědek. Podívej se, ještě teď má natažený kohoutek. Předám ho vojenskému soudu!“

	Velitel, který se postavil mezi ně, se na chvilku zamyslel a otočil se k Primožovi. „Co tě to, Primoži, chytlo? Je pravda, co říká?“ Chlapce znal a jako všech dobrých kulometníků si ho vážil.

	„Ne všechno. Hrozil mi, že mě dá spoutat a odzbrojit. Živého mě nikdo neodzbrojí, protože není proč!“

	„Opravdu bys ho zastřelil?“

	„Určitě. Co bych snesl od Švábů, nesnesu od našich.“

	„Přišel bys o hlavuu, Primoži, a to z hlouposti.“

	„Tak bych přišel. Přijdu o ni tak jako tak tady u toho kulometu. Nikoho nemám. Je mi všechno jedno.“

	Velitel se na něj díval s obdivem, ale obdiv nedal najevo. Obrátil se k Bažantovi: „Slyšels, soudruhu zástupce. V praporu není jiná pistole než jeho?“

	„Je nejlíp ozbrojený. Když má kulomet, nepotřebuje pistoli. Chybějí nám zbraně. A někteří nemají ani pušky.“

	„Všichni němečtí kulometníci mají pistole. Kdo mě bude bránit, když mi kulomet vypoví nebo mi dojde střelivo? Pistoli jsem si přinesl s sebou k partyzánům. Patřila Němci, kterého jsem zabil ještě v terénu vypůjčenou zbraní.“

	Velitel rozhodl: „Primož si pistoli nechá a ty, zástupce, se poohlédni po jiné!“

	S hlukem vešel dozorčí a dva partyzáni, aby Primože odzbrojili. Velitel je poslal pryč, pak otevřel polní láhev a podal ji Primožovi, aby se napil. Bažant vztekle odešel.

	„Vykašli se na to, Primoži, nezlob se už. Dokud já budu velitelem, pistoli ti nikdo nevezme.“

	Primož se nato rozloučil, pevně si s velitelem stiskl ruku.

	Když se vrátil komisař Gorazd, radili se členové praporního štábu o Primožově případu. Zástupce Bažant tvrdošíjně trval na tom, že má být odzbrojen a postaven před vojenský soud. Žádal zadostiučinění, poněvadž ho urazil a neuposlechl jeho rozkaz. Gorazd a velitel byli na straně kulometníka.

	„Bažante, žádné komedie s lidmi. Jsme politické vojsko. Kaprálská praxe na takové, jako je tenhle, neplatí.“

	Když Bažant nepřestával, komisař se ho zeptal, pro kterého funkcionáře potřebuje pistoli. Bažantovi v mžiku došel dech a přítomní si s úsměvem vyměnili pohledy, – protože zdravotnice žadonila o pistoli i u jiných, nejen u Bažanta.

	„Když je to tak, tak tedy vesele podporujme anarchii. Pistoli bych prozatímně přidělil jednomu z nováčků, co nemají pušky,“ vymlouval se Bažant.

	„Je ten nováček mužského nebo ženského rodu?“

	Bažant neodpověděl.

	„Takhle to nejde. Neuvědomuješ si, s jakými lidmi si začínáš.“

	„Já bych ho naučil rozumu a poslušnosti, nafoukance jednoho študentskýho. Kvůli takovým potom není žádná kázeň.“

	„Čerta bys ho naučil! Mohls tu už ležet bradou vzhůru. Ten, kdo má tak jako on uděláno pro strach ze švábských kulek, nelekne se ani našich. A takové potřebujeme. Tím končím rozpravu o téhle věci. Přejděme k něčemu rozumnějšímu. Německé jednotky jsou na pochodu. Připravují se údery proti naší divizi. Obkličují nás,“ hovořil velitel a rozložil po stole speciálku.

	Z rozhovoru je vyrušila spojka s neodkladnými zprávami. Štáb divize ukládal všem svým brigádám nejvyšší připravenost. Kolem celého osvobozeného území začaly přesuny nepřátelských jednotek, od bohiňských hor, od Jelovice, od škofjelockých kopců i od Trnovského hvozdu. Nejsilnější nepřátelské kolony prý však vyrazily z Idrije směrem na Cerkno.

	Primož se rozladěný vrátil k četě. Spor s Bažantem ho podráždil. Věděl, že teď bude na něj nasazovat, jak jen to půjde. Hoši se připravovali na oběd a jeden přes druhého se vyptávali, co se na štábu dozvěděl novéno. Krátce jim odpověděl a celý zachmuřený šel za velitelem.

	Velitel Orlov, širokoplecí, rázný, sympatický člověk se živým pohledem, seděl u stolu v selské jizbě a mluvil s Pavoukem, komisařem čety, o nově přišlých lidech. Hned si všiml, že je kulometník nějaký skleslý. Zeptal se, co bylo na štábu.

	Primož nejdřív referoval o schůzi skojevců a pak se zmínil i o sporu kolem pistole. Orlov, který se rád rozčiloval, protože tak mohl ukázat svou moc a rozhodnost, hned vyletěl. S Bažantem byl na válečné noze už od Žirovského vrchu. Vybuchl: „Poslouchej, komisaři! Ten blbec se nemá co plíst do naší čety. Udělej něco po stranický linii! Mám ho už po krk. Než ten pochopí, že jsme politický vojsko, začne voda týct do kopce.“

	Pavouk ho poslouchal s dobrosrdečným úsměvem a čekal, až se vybouří. Potom klidně řekl: „Válka je válka. Nač se rozčilovat. To je řízení osudu, že v každém vojsku jsou i hlupáci a nemožní lidé. Kdyby byli všichni rozumní; nebylo by vojsko a ani válka. Pšenice se musí prosít, aby se oddělila od plev. I od nás plevy odpadnou, než bude konec.“

	Pavouk byl kovář, hubený nezmar, který své jméno dostal na velkém pochodu brigády na Doleňsko, protože tak zhubl, že na něm šaty plandaly jako na strašáku. V brigádě bylo o něm známo, že ani v nejhorších chvilkách neztrácí klid a humor a ovšem ani bojovou morálku.

	„Dobře, že tě máme, Pavouku,“ zasmál se Orlov, „uklidňuješ nás. Já bych kvůli takový věci opravdu ještě moh vyletět do vzduchu!“

	„Ovšem, k“dyby ti někdo vstrčil do zadku detonátor, „ doplnil ho Pavouk. „Se mnou, mládenci, ani Bažant vůbec nehne. Jednoho dne, až se bude zase producírovat po postaveních a předvádět nám svou odvahu, určitě to koupí. A kdyby snad, jako ostatně všichni blázni, měl víc štěstí než rozumu, dostane se nahoru, ale pak zas na něj čeká pořádný průšvih, a přijde do čety jako řadový bojovník. Je mi ho líto, když vidím, jak rychle roste jeho nafoukanost. Je těžké nést břímě ctižádostivosti, nejsi-li příliš schopný.“

	„Pavouku, radši vidím švába v krupkách než jeho mezi námi,“ řekl Orlov.

	„Radši se po dlouhé době zase jednou dobře v klidu najezme, proč mluvit o něm. Náš Nande slaví jedno ze svých četných výročí a uvařil nám božský oběd: krupky se zelím, pro tebe bez švábů, Orlove. Hlídka přinesla hrnec velikých škvarků a Nande je včera večer před svědky počítal.“

	Primož se uklidnil. Pavoukova dobrá nálada nakazila i jeho.

	

	Na východě se nebe zamlžilo, ale slunce odpoledne ještě jakž takž svítilo. Partyzáni jedli venku a živě rozmlouvali.

	Anna měla radost z Primožova návratu. Cítila se s ním dobře. Jedli společně z jeho šálku. Kuchař Nande jí věnoval aluminiovou lžíci s provrtaným držadlem. Upozornil ji, že má dírku proto, aby si ji mohla přivázat. „Partyzán může ztratit všechno, jenom pušku a lžíci ne,“ poučil ji.

	„A co nesmí ztratit četa?“ vmísil se mu do řeči Primož.

	„Zástavu a kotel,“ zasmál se kuchař.

	Posadili se před chalupu, aby se v klidu najedli. Ukázala mu zdravotnickou brašničku – velitel ji přidělil ke zdravotníkům.

	„Velitel je dobrý chlap. A ještě lepší je Pavouk.Všechno pomalu sama poznáš. Dobře, žes přišla na místo Káti. Padla před dvěma týdny, když jsme útočili na německou stanici pod Blegošem. Skláněla se k raněnému a dostala kulku do čela. Vytrysklo jí jen několik kapek krve. Zasáhl ji odstřelovač. Zůstala ležet, jako když spí. Pohřbili jsme ji v roklině, pod košatým stromem. Jednou ti ten hrob ukážu. Co se dá dělat, Anno. Každý den je nás v četě o někoho míň, ale přicházejí noví.“

	Od studánky za chalupou přišel rozesmátý Petr. S dlouhou italskou puškou na rameni se podobal rybáři s udicí. Zastavil se před nimi a pochlubil se Anně šálkem, který dostal na své první strážní obchůzce. „Hele, mám už šálek. Ale lžíce mi ještě chybí!“

	„Já už lžíci mám a šálek mámě kolektivně s Primožem,“ usmála se.

	Ve dveřích slámou kryté chaloupky se objevil Orlov, spokojený, protože si odpočinul a najedl se. Zavolal na harmonikáře, který vymýval kotle: „Blažiči, kde máš tu svoji prokletou harmoniku? Tři dny už mlčíš jako myš. To se bojíš Němců? Zahraj nám něco bojovného!“

	Už postarší vesnický chlapík okamžité pustil z rukou začouzený kotel a šel ke svému batohu. Rozvázal ho, vytáhl harmoniku, kterou si k partyzánům přinesl místo pušky, posadil se na špalek a spustil. Zvuk harmoniky se rozléhal přes louky do skalisek za tmavými roklemi a nahoru k sedlu, kde seděli v léčkách kulometníci.

	U vchodu do stodoly rozděloval zbroj íř střelivo, které právě přivezli z úkrytů. Ti, co byli po jídle a co dostali střelivo, shromáždili se okolo harmonikáře.

	„Zpívejte!“ vykřikl Orlov.

	Zpěváci zanotovali bojovou píseň. Anna a Primož si sedli a poslouchali. Přisedl si i Orlov a zpíval spolu: „Triglavská my jsme divize, divize, která neví, co ústup je. Melodie našich zbrojovek obrací okupanta na útěk.“

	Anna se usmívala. Tak tohle jsou partyzáni! Bylo jí úzko u srdce. Její představy o tomto vojsku, vše, co slyšela, vše, co jí říkal Wolf, všechno se začalo povážlivě viklat. Hned v prvních dnech, co žila mezi nimi, bylo všechno jinačí, než čekala.

	Potom uviděla dole na louce kolonu, s třemi jezdci včele. Bylo jich stále víc a víc. I Primož se ohlédl dolů.

	„Podívej se, Anno! Brigáda je na pochodu!“

	Kdesi v dáli, za kopci a údolími, duněla děla. Zanedlouho šla kolem nich průzkumná hlídka. Partyzáni se pozdravovali, mávali na sebe rukama.

	„Kdo jsou ti na koncích?“ ptala se Anna.

	„To jsou členové brigády. Velitel Svarun, zástupce Slavko a komisař Črt,“ odpověděl jí Primož. „Všechny poznáš, jsou to skvělí hoši, ale ze všech nejlepší je Svarun. S ním bychom šli i do pekla, protože ten jde pořád kupředu.“

	Celá četa stála před chalupou, dokud nepřešly oba prapory a kolona se neztratila v zežloutlé stráni.

	V noci vyrazili na cestu i oni.
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	Do strmých úbočí osamělých vrchů Porezna, Blegoše a Ratitovce bušily s vysokými, pisklavými zvuky dělostřelecké granáty. Dunění se rozléhalo i do vzdálených údolí. Když střela dopadla, pokaždé se do vzduchu zvedla hlína spolu s ohněm a kouřem. Byl listopad 1943. Ofenzíva „Traufe“ vrcholila. Německé vojenské jednotky se soustředily v kotli kolem Cerkna, v Selcké a Poljanské dolině a na Bohiňsku a pronikaly výš a výš. Brigády triglavské divize se stáhly do závětří hřebenů a vrchů, na nichž už ležel sníh. Před měsícem rozbily brigády německé strážní stanice rozmístěné kolem; osvobozeného území. Jako laviny se každou chvíli vyřítily k trati a silnicím a přerušovaly je. Pro Němce to bylo, jako kdyby jim někdo otvíral hlavní žíly, vedoucí k frontě. Soustředili čtyři divize určené pro Itálii a všechny své jednotky z této oblasti a udeřili proti triglavské a gorické divizi.

	Do Cerkna, obklopeného věncem zalesněných i holých vrchů, přijely kolony tanků. Pronikaly sem, do srdce osvobozeného území, od Zelina, po silnici podél řeky. V obrněném voze přijeli za tanky do Cerkna major Wolf a kapitán Kniecke. Jednotka horských myslivců, která pronikala přes kopce, obsadila už okolní vesnice. Když vystoupili z auta, major se protáhl a rozhlédl kolem.

	„Tak tohle je tedy Cerkno, hlavní město partyzánské republiky. Docela obyčejné, malé zasmrádlé hnízdo. A my se sem blížíme, jako bychom obsazovali Moskvu. S obrovským vojskem a s přiměřenou úctou,“ řekl Wolf.

	„Promiňte, majore! Místo se dá jedinečně bránit, když se po výšinách rozmístí jednotky. Nezdá se vám, že bychom tu mohli mít veliké ztráty?“

	Major se zasmál: „Ale jděte, i vy, Kniecke? Takovouhle strategii si můžete nechat pro ženskou sukni. Pořád ještě uvažujete jako na cvičáku v Mnichově nebo jako když si děti hrají na písku. Naši ctihodní operátoři usoudili, že se divize zakope tady na těch kopcích a že se nechá zasypat granáty. Zapamatujte si, každé taktické operace s nějakou novou metodou se dá použít jenom jednou! Žirovský vrch se nebude opakovat, protože jsem s nikým nevedl jednání a nemají proč čekat na naše děla! Přestože v celé oblasti máme čtyři divize a v obchvatném manévru spolupracují všechny teritoriální síly, úspěch bude pranepatrný. Útočíme jako obyčejně velmi šablonovitě. Novinka je ten klín, který jsme vrazili do Cerkna. Jenže – kde jsou? Vsadili jsme se, já říkal, že se tu nebudou bránit. V nejbližší hospodě se napijeme na váš účet. Tohle je manévrovací válka, můj milý. Komunisti mají ve svých selských a dělnických patách víc strategie a taktiky než mnozí naši akademičtí a kabinetní stratégové v oficírských hlavách. Každá válka přináší něco nového, co se ve škole neučilo. A tohle nové je třeba poznat. S nimi je potřeba tancovat jinak, můj milý kapitáne. Podívejte se na úspěchy vaší speciální jednotky! Jak malé úspěchy jste měli v Idriji! Když odečtu civilisty, které jste zabili a označili za bandity, jsou úspěchy ještě menší. A to raději nemluvme o vašich ztrátách – ty jsou až moc veliké.“ Kapitán se uraženě bránil: „Válka proti partyzánům není trhání hrušek. Tady v těch zatracených kopcích, kde snad všechno stojí kolmo, jsi v hotové divočině, tady ti mapy, kompas a všechna spojení můžou být naráz k ničemu. Kam se pohneš, padneš do léčky. Nedají ti pokoj ve dne v noci. A navíc nás pak ještě kritizujete.“

	„Vždyť vám nic nevyčítám. Chápejte mě! Učím vás jenom, abyste se něčemu naučil od nich. Oni buď něco ukážou, nebo je po nich.“

	Vydali se městem. Po ulicích drnčela děla. Vojáci pochodovali v sevřených útvarech, skoro každý obtěžkán střelivem. Domy se zdály bez života, všechny vchody zavřené, okenice přiražené, v oknech ani hlava. Šli tou částí obce, kterou několikrát po sobě střemhlav bombardovala letadla. K nebi trčely začouzené zdi. Do nosu pronikal ještě čerstvý pach ohně a kouře.

	„To je pohled pro vojáka,“ řekl Wolf. „Rozvaliny. To jsou stopy naší síly a zloby. Vlastně bychom měli tohle hnízdo srovnat se zemí. Jako varování pro všechny tyhle zatracené vsi na stráních.“

	„Vždyť ho můžeme srovnat. Dejte rozkaz mé jednotce, a uděláme vám svatojánský ohníček. Večer se u něho budete moct ohřát. A nabídnu vám i pečené brambory,“ zubil se cynicky kapitán.

	„I to by se mohlo stát, kdybychom byli sami s vašimi kamzíky. Skoda, věčná škoda, že nejsme.“

	Když přišli mezi chalupy, major ho upozornil: „Dávejte pozor na škvíry v těchhle domcích, nějaký rudý fanatik by si nás mohl vzít na mušku a poslat nás s vlastním doprovodem na nebesa. Fanatikové na obou stranách se mi protiví stejně. Jsou omezení a nemají smysl pro důsledky svých činů, proto jim nevěřím ani v nejmenším.“ Šli dál a zabočili přes most k italským kasárnám, odkud byl pěkný rozhled po obci. Vystoupili ještě trochu do kopce nad kasárna a měli vesnici pod sebou jako na dlani. Wolf se udýchaný zastavil a řekl:

	„Zapište si dobře do paměti, co vidíte! Ulice, domy, stráně, údolí, prostě všechno, co vidíte. Zapamatujte si to! Tohle hnízdo neudržíme. Ani strážní stanici tu nepostavíme, nemohli bychom s ní tak jako tak udržovat spojení, byla by to past. Vrátí se. Tohle je místo pro jejich štáby, školy, nemocnice, všechno sem nacpou, jestli jim dáme jen nakrátko trochu pokoj. Potom ale na ně udeříme znovu, vaší jednotkou. Mám výtečnou myšlenku, napadlo mě to cestou. Kapitáne, jestli se to povede, budete brzy major a já plukovník.“

	„Plukovník, nebo nebožtík? I to se může stát, že se octnem půl metru pod zemí. Máte nádherné, ale nebezpečné nápady.“

	„Prosím vás, Erichu, risk je zisk. Dobře víte, že v úvahu beru jenom ty, co ze sebe dokážou vydat víc, i kdyby to mělo znamenat jejich konec. V tom je klíč pro každého, kdo chce pochopit naše veliké úsilí o ovládnutí světa.“

	Prohlédli si místo a reliéf krajiny a vrátili se do kasáren. „A podívejme se ještě trochu na katedrály dvacátého století! Na tenhle bordel pro bílé a rudé vši. Vždycky mám zvláštní pocit, když vejdu do kasáren,“ řekl Wolf, jakmile ho uprostřed zdí obklopil pach trouchniviny a opuštěnosti. „Tohle jsou vzorné školy kolektivismu, bez kterých jsme nemožní my i oni. Vypadá to, že tu je všechno prázdné, že jim to tu uvnitř moc nevoní.“

	Procházeli prázdnými, neuklizenými místnostmi, vystoupili do prvního poschodí a prohlíželi si na stěnách kresby a nápisy v různých jazycích, nejvíc v italštině.

	„Ve své podstatě je člověk ještě pořád neandrtálec a opice všech opic. Podívejte se, Erichu, na tyhle nádherné sexuální symboly. Člověk touží po tom, co nemá. Úplná výstava vojenských přání. Italové mají zřejmě ze všech Evropanů nejvíc divošské záchvaty. Dobře, že jsme si vymysleli válku. Svět by smrděl nudou a utopil by se v louži pohlavnosti v těch našich výtečných institucích, mateřských školkách, kasárnách, školách a kostelích. Takhle se můžeme nadýchat vzduchu na břiše Evropy a vidíme lecjakou originální scénu místo přihřívaných filmových příběhů. Odvaha, riskování, to je, milý Kniecke, daň za skutečný život.“

	Opustili kasárna a jeli obrněným vozem dál k horám, v nichž to dunělo. Kanonáda byla bližší a bližší a zároveň se ozývaly kulomety. Zastavili se pod vesnicí, kde se zakopalo dělostřelectvo. Zamířili s doprovodem k bateriím. Poručík, který velel, podal hlášení.

	„Kam střílíte?“ zeptal se Wolf, když dozněla rána po výstřelu.

	„Na partyzánská postavení,“ řekl poručík a ukázal na hřeben, kam střely dopadaly.

	Major Wolf si dalekohledem pozorně prohlížel stráň, kterou ostřelovali.

	„To je na hovno, poručíku! Střílíte do prázdna. Dělá to sice kravál a působí to na ty, co nemají v pořádku srdce, a příjemné to není ani těm, co mívají sklon k průjmů. Ale partyzáni tam, kam střílíte, už nejsou.“

	„Odtamtud napadli naši kolonu. Dostali jsme rozkaz střílet tam.“

	Wolf se shovívavě usmál. O něco výš ve stráni se rozkládaly louky horských usedlostí. Chalupy i hospodářské budovy byly kryté slámou a jejich bílé stěny svítily do dálky. Wolf zpozoroval mezi stromy kolem chalup postavy partyzánů.

	„Tamhle máte cíle! Rozbijte tam ta hnízda a nebušte do země, která nemá cit. Dovolte mi, abych tímhle horským dělem sám vyřídil chalupu pod vrchem, do které se schovala hlídka,“ řekl Wolf a ukázal na usedlost v matném slunečním světle.

	Nabili mu dělo. Vypočítal si prvky a vzal za spoušť. „Jakou nádhernou máme, pánové, příležitost, udělat tuhle zemi německou,“ řekl těm, co stáli kolem. Tělem mu proběhlo slastné chvění. Stál klidně, po obličeji se mu rozhostila ledová vyrovnanost, vyvolaná ničivou vášní. Bál se jen toho, aby se neminul, neboť z děla už dlouho nestřílel, a vojáci by se mu za zády smáli.

	Všichni se dívali do jeho kamenné tváře a čekali. Wolf zatáhl. Mocný výbuch otřásl zemí pod jejich nohama. Mezi stromy vyšlehl dlouhý plamen. Zmocnila se ho nedočkavost. První střela minula, druhá dopadla na práh chalupy, třetí na vrchol střechy. Vzápětí se z ní vyhrnul dým a pod ním se ukázaly jazyky ohně. Majestátně se pousmál. „Nádherně!“ vykřikl poručík dělostřelecva.

	„Gratuluju, pane majore!“ srazil kapitán paty apodal mu lopatovitou ruku. „Střílíte skvěle. Udělali jsme tam nahoře obrovskou paniku. Podívejte se, prosím!“

	„Zasloužím si doutník, ne?“

	„Och, ovšemže!“

	Strčil si doutník do úst, několikrát zhluboka zatáhl a s rozkoší vyfukoval dým do vzduchu. Přiložil dalekohled k očím a pozoroval požár, který zachvátil i stodolu. Kolem ohně pobíhali lidé jako mravenci, když jim děti rozkopnou mraveniště.

	„Rozbijte ta hnízda, poručíku! Je přece lacinější a i lidštější vyřídit ty lidi takhle, než je vozit do vzdálených krajů.“

	Hlavně děl se tedy namířily označeným směrem. Jejich jícny dštily oheň a smrt. Ze slaměných střech dalších chalup vyšlehly plameny, k nebi se vinuly sloupy černého kouře, připomínající hrozící pěsti.

	Když nasedli do auta, aby se vrátili, majorovi stále znělo v uších dunění děl. Z lesů pod sedlem zaslechli střelbu pušek a kulometů. Horští myslivci se tam střetli s brigádou, která bránila hřeben vrostlý do hory, jejíž vrchol pokrýval třpytivý sníh.

	V obci asi kilometr níž směrem k Cerknu Wolf a Kniecke zastavili a vystoupili. Ves byla plná vojska. Deset mužů vedlo právě tři starce, kteří měli ruce za zády svázané drátem.

	„Podívejme se, pane kapitáne, jak pracuje náš válečný stroj. Zajímá mě, co s těmi lidmi udělají.“

	„Zdá se mi, že není třeba dlouho hádat,“ odpověděl kapitán.

	Šli blátivou cestou za nimi. Mezi chalupami se to hemžilo vojáky, prohlíželi jednu po druhé, brali lidem potraviny, chytali slepice a z chlévů vyháněli dobytek; shromažďovali ho v sadu pod hasičskou zbrojnicí, odkud zaznívalo zoufalé bučení. Potom potkali větší kolonu téže jednotky SS – hnala skupinu vesničanů, žen a dětí, s uzlíčky v rukou. Někteří z nich šli sněhovou břečkou bosi. Tiskli se k sobě jako stádo pronásledované zvěře. Když někdo zůstal pozadu, popoháněli ho vojáci údery pažeb a nadávkami. Wolf kolonu zastavil.

	„Co je to za lidi a kam je vedete?“

	„Rodiny banditů. Vedeme je na shromaždiště a odtamtud půjdou s transportem do tábora,“ hlásil velitel kolony.

	„Dobře,“ mávl Wolf rukou a propustil kolonu. Šli pomalu za nimi. U hasičské zbrojnice, malé budovy s dřevěnou vížkou na sušení hadic, se shromáždil dav vojáků; nahnali tam všechny obyvatele vesnice, děti a ženy. Jediní muži, které ve vsi našli, byli tři starci, kteří teď stáli spoutaní u zdi, všichni prostovlasí.

	Major a kapitán se zamíchali mezi vojáky a diváky. Mladý, bledý poručík v brýlích vylezl na hranici dříví a s papírem v ruce se obrátil ke shromážděným vesničanům a k těm, co pod bodáky čekali, až je poženou dál.

	„Jménem německé říše,“ četl svérázně sestavený rozsudek a voják vedle něho jeho slova s chařvátským přízvukem překládal. Vystoupilo šest vojáků dobrovolníků a na povel tři starce samopaly skosili. Těla klesla k zemi, a když dozněla ozvěna výstřelů, zvedl se z houfu žen a dětí povzdech jako přitlumený nářek větru.

	„Tihle jsou přísnější než vaši, kapitáne,“ řekl Wolf a přistoupil k zastřeleným. Zadíval se na krev, která prýštila z ležících těl a vsakovala se do bláta. Starci leželi zkroucení, obličeje v louži, spoutané ruce na zádech kost a kůži; jeden z nich měl otevřené dlaně a prsty od krve. „Asi mu je zlámali při vyšetřování,“ pomyslel si Wolf.

	Mladý nadporučík, který popravě velel, přistoupil k majorovi a řízně pozdravil. Wolf si ho změřil od hlavy k patě, jeho asketická vážnost se mu ani v nejmenším nezamlouvala.

	„Vaši lidé mají dobrou strefu. Výteční střelci,“ usmál se cynicky Wolf.

	„Ano, pane majore,“ odpověděl důstojník, který si ten posměch nedovedl vysvětlit.

	„Proč byli ti lidé zastřeleni?“

	„Věděli o skladišti zbraní a střeliva. Nic neřekli, ačkoli jsme udělali všechno, abychom to z nich vytáhli.“

	„Vyznáte se v lovu, pane nadporučíku?“

	„Trochu, pane majore!“

	„Tak dobře. Blahopřeju vám. Provedl jste chovný odstřel. Je jenom škoda střeliva, protože ti starci by přes zimu tak jako tak zhebli. Lepší by ho bylo využít proti tamhletěm nahoře,“ ukázal k hřebenu, kde bojovali horští myslivci.

	„Vaše jméno, pane nadporučíku? Navrhnu vás na železný kříž.“

	Nadporučík řekl jméno a ospravedlňoval se: „Máme zvláštní plné moci, pane majore.“

	V pořádku. Neznepokojujte se a najděte ty sklady zbraní a střeliva, musí být někde tady v těch kopcích.“

	Vrátili se k autu. „Nemám rád takovéhle výjevy. Nemůžu se dívat na ženy a děti mezi bodáky. Mám pocit, že nejsme vojáci. Že nejsme armáda. Obrací se mi z toho žaludek,“ stáhl kapitán tvář.

	Wolf se zasmál, tvrdě, jako když láme kosti. „Ubohý Kniecke! Je mi líto, že jsem vám pokazil chuť k jídlu. Odpusťte mi to!“

	„Odpustím vám to, pane majore. Kapitáni majorům vždycky odpouštěli. Líbilo se mi, jak jste toho nafoukaného nadporučíka dostal do úzkých. Co jste tím myslel, pochopí až za tři dny.“

	„I mně se to líbí. Jeho úspěch mu před jednotkou trochu ztrpkl. Bez ohledu na to, že svým způsobem jistě přispívá k vítězství. To není jen tak, kapitáne, mít vždy recept pro chování v každé konkrétní situaci. Jsme v zemi, kde nás nenávidí dokonce i kamení, stromy a psi, nejenom starci, ženy a děti. A budou nás nenávidět, dokud budou naživu.To je nám jasné a počítáme s tím.“

	„Naprosto přesné, pane majore. Nevím jenom, mezi námi řečeno, jestli se tím můžeme pyšnit.“

	„O tom se ve válce, pane kapitáne, nepřemýšlí. Rozhodně pak ne nahlas. Pýcha je v těchto dobách velmi relativní věc.“

	Nasedli do auta a odjeli po klikaté silnici do Cerkna.

	Nad údolím se stmívalo. Na tmavých stráních doutnala čerstvá spáleniště. Vypadala jako krvavé rány zasazené zemi. Na srdce se lepil smutek a strach zabarikádoval dveře a okna všech chalup. Ulice byly pusté. Vítr táhle skučel a zvedal spadané listí. Před domy, v nichž se usadilo vojsko, se pomalým krokem procházely stráže.

	Major Wolf a kapitán Kniecke seděli v místnosti, kde před několika dny sídlil partyzánský štáb, a listovali v papírech na stole. „Dejte příkaz, aby zatemnili, a pošlete pro kaplana. Je na čase pustit se do věcí, kvůli kterým jsem sem přijel,“ řekl Wolf.

	Kapitán se okamžitě postaral o příslušné rozkazy. „Budete svědkem, jak získám pro spolupráci s námi několik lidí z těch, co byli pro Italy. Navážu spojení pres vás. Tyhle lidi bude třeba neustále držet v šachu. Jsou navyklí na italské pohodlí, poživačnost a peníze. Bude to nebezpečná práce. Nikdo nebude s nadšením souhlasit, protože jsou to přesvědčení vatikánci.“

	„Skutečně mě zajímá, jak je dostanete do pytle.“ „Uvidíte, jak se dají zlomit nejhorší zatvrzelci.“ Na schodech se ozvaly kroky a pak zaklepání na dveře. „Vstupte!“ vykřikl Wolf.

	Dveře se otevřely a vešel kaplan Piškur, bledý a zmatený. Mezi nohama mu plandala dlouhá černá sukně a v rukou držel brevíř, jako kdyby přicházel z kostela. Nasadil si masku zbožnosti. Neklidné oči pod brýlemi se zlatou obroučkou přelétly odevzdaně a bez zájmu místnost i oba Němce. Major se přívětivě usmál a pozdravil. Jako starému známému mu podal ruku. Představil sebe a kapitána, oba nepravým jménem. Nabídl kaplanovi židli a cigarety. Kaplan se posadil, cigarety odmítl.

	„Odpusťte, pane Piškure, že vás rušíme ve chvíli večerní pobožnosti. Nechceme, aby vás komunisti zkrátili o hlavu, až se vrátí. Proto jsme raději přišli pod pláštěm tmy. Proti tomu jistě nic nemáte?“ Major se odmlčel a pozoroval ho. „Děkuji vám za ohleduplnost. Nevím a nechápu, proč jste mě přijel navštívit. Nic nevím, jsem jenom duchovní, a to navíc ještě tady v tom místě už dlouho nezůstanu. Záhy se odstěhuji do Terstu nebo do Gorice. Tady boží zástupce nemá co pohledávat,“ hovořil kaplan a těkal očima po německém důstojníkovi, jehož záměry by byl rád prohlédl. „Nerozumím vám, pane duchovní. Proč se vám nelíbí mezi těmito dobrými lidmi? Necháte své ovce na pospas rudým vlkům. Kde byl dobrý pastýř, zeptá se Bůh ve chvíli konečného účtování. Dostal strach a utekl. To by byla hanba. Znám vás a vím, že žertujete. Zdá se mi, že přeháníte. Je nám známo, že štáb banditů i stranické vedení mají k církvi loajální vztah. A i lidé, které máte za sebou, jsou vaši.“

	„Vy to patrně víte líp. Jsem duchovní a do politiky se nepletu. Jsem jim tu trnem v oku, den ode dne nebezpečnějším.“

	„Přesto. Abychom dlouho nechodili jako pes kolem horké kaše, řeknu vám krátce svá přání. Chceme s vámi spolupracovat. Přeju si, abyste tu zůstal a informoval nás o některých bezvýznamných maličkostech. Velké Německo vaše služby po zásluze ocení a odmění vás. To je můj návrh.“

	Kaplan zhluboka nabral dech jako ten, kterého silná ruka vzala pod krkem a přitiskla ke zdi. Cítil se j ako chycený pták. Polkl slinu a koktavě odpověděl: „Nemohu, pánové. Jste rozumní lidé. Propusťte, prosím vás, služebníka božího a nezatahujte ho do světských věcí!“

	Wolf okamžitě zvážněl a jeho hlas byl jako led. „Vidím, že s vámi nesmíme mluvit jako s přítelem. Nejste upřímný. Přetvařujete se a máte nás za blázny. Ptám se vás: vy snad nevěříte v porážku komunismu a ve vítězství německých zbraní?“

	„Jsem o něm pevně přesvědčen. Přísahám! Ale jsem duchovní a rád bych odtud odešel.“

	„Duchovní, ale bez ochoty přispět k vítězství.“

	„Budu se modlit za vaše vítězství a štěstí,“ řekl kaplan, otřel si kapesníkem zpocené čelo a začal se zabývat brýlemi.

	„Cože, modlit? Nedělejte si z nás blázny, nemáme čas! Přinutil jste mě, abych vám strhl masku z tváře, pane Bartolomeo. Opakuju, že nejste upřímný,“ zdůraznil Wolf a čfliavě se naň podíval.

	Kaplanem to jméno očividně otřáslo, jako by dostal palicí do hlavy. Wolf vítězoslavně a současně pohrdavě zkřivil rty.

	„Víme o vás víc, než si myslíte. Poslechněte si jen část zpovědi, kterou vykonám za vás, abych vám osvěžil paměť. Vy jste světský člověk, velice mazaný a praktický. V přetvařování se klidně můžete měřit s chameleónem, což vám vůbec nemám za zlé, protože to patří k vašemu oboru. Rád jíte drůbež, kyselé zelí, klobásy a ředkvičku. Nebráníte se ani vínu, ani pannám, ani penězům. Jste úspěšný svůdce mladých děvčátek a vdaných žen. Svíčkové báby jsou vám protivné a zchlazujete si na nich žáhu. Do semináře vás přivedlo jen matčino přání, aby se syn stal farářem a modlil se za odpuštění rodinných hříchů. Studoval jste v Miláně, kde vás kárali kvůli onanii. Báli se, že se vám budou třást ruce s hostií. Už od narození jste vatikánec, krátce nato, co jste přišel do semináře, začal jste vyzrazovat levičáky a nacionalisty. Víte, jak vás ocenil tenente Belli? Velmi upotřebitelný, ctižádostivý, nedůvěřivý, mazaný a navíc něco konkrétního: člověk, o kterého se pokoušejí mrákoty při pohledu na ženské nohy. Vaše podoba: vysoký 168 cm, obličej kulatý, vlasy kaštanové, vlnité, oči šedohnědé, nos rovný, ústa smyslná, noha číslo 43, klobouk 57; zvláštní znamení: mateřské na levé lícní kosti a jizva na levé půlce zadku, která zůstala z dob studií, kdy jste vylezl na záchodovou mísu a ta se vám pod nohama rozbila,“ četl Wolf nemilosrdně z lístečku před sebou. „Tak, pane Bartolomeo. I o partyzánech jste měl hodně co říct. Připomenu vám některé vaše originální prohlášení.“

	Wolf otevřel kožený poznámkový blok, chvíli v něm listoval a pak četl: „Jednotku rebelů, která se pohybuje kolem Černého vrchu, vede M.N. Spojení s nimi udržují tito sedláci.“ Uvedl několik jmen a dodal: „ Z nich jsou tři mrtvi a pohřbeni. Odešli na onen svět s vaším požehnáním. Chcete, abych pokračoval, anebo to stačí? Napsal jste pořádnou haldu zpráv. Trápil jsem se s nimi celou noc.“

	Kaplan zavrtěl hlavou. Byl celý zničený. Hleděl na špinavou podlahu, pošlapanou partyzánskými a německými botami. Jeho odhalená minulost na něm ležela jako přetěžká, hrozivá můra.

	„Pane Piškure,“ oslovil ho Wolf opět pravým jménem, „doufám, že si rozumíme. V případě, že byste s námi nechtěl nic mít, oznámíme vás a celou skupinu, která vám svého času pomáhala, štábu partyzánské divize.Ti vám pak zahrajou jaksepatří, to si můžete být jist. Budete mít pekelná muka už na zemi.“

	Piškur seděl bledý, se zsinalými rty. Požádal o sklenici vody. Kapitán mu ji přinesl. Polkl několik doušků. Pak souhlasil se spoluprací. Major Wolf mu podal ruku a opět se, jako na počátku, přívětivě usmíval. „Věděl jsem, že se dohodneme. Kapitáne, tohle musíme zapít! Nebuďte jako ze dřeva a nabídněte nám něco!“

	Ted se usmíval i kapitán. Nalil všem třem po skleničce a všichni ji naráz vypili.

	„Nezlobte se, že jsem vám připomněl vaše ctnosti. My jsme realisté. Všichni lidé mají pod kůží krev. Sílu člověka měříme tím, jak snáší pravdu, především tu o sobě. Vy duchovní jste pro naše záležitosti nepostradatelní. Musím se přiznat, že jsem se už lecčemus naučil z bible. Mám-li být upřímný, nevěřím v nic, jedině ve vůdce a vítězství. Uznávám však, že na pohádkách, které už dva tisíce let tak úspěšně balamutí lidi, musí něco být. Zvláště jsem nadšen praxí, s kterou přišli jezuiti. Jejich metody jsou základem naší činnosti. V nich je tajemství úspěchu malé a silné organizace. Líbí se mi, že nejste sentimentální. To je totiž nemoc této doby. Vaše heslo: účel světí prostředky, to je bojové heslo, které popírá bledničkovitou morálku a ufňukané lidumilství. Radím vám, držte se ho i v tomto případě. Můžete nám hodně pomoci, a ještě víc sobě, jestli chcete uspět a zůstat naživu.“

	„Pokusím se vám vyhovět. Ale řeknu vám, komunistů se bojím stejně tak, jako je nenávidím. Podezírají mě, a proto jsou opatrní. Jejich zpravodajsko-bezpečnostní služba mě má na mušce.“

	„To všechno víme. Nepotřebujeme vás jako agitátora. Nezapojujeme vás do propagandy, to by vás brzo popadli do pazourů a pověsili za jazyk. Pracujte s nimi. Můžete troubit do jejich rohu a dělat, jako že se jich bojíte. My potřebujeme jen vojenské údaje o štábech, brigádách, o lidech, kteří je vedou, o skladech zbraní a potravin. Dáme vám nějaké peníze, abyste nebyl na nikom závislý. Žijte ale skromně a ničím na sebe neupozorňujte!“

	Major vzal brašnu a hodil mu přes stůl svazek okupačních marek, něco lir a dolarů.

	„Děkuju,“ řekl Piškur.

	Majorovi a kapitánovi neušlo, jak chtivě hrábl oběma rukama po penězích a strčil je do kapsy. Tvář mu zrůžověla a oči dostaly důvěřivý, teplý svit. Pak se rozhovořil o všem, co věděl. Pověděl o národně osvobozeneckém výboru, o Osvobozenecké frontě, co věděl o divizi a štábu, o nemocnici, a vyjmenoval všechny chalupy, kde měli někoho u partyzánů.

	„Vaše jméno bude Glocke. A šifra G-l. Vaším prvním úkolem je jít domů, posadit se ke stolu a napsat všechno, co jste nám řekl a co ještě víte, zítra v pět hodin přijde k vám jeden z našich pro zprávu.“

	Wolf byl spokojen. „Tenhle nám bude sloužit jako pes, poníženě, oddaně, lacino a i solidně,“ řekl kapitánovi a přikázal zavolat několik dalších, které měl na seznamu.

	Nejdříve přišel tlustý, červenolící hostinský, ten byl jejich dřív než Piškur, slíbil, že bude s radostí pracovat pro Němce, protože nenávidí lidovládu a od partyzánů má jenom škodu. Potom přišlo na řadu několik dalších, naposled dvě ženské, kterým určili úkoly spojek. Obě si začaly s italskými důstojníky a staly se z nich vojenské nevěstky.

	Když za posledním dozněly kroky na schodech, major Wolf zívl. „Pořádně mě utahali ti škorpióni. Nalijte, Kniecke, každému ještě skleničku, než půjdeme spát! Máme za sebou velký kus práce.“

	„Vy ho máte za sebou. Obdivoval jsem se vám, žasl jsem nad těmi skvělými metodami, které jste případ od případu měnil.“

	„Ovšemže, Erichu. Člověk je jako bedýnka výbušnin, s rozbuškami na všech koncích. Je třeba vědět, jak co vzít do ruky. Na to dávám největší pozor. Víte, jaké je mé východisko při práci s lidmi? Povím vám několik svých osobních zkušeností,“ řekl Wolf, odstrčil židli od stolu, pohoupal se na ní, opřel se o zeď a zapálil si doutník. „Něco, co vám může být prospěšné, kdykoli si budete chtít získat nějakou výhodu, ať na skutečné frontě, nebo v posteli. Člověka můžeš poznat jen relativně, protože všichni hrajeme a přetvařujeme se. Jen málokteří se navzájem znají hlouběji. I sami sebe známe špatně. Proto je snazší lidem vládnout nežli je poznat. Ještě těžší je jim porozumět. V našich vztazích jde především o nadvládu, a to je vnucování pocitu závislosti. Dějiny se nám proto odhalují jako spirála násilí a odporu. Člověku se přiblížíš teprve tehdy, když objevíš jeho základní hnací síly. Z nich však jsou pro nás, kteří útočíme, důležité jen některé. Je třeba objevit skrytý cíl, který se zastřeně zjevuje v nesčíslných, drobných finesách životního stylu. Co je podstatně důležité, můj milý Erichu, je odhalování slabých stránek. Ty samozřejmě každý skrývá ještě pečlivěji než cíle, které má. Znamená to tedy, že musíme odhalit zdroje člověkovy síly i slabosti a zjistit vzájemný poměr obou. Každý, kdo bojuje, musí mít údaje o zranitelných místech nepřítele, aby nestřílel na vrabce z děla a na tygra lukem. Viděl jste, jak minulost zlomila Piškura. Stočil se do klubíčka jako liška, když ji pes popadne za krk. Jeho slabými stránkami jsou hlad po penězích a ženské. Kdybychom o něm neměli údaje, přelstil by nás. Považoval bych ho za hlupáka a nezabýval bych se jím. Umí skvěle hrát tupost a bezstarostnost.“

	Vstali. „Jdu, abych se vyspal,“ rozhodl se major.

	„Mně se teď vůbec nechce spát. Rozdráždil jste mi svými myšlenkami fantazii. Půjdu se trochu pobavit s naší novou spolupracovnicí. Když jsem ji doprovázel ke dveřím, domluvil jsem se s ní. Udělalo by mi po čertech dobře, kdybych se trochu uvolnil. Upevní to její spjatost s námi.“

	Wolf se srdečně, ale i závistivě a jaksi spatra usmál. „Vykládám vám teorii, ale vy mě i bez teorie překonáváte v praxi. Přeju vám hodně úspěchů! Dobrou noc, pane kapitáne.“
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	Brigáda France Prešerna se zapletla do manévrovacích bojů s Němci v okolí Černého vrchu a po hřebenech hor nad vsí Davča. Bojovala na levém křídle triglavské divize, která se už několik dní bránila obklíčení na kopcích kolem Cerkna. Němcům se přece jen podařilo sevřít je kolem dokola a toto sevření pomalu stahovali.

	Kulometník Primož si pro svou zbraň vybral dosti hlubokou roklinu na okraji lesnatého hřebene. Odházel sníh a dno si vystlal smrkovými větvemi. Anna byla s ním. Seděli na hromadě větví a dívali se do mlhy, zvedající se z údolí. Den se víc a víc zakusoval do jitřního šera. Ticho mezi zasněženými stromy bylo plné zlověstného očekávání. Četa měla svá postavení rozložená po hřebenu. Anna chvílemi zahlédla některého z bojovníků, když se pohnul. Už druhý den leželi přilípnuti k zemi, a Němci stále neútočili. Byla ještě černá noc, když jim přinesli jídlo, hrnek řídké ječmenové šlichty s dlouhými osinami, které v ústech škrábaly a vázly v hrdle. Jenom ji ochutnala, jíst to nemohla. Ani Primož ji k tomu nepřiměl. Byla nemocná. Přenechala mu svůj díl. Tváře jí plály horečkou a po zádech jí přebíhal mráz. Cítila slabost v unavených údech. Kdesi v lese pod nimi se plačtivé ozval pták. Krátce nato se v jeho hlase objevilo zneklidnění. Potom poplašeně zašuměla křídla. Primož, který nehybně seděl u kulometu a pozornýma očima sledoval mezery mezi stromovím, se k ní obrátil a zašeptl: „Anno!“

	Usmála se na něj. Nahnul se k ní a položil jí na čelo studenou ruku. Chlad jí udělal dobře. Zároveň ji zamrazilo. „Sáhla na mě smrt. Víš, Primoži, to se u nás tak říká.“ „Sahá na nás na všechny. Přicházejí! Pták je prozradil. Cítím je. Jsou dole v rokli. Lezou už sem k nám.“

	„Bojím se, Primoži.“ Smutně se pousmála a oběma rukama si přidržela jeho ruku, kterou jí dal na čelo. Pak si ji položila na prsa a pohladila ji.

	„Nenechávejte mě jim, jestli nebudu moct s vámi!“

	„Neboj se ! Do večera neustoupíme.“ Její něžnost v něm vyvolala vzpomínky na matku, která byla strašně hodná. Seděla u něho, když stonal. V takových chvílích se k ní zvláště upínal, a teď mu bylo nemocné děvče stejně blízké. Těch několik dní, co byla u něho, spali spolu a jedli jako bratr a sestra. Když jí vyprávěl o sobě, přímo zbožně ho poslouchala a tiskla se k němu. Cítil, jak se jí chvějí ruce. Chtěl jí něco říct, ale slova mu uvázla v hrdle. V ústech měl sucho a myšlenky byly rozplizlé jako cáry mlhy. Druhou rukou stále držel zbraň. Měl pocit, že je rozpjatý mezi životní vášní, která do něho vnikala jako vodopád něhy, a neviditelnou tmou, která k nim lezla v německých přílbách lesem z údolí.

	Vedle něho ležel Janez Travnikarů. Upíral nehybný pohled mezi stromy na dně rokliny, v rukou držel připravený kulometný pás. Pohnul se, podíval se dětskýma očima na Primože a zatahal ho za nohu.

	„Primoži, Němci!“

	Primož sebou škubl jako náhle probuzený ze sna. Vytrhl jí ruku z dlaní. Viděla, jak se mu zachmuřilo čelo. Kočičím pohybem se přitiskl k zemi a pak se zvolna zvedal. Hlaveň kulometu se jako hlava hada natočila do rokliny. Jeho oči pátraly dole pod ním. Zpočátku nic neviděl. Pak vítr náhle zvedl mlhu a spatřil je, zbraně v rukou a už hodně blízko. „Horští myslivci,“ zjistil podle čepic. Jejich krok byl nejistý. Travnikar to už nevydržel a šťouchl ho. Primož je chtěl pustit ještě blíž. Až když viděl, že první z nich cosi vytušil, poslal do sivého jitra první dávku.

	Kousek od Primože vykřikl velitel Orlov: „Pal!“

	Němci odpověděli sprškou střel z pušek a kulometů. Zakrátko třeskaly výstřely všude kolem. Střely dum-dum se zasekávaly do kmenů a lámaly větve. Zdola bylo slyšet ostré povely a naříkání raněných. Když Němci viděli, jak pevná je obrana, stáhli se zpět. Dole se pak ozývali jodlováním jako na nedělním výletě v horách. To organizovali své rozbité řady.

	Annou probíhalo mrazivé chvění, dřevěněla strachem. Vzpomněla si na Wolfa, na žádostivé kapitánovy oči a jeho horké ruce. Dole jsou horští myslivci! Co když se jim podaří prorazit? Dá se zajmout. Wolf jí říkal o štábu, ale zůstala v brigádě, a Primož jí vyprávěl jen o pochodech, bojích, hladu, zimě a zas o pochodech. Bála se o něj, když se jako pružina zvedal a posílal krátké, ostré dávky za ustupujícími. Dole na sedle postavili Němci minomety. Miny začaly létat jako velicí ptáci, lámaly stromy, zasypávaly je hlínou. Nelitovali, že se v noci zakopali. Velitel Orlov se za hvízdotu min připlazil se spojkou do Primožova hnízda. Věděl, že německý útok bude veden na hřeben, kde byli s kulomety Primož a Torkar. Brzy nato přivedla spojka pomoc – několik chlapců s granáty. Po minometné palbě spustili německé těžké kulomety. Obránci hřebene seděli ve svých dírách, jenom hlídka hlásila, že Němci v malých skupinách opět vyrážejí nahoru. Praporní spojka přiběhla s prostřelenou rukou. V zakrváceném dopise stálo, že mají stůj co stůj vydržet do večera. Brigádě za záda pronikaly nové kolony, nedaleká nemocnice byla v nebezpečí. Pod nimi padla mezi stromy rudá raketa. Střelba polevila a za několik okamžiků se mezi mokrým stromovím rozlilo žluté sluneční světlo.

	Anna přikládala na ošklivou ránu spojky dvojitý obvaz. Mezi prsty ucítila teplou krev. Němci zatím s hrdelními výkřiky zaútočili na jejich postavení. Primož se ze všech sil opřel o kulomet, který mu zasazoval do ramene rychlé, silné rány. Orlov se zvedl s granátem v ruce a zařval: „Hoši, na ně! Granáty na ty lotry!“

	Granáty vyletěly z jejich postavení, vypadalo to, jako když zatřeseš stromem a z něho se začne sypat ovoce. Horští myslivci se museli stáhnout. Táhli s sebou raněné a mrtvé. Dokud nebyli v bezpečí, museli svůj ústup krýt střelbou. Primož chtěl zavolat na pomocníka, aby mu podal nový pás s náboji. Janez se neozval. Ležel bez pohybu u jeho nohou, oči široce rozevřené, obličej celý od krve. V ruce držel pás, který vytáhl z krabice s náboji.

	Primož se k němu sklonil, zvedl jeho ruku a zase ji pustil. Padla těžce na mokrou zem. „Mrtvý,“ řekl a oči mu naplnila tma. „Co mám říct u nich doma? Vždycky mi kladli na srdce, abych na něj dával pozor.“

	Němci se teď pokusili zaútočit na jiné prapory. Dunění děl se ozývalo i v dálkách směrem k moři, kde bojovaly brigády triglavské a gorické divize.

	Odpoledne pohřbili Janeze Travnikara. Smrt ho zastihla několik hodin chůze od domova. Rozloučilo se s ním jenom družstvo, jež mělo postavení na hřebenu. Odešel od nich stejně tiše a nepozorovaně, jako k nim přišel. Byl u nich jenom měsíc. Primož mu vykopal hrob. Zvedl ho do náruče a donesl ho tam jako dítě. Země byla mokrá, jílovitá, jáma nehluboká. Položil ho do ní. Na tváři mu zůstal naivní, až dětský úsměv. Jenom svit v očích zeskelnatěl. Anně vytryskly slzy. Stáli mlčky okolo jámy. Velitel Orlov si obnažil hlavu a hodil mu na hrud hrst hlíny. „Ať ti je země lehká, Janezi!“

	Bylo už pozdní odpoledne, a na oběd stále ještě čekali. Primož a Anna leželi v zákopu. Primože Janezova smrt zdrtila. Ukázal jí nožík, který mu po něm zůstal na památku. „Byl to Travnikarů nejmladší. Pět bratrů bylo u partyzánů, zůstali jen tři. Až půjdeme na Jelovici, zavedu tě k nim. Matka plakala, když s námi odcházel, jako by tušila, že se nevrátí. Ty nevíš, jak mě prosil, aby si směl vystřelit z kulometu po Němcích. Dovolil jsem mu to, převrátil mulu s poháněčem. Nemohl na to zapomenout. Se zavřenýma očima mi rozebral a složil kulomet. Kdybych padl, měl ho dostat on. Je to třetí pomocník, který vedle mě padl,“ řekl Primož suše a zahleděl se do dálky.

	„Primoži, nemluv takhle! Nelekej mě! Je mi tak úzko!“ Celá zpocená ho uchopila za ruku, jako když hledá pomoc.

	Primož však mluvil dál, jako by ji neslyšel, jako by mluvil se zemí nebo s hrozícím nebem. „Sám sobě člověk lhát nemůže. Nosím v sobě předtuchu smrti. Jde se mnou jako stín.“ Cítil, jak mu na duši lehá hrůza. Na obloze se v medvědím tanci proháněly sněhové mraky a zasypávaly hory řídkými vločkami.

	„Primoži, prosím tě, nemluv tak!“ prosila zoufalým hlasem.

	„Jsem sám. Musím padnout. Nemám nikoho, kdo by za mě uronil slzu. Mám v sobě příliš nenávisti. Jsem na obtíž sám sobě i jiným. Je krásné zemřít, padnout unaven do náruče země jako do matčina objetí. Jako když padá se stromů listí,“ mumlal si sám k sobě.

	„Primoži!“ Měla slzy v očích. „Nechápu, proč to říkáš.“

	Obrátil se k ní a zadíval se do jejích velkých očí, lesklých a mokrých, neznámých jako dva cizí světy. „Od té doby, kdy mi všechny zabili, cítím, že mé jednou musí dostihnout smrt. Šmátrá kolem mě, studená, slizká. Jsem jako slepec, kterého zahnali na úzkou chodbu bez východu. Utíká, ale utéct nemůže. Nedrž se mě! Nech mě, ať se v tom smutku utopím sám! Nikdo mě nemůže zachránit.“

	„Primoži, nemluv tak.!“ Po tvářích jí stékaly slzy. Třásla se v horečce. Nevěděla, jak by ho utěšila. Svět se jí náhle ukázal v jiném světle, než jak ho byla zvyklá vídat. Celá se vedle něho chvěla, rozpolcená a rozrušená, ale jeho myšlenky se vkrátku rozprchly po zvichřeném nebi. Se sněhovými mračny se vzdálila i zlá předtucha a s ní smutek. Přešlo ho to jako vždy. Její slzy, které cítil na svých rukou, utišovaly bolest a zaháněly pocit opuštěnosti. Pohnul se v něm vřelý cit lásky k ní. Vedle ní si uvědomil, že není sám, že všude kolem něho leží lidé se stejným strádáním a se stejnou nadějí v srdci. Bylo mu lehčeji. Musel jí ještě něco povědět.

	„Sám sobě nerozumím. Nevím, proč jsem ti to říkal. Bylo to směšné. Bažant by řekl, že do vojska vnáším demoralizaci. A komisař, že šířím mystiku. Ale co mám dělat, když mě ten pocit pořád pronásleduje? Hlavně před útoky. Možná že proto tolik prahnu po zabíjení. Když je vidím ležet v krvi nebo padat, uleví se mi. Spatřím v duchu usmívajícího se otce a své ostatní, a nejsem už sám. Dělám jen to, co musím. Myslím proto, že mám pravdu. Skutečně se zlo potírá zlem? Nevím, v tom ještě nemám jasno.“

	„Primoži,“ řekla prosebně a vzala ho za ruku. „Moc o sobě přemýšlíš. To bys neměl! Každému z nás je občas těžko u srdce. Tys toho na své mládí prožil zvlášť hodně. Ale to všechno přejde, všechno překonáš a budeš silnější.“

	„Máš pravdu, Anno,“ usmál se na ni vděčně. „Všechno přejde. Uklidňuješ mě. Vneslas do mého života něco světlého. Něco nového, co mi říká, že stojí za to žít i uprostřed hrobů a trosek.“

	„Mně připadá, že získávám spíš já od tebe. Od vás všech, když se na vás dívám, poslouchám vás a chodím s vámi,“ řekla mu. Zamlčela ovšem, že je vnitřně rozpolcená, že ji sužuje pocit úzkosti. Svou minulost náhle pocítila jako neúnosné břímě a její budoucnost před ní povstávala v celé své hrozivé nejasnosti.

	Nebe na východě temnělo. Na západě však zazářila úzká štěrbina oddělující hory a oblohu a sed mračen od ní narudla. Na zemi padal soumrak a bojový hluk poutichl. Jen občasné výstřely děl byly osamělými výkřiky zmírajícího světla. Němci a partyzáni se chystali na noční střetnutí. Po hřebenu se přihnala spojka. Svobodník Keča, veliký, neohrabaný Bosňan, ležel natažený v dolíčku. Vzbudili ho, nadával, protože se mu právě zdálo o ovečkách na jeho horách a o hřejivém ohni.

	„Připravit se k odchodu! Naprosté ticho!“ šel povel od muže k muži. Z praskání větví pod nohama poznali, že prapor ustupuje.

	I Anna a Primož se připravili. Přišel k ní Petr a ptal se, jak

	se cítí. Postěžovala si, že není docela v pořádku, a usmála se na něj. Změnil se. Titovka mu slušela víc než klobouk. Jasný, veselý výraz z jeho obličeje ještě nezmizel, ale pod očima se tnu už rýsovaly vrásky, kterým neujde nikdo, kdo přičichne k frontě. Vrásky, které za několik měsíců udělají z chlapců muže.

	„Jsem rád, že už půjdeme tady z těch prokletých skal. To hvízdání granátů by mě brzy připravilo o nervy.“

	„Na všechno si zvykneš,“ řekl Primož a hodil si kulomet na rameno.

	Četa se nehlučné seřadila do pochodového tvaru. Velitel Orlov stál se samopalem v rukou na vyvýšenince a počítal. Velitelé družstev zorganizovali skupiny a podali mu hlášení. Pak vykročili dolů k Davči, kde už blikala světýlka z jednotlivých chalup řídce rozesetých po holé stráni. O něco níž se prapory sešly.

	„Ach, Primoži, všechno se se mnou točí, jsem tak slabá. Když jsem ležela zabalená v dece, myslela jsem, že mi je už dobře. Běhá po mně mráz,“ naříkala Anna a klopýtala za kulometníkem po polní cestě, přes kameny a sněhovou břečkou, která jí promočila boty.

	„Vydrž a drž se mě! Vyklouzneme Němcům z obklíčení. Musíme prý evakuovat nemocnici a dostat raněné do bezpečí.“

	„A kam jdeme?“

	„Na to se nikdy neptej, je to zbytečné! Z nás starých to každý uhodne. Kdo se ptá, nic se nedozví. Kvůli utajení o tom vědí jenom velitelé.“

	Šli dál. Vítr roztrhal šedivé závěsy. Větvemi stromů po nich pokukoval matný měsíc, ale jen krátce. Opět začal padat sníh. Na rozpálené tváře usedaly droboučké, hravé vločky. Doufali, že sníh po nich zahladí stopy. Dole na mýtině, kde se sbíhala koryta skalnatých a zalesněných roklí, se kolona zastavila. Kolem uhlířské chatrče se to hemžilo temnými postavami. Když přišli blíž, uviděla Anna prostor se samými nosítky a na nich raněné, přikryté a zabalené do přikrývek a stanových dílců. Vždy čtyři partyzáni se mlčky chopili jedněch nosítek a zařadili se do kolony, která mizela v proláklině. V šeru nosítka vypadala jako rakve. Hovořili jen šeptem. Chvílemi zazněl do noci i hlasitější povzdech bolesti. Raněných bylo přes třicet.

	Primož byl se svým kulometem v přední záštitě, kterou vedl Bosňan Keča. Šli úžlabinou, kterou protékala voda. Ti, co nesli nosítka, klopýtali a kolona postupovala strašně pomalu. Několikrát se zastavili. Čekali, a nikdo nevěděl proč. Opět nějakou chvíli šli, čekali, mrzli, až Primož řekl, že průzkumné hlídky určitě hledají volné průchody. Vyšli na otevřenou pláň, pak procházeli černými skalami a občasnými pruhy lesů. Nepříliš daleko od nich vylétla raketa a prozradila jim, kde táboří Němci.

	„Naprosté ticho!“ proběhl opět kolonou příkaz. „Udržujte spojení!“ Postup se zrychlil. Ticho noci rušilo klopýtání o kameny.

	Šli asi hodinu, když se vpředu náhle rozsvítil celý roj raket a do ticha vpadl štěkot kulometů. Zastavili se, a hned nato přišel povel: „Rychle zpět!“ Teď byli první. Přiběhl k nim velitel Orlov a popoháněl je. Anna popadala po dechu, spěchala co mohla, bála se, aby se jí Primož neztratil ve tmě. Vpředu se průzkumná hlídka ještě stále bila s německou stráží. Střelbu bylo slyšet na jednom a témž místě, z toho usuzovali, že Němci za nimi nejdou. Potom přišel stejným způsobem povel: „Stát! Velitelé vpřed!“ Po chvíli vykročili po jiné stezce a německou hlídku obešli. Bez jediného výstřelu sestupovali k hlubokému údolí. Pohybovali se tápavě, padali, nadávali a čekali. Petr nesl raněného. Kůl se mu zařezával do ramene, pálilo to jako čert.

	Bylo už po půlnoci, když pod nohama ucítili silnici. Úbočí po obou stranách spadala prudce ke korytu řeky, jejíž vzedmuté vody divoce šuměly. Nějakou dobu šli po silnici, pak zahnuli přes most kolem chalupy, v níž hořelo světlo, vzhůru do srázu.

	„Jdem na Jelovici,“ řekl jí Primož.

	„Já už dál nemůžu. Zůstanu tady a usnu,“ vydechla Anna, když odpočívali.

	Primož ji povzbuzoval. Kluzká, zledovatělá stezka vedoucí do stráně se vinula jako had a nebylo jí konce. Nohy měla nesmírně těžké. Celé tělo ji bolelo. Píchalo ji u srdce. Padala a Primož ji zvedal. Nosiči vpředu také umdlévali. Po několika krocích se zastavovali, aby nabrali sil. Nadávali nahlas, na ticho už nikdo nedbal. Když zase odpočívali, hodil Primož Anně na zem svůj batoh a přikryl ji svým kabátem. V tu chvíli usnula. Sníh se sypal v hustých, mokrých vločkách a změnil noc v beztvarou tmu mrtvých stínů. Za několik minut vypadali jako zasněžené keře a balvany. A zase šli dál. S nepolevující vůlí se drali do strmého kopce. Vedl je velitel Svarun, a věděli, že dojdou tam, kam je on chce dovést.

	Anna už byla bez vůle a bez sil. Primož ji budil. Vstala a spala dál. Jeho slova k ní přicházela jako ozvěna dálek, které už nemohou zlákat. Posadila se znovu, chtěla spát. Vzápětí ucítila silnou ruku, která ji uchopila a nemilosrdně jí zatřásla. Otevřela zasněžená víčka, ale nic neviděla, pouze cítila tělo, které bylo ještě živé a silné a táhlo ji vpřed po nejisté cestě.

	„Vždyť jdu, Primoži,“ řekla.

	„Musíš!“ To byl rozkaz hrubé síly, jež ji probouzela k životu.

	„Nech mě tu do rána!“

	„Ne! Kdo zůstane pozadu, je ztracen. Ráno za námi přijdou Němci a zabijou tě. Ty jsi živá. Před tebou jsou zpola mrtví ranění, a taky jdou dál. Musíš!“ vířilo v jejím unaveném vědomí.

	Primožova ruka ji vyvedla z nejhoršího. Pod vrcholem se sráz zmírnil. Čas jako by se rozplynul. Najednou před sebou uviděli hřeben a za ním v mléčné tmě poblikávající světla. Vytušili, že to jsou chalupy s otevřenými dveřmi. Vlilo jim to do údů novou sílu.
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	Les náhle prořídl. Mezi vysokými stromy se rozlévalo světlo studené naděje. Před nimi se otevřel nový svět. V kotlině ležela horská pastvina Pečana, kolem ní tmavé lesy. Nad ní se zvedal holý vrcholek hory pokryté panenským sněhem. Nad osamocenými stromy, poznamenanými mnohými bouřemi, čněly do těžkého, šedivého nebe větrem a časem rozervané skály.

	„Ratitovec,“ řekl Primož Anně, která se o něj opírala. Její pohled sjel znaveně po ramenech hory do kotliny, kam sestupovali a kde byly rozeseté obrovské balvany a pastevecké chatky. Bylo tu ticho, po sněžné pláni vedly jen stopy divoké zvěře.

	Brigáda se blížila k pastvině. Všichni, hladoví a promrzlí, se s velkou nadějí dívali na stáje. Tady si odpočinou, najedí se a osuší.

	U chatek se jednotky zastavily. S kopce přiklusal na svém koni velitel Svarun a svolal velitele. Dal jim rozkaz rozmístit bojovníky v chatách, vyslat hlídky a připravit jídlo ze všeho, co ještě zůstalo. Všichni se pak rozprchli, aby si vyhledali kouteček v závětří, někteří hned rozdělali ohně a sušili se u nich.

	Primož zavedl Annu do stáje. Sehnal náruč staré slámy a udělal jí v koutě lůžko. Lehla si, horečka jí divoce lomcovala.

	Pod několika smrky rozdělali ohně kuchaři. Zanedlouho se už kouřilo z kotlů. Nande plísnil svého pomocníka, že v Přímoří zapomněl pytlík mouky. Přišel Primož a postavil na oheň šálek s čajem.

	„Zase něco pro tvůj kolektiv?“ osopil se na něj kuchař. Když však Primož řekl, že potřebuje čaj pro Annu, Nande se obměkčil a obětoval dokonce ze své železné zásoby pro nemocné lžíci cukru. Skoro prázdný plátěný pytlík s cukrem pak jako poklad uložil zpátky na dno svého obrovského batohu.

	Anna se napila čaje a vzala si prášky. Únava jí zavřela oči a usnula s pocitem vděčnosti vůči Primožovi, který seděl vedle ní a starostlivě hleděl na její zpocenou tvář.

	Kuchaři právě nasypali do kotlů mouku a praporní intendant s řezníkem přivazovali ke stromu vola určeného k porážce. Chtěli unaveným, vysíleným partyzánům připravit vydatný oběd. Řezník už zvedl sekeru, když přiběhl brigádní zpravodajce Svoboda, celý rudý, udýchaný, a chraptivě vykřikl: „Němci! Nechtě vola být!“ Řezníkovi vypadla sekera z ruky, intendant se ustrašen ohlédl k lesu. Svoboda však utíkal dál. Pistole ho tloukla do kostnatého zadku, jak se hnal po ušlapaném sněhu a hledal štáb. Veliteli Svarunovi ohlásil, že směrem k nim postupují z bohiňské strany dva prapory SS. Svarun vyskočil a nařídil okamžitý odchod na postavení na Ratitovci. Služby se rozběhly po stájích, budily ty, co spali či usínali, a na pastvině bylo hned jako v mraveništi. Leckteří ještě ve spánku nadávali a snažili se spát dál, protože zprávě nevěřili. Když však viděli velitele na koni, jak svolává své podřízené velitele, a když se kdesi dole ozvalo několik dlouhých dávek, nikdo už neváhal.

	Orlov přiběhl k velikému balvanu, kde se kolem Svaruna shromažďovali velitelé a poslouchali krátké, úsečné rozkazy. Svarun rozhodl, že se brigáda bude bránit na strmých úbočích Ratitovce, na hranici lesa. Ostatní partyzáni už vykročili zpátky ke srázům.

	Kuchaři vylili kotle na ohně a hasili je i sněhem. Polena syčela a k nebi se valil hustý dým. Jako poslední opouštěli pastvinu spolu se zajišťovací hlídkou muži od proviantu. Řezník si nezoufal. Hnal vola prostě s sebou. Kuchař Nande ho poháněl velkým klackem a ještě si dělal legraci: „Dobře, že máme tady to putovní řeznictví.“ Proklínal německou nestydatost, že je vyrušili, když nejvíc potřebovali klid.

	Velitel družstva Keča dostal za úkol obsadit jihozápadní hřeben a postavit hlídky za zády brigádních postavení, aby Němci nemohli ve skalách nad pastvinou vpadnout jednotkám do zad. Šli po kolena ve sněhu, pořád vzhůru. Byli už hodně vysoko, když v roklině pod sebou spatřili kolonu s volem a proviantem. Přecházela právě příkrou stráň, a v té chvíli se nad ní utrhla lavina sněhu a řítila se na ni. Lidé odskočili a chytili se stromů. Vůl zůstal stát, a lavina ho smetla ze stezky do hlubiny; viděli ho tam ležet se zlomenou páteří a s nohama vzhůru, zpola zasypaného sněhem. „Tak, a máme po obědě a po večeři,“ naříkal Keča, když sledovali, jak se vyděšení provianťáci zoufale ohlížejí, kam zmizel vůl. Pak je viděli lézt po čtyřech dál přes prostor, kde bylo nebezpečí lavin. Nedostali se daleko, když do skalisek těsně nad pastvinou dopadly první miny. Že svého nadhledu pozorovali, jak se hlídky, které se s Němci střetly první, dávají na ústup a Němci opatrně rozvíjejí své řady.

	Velitel Svarun ležel na okraji stromy porostlé skály, která vyčnívala ze stráně a umožňovala dobrý rozhled. V kotlině čekaly spojky, připravené roznášet za boje rozkazy. Svařím měl neustále dalekohled na očích. Sledoval pozorně, jak se německé kolony shlukují kolem pastviny a na ní, jak se rozvíjejí, mizí a objevují se pak blíž a blíž. Nepadl ani výstřel. Chovali se jako sváteční střelci 2 města, kteří si v neděli dopoledne vyjdou v družné zábavě na blízký kopec a zatáhnou ho. Nepospíchali, jako by byli přesvědčeni, že narazili na menší jednotku, s níž si poradí jedna dvě. Asi za hodinu se po skalách rozlehla ozvěna kulometných dávek a výbuchů granátů – začal útok. Brigáda byla takřka obklíčena. Svarun přemýšlel. Rty měl sevřené, čelo svraštěné, oči přivřené. Nikdo se ho neodvážil vyrušit. V jeho hlavě se začal rýsovat obraz střetnutí. Jako dirigent naslouchal hluku zbraní, podle hustoty palby usuzoval na rozvržení jednotek, jež jdou do útoku z různých směrů, z pohybů a zvuků se snažil vyčíst plán německého velitele a pak se teprve rozhodnout pro průběh obrany. Myšlenky mu pracovaly bleskově, zažíhaly se v něm se zvláštním pocitem úzkosti, která ho celého pronikla a zanesla ho do proudu jakési osudovosti, s níž se musí jménem všech a pro všechny vyrovnat právě on. Rozhodl se pro obranu na způsob „ježka“. Brigáda se jako ježek stáhla do klubíčka a lišce, která by ježka ráda srazila ze srázu do vody, kde by se museí otevřít, nezbude než odtáhnout s krvavými packami.

	Zasněžená hora byla zákeřná. Její srdce bilo s bránícími se. Dole, nežli se sráz vzepjal k nebi, byl terén samá skála, samá jáma a koryto. Po nich němečtí vojáci pronikali bezpečně vzhůru. Na vrcholu byli skryti neviditelní střelci a kulometníci, které Svarun rozmístil tak, že Němci tápali jako slepí a marně hledali mrtvá místa, kde by prorazili obranu a dostali se na hřeben.

	Primožovo družstvo, s nímž byl Bosňan Keča, sedělo v rozsedlinách mezi skálami a upíralo pohledy do trychtýřovité rokliny. France Travnikar nařezal větve, ometl sníh a udělal lůžko pro Annu. Lehla si a přikryli ji vším, co měli. Primož poslouchal krátké partyzánské dávky a hřmot německých zbraní. Uklidnil se, když zjistil, že se Němci nikam nedostanou. Do jejich blízkosti ještě nepadla mina.

	„Boj vede Svarun, jsou na nás krátcí,“ pomyslil si Primož, který stejně jako ostatní bezmezně věřil veliteli, s nímž prošli už mnoha těžkými boji.

	Anna uprostřed střelby usnula. Po hřebenu zavál vítr a rval závoje mlhy. Vysvitlo slunce a úbočí se zatřpytilo v oslepujícím světle. Pod ním se vlnilo moře zelených smrkových lesů na Jelovici. Na druhé straně bohiňské kotliny, za Pokljukou, se země vzpínala k nebi strmými triglavskými vrchy. Primož se na ně díval s tichou touhou v srdci. Hora míru a klidu, kde není válka ani smrt. Kamkoli oko pohlédlo, všude se zvedaly zasněžené hory jako obrovské vlny na neznámé planetě. Při pohledu na velkolepou přírodu mu to střílení kolem připadlo směšné. To však byl jen chvilkový pocit. Primož se podvědomě tiskl ke starému stromu a znepokojeně čekal. Místo Němců se na srázu pod ním objevil houf kamzíků. Odložil zbraň. Keča vystrčil kudrnatou hlavu nad balvan a spolu s ním se dívali i Travnikar a Petr. Keča zahučel mezi zuby: „Nezastřelíme jednoho? Byla by pečínka.“ Primož zavrtěl hlavou. Vyplašená zvířata přešla kolem nich a zmizela mezi skalisky. Primož usoudil, že zvířata nepřiběhla sama od sebe, a tak zvýšili obezřelost. Za půl hodiny se znovu ozval zvuk padajícího kamení a v rokli pod nimi se objevil německý poddůstojník se šmajserovkou v ruce. Nejistě se rozhlížel. Viděl čerstvé stopy kamzíků, vedoucí vzhůru. Za ním přišli vojáci. Výšiny nad nimi, vzdálené bojů, lákaly. Měli patrně za úkol proniknout brigádě do zad. Nebezpečí na srázu bylo však tak zřejmé a naděje na záchranu tak malá, že se rozmýšleli. Terén tu byl takový, že by je snadno zastavil jediný partyzán, kdyby na ně spustil lavinu kamení. Jak se na ně Primož díval, cítil v rukou mravenčení. Vojáci dole dali hlavy dohromady a o čemsi se radili, jeden z nich ukázal rukou nahoru. Nakonec jejich velitel mávl rukou, a to znamenalo, že se rozhodl, a začal vystupovat do srázu těsně vedle skály. Ve vzdálenosti několika metrů šli za ním i ostatní. Primož napočítal dvanáct zelených postav s přílbami na hlavách. Při výstupu si pomáhali rukama, opírali se o pušky a očividně se blížili.

	Primož se chvěl vzrušením. Po dlouhých měsících se mu opět dostali tak blízko před hlaveň, a zároveň byl před nimi tak bezpečný. Na okamžik zavřel oči. Uviděl před sebou krvavou mlhu a v ní pět kůlů. „Primoži!“ Slyšel v sobě otcův výkřik. Do hlavy se mu nahrnula krev a šuměla jako řeka, která protrhla hráze. Zaplavila ho slast očekávání. Přikrčil se jako zvíře, které se chystá ke skoku. Když otevřel oči, Němci stále lezli výš a výš. Měl pocit, jako by se mermomocí chtěli dostat co nejblíž k nebi, spočinout tam na podušce konce a zůstat tak už navždy. Snad je v této zatvrzelosti a omezenosti něco z toho, co je žene, aby šířili hrůzu skoro po polovině světa? Jemu v té chvíli připadali jako obyčejní, ubozí, ba přímo nerozumní lidé, kteří tak nesmyslně pospíchají vstříc smrti.

	Po stěně trychtýře vylezlo ještě několik vojáků v čele s důstojníkem. Uctivě se zastavili a čekali, až jednotka s kulometem obsadí hřeben. Když se poslední vyškrábali pod stěnu, kde sráz úzkým jazykem vybíhal mezi skály, zůstali celí uřícení stát. Teď už rozeznával obličeje pod přílbami. Byly mladé a ve všech se zračila nejistota. V té chvíli se Primož zvedl a zamířil na ně dolů. V zářezu mušky mu zatančila široká hruď velitele, který se takřka zároveň podíval nahoru, jako by cosi vytušil, a spatřil Primože a hlaveň kulometu, namířenou přímo na sebe. Zdálo se, že chce něco vykřiknout, protože otevřel ústa, ale nevykřikl, byl jako strnulý. Primož stiskl kohoutek a celým tělem nalehl na kulomet. Poddůstojník zkřivil tvář, oběma rukama se chytil za prsa a skácel se. Padlo i několik dalších. Ostatní se vrhli dolů, dva se pokusili skrýt se u stěny.

	Začali střílet i ostatní. Nikdo z Němců, pokud ještě byli s to utíkat, nedoběhl k hrdlu srázu. Padali a zastavovali se u stěny, která uzavírala vchod.

	Anna vyskočila celá zmatená a nevěděla, co se děje. Podívala se dolů pod sebe a viděla, jak Němci klesají k zemi a vůbec se nebrání. Když přecházeli dole pod lesem lavinový sráz, stále je zasypávala smrtonosná setba. Bylo slyšet naříkání raněných. Keča si otřel čelo a odhrnul vlasy, které mu lezly do očí. „Čert vem mámu jejich švábskou, esesáckou! Ne a nechtějí zhebnout!“ Primož odložil zbraň a vydechl si, plný hořkého vítězoslavného pocitu. Napětí už z něho vyprchalo a ty vzdechy v kotlině ho nezajímaly.

	„Primoži, ještě ses s nimi nevypořádal!“ vykřikl Keča.

	„Ale jo!“ odpověděl Primož bezstarostně jako dítě, které se vzdálilo ze hry. Utrhl suché stéblo a začal ho hryzat.

	„Hele, hýbou se! Někdo se možná jenom tak dělá!“

	„Ať se hýbou! Však je to přejde.“

	Anna, Travnikar, Petr a další se beze slova dívali na zabité. Velitel se však vyklonil přes okraj a začal puškou střílet nejprve po těch, co se hýbali, a pak poslal dobře mířenou kulku každému, o němž se domníval, že se jen tak dělá. Potom se usmál. „Tak je to dobře. Nebudou se muset trápit na italské frontě a ušetřili jsme je i čekání na invazi.“

	Ve skalách se rozhostilo ticho. Anna šla za Primožem a přitiskla se k němu. „Bylo to strašné. Probudili jste mé střelbou ze spaní. Utíkala jsem po zasněžené pláni a někdo mě pronásledoval, čekal, až se zastavím nebo upadnu. Mám hrozný strach, Primoži.“

	„Neboj se. Ti už nezaútočí. Na vrchol se taky nedostanou. Ani dnes, ani zítra, kdybychom zůstali tady v těch skalách. Ale nezůstaneme tu. V noci ustoupíme. Zítra, když budou chtít, můžou střílet do prázdna. Jak se zdá, střeliva mají dost. Mrtvých asi taky. My už budem kdesi.“

	Minomety ještě pořád bušily do skalisek a rány se rozléhaly podél Ratitovce. Anna se tulila k Primožovi jako dítě k matce. Oči měla kalné a vlažné. Ústa rozpraskaná horečkou. Byla zoufalá a ubohá.

	„Je mi tě líto, a pomoct ti nemůžu.“

	„Mám žízeň a hlad.“

	„Počkej,“ ozval se Keča. „Půjdu k Němcům a přinesu ti chleba. A polní láhve určitě taky nemají prázdné. O esesáky je dobře postaráno.“

	Vděčně se na něj usmála. „Nedělej si se mnou starosti.“

	„Půjdu.“

	„Nikam nechoď!“ řekl mu Primož. „Nevíš, kde mají odstřelovače.“

	Po chvíli se přiblížil velitel Orlov se spojkou, aby si obhlédl situaci. Keča si poopravil na hlavě čepici a podal hlášení. Nato se Orlov zastavil u Primože a vyhlédl přes okraj skály.

	„Kam jste stříleli?“

	„Tamhle na ty,“ ukázal mu Primož na zkroucená těla ve sněhu, na která lehal stín končícího dne.

	„Tady dole je teď pistole pro Bažanta,“ usmál se Primož.

	Orlov jim sdělil, že se s příchodem soumraku začnou stahovat. Němci shromažďují své mrtvé a raněné na pastvině. Neútočí, střílejí jen z dálky.

	Zavál studený vítr. Na obloze se kupily veliké mraky a narážely na triglavské vrcholky. Nad bojiště přiletěli dva krkavci. Několikrát zakroužili okolo skalisek, pak se snesli na sráz a směšně poskakovali kolem mrtvol.

	„Až do jara budou mít skvělé hody,“ řekl Orlov, vzal kámen a hodil ho do rokliny. Žraví ptáci se s křikem zvedli a znovu neodbytně kroužili. Táhlými, děs nahánějícími skřeky zvali ptačí plémě na hostinu.

	Když na zasněžené stráně padl první soumrak, byl na srázu naprostý klid. Průzkumníci hlásili, že se Němci vrátili zpátky do údolí.

	Partyzáni se shromáždili pod modříny na kraji rokle. Byli hladoví a promrzlí, ale meh' dobrou náladu. Tiše si mezi sebou povídali a čekali na spojku. Když se jí dočkali, sešli po kamzicích stopách dolů k zabitým. Primož si vyhledal poddůstojníka, který Němce vedl. Ležel jako pokácený strom, hlavu zabořenou do sněhu a ruce zkroucené na prsou. Primož ho obrátil. Byl neobyčejně vysoký a silný. Ve tváři, mu ztuhlo překvapení a hrůza, která mu zkřivila bledé rty. Primož mu vzal brašnu, polní láhev a zbraň. Prohlédl si i jiné mrtvoly a snažil se zapamatovat si obličeje všech, které zabili. Podobně si počínali i ostatní partyzáni. Primož šel s brašnou k Orlovovi. Anna jim přeložila, co bylo na papírech. Zatímco četla, Orlov otevřel láhev a ucítil rum. Několikrát si s chutí pořádně lokl a podal láhev Primožovi.

	Zjistili, že pobili skupinu vojáků divize Viking, která se cestou na italskou frontu zastavila na krátké cvičení v goreňských horách. Orlov se pyšně usmál. Počkal, až k nim do rokle přišli i bojovníci z druhé skupiny, vylezl na skalní převis a řekl:

	„Chlapci, pořádně si je prohlídněte! Jsou to Vikingové, esesmani, modrá krev. Ti, co si myslí, že se jim kulky vyhýbají. Přesvědčte se, že si je kulky dovedou najít jako každého z nás! Kavky a lišky oberou jejich kosti. Seberte zbraně a svlečte je, rychle, ať už můžeme jít!“

	Keča, jehož boty už připomínaly rybu lapající po vzduchu, hledal marně. Sedmačtyřicítky nebyly, a tak byl odsouzen, aby mu i nadále nohy den co den čvachtaly ve vodě a aby si je při každé příležitosti u ohně pilně nahříval.

	Orlov, Anna a Primož stáli u skalní stěny a přihlíželi, jak partyzáni obraceli mrtvoly, nadávali, zouvali je a svlékali. Nazí, s přílbami na hlavách vypadali Němci jako bytosti z jiných planet. S oblečením ztratili i svou namyšlenost, která je vyprovázela na poslední pochod. Stahovali je za nohy po sněhu o něco níž a házeli je dolů do propasti.

	Anna se celá chvěla a zuby jí drkotaly.

	„Co s ní je?“ zeptal se Orlov.

	Primož mu řekl co a jak a dodal, že pochody za ofenzívy nevydrží. Orlov na ni soucitně pohlédl a zamyslel se.

	„Poslyš, Primoži, zaveď ji k Travnikarovým a nech ji tam! Máma ji vyléčí. Němci tam nepřijdou, a když, tak ji bude vydávat za dceru nebo za příbuznou.“

	Poděkovala mu očima, on však od ní neodvrátil pohled. Cítila, jak jí rudnou tváře.

	„Proč jsi vlastně, soudružko, přišla do brigády? Tady to nejsou věci pro děvčata! A to je teprve dobré ráno!“

	Smutně se pousmála. „Něco jsem si musela vybrat. Brigádu nebo mříže. Hledali mě, proto jsem odešla.“

	„No, dobře,“ řekl Orlov. „Budeme na tebe dávat pozor. Není to pořád takové jako v těchhle dnech. Přišla jsi zrovna do ofenzívy, ale ta skončí. Jenže ono to chodí tak: Když oni skončí, začneme my, velký rozdíl v tom není.“

	Děvče s rozpuštěnými vlasy a smutnýma očima v něm probudilo pozasutou citovou sféru.

	„Anna se jmenuješ, že? Víš, stává se mi, že zapomenu jméno, ale tvoje jsem nezapomněl. Na, lokni si, rychleji se uzdravíš! Německý rum.“

	Neodvážila se odmítnout, ačkoli vůbec neměla chuť.

	

	Velitel družstva Keča byl s pohřbem hotov a přišel Orlovovi podat hlášení. Nato si sněhem otřel své kovářské ruce a ostatní to udělali po něm. Od mrtvých Němců získali něco chleba a jiného jídla, a to si mezi sebou hned rozdělili. Avšak to, co nejvíc potřebovali, batohy a pláště, to u mrtvých nenašli – neměli je, aby jim nepřekážely při výstupu.

	Před soumrakem se partyzáni spustili po hřebenu do lesa. Na křižovatce se sešli s družstvem, u něhož byl i komisař Pavouk, a s dalšími jednotkami. Pavouk je informoval, že zastřelili dva dezertéry, kteří zahodili zbraně a prodrali se křovím na jejich postavení. Zmátly je německé uniformy, přišli se zdviženýma rukama, jako že se Němcům vzdávají. Našli u nich německé letáky, které letadla celý podzim rozhazovala po lesích; stálo v nich: „Bandami svedení, vraťte se z lesů! Nic se nestane vám ani vašim rodinám!“

	Pavouk letáky podal veliteli. Orlov je odmítl: „Jen si je nech! Já si s nimi utírám zadek už celý podzim.“

	Brigáda bez výstřelu opustila Jelovici. Vyhnuli se osadě Prtovč, kterou Němci vypálili. Hladoví a promrzlí šli celou noc neprošlapaným sněhem. U jedné z posledních usedlostí mezi silnicí a řekou odpočívali a čekali, jaké zprávy přinese průzkum o přechodu. U sedláka, oloupeného Němci, nedostali nic než brambory. Uvařili si je v kotli pro prasata. Každý dostal tři zpola uvařené brambory, chutnaly jako lahůdka.

	K ránu přešli bez nehody silnici a řeku. Den zastihl umdlévající kolonu na úbočí Blegoše. Zastavili se u opuštěného mlýna a hned všichni posedali do sněhu. Cesta před nimi se zvedala prudce vzhůru. Svarun a členové brigádního štábu šlapali sněhem dál, ale ostatním se nechtělo, zůstali sedět a bručeli. Svarun se tu však necítil dost jistý a chtěl s brigádou vystoupit až na vrcholek. Otázka byla, jak dostat lidi dál.

	„Rudi, dáme si řecko-římský?“ zavolal Svarun a plácl do ramene vysokého, urostlého chlapce, který byl stále za ním jako stín.

	„Ovšem! Teď hned, soudruhu veliteli?“

	„Teď hned,“ řekl Svarun. „Rozhodčím bude komisař.“ Odevzdali zbraně a odepjali si opasky. Postavili se proti sobě a s připravenýma rukama začali tanec. Po chviličce se už drželi v křížku, postrkovali se, upadli do sněhu, zvedli se a začali zase znovu.

	„Svarun zápasí se spojkou,“ rozletělo se kolonou, a únava bylá tatam. Všechno, kromě hlídek po obou stranách, se dralo nahoru, všichni chtěli vidět boj. Přihlíželi a povzbuzovali zápasící.

	„Nerozhodně,“ rozhodl soudce.

	Celí udýchaní přestali zápasit. Několik partyzánů z nich větvemi oprašovalo sníh, byli jako mlynáři. Všichni se bavili.

	„A teď, mládenci, vpřed!“ přikázal velitel a vykročil přes sněhovou závěj. Kolona ožila. Šli za ním s novými silami a novou chutí. Zapomněli na únavu, která se ozývala ve svalech i v prázdném žaludku, zapomněli na starosti. Zamířili k horám na východě.

	

	Primož, který s Annou a oběma pomocníky zůstal už po dvou hodinách pozadu za kolonou, změnil směr – šel k Travnikarovým. Anně bylo stále hůř a hůř. Klopýtala z posledních sil, každou chvíli museli odpočívat. K ránu dorazili k samotě na kraji lesa. Primož vylezl na okno a několikrát tiše zaklepal. Travnikarová se ozvala, až když ho poznala po hlase. Za chvíli už stála s petrolejkou v ruce ve dveřích. „Primoži, jsi sám?“

	„Nejsem.“

	„Myslím, jestli máš s sebou našeho.“

	„Myslíte Janeze, matko?“ těžce ze sebe vypravil se sklopenou hlavou. Řekl jí, že s jednou hlídkou odešel do Bohinje a že se ještě nevrátili. Byla znepokojená, když se na Ratitovci tak strflelo.

	Vešli do příjemně vytopené světnice. Otec Travnikar potřeboval teplo, trápil ho revmatismus. Posadili se. Matka jim dala na stůl chleba a hned šla ohřát mléko. Když se najedli, pověděl Primož, co je přivedlo. Matka si Annu prohlédla a položila jí ruku na rozpálené čelo.

	„Ovšemže ji tu necháme. Kolik raněných se už v naší chalupě uzdravilo! Každému rádi pomůžeme. Pořád mám před očima, jak ubozí jsou moji chlapci. Srdce se mi svírá, když prší, padá sníh nebo když je slyšet střelbu. Modlím se za ně. Jsem vděčná každému, kdo jim pomůže. Přišla těžká; hodina, tohle všechno už staří lidé prorokovali,“ stýskala si žena.

	„Ještě jsou dobří lidé na tom špinavém světě,“ pomyslela si Anna, když za ní šla nahoru do pokoje. A opět se jí zmocnil pocit viny. Dívala se, jak jí odestýlá. Potom, sotvaže v pokoji osaměla, rychle se svlékla a ulehla.

	

	Když matka uvařila čaj, donesl ho Primož Anně. Vstoupil tiše a chtěl na ni zavolat. Děvče, celé rozpálené, sebou na posteli házelo a cosi blábolilo. Primož zprvu ničemu nerozuměl, ale pak rozeznal německá slova. Děvče se vymrštilo do sedu, pak padlo zpátky na polštář a vykřiklo, jako by mu šlo o život. A zase slyšel tvrdá německá slova, a bylo mu, jako by mu někdo rval drápy obličej. Ozvala se v něm temná předtucha. Uměl trochu německy a tolik rozuměl, že Anna jmenuje nějakého německého majora a volá matku. Sedl si k ní na postel a čekal. Děvče se uklidnilo. Jen chroptělo a svíralo rukama peřinu, jak to dělají rodičky. Odkudsi z hloubi Primožova vědomí se zvedla myšlenka a vyplavala na povrch jako palčivá otázka: „Co jestli ji sem poslali Němci?“ Vzpomněl si na rozmluvu s Gorazdem. Na takové věci prý vybírají krásné a chytré ženy. Pocítil zármutek. V okamžiku přelétl všechno, co se mezi nimi v těchto dnech udalo. Srdce mu připomnělo všechny její maličké roztomilosti a zahnalo podezření, které se v něm rozlévalo jako jed. Nechtěl už nic slyšet.

	„Anno, Anno!“ zavolal.

	Neprobrala se. Zatřásl jí. Otevřela oči a udiveně se na něj dívala. Jako utopenec se chytila jeho rukou a rozplakala se. Z očí se jí proudem lily slzy a celá se chvěla.

	„To jsi ty, Primoži? Co je se mnou? Kde jsem? Prosím tě, nenechávej mě samotnou!“

	Mlčel a zamračeně se na ni díval. Uvědomila si to. Studený svit jeho očí se podobal tomu, který u něho znala, když zabíjel. Šla na ni z něho hrůza.

	„Primoži, nedívej se tak na mě! Prosím tě! Co jsem ti udělala, že se na mě tak díváš,“ vzlykala.

	Pokoušel se o dobrácký úsměv. „Nevím, jak se na tebe dívám. Mluvilas něco německy. Ta řeč mě uvádí do zuřivosti.“

	„Ach, odpusť! Víš, studuju jazyky a umím trochu německy. Viděla jsem ve snu nějaký německý film z fronty a jednoho důstojníka, který mě pronásledoval. Nemohla jsem mu uniknout. Už jsem ti o těchhle snech říkala.“

	„Nechme sny na pokoji!“ Poněkud ho uklidnila. Mluvila tak přesvědčivě, že jí skoro uvěřil. A přemýšlet teď vůbec nechtěl.

	„Na, Anno, tady to ti uvařila Travnikarova máma. Vypij to a vezmi si tyhle prášky! Za chvíli se začne rozednívat a my musíme za brigádou. Četa potřebuje můj kulomet a Orlov by se zlobil, kdybych u nich nebyl včas.“

	Vztáhla ruce a vzala si hrnek. Objalo je chvějivé ticho stínů. Podezření se rozplynulo jako mlha pod slunečními paprsky. Primož jí podal ruku a řekl: „Tak se uzdrav!“

	Potom se rychle obrátil a vzápětí se za ním zavřely dveře. Když zůstala sama, stáhla trochu knot. Světlo zkomíralo, místnost naplnilo mléčné šero. Znovu se rozplakala. Cítila se opuštěná a zbytečná na tomto světě. Všechno se vyvíjelo jinak, než počítali, všechno se vyvíjelo jinak, než sama počítala.

	Do oken bubnovaly skleněné prsty větru. Všechno se stávalo nesmyslné. Proč jsi na druhém břehu řeky, když mě chce odnést voda? Proč se vzdaluješ, proč mizíš? Cítila se jako v kleci zlých předtuch. Bloudila beztvarou pláňavou bez vody a nad ní černá křídla ptáků, se zobáky jako noži. Tisíc smrtí na každém kroku.

	Byla tak slabá a tak nedostatečně připravená na zkoušku, kterou jí přichystal surový život.
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	Travnikarova máma se o Annu starala, jako by to byla její vlastní dcera. Vařila jí čaje, dávala jí domácí léky a za několik dní horečka přešla. Přestěhovala se dolů, ke starému Travnikarovi na pec. Travnikarovi bylo sedmdesát roků, ale byl pořád silný a pevný jako houžev. Děvče se mu líbilo, ačkoli si městských lidí nikdy nijak zvlášť nevážil. V její společnosti úplně omládl. Se vším se jí svěřil, se svou radostí, se zármutkem, s hrdostí i zoufalstvím za dlouhá léta života, co se svou ženou dřel na horské usedlosti a vychovával svých šest dětí. Vyprávěl jí své zážitky z první světové války, kdy bojoval v Itálii a v Rusku, a jak se vrátil do rodného kraje. Znovu a znovu jí vynášel Jerneje, toho, který už v jedenačtyřicátém roce odešel s Gregorčičem, velitelem Goreňska,, a bojoval v Cankarově praporu. Kolikrát prý byli tady u nich, s Gregorčičem, bojovníkem ze Španělska, za tímhle stolem povídali o revoluci, dokud ho na Lipnické planině neskosil kulomet; tam padl i jeho Jernej. Chlapci odešli k partyzánům, on a dcerka Tinka vozili jídlo na Jelovici.

	„Eh, Travnikar, ten nepřestane,“ řekl a nacpával si dýmku.

	„Nenaparuj se, táto, víš přece, že máš kosti trouchnivé a plné revmatismu,“ mírnila ho matka, která u stolu šila.

	„Ticho, stará! Jestli mě rozzlobíš, seberu flintu a jdu do brigády.“

	Venku se rozštěkal pes, přivázaný na dlouhém řetěze u chléva. Travnikar se znepokojil. „Tinko, podívej se, co je venku!“ Dcera, dvacetileté červenolící děvče, vyběhla ven a za chviličku se celá vylekaná vrátila: „Tati, jdou sem Němci.“ Starý Travnikar seskočil z pece, natáhl si boty a hodil na sebe kabát, klobouk už nestačil hledat.

	„Jero, já tu čekat nebudu.“ Otevřel dveře a už ho ženské viděly běžet zahradou na louku a dál k lesu.

	„Anno, honem do postele a kolem hlavy si ovaž ručník!“ řekla rozechvěně matka. I na Annu padl strach. Matka a Tinka běhaly bezhlavě po světnici a nevěděly, co mají dělat. Anna odspěchala po schodech nahoru, svlékla se a vlezla do postele.

	Venku se ozvalo několik krátkých dávek a pes zakvílel, pak byl ticho. Němci, kteří obkličovali usedlost, spatřili člověka utíkajícího k lesu.

	„Bandita! Bandita! Ruce vzhůru! Stůj!“ křičeli. Travnikar nedbal na volání ani na zelené postavy, které uviděl všude mezi stromy. Běžel a těžce supěl. Zapomněl na revmatismus a na všechno, jen do lesa chtěl doběhnout. Doběhl tam, když ucítil pálivou bolest v rameni, ale běžel dál. Uslyšel psí štěkot a vzápětí na něj skočil černý vlčák a povalil ho na zem. Nad sebou spatřil otevřený chřtán, plný ostrých zubů, a ucítil páchnoucí psí dech. Popadl psa za krk a vší silou ho přitiskl k sobě. Pes škrábal, trhal sebou, vrčel a nakonec už kňučel. Potom Travnikar ucítil silný úder do týlu a ztratil vědomí. Německý voják, který ho udeřil pažbou pušky, vzal zdivočelého psa za obojek a odtáhl ho. Přistoupili ještě dva policisté, popadli Travnikara za ruce a vlekli ho přes louku a zahradu k chalupě. Tam ho jako pytel složili na zem. Poddůstojník podal hlášení důstojníkovi, který vedl trestný oddíl.

	„Dobře. Vzbuďte ho, ať promluví! A připravte všechno, ať co nejdřív visí a tady to místo banditů ať do základů shoří!“ mávl důstojník rukou v rukavičce a ani nemrkl.

	Několik Němců v čele s poddůstojníkem vtrhlo do chalupy, aby ji prohledali. Jeden přinesl vědro vody a vchrstl ho Travnikarovi do obličeje. Když přišel k sobě, pokusil se stařec zvednout. Policista ho obrátil na břicho, klekl mu na záda a svázal mu ruce. Tak zůstal ležet, s obličejem v rozbředlém sněhu. Bělogardista, který Němce k Travnikarovi přivedl, se před ním rozkročil a řekl:

	„Tak, Travnikare, ty prase rudý, teď teda budeš mít sovětskou republiku. Rudýho kohouta na střeše a na krku smyčku. Jestli nechceš zaživa shořet, radím ti, ti abys nám pověděl, kam odešel prapor, kterýs tajnýma stezkama vedl na Jelovici, a kde jsou ranění a nemocnice?“

	Travnikar se pohnul a podíval se na něj. Buldočí tvář mu připadala známá. Neodvracel od ní oči.

	„Co na mě tak pitomě valíš oči? To mě nepoznáváš?A?“

	Poznal ho teď po hlase. Hoch, který v údolí u ženiny sestry sloužil jako čeledín. Často chodil na faru. Před lety ho na jedné tancovačce jeho kluci zmlátili, protože je provokoval.

	Slyšel, že je u bílých a že vodí Němce po vesnicích.

	„Na, ty svině rudá, aby ses rozpomenul!“ Rozmáchl se nohou a ze všech sil ho kopl do žeber. Travnikar na okamžik ztratil dech, potom však vybuchl.

	„Mlať svázaného starce! Počkej, až tě dostanou do rukou mí synové! I za tohle zaplatíš!“

	„Ještě mi budeš vyhrožovat, ty bandito? Na!“ a kopl ho znovu. „Zatopíme ti před očima, je tu zima. A pak se tví synové budou chodit hřát na spáleniště.“

	Rozhovor a mučení přerušil důstojník, který potřeboval tlumočníka.

	Důstojník a dva policisté vešli s pistolemi v rukou do světnice. Matka, přikrčená, s popelavě šedým obličejem, seděla u pece, v rukou držela růženec a modlila se. Dcera Tinka se k ní tiskla a hlasitě plakala.

	„Kde jsou banditi?“ zařval bělogardista.

	Neodpověděly mu. Matka ho dobře znala. Když se nic nedozvěděli, šli po schodech nahoru. Anna slyšela blížící se kroky. Dveře se prudce otevřely a v nich se na ni namířila hlaveň pistole. Přitáhla si peřinu až k obličeji. Vstoupil důstojník s policistou. Ucítila důstojníkův nafoukaný pohled.

	Nedokázal skrýt v drobných rybích očích překvapení. Snažila se být klidná, a to důstojníka podráždilo, neboť byl zvyklý, že se před ním všude třásli.

	„Co tady děláte?“ zeptal se německy, ostře, jako by mluvil ke svým vojákům.

	Mlčela a klidně se mu dívala do očí, jenom koutky úst se pousmála jeho důležitosti. Zárazů se, a pak rozzlobeně křikl:

	„Tlumočníka, a hned!“

	Do světnice přiběhl bělogardista.

	„Zeptejte se té ženské, co tady dělá a kdo je!“ Bělogardista se zatvářil nevěřícně, když řekla, že je tu na návštěvě.

	„Lže,“ řekl důstojníkovi. „To není vesnické děvče. Je to partyzánka nebo spojka. Možná že dokonce aktivistka.“

	„Řekněte jí, že víme, že lže. Jestli nepoví pravdu, shoří spolu s chalupou,“ řekl stroze důstojník a mávl rukou.

	Anna se pohrůžce pohrdavě usmála a řekla: „Povězte panu důstojníkovi, že německá armáda nezabíjí neozbrojené civilisty a nevinné lidi.“

	Její nestoudný klid důstojníka rozvzteklil. Poslal všechny tři dolů, aby připravili oheň. Když zůstali sami, řekl jí:

	„Vy umíte německy. Nedokážete utajit, že je tlumočník zbytečný,“ usmál se lišácky. Pak se na ni chvíli jen žádostivě díval. Rozhodla se pokračovat ve hře.

	„Trochu rozumím.“

	„Jste partyzánka?“

	„Ne, nejsem.“

	„Co tedy jste?“

	„Obyčejná ženská.“

	Přistoupil k posteli. Jediným pohybem z ní stáhl peřinu. Zůstala ležet, ani se nepohnula. Jeho pohled hltal její nohy, boky, šíji a bylo vidět, že se mu do hlavy vehnala krev. Prudce se otočil, šel ke dveřím a zamkl je. Nato se vrátil k posteli, okamžik jakoby nerozhodně stál, a pak se na ni oběma rukama vrhl jako divoký pták. Udělal to s takovou chutí, s jakou člověk skočí po vzácné věci, kterou někdo na ulici ztratil. Ucítila chlad jeho rukou kolem svých boků. Pak jí sáhl po prsou, po nohou, a ona se ani nehnula. Její tělo bylo jako strnulé. Jen tvář jí zářila v tajemném klidu.

	Zatím vojáci vyhnali matku a Tinku před chalupu. Do světnice a do síně nanosili hromadu slámy. Travnikara zvedli na nohy. Když spatřil ženu a dceru, vzpřímil se a vyplivl krev. Oči se mu zaleskly vzdorem.

	„Jero, jestli zůstanete naživu, řekněte chlapcům, kdo nás má na svědomí!“

	„Bud zticha, svině!“ obořil se naň bělogardista a udeřil ho pěstí do obličeje, až upadl. Opět ho zvedli. Z posledních sil se snažil udržet se na nohou, nepřátelsky se díval na vojáky a přál si jenom to, aby se tu objevili Svarunovi vojáci. Věděl, že se tu neobjeví. Kdykoli je brigáda někde nablízku, neodváží se Němci z údolí sem nahoru.

	Poddůstojník a bělogardista dovedli Travnikara pod jabloň před chalupou. Jeden voják přinesl stoličku, druhý se zabýval provazem, odměřil dva a půl metru a udělal smyčku.

	„Tak. Stoupni si na stoličku, bolševiku, naměřím ti obojek!“ zasadil mu bílý ránu pod žebra.

	Poddůstojník zavolal ze skupiny vojáků dlouhána, který byl vyšší než Travnikar i se stoličkou, a ten starci uvázal smyčku. Provaz pak hodil přes větev, na zkoušku trochu zatáhl a pustil.

	„Fajn. V pořádku. Bezvadný!“ žertovali policisté kolem.

	Travnikar se na ně díval, díval, ale neviděl je. Viděl svůj domov a za ním lesy, louky, hory pod sněhem. Po zbrázděných tvářích mu stékaly slzy a barvily se krví, která mu prýštila z rozbitých rtů. Nic necítil, protože odcházel. Objímal ve vzpomínkách svůj rodný kout. V této divočině se drželo v křížku se srázy a lesem několik generací Travnikarů. Uprostřed lesů, daleko od lidí a obcí, tu vytvořili ostrov života. Dřeli a umírali. Kolikrát ho napadlo, co prvního Travnikara přimělo, aby vzal sekeru, vyklučil les, zoral panenskou půdu, ztesal trámy a postavil chalupu. Proč se usadil tak vysoko? Strach před lidmi? Touha po samotě? Nebo touha být blíž hvězdám, bohu nebo komu? I on si zamiloval tady tu samotu v blízkosti vysokých vrcholků, louky mezi roklinami, v nichž na jaře bublala narostlá voda a kde za teplých letních nocí, když chodil číhat na srnce, zpívali cvrčci. Myšlenky z něho vyrážely jako prameny skrytých žil z hloubi země. Povstávaly v něm dávné výjevy, zatřpytily se v zlatém slunci luk a padaly v temné zapomenutí. Vše bylo jako včera. Přivedl si ji tenkrát z údolí. Když se jí zastesklo po rodném místě, dívali se na ně spolu z vrcholků. Jera byla dobrá jako náruče jeho polí. Zároveň s ním si zamilovala i sladce vonící louky a rodila mu chlapce. Rok za rokem chlapce. Jak veselo bylo kolem chalupy. Rostli mu rychleji než stromy v lese, který posekal, aby dostavěl chlév. Kvítí vzpomínek se rozsypalo, popel roznese vítr. Na louce vyroste les. Do země bude zet černá rána. Jen zavře okno a bude na daleké cestě. Zhluboka se nadechl chladu z lesů, který přinášel vítr.

	„Tatínku!“ vykřikla Tinka a skočila mezi vojáky, když mu Němec položil provaz kolem krku. Kdosi ji zadržel a udeřil ji přes ústa, v bezmocném pláči se svezla k zemi. Matka si rukama zakryla tvář a šeptala: „Pane Bože! Smiluj se nad námi!“ A zdálo se jí, že není žádný bůh, který by se nad nimi smiloval, že ztrácí půdu pod nohama a kamsi se propadá. Travnikar stál na stoličce s provazem kolem krku vzpřímený, klidný a mlčící. Byl připraven zemřít, hrdý a nepřemožený.

	Dobytek v chlévě zoufale bučel, jako by tušil, co se děje.

	Všechno se rozestupovalo do neznámých rozměrů. „Nebyl jsem skála bez ozvěny,“ pomyslel si. „Ještě čtyři jsou v lesích: Franc, Janez, Joza a Tine. Vrátí se a jeden z nich začne, jako první Travnikar, zase od začátku. Travnikarů nebude konec.“

	Bělogardista už několikrát rozhoupával nohu, aby kopl do stoličky, ale Travnikar si ho nevšímal, jeho ani jeho nadávek.

	Důstojník z chalupy stále nevycházel. Když překvapen poznal, že se mu děvče poddává jako mrtvá věc, dostal zlost. Řekl rozechvělým hlasem:

	„Chcete být moje? Jste krásná! Velice se mi líbíte! Jsem ochoten zachránit vám život a propustit vás, ačkoli tím riskuju. Vy k téhle rodině, kterou musím likvidovat, určitě nepatříte. Je mi konec konců jedno, kdo jste!“

	Anna mlčela a přivřenýma očima ho pozorovala; chvěl se mu ret, jako kdysi Bogdanovi, a dělalo se jí špatně od žaludku. Nejraději by se zvedla a udeřila ho do tváře. Zůstala však nehybná a přemohla odpor. Když na ni opět vztáhl chamtivé ruce, řekla:

	„Pane poručíku, ničeho se ani netknete!“ Důstojník od ní o krok ustoupil, ona se zvedla a zakryla se peřinou. Vzpamatoval se a hluboce povzdychl.

	„Kdo jste, že mi bráníte splnit rozkaz?“ zasmál se chladně a nejistě přešlápl.

	„Jestliže ho splníte, ponesete za to důsledky, protože jsem vás upozornila. A to, co jste chtěl udělat se mnou, to bylo také z příkazu vašeho velení? Jistě znáte význam hesla: Bílý orel. Jestliže ho znáte, můžu se vám i představit: Mé jméno je Helga.“

	Díval se na ni jako na zjevení. „To je šílené,“ vykoktal ze sebe. „Tušil jsem, že v sobě máte něco árijského, něco našeho, rodného, a to mě celého tak proniklo, že jsem po vás zatoužil. Promiňte mi to, Helgo. Chápete přece, jak je vojákovi na tažení. Je jako pes, když ho pustí z řetězu,“ omlouval se důstojník, políbil ji ruku a představil se jako poručík Bönke. „Víte,“ pokračoval, „vést trestný oddíl není nic příjemného. Není to zrovna čistá práce, a tím míň snadná. Tady v těch horách padlo přibližně sto našich.

	A sedláci tu pomáhají banditům, proto tahle nebezpečná hnízda budeme vypalovat. Dostali jsme zprávy, že starý je pěkné kvítko a že má pět synů u partyzánů.“

	„Mohu vám poskytnout přesnější údaje. Zprávy bílých jsou přehnané. Několik dní se tady u těch lidí léčím. U partyzánů nejsou všichni chlapci. Tři jsou v městě. Selka se od rána do večera modlí. Nejsou to špatní lidé. Nestarají se o politiku.“

	„Rád vám věřím, Helgo. Ale přesto musím splnit rozkaz. Jsme ve válce. Jedině že bychom starého zastřelili místo oběsili, je-li vám libo.“

	Jeho prohlášení ji trochu zmátlo. Vzpomněla si na Wolfova slova: „My bojujeme s lidem, ne s politickým hnutím.“ Dost už viděla, aby pochopila'praktický smysl této krátké věty. Srdce se jí sevřelo při pomyšlení na Travnikara, na matku a dceru.

	„Pane Bönke, to neuděláte! Jistě znáte majora Wolfa ze štábu na Bledu.“

	„Dobře. Byl nedávno u nás. Jsme jednotka, která uskutečňuje jeho záměry.“

	„To mě těší. Patřím k němu a mám zvláštní tajný úkol. Jestliže tuhle chalupu vypálíte, dostanete do velkého nebezpečí mne i můj úkol, od kterého si major mnoho slibuje. To je vše, víc vám nesmím a nemohu povědět.“

	„Rozumím vám, Helgo. Napíšete mi zprávu pro majora a popíšete situaci! Víc mě nezajímá, nerad se pletu do věcí jiným.“

	„Díky! Právě to jsem vám chtěla poradit!“ Podal jí blok a pero a omluvil se, že musí k vojákům, aby neprovedli nějakou hloupost. Oddechla si, když se za ním zavřely dveře. Skočila k oknu a uviděla Travnikara se smyčkou kolem krku. Zatrnulo jí u srdce. Bílé vlasy mu vlály ve větru. Díval se k horám. Po tvářích mu stékaly slzy.

	V té chvíli přišel poručík Bönke mezi vojáky a rozkázal: „Rozvažte mu rube a sundejte mu oprátku!“ Sňali mu provaz z krku a kdosi přeřízl provaz, kterým měl na zádech spoutané ruce. „Slámu odneste zpátky do chléva a lidi zaveďte do chalupy! Zmýlili jsme se. Znovu jsem si pročetl papíry. Tahle chalupa není ta pravá.“

	Bělogardista přiběhl celý rozčarovaný. „Pane poručíku, je to ta pravá chalupa. Žádná na celém úbočí není tak rudá. já znám tohohle starého bolševika. Ví, kde je nemocnice.“

	Poručík Bönke se rozčertil: „Zmizte mi z očí! Neptal jsem se vás na radu, pitomče. Doufám, že nechcete strčit hlavu do oprátky nebo dostat olovo do smradlavých střev.“

	Bělogardista se beze slova stáhl do pozadí a policisté právě tak mlčky provedli příkaz. Travnikar seděl jako v snách ve světnici a díval se na matku a dceru, které se ještě chvěly pláčem. Německý důstojník se vrátil s tlumočníkem. Ostrým hlasem jim řekl:

	„Protože jsme ve vaší chalupě nenašli raněné partyzány ani munici a výzbroj, jak bylo úřadům hlášeno, dáváme vám milost. Budete-li s bandity spolupracovat, vrátíme se a zapálíme to tu.“

	Potom se ještě zeptali, v jakém příbuzenském vztahu k nim je Anna, a dodali, že se přesvědčí o tom, jestli to je pravda.

	Když se poručík Bönke vrátil k Anně, měla to už napsané. Oznamovala Wolfovi, že vše probíhá v naprostém pořádku a že si v bojové jednotce získala důvěru; matce a Melitě vzkázala, že se má v lesích dobře.

	Když se loučil, ještě jednou ji prosil, aby mu prominula.

	„Vždyť víte, muži jsou muži. Přál bych si, abychom se setkali za příhodnějších podmínek. Líbila jste se mi. Prosím vás, neříkejte o tom majorovi, bylo by to pro mě osudné. Udělal jsem pro vás, co jsem mohl.“

	Slíbila mu, že bude mlčet. Odešel. Krátce nato zaslechla ostré povely. Vstala a oblékla se. Viděla je, jak odcházejí přes louku k lesu. Ze srdce jí spadl kámen.

	Ve světnici seděli otec, matka a dcera a mlčky zírali na zbytky slámy, která tu zůstala po Němcích. Nezbavili se ještě strachu. Čekali jako odsouzenci, nemohli uvěřit, že smrt svou kosou mávla mimo. Když Anna otevřela dveře, všichni se na ni udiveně dívali, protože v jejím výrazu nebylo to, co bylo v nich.

	„Otče, jak to vypadáte?“ zhrozila se Anna.

	„Odešli?“ zeptal se jí.

	„Ano. Opravdu odešli. Viděla jsem je dole v rokli.“

	„Že by opravdu odešli?“ opakoval dutě Travnikar a oběma rukama si sáhl na krk. Myšlenky se mu odvíjely pomalu a bez vzájemné souvislosti. Byl daleko, a zvolna se z dálav vracel do skutečnosti.

	„Vyzradili nás. Zatraceně!“

	„Obvážu vás, otče! Krvácíte.“ Vyběhla po schodech pro svou brašničku. Vymyla pak a dezinfikovala Travnikarovy rány a obvázala ho. Sykal a tiše proklínal všechny zrádce tohoto světa a především bělogardistu, který přivedl Němce.
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	Anna zůstala u Travnikarových ještě několik dní. Pomohla si tu na nohy, uzdravila se. Dny byly klidné a teplé. Usedlost se koupala v paprscích zimního slunce, tichá, izolovaná od ostatního světa. Co odešli Němci, nikdo se tu neukázal. Z domácích také nikdo nikam nešel, ani do údolí, ani k sousedům, z nichž k nejbližšímu bylo půl hodiny cesty. Travnikar se nemohl dočkat partyzánů, proto se celý ještě bolavý vydal na Jelovici. Matka, Tinka i Anna mu to rozmlouvaly, radily mu, aby sešel radši dolů k lékaři, je pokousán od psa, a to se nesmí podceňovat. Zlobně je odmítal, že není tak hloupý, aby ještě jednou lezl bílým do pařátů. Říkal, že se znovu narodil a že se chce dožít konce té německé a bílé havěti. Vážně přemýšlel o tom, že by měl odejít k partyzánům. Matka s dcerou mu v tom bránily, ale když viděly, že si nedá říct, poddaly se. Ony dvě měly jít dolů do údolí. Na obou stranách údolí bylo pod lesy na úbočích už několik prázdných chalup. Byl přesvědčen, že na své usedlosti nebude mít teď jedinou noc klidnou, a to dokud bude bělogardista Tišovec dole u Němců.

	Z přímořské strany přinášel vítr vzdálené dunění děl. Už několik dní poslouchali to hřmění a Travnikar ze zkušenosti věděl, že kdykoli v Přímoří takhle pohřmívá, přijde co nevidět brigáda.

	Když Anna jednou odpoledne převazovala otci rány, spatřila Tinka oknem kolonu. Vykřikla vzrušeně: „Tati, myslím, že jdou partyzáni!“

	Všichni se vrhli k oknu.

	„To bude Primož a náš Joza!“ byl si jist starý.

	Za chvíli se ve dveřích objevil Primož. Už v síni zvolal na celé kolo: „Hej, Travnikare! Kde jsi? Syna jsem ti při vedl na návštěvu, a ty teď chrápeš za pecí.“

	„Jen dál, chlapci, jen dál!“ odpověděl Travnikar rozradostněně.

	Chlapci se hlučně vhrnuli dovnitř, syn Joza padl do náruče matce, ale všichni údivem strnuli, když uviděli Travnikara, celého obvázaného. Stařec hrdě vypjal hrud a oči se mu zpod huňatého obočí leskly jako hladina jezera.

	„Co se na mě tak díváte? Co to jste za armádu? Vola, co jsem vám poslal na Pečanu, jste spořádali, nadělali jste trošku hluku ve skaliskách a stáhli se odtud. A ty, Travnikare, si to se zdivočelými Šváby vyřiď sám. No, tak se podívejte, jak zřídili starce!“ pyšně jim ukazoval, kde je raněn, a vyprávěl, co se tu udalo. Zároveň matku pobídl, aby chlapcům přinesla mošt, chleba a škvarky zalité v sádle. Chlapci se posadili, kde se dalo, a všichni se rozpovídali. Travnikar proklínal Tišovce, který přivedl Němce.

	Matka v sobě nedokázala utajit starost o syna Janeze. Ptala se na něj Joži a Primože. Zalhali jí, že odešel do Přímoří. Matku však zlá předtucha neopustila, syn ji nemohl uchlácholit.

	„Tak je to, táto Travnikare. Brigáda jde na Jelovici. Přišli jsme pro Annu, ty s námi. můžeš jít taky. Bylo by dobře, kdybys ukázal doktorovi, jak tě pokousal pes,“ navrhl Primož.

	Anna se k němu přidala, že prý ta kousnutí opravdu modrají.

	Stařec se bez dlouhého rozmýšlení rozhodl, že půjde s nimi.

	Chlapci jedli s velikou chutí, starý zatím odešel na půdu. Zanedlouho se vrátil s puškou manlicherovkou, rozloženou do dvou částí. „Ani já s vámi, chlapci, nepůjdu jen tak s holí v ruce. Švábi tu šmejdili bezvýsledně. Byla v trámu.“

	Postoupil do středu místnosti a bolavýma rukama dával nešikovně dohromady pušku, s kterou dlouhé roky chodil pytlačit.

	„Máte dobrou pušku, táto!“ řekl mladý světlovlasý hoch s hvězdou na rukávě, který vedl hlídku a byl u Travnikara poprvé. Primož ho představil, že je nový a jmenuje se Vojko. Celý rozhovor sledoval jinak mlčky a nejvíce se díval po starci, který se mu zvlášť líbil, a po Anně a domácí dcerce. Na sobě měl olivově zelenou uniformu německé pěchoty, oči měl bystré, maličko zasněné a ve tváři se měkkost doplňovala s pozakrytou rázností.

	Stařec se na něj podíval. „Tahleta je lovecká!“

	„Jste myslivec?“ zeptal se mládenec.

	„Pytlák, celý život tak trochu,“ zasmál se Travnikar. „A co mám tady v těch skalách dělat? Kluky to taky maličko chytlo. Jenom Jozu ne, toho to táhne do údolí.“

	„Třesky plesky,“ bránil se Joza, a matka mu přišla na pomoc: „Tím svým blázněním nám před válkou kolikrát přivolal do chalupy četníky. Prolezli nám ji celou odshora dolů.“

	„Ale nic nenašli, jelimánkové,“ zachechtal se starý.

	„Tak to se vám určitě bude líbit tahle ta puška,“ řekl Vojko a zvedl krásně vypracovanou pušku s dalekohledem, kterou celou dobu, co tu byli, choval v náručí a neodložil ji ani při jídle.

	Travnikarovi žádostivě zasvítily oči. Odbornicky vzal pušku do rukou, potěžkal ji a přiložil k líci: „Vždycky jsem po takové toužil. Zvláště teď k stáru by se mi hodila, nějak mi už slábnou oči. To je civilní puška?“

	„Vojenská, předělaná. Můj otec byl myslivec. Dal mi ji, když jsem šel k partyzánům. Sám nestřílí. Bojí se války a všeho, co s ní souvisí. Je oportunista, jak my partyzáni takovým říkáme. Čtyři roky první světové války mu prý byly až dost. Dal mi tuhle pušku, abych si uchránil hlavu. Od té doby, co jsou lesy plné nových obyvatel, pustil lov z hlavy a nehne se z domu. Jen kouří, pokyvuje hlavou a zoufá si nad zdivočelým světem.“

	„Má pravdu,“ ozvala se matka. „A ten náš blázní už od jedenačtyřicátého a nosí hlavu naprodej, všechny nás dostane pod drn.“

	Muž se na ni rozzlobil: „Buď zticha, Jero! Každý pomáhá, jak umí a může. My jinak nemůžeme.“ Pořád si ještě hrál s puškou, šel k oknu a namířil na bílý balvan v roklině.

	„Takovouhle se dá složit ledaskdo, je jen třeba mít klidnou ruku, bystré oko a chladné srdce,“ řekl a zajímal se, jak střílí.

	„Dobře – v dobrých rukou. Na dvě stě metrů do přílby, když dobře zamíříš. Na čtyři sta metrů stojící postavu.“

	„Co povídáš? Zasáhneš na čtyři sta metrů?“

	„Jakpak by ne,“ přitakal světlovlasý chlapec.

	Travnikarovi se zúžily oči a na rtech mu zahrál podšitý úsměv. Neexistovalo pro něj nic než mládenec s odstřelovačskou puškou.

	„Poslouchej, kamaráde! Jak že se jmenuješ? Vojko? Nevím, co bych ti dal za to, kdybys tady tou puškou mohl zastřelit bělogardistu, který k nám přivedl Němce. Já bych vyzvěděl, jak budou mít dole na stanici stráž. A pak bychom se spolu co nejblíž připlazili a vyřídili ho,“ končil starý.

	Chlapec se zamyslel. „Dobře, táto. Jestli se nepozorovaně dostaneme do vzdálenosti čtyř set metrů, troufám si ho zasáhnout.“

	„Bude to blíž,“ vyletěl Travnikar a z očí mu sršela nenávist. Vrátil chlapci pušku a podal mu ruku: „Platí, vydáme se na něj!“

	Nato se ozvala matka, která jejich rozmluvu vyslechla: „Dej pokoj, Janezi, měl by ses stydět! Nepřivolávej na naši chalupu neštěstí! Nebuď takový, jako jsou oni, nevztahuj ruku na člověka! Pán Ježíš řekl, odpusť jim, neboť nevědí, co činí!“

	„Nech toho, Jero, a zapomeň na svého Ježíše! Moc dobře to vědí. Nestačilo ti to posledně? Mládenci,“ otočil se k partyzánům, „to by bylo něco, co, kdybychom se bili podle Písma svatého. Oni po nás kamenem, my po nich chlebem. Tišovec nedá pokoj, dokud mě neuvidí viset na větvi a naši chalupu v plamenech. Travnikar nebude klidně spát, dokud bude tenhle ďábel šlapat zemi. Ten nás vyzradil. Byl u tvých příbuzných, u těch pánbíčkářů,“ obrátil se vyčítavě k matce, „a tam se všechno dozvěděl.Vždycky jsem jim byl trnem v oku. Jak jinak by se Němci o nás dozvěděli?“

	Vojkovi zahrál v očích plamen: „Táta má pravdu. Už ve škole jsme měli jinou zásadu než tu evangelickou, že, Primoži? A máme ji dosud. Když ti někdo vrazí políček na tvář, ty mu vrať dva a stůj připravený, se zaťatými pěstmi.“

	„Správně,“ zasmáli se chlapci.

	Travníkar byl jako v sedmém nebi. Znovu plný radosti, vrátila se mu odvaha a naděje, že se ubrání. Cítil se jako znovuzrozený.

	„Chlapci, dneska je pro mě svátek, jaký nepamatuju. Jdu do sklepa a přinesu vám to nejlepší. Zakopal jsem to,“ řekl tajemně. Za chvíli byl demižónek na stole a mládenci se marně bránili, že nepijí. Travnikar se chtěl napít. Na zdraví, na smrt, na svobodu; teď, když seděl mezi těmi statečnými chlapci, cítil, jak se do něho vlévá nový život. Zavolal na ženské, aby chlapcům přinesly něco na zub, a taky něco s sebou, na cestu. Pak vstal a zvedl sklenku: „Mládenci, něco vám povím. Dejte vědět všem takovým, jako jste vy, že můj dům je váš dům! Ve dne v noci u nás jsou pro vás otevřené dveře, a co máme my, je i pro vás. Na zdraví!“

	V tom nejlepším začali Vojko a Primož chlapce popohánět, že už musí jít, protože ještě za noci musí být na Jelovici, jak nařídil Orlov. Starý se připravil také. Když odcházeli, stály matka a Tinka na prahu v slzách. I Anně zvlhly oči. Obě na rozloučenou objala a opět se v ní ozval pocit provinilosti. Přijali ji tu jako svou, starali se o ni a ani je nenapadlo, že by kvůli ní mohli přijít o krk. Všimla si Primožova tázavého pohledu. Byl k ní jaksi chladnější, zdrženlivější.

	Travnikar si hodil pušku na rameno. Zavýskl a bojově vykřikl na adresu Švábů a bílých. „Za tři dny se vrátím, ženské.“ Tince uložil, aby se postarala o nového psa, protože chalupa nemůže být bez hlídače. A ještě také, aby se obrátila na Frontu a poptala se na bělogardistu, kdy a kde se objevuje.

	Potom se vydali po pěšině k rokli. Vojko a Travnikar vpředu, za nimi Joza, Petr a ostatní, vzadu šli Primož s Annou. V dálce se stále ozývalo dunění. Na boty se jim lepil mokrý sníh. Slunečná úbočí byla takřka bez sněhu.

	„Orlov mě pro tebe poslal,“ řekl Primož chladně. „Všem v četě se líbíš. Nande prorokoval, že u nás dlouho nezůstaneš. Takové jako ty přijdou všechny do štábu.“

	Anna, která tušila příčinu jeho změněného chování, na něj upřela posmutnělý pohled. „Primoži, bylo mi bez vás tak těžko a nemohla jsem se vás dočkat. Proč se mě snažíš urazit? Myslíš, že chci do štábu, že se mi ve vaší četě nelíbí? jsi na omylu, Primoži, budu bojovat tam, kde mě budou potřebovat. Vím, že nejsem žádný voják. Ale všude se budu snažit být co nejvíc platná.“

	„Promiň, tak jsem to nemyslel,“ omlouval se, když viděl, že se jí dotkl. Ona však zamyšleně pokračovala:

	„Žijeme v těžké době. V těchto dnech mi život připadal úplně nesmyslný. Táta vám to řekl dobře. Mohli jste tu najít spáleniště. Popel by vítr roznesl do všech stran. O mně by už nikdo nevěděl. A i ty bys na mě zapomněl. Snad by to tak bylo lepší.“

	„Nemluv o tom.“ Nic jiného jí nemohl říct, pro to, co cítil, nenalézal slov. Byla hezčí než dřív. Ještě víc ho vzrušovala a přitahovala. Podezření se však nevytratilo.

	Zastavili se ve vypálené vsi. Očouzené trámy se zřítily mezi zdi. Ohořelé ovocné stromy vzpínaly své větve k nebi. V černých oknech chalup hvízdal vítr píseň opuštěnosti. Bylo ještě cítit pach střelného prachu. Před vraty jedné chalupy uviděli psa, který seděl bez pohybu, táhle vyl a jich si ani nevšiml. Zůstali stát uprostřed vesnice. Vesnici vypálily jednotky SS den předtím, nežli se na Ratitovci střetly s brigádou.

	„Tady si odpočinem, jako jsme tu vždycky odpočívali,“ řekl Vojko, obrátil opálené prkno a položil ho na kamenné schody. Posadili se, jeden z nich šel na hlídku.

	Travnikar si otřel zpocené čelo a povzdychl si:

	„Tady žili hodní lidé. Teď jsou bůhvíkde. Kdysi se tu kolem rozléhal dětský křik a výskání. Teď je tu všechno mrtvé. Och, hoši, když si uvědomím, čeho jsme se to dožili, zatmívá se mi před očima. Kam jdeme? Byl jsem v Haliči, po kolena v blátě a krvi, zákopy, smrad, mrtvoly, dodnes se mi zvedá žaludek. Když byl konec války, mysleli jsme, že to bude konec všech válek. Jak jsme se spletli! Málem mě pověsili na jabloň, kterou jsem sám zasadil.“

	Starci se chvěl hlas. Z jeho slov čišel smutek a hněv. Jeho pohled se zvedl od spálenišť ke kopcům na východě.

	„Podívejte se, chlapci, na ty kopce, na ty louky mezi lesy, na ty naše chalupy po kopcích i dole! Tady jsme žili. Co tu je, všechno je dílo našich rukou, a Švábové by nás teď tady z té země chtěli vygumovat jako chybu ze školního sešitu. Ale to se jim nepovede, i kdyby nakrásně zůstaly z Travnikarovy usedlosti jenom zčernalé zdi. Všechno postavíme znovu, jen když přijde nový život, jen když tenhle špinavý svět vezme čert. Ale bude ještě zle, nejmíň jednu zimu přečkáte ještě v lesích. Řeknu vám, chybí nám Gregorčičové, Žagarové a pár takových, co k nám kdysi chodili,“ hovořil prorocky stařec.

	Primož neklidně poposedával, přehazoval si kulomet z ruky do ruky a díval se k Jelovici, která prudce spadala k Dražgoším.

	„Mládenci, půjdeme! Rozčiluje mě to tady. Mám v ústech chuť popele. Připomíná mi to domov.“

	„Je to pravda, pojďme!“ řekl Travnikar. Vstali, zavolali strážného a seřadili se do pochodového útvaru. Po málo prošlapané pěšině vystoupili na cestu, která vedla prudce vzhůru. Zanedlouho se před nimi rozprostřely rozlehlé lesy. Cesta byla ušlapaná od mnoha nohou. Šlo se po ní dobře a bezpečně. Vedly je stopy, jež zůstaly za brigádou.

	„Na Jelovici tě čeká Svarun,“ řekl Vojko Travnikarovi, který šel první.

	

	8

	

	V četě, které velel Orlov, vykonávali nebezpečné a zvláštní úkoly vždycky jen dobrovolníci. Byla-li to zásluha velitele, který byl z vojenského hlediska mužem na svém místě, nebo komisaře Pavouka, který v mužstvu dovedl bez zvláštních opatření udržovat bojového ducha, o tom nikdo nepřemýšlel. Příčina snad tkvěla v tom, že se četa skládala z mladých lidí, dělníků, rolníků, studentů, kteří uprchli před Němci a z nichž skoro polovina byli komunisté. Nedalo se popřít, že získat dobrovolníky nebyl žádný problém a že jednotka měla v bojích záviděníhodné úspěchy, málo ztrát, což šířilo Orlovův věhlas a mužstvu dodávalo důvěru ve velitele.

	Prapor byl už několik dní na Jelovici. Velitel Orlov se vracel ze schůze, doprovázen starším chlapíkem středního vzrůstu a svérázného vzezření. Na nízkém, vrásčitém čele mu seděla beranička, nad zakřiveným nosem se leskly hněvivé oči. Trochu šilhal, a to ještě zvyšovalo dojem divokosti. Na první pohled se zdálo, že s ním není radno chodit na třešně. Byl bez batohu. Za ním šlapali dva mladší chlapci, oba sklonění pod těžkými batohy, v nichž nesli výbušniny. Chlapíkovi se rychlá chůze nezamlouvala, proto řekl:

	„Proč, sakra, tak pospícháš k té své četě, jako by byla opravdu nejlepší v divizi? Nemáme za zadkem žádný prapor Švábů a kromě toho dneska budeš moct spát jako jezevec, protože Šváby dokonale zaměstnám já.“

	Orlov se usmál. „Tak zůstaň vzadu, když nemůžeš, času máš dost! Uvědom si, kamaráde, že každou promeškanou minutou prodlužuješ válku.“

	„To tak! Aby ses pak půl roku vychloubal tím, jak ti Marko nestačil! To teda ne! Válku si pro mě za mě můžeš zkrátit, já nepospíchám, jsem trpělivý.“

	„Bodejť bys mi, Marko, nestačil. Vy diverzanti jenom poleháváte kolem štábů, a my vás hlídáme. Být na Svarunově místě, postaral bych se, abyste se nenudili. O tobě stejně říkají, že jsi velitelství samo pro sebe,“ dodal jedovatě Orlov.

	„Ty být místo Svaruna – hned první noc přeběhnu k jiné jednotce. Svarun ví, co jsme my minéři a kdo jsem já, Marko. Ty ale nerozumíš zhola ničemu, Svarunovi nesaháš ani po kotníky, přestože se s četou naparuješ, jako by byla nejlepší v brigádě,“ řekl mu na oplátku Marko. „Myslíš, že jdu rád? Nijak moc se mi nechce, to mi věř! Svarun nás všechny, do jednoho, žene dnes v noci na trať. Zpravodajci přišli s tím, že pojedou vojenské transporty do Itálie. A my, minéři, musíme obě trati vyhodit do povětří. Tady s těmi nováčky a s revmatismem. Odvaha není všechno! To povídám tobě, který diverzanty tak rád podceňuješ, Orlove! Až se to někdy hodí, budu ti o tom muset dát lekci. Dokud nás pořádně nepochopíš, daleko to u partyzánů nedotáhneš, ačkoli máš dobré lokte a jazyk jako břitvu.“

	„Je dobře, že vás tam žene. Však on ví, co dělá, ještě by vám spolu s minami zrezivěla kolena,“ dráždil Orlov Marka, o němž dobře věděl, že je spokojený jen tehdy, když se může s někým hádat.

	„Tak vidíš, jak jsi hloupej. Že je to kvůli nám? Právě naopak, kvůli vám jdeme na trať, aby vám v četách nezrezivěla kolena,“ řekl opovržlivě a odplivl si do sněhu. „Tohle je brigádní strategie, a na tu hlavy na úrovni čety nestačí. Ty ostatně nejsi vinen sám, že jsi ještě v četě. Nevím, jak bych ti tu věc co nejsrozumitelněji vysvětlil. Marko s minéry zastaví německé transporty, určené našim skvělým spojencům. My minéři Němce podráždíme, jako bys vrazil hůl do vosího hnízda. Švábové, aby zbytečně nemrzli, se zatím, než jim trať opraví, pustí za vámi. A vy, v četách, soudruhu Orlove, je budete moct honit za sebou. To je taktika. Já bych to udělal jinač. Bohužel nejsem velitel. Němci by si klidně mohli jet dál na návštěvu k Anglosasům. Jen ať je probudí ze spánku, ať si s nimi polaškujou, co mají naše promrzlé zadnice prohánět po Jelovici! Tahle válka, to je docela obyčejná moderní hovadina. Za první světové války jsem byl ve šturmbataliónu – a co bylo v zimě? Kdysi byli lidé důstojní a rozumní. Věděli, že na rvačku je vždycky dost času. Proto jsme zimu přespali v kavernách, pili rum, hráli karty a stříleli na terče na protější straně, aby nám hlavně nechytly rez. Rvali jsme se hlavně ve dne, nikdy ve svátek a v noci. Teď se rveme ve dne v noci, ve sněhu a dešti, ať je pátek nebo svátek, bez odpočinku, a dělají to tak všichni, ať se bijou za boha nebo bez něho. Tak je to, Orlove.“

	Orlov se shovívavě usmál a dráždil ho dál: „Proč jsi tedy šéf minérů? Plazit se po nocích jako zloděj a klást miny. Bij se ve dne, poctivě! Ale, Marko, však se známe! To už je v tvé zákeřné povaze. Bojíš se bojovat tváří v tvář, proto líčíš ty své štíry!“

	To už chlapíka tak rozzlobilo, že se zastavil a chytil Orlova za rukáv: „Poslouchej, veliteli! Měl bys mít trochu rozum a učit se od lidí, co něco vědí! Já jsem pochcal víc světa, než jsi ty viděl. Kuřata se vždycky učila od slepic. Jsi v brigádě od začátku, a ještě nechápeš, co je diverze. Jediné, co mi můžeš udělat, je, abys mi dal dobrý doprovod. Jinak ničemu nerozumíš, ani světu, ani válce, ani mně. Mám všeho dost. Revma mi dává do těla, a diverze, to je jako umění. Je třeba mít inspiraci.“

	„Ovšemže! Ve štábu jsem ani jednou neslyšel, že bys šel na trať proto, že by tě popadla inspirace a sama tě tam hnala. Já být velitelem, poslal bych tě na trať každou druhou noc.“

	„Orlove, jsi ještě moc mladý, abys mě komandoval, já jsem toho už zkusil až dost. Všechno je lumpárna, celý svět: Němci, Rusové, Taliáni, Angličané! Nevěřím už ničemu než tomu, že kilo je veliký kus chleba. Kdyby bylo po mém, kolikrát bych už jedinou minou podminoval celou tu hromadu špíny. Protože taková mina ještě není, podminovávám pomalu německé fašisty, kteří nám nejvíc zasmradují vzduch. Ani ostatní nejsou takoví, jak by měli. Podívej se, jak nám pomáhají! Není dost výbušnin ani zbraní!“

	„Jsi cynik, Marko! Zjišťuju, že nemáš ideově jasno a že potřebuješ politicky podchytit. V brigádě tě na nohy nepostaví, bude tě asi muset vzít trochu do parády náš Pavouk.“

	„Mě nebude nikdo brát do parády, jsem, jaký jsem!“

	Tak se škádlili celou cestu, až se za řídkými stromy ukázaly zasněžené chaloupky. Když se k nim přiblížili, spatřil je první Bosňan Keča. Posunul si titovku do čela a zahartusil:

	„Hele ho, Marko! Tenhle jezevec se objeví vždycky, když se chystám trochu si zdřímnout. Čert aby ho vzal!“

	Dvakrát ho doprovázel do akce a pokaždé se příšerně pohádali, protože Keča bral Markovo povídání smrtelné vážně. Orlov svolal chlapce a zeptal se, kdo chce jít s minéry. Přihlásil se Vojko se svými a Primož.

	Keča honem velitele upozornil, že on s tím minérem nepůjde. Dynamitník, který po něm pošilhával a jemuž neušlo ani slovíčko, stáhl pohrdlivě obličej: „Veliteli, Keču nechci! Capká jako medvěd! Pod nohama mu to praská, že by probudil i mrtvé Šváby!“

	Všichni se zachechtali a uražený Keča se ozval znovu: „Ten by potřeboval celý prapor vojska a pět osobních sluhů, jinak nemůže podminovávat, tak aspoň to prý měl zařízené v Indii!“

	„Jenomže ani jednoho takovýho, jako jsi ty,“ nedal se Marko.

	„Tak dost,“ přerušil je Orlov. „Připravte se!“

	Jako doprovod se shromáždilo Vojkovo družstvo, k nim velitel přidělil zdravotnici Annu a řekl: „Vidíš, Marko, pořád mi nemůžeš přijít na jméno, a já ti dávám své nejlepší lidi a navíc zdravotnici.“

	Minér bleskl očima po Anně a významně řekl: „Jsem úplně spokojen, ženská někdy přinese štěstí, proč by ho tuhle noc nemohla přinést nám místo tobě, soudruhu Orlove!“

	Pohltily je lesy. Šli opatrně, jeden za druhým, v odstupu několika metrů. Asi po hodině chůze začali sestupovat po prudkých srázech do údolí. Sněhu bylo míň a míň, nakonec viděli už jen bílé skvrnky pod stromy. V údolí blikala světélka. Na místě s pěkným výhledem se zastavili, aby tam vyčkali noci. Dole zapískal vlak. Světlý pruh se jako vyplašený had vinul mezi stromy a zmizel v tunelu.

	„Jenom pískej, čerte jeden! I na tebe čeká mina,“ řekl Marko, když hluk utichl a oni ještě stále hleděli se vzrušením do údolí, kde se noc chvěla v pestré záři jednotlivých strážních stanic v obcích.

	Shlukli se kolem něho, čekali a dívali se na jeho obličej, přeťatý stíny. Dával jim šeptem pokyny, jak si mají počínat u trati, protože to bude určitě nebezpečné. Němci jsou velmi opatrní a o těch transportech na frontu to bude zřejmě pravda.

	Šli dál a nedaleko trati se opět zastavili. Pohybem rukou starý k sobě zavolal své dva pomocníky a ty, co pomáhali nést výbušniny. Poklekl a prohlížel nějaké složené věci. Petr si u něho přidřepl a pozoroval ho jako čaroděje. Byl by mu rád nabídl svou pomoc, ale z toho zamračeného, drsného člověka na něj šla skoro hrůza. Až když Primož řekl, že Petr kdysi v městě taky pracoval s minami, projevil o něj stařec zájem a oslovil ho:

	„Tak to tě dnes vyzkouším! Budeš mi pomáhat, a když se ti to bude líbit, vezmu tě do své skupiny. Budeš dělat pokroky. Z obyčejné čety se dostaneš rovnou pod brigádní oddělení, chápeš?“ dělal se minér důležitým.

	Než vyrazili, ještě jednou zopakoval plán a rozdělil úkoly. Domluvili se tak pro případ, že by padlí do léčky. Místo, kam směřovali, minér dobře znal, protože tam už několikrát kladl miny. Vyznali se tam i Primož a Vojko, před válkou jezdili po této trati do školy. Nízké, oblačné nebe nad horami překrylo hvězdy a skály se slily s temnotou noci. Minér vytáhl hodinky se světélkujícím ciferníkem a tlumeně řekl: Je na čase vyrazit! A naprosté ticho, jinak nám nasypou olovo do střev!“

	Sestupovali řídkým lesem jako stíny. Vyhnuli se několika samotám a octli se v lese, který prudce klesal k řece. Pohybovali se opatrně od stromu ke stromu, zastavovali se a naslouchali do noci. Mezi stromy se matně probleskovala řeka. Rozeznali už v tmě násep, vybudovaný mezi příkrou strání a vodou. Starý se připlazil k oběma chlapcům a šeptal jim poslední příkazy. Nato Primož s pomocníkem vylezl na skálu, z níž by mohli držet železnici v šachu, ubránili by se tam palbě z nástrahy a zároveň by zajišťovali ústup. Vojko se plížil kupředu, aby zjistil, jsou-li na trati německé hlídky.

	Po řece hravě poskakovaly vlnky. Bylo v tom cosi nebezpečně opojného. Chvíli naslouchal, a když se nic nepohnulo, sebral kámen a hodil ho obloukem na násep. Kámen zarachotil, ale odpovědělo ticho. Udělal to ještě několikrát, pak se spustil dolů, po břiše se připlazil k náspu a po něm na trať. Lehl si, položil ucho na kolejnici a poslouchal. Nic nebylo slyšet, jen srdce mu neklidně tlouklo. Pak ho překvapil tenoučký, sotva slyšitelný zvuk, který přenášela ocel. Čekal. Zvuk sílil, znamenalo to, že se cosi přibližuje. Tiše a co nejrychleji se vrátil do skal k minérovi. Hlídka! Kroky, které se blíží. Zalehli a čekali. Minér byl klidný. Strčil si do úst hrst tabáku a žvýkal. Pak se ozvaly kroky po náspu. Ze tmy jako by se vylouply postavy vojáků. Pět mužů s kulometem. Když byli před nimi, zašustilo najednou listí, a Němci se zastavili. Kolem nich cosi přeběhlo. „Jenom zajíc,“ řekl polohlasem Němec a vykračovali si dál. Sotva hlídka odešla, vylezli Marko a Vojko na násep a po nich i další, kteří měli za úkol jim pomáhat. Marko s Vojkem si lehli na trať a začali zpod kolejnic vyhrabovat kamení a dělat místo pro miny.

	

	Anna s chlapcem, který měl jejich práci zabezpečovat, zůstala o hodně výš na stráni. Naslouchala zvukům, a byla celá nervózní. S Primožem se všechno vrátilo do bývalých kolejí. Spala u něho, chodila s ním a byl k ní hodný jako dřív. Doufala, že se uklidní. Usadil se v ní jakýsi nový pocit. Chtěla kvůli němu odejít někam jinam. Kdesi v hloubi duše cítila strach. Těžko snášela jeho temný, zkoumavý pohled. Měla pocit, že před ním nedokáže nic utajit. Na druhé straně ji přitahoval. Byl jí tak blízký, když se dívala na jeho ohnutá záda, s kulometem opřeným do ramene. Ležel o něco níž pod ní na okraji skály a ani se nepohnul.

	Minéři na trati pracovali tak rychle, že se z nich pot jen lil. Když byly miny položené, Marko zapojil drát. Všichni se stáhli trochu dál od trati. Jen hlava minérů s Vojkem si vyhledali skulinu, která by je ochránila před úlomky. Splynuli s tmou a čekali. Minér si položil mezi nohy kovovou krabici se zápalnou zpružinou a zadíval se větvemi stromů do nebe. Naplnil ho příjemný pocit nedočkavosti. Neklid, který pociťoval jedině při podminovávání. „Přijede, nepřijede, přijede, nepřijede, přijede, nepřijede,“ šeptal si starý mezi zuby, jako by se modlil, a Vojko, ležící vedle něho, si nedovedl vysvětlit, co se to s ním děje. Dala se do nich zima. Chvěli se a čekali. Potom se několik kilometrů směrem k městu ozvaly kulomety, někde tam, kde kladla miny jiná skupina, a to měli za špatné znamení. Minér nadával na zpravodajce. Hodina, kdy tudy měly projet transporty, byla už dávno pryč. „Nakonec přijede nějaký náklaďák, a k tomu ještě prázdný,“ šeptal Vojkovi do ucha, roznětku stále ještě v ruce. „Jestli ten škvor nepřileze, uděláme z min nášlapné, a pak ať si vyletí do vzduchu, kdo chce!“

	Krátce nato se v dálce ozvalo hrčení stroje. Podívali se na trať. Ze tmy se vyřítila obrněná drezína a mihla se kolem jako velký noční chroust. „Sakra, jen tak tak, že jsem tím neotočil,“ sykl starý minér. „Teď musí následovat vojenský transport. Tohle je průzkum. Teď tu zůstanem, kdybychom měli k zemi přimrznout,“ prohlásil Marko a zakousl se do další přehršle tabáku.

	Nečekali dlouho. V houštinách, jimiž trať vedla, uslyšeli supění lokomotivy. Hluk sílil, bylo to, jako by se hnala

	bouře. Spatřili ohnivou hřívu, roje vzápětí zhasínajících jisker, obrovské předpotopní zvíře se svítícíma očima. Všechno proběhlo bleskurychle, své dojmy si stačili uspořádat teprve dodatečně. Země zaduněla pod údery ocelového rytmu kol. Lokomotiva, táhnoucí vagóny, se objevila v osudném oblouku, kde řeka přitiskla trať pod samotný sráz. Jakmile se černá hmota ukázala pohledu, upřenému na konec oblouku, minérova ruka čímsi otočila a spustila. Při tom si nahlas povzdechl, jako by právě ze sebe shodil těžké břímě.

	Noc rozčísly ohnivé jazyky. Lokomotiva se vzepjala jako zvíře zasažené přímo do srdce, naklonila se a vykolejila. Nato se rozehnala dolů po svahu mezi stromy, jako by chtěla uprchnout. Vagóny se rozbíjely, připomínalo to lámání živých kostí. Okolo hlav jim přelétly úlomky kovu a kamení smíchané s hlínou. Stromy se zachvěly v mocném náporu větru.

	Ocelová obluda se zastavila na dně řeky, kola bezmocně vzhůru, vagóny se ještě kutálely jeden přes druhý. Pak teprve uslyšeli výkřiky a nářek zpod trosek. Tma v očích zhoustla.

	Starý minér vstal a otřel si zpocené čelo. Ústa měl hořká a suchá. Stáhl šňůru a podal ji pomocníkovi. „Dokonáno jest! Jdem! Namotej te to!“ Všichni mlčeli .Beze spěchu lezli za ním do stráně. O něco výš se horečně chvěl Primož, opřený do kulometu. Mladý Travnikar držel pás s náboji.

	„Marko, mám to do nich napálit? Vyskakují z vagónů.“

	„Ne, ani ránu,“ odpověděl úsečně stařec a belhal se dál do kopce. „Všichni za mnou! Pomalu a tiše, dokud je zmatek!“

	Oba pomocníci v chůzi namotávali šňůru. Primož měl co dělat, aby se ovládl a poslechl minéra. Ustupovali směrem, odkud přišli, a nepadl po nich ani jeden výstřel. Dole vylétlo několik raket – žádali o pomoc.

	Daleko od trati se zastavili a odpočívali. Primož se opřel o kulomet a vyčítavě se zeptal: „Proč jsi mě nenechal vystřelit? Nahnali bychom jim ještě větší strach a pár jich pobili.“

	Minér ze tmy odpověděl: „Buďme spokojeni s tímhle. Věděl jsem, že mi to budeš vyčítat. Jsi ještě mladý, ale vysvětlím ti to. Nikdy, když máš dost, si nepřej ještě víc! Snadno se stane, že dostaneš až příliš. Náš útok by jim dodal odvahu, místo aby zvýšil jejich strach. Úspěchu by to přineslo pramálo. Kdyby byl z našich jediný raněn, znamenalo by to zdržení a mohli by nás obklíčit nebo nás cestou zaskočit. Takhle ale zůstali dole, sami, zmatení a nejistí. I válka má svá zlatá pravidla, která nejsou zapsaná v žádných knihách. Bud skromný! Co nemáš v hlavě nebo v nose, jak se u nás říká, to musíš mít v nohou. Nebo tě dřív nebo později přivede k rozumu pár deka olova v břiše. Vím, Primoži, myslel sis jistě, že se Marko bojí o své staré kosti. Je to fakt. Bojím se o ně. Až je prodám, zaplatí je Švábi nebo bílí zatraceně draho. Všecko, co jim dávám, je jenom záloha. Mám s nimi veliké účty.“

	Potom se ze tmy pod úbočím vynořila chalupa. Marko se rozhodl, že tu oslaví svůj úspěch. Začal naříkat, že je unavený, že ho bolí v kříži, že mu kručí v žaludku, že ho to bere ve střevech a že se o něj pokoušejí mrákoty. Začal se motat a těžce se opíral o hůl.

	Anna k němu přiskočila a nabídla mu léky.

	„Ne, není třeba,“ odmítl ji. „V tamhleté chalupě mají léky pro mě i pro vás,“ ukázal rukou.

	Vojko a Primož se po sobě podívali. „Nezdá se ti, že to je ještě moc blízko od trati? Všechno je na nohou. Mohla by na nás přijít nějaká německá hlídka,“ upozorňoval Vojko.

	Minér se uchechtl. „To všechno je pravda. Ale můj nos mi říká, že právě od téhle chalupy se dá ideálně ustoupit. Ale dobře. Když má doprovod strach, může jít s hladovým žaludkem na Jelovici. My minéři se tu zastavíme. Tu chalupu dobře znám.“

	Oba věděli, že starý neustoupí, a tak tam zabočili všichni. Klepali tiše na okna, brali za kliku a prosili, aby jim otevřeli. Chalupa mlčela. Slyšeli je uvnitř chrápat.

	„Já je znám, ty kulaky lakotný. Ti nám neotevřou,“ zlobil se Vojko a zatloukl na okno silněji.

	Marko řekl: „Přede mnou ještě žádné slovinské dveře nezůstaly zavřené. Uvidíš, jak ty cvrčky dostáném z postele. Pojď se mnou!“

	Těsně pod oknem se minér opřel o hůl a hlubokým hlasem řekl: „Soudruhu komisaři, jsi přesvědčen, že to je chalupa toho bílého zrádce? Dobře, tak položíme ke dveřím miny. Přikaž všem, aby ustoupili!“ Za chvilku se uvnitř kdosi ozval a ptal se, kdo to uprostřed noci budí poctivé lidi. Rozsvítili a ke dveřím přišla žena středních let. Chtěla je odbýt hned u dveří, proto jim řekla, že sem noc co noc přicházejí Němci. Vstoupili dovnitř a Marko jí poručil, aby zatemnila.

	Primož s kulometem a dvěma pomocníky zůstal pro jistotu na stráži venku. Věděl, že odtud na Jelovici neodejdou s prázdnou.

	Ve světnici Marko vystupoval jako veledůležitá osoba. „Ženské,“ oslovil tu, jež přišla otevřít, a ještě jednu starší, která jí přišla na pomoc, aby je snáz dostala z chalupy, „ani slovo o Němcích! My jsme brigáda. Zavolejte hospodáře, s vámi nebudu ztrácet čas! Za pět minut dvanáct, když už Němcům pořádně teče do bot, ztrácíte hlavu a bojíte se našeho vojska. Styďte se!“

	Konečně přišel hospodář, muž středního věku, trochu pobledlý a přepadlý. Začal se vymlouvat, že je nemocný, a ukazovat, kde všude ho bolí. Marko se na něj nedůvěřivě díval. Pak přerušil spád jeho slov: „Přicházím jménem štábu, abych vás zmobilizoval do vojska. Říkáš, že jsi nemocný. Podívej se na mě, mohl bych být tvůj táta, a jsem už druhou zimu u partyzánů. Máme lékaře na všechny nemoce. I tebe vyléčíme,“ pozvedl drsně hlas.

	„Pane, soudruhu partyzáne. Mám potvrzení od doktora.“ Vytáhl z náprsní kapsy papír a roztřesenou rukou ho podával Markovi. I obě ženy Marka prosily, aby jim proboha doma nechal nemocnou hlavu rodiny. Až když jim hospodář řekl, že jim dá všechno, co v chalupě mají, jen když ho nechají doma, dal se minér obměkčit.

	„Tak dobře, chlapci, ať se ukáže!“

	Muž zmizel a zanedlouho všichni tri nanosili plný stůl dobrot, masa, chleba, sádla, křížal a dvě láhve kořalky.

	Nacpali si batohy. Bylo dost i pro ty, kteří venku hlídali. Nato se rozloučili, přešli silnici v údolí a zmizeli v lese. Minéři se spokojeně pochechtávali.

	Po dvou hodinách chůze se zastavili u opuštěné uhlířské chatrče na Jelovici. Marko je ujistil, že tu budou bezpeční i bez stráže, on tu prý vždycky odpočívá, kdykoli jde s minami na trať. Rozdělali oheň a usadili se kolena kamenného krbu. Marko si nahnul z polní láhve a podal ji ostatním.

	„Hodně vlaků jsem už viděl vykolejených, ale ten dnešní, to bylo něco! I v řece se vykoupali. To se musí pořádně zapít!“

	Petr navázal na jeho slova: „V životě jsem ještě něco takového neviděl. Celou válku jsem si přál vidět, jak se vlak řítí z náspu.“ Potom ještě dodal, že před válkou po několik let znovu a znovu žádal, aby ho přijali na dráhu jako strojvůdce. Nevzali ho, protože byl člen Sokola a prý pod vlivem rudých, jak měli zapsáno.

	Marko, už trochu v náladičce, se rozchechtal. „Buržousti tě nechtěli na dráhu, žes byl do ruda. Vidíš, mě taky ne! A nebyla pro mě práce ani v dolech, ani v kamenolomu. Musel jsem od domu k domu, i ve vězení jsem byl. Nejdéle mě nechali v lomu, a to jen proto, že jsem uměl položit nálož tak šikovně, že kámen přímo sténal. Ale i tam mě čapli, protože jsem nadával na diktaturu, a vedli mě v želízkách přes vesnici jako medvěda na řetěze, i ten houf dětí kolem mě tancoval. Neuměl jsem nic jiného než proklínat panstvo a lumpárny, a tak ze mě chtěli udělat komunistu,“ vyprávěl jim, zatímco Anna připravovala jídlo.

	„Tak, děvče, hoď sebou a krájej, krájej! Stejný kus masa jako chlebí Všechno rozděl! Ať si každý zapamatuje útok na vlak a abyste mohli říct soudruhu Orlovovi, jak Marko o své pečuje. A pro mě je láhev, abych si opláchl duši i chuť síry v ústech.“

	Anna rozdělila jídlo. Plamen se rozhořel, jedli s velikou chutí a poslouchali Marka. Primož věděl, že chvíle, kdy starý minér mluví o sobě, jsou velmi vzácné. Tato noc byla jeho. Vlak v řece, před sebou Annu, která mu připomínala mládí, a chlapce, kteří se na něj dívali jako na boha a měli ho rádi. Pyšný úsměv mu pohrával kolem rtů a oči mu plály.

	„Lom. Všichni jako jeden stáli za mnou a já za nimi. A ta skála. Kámen, který tesáš. To bylo něco pro mě! Rozbíjíš něco, co se ti vzpírá, co je zdánlivě pevné a nezničitelné. Ale nenechali mě u práce, kterou jsem měl tak rád. Za mřížemi bych uschnul, a proto jsem utekl a v Sušáku jsem se dostal jako černý pasažér na lod. Ta mě dovezla do Jižní Ameriky.“

	V korunách stromů už prosvítalo, a Marko jim ještě stále vyprávěl své zážitky z cest po moři, příhody z brazilských pamp, kde ho vzali mezi sebe pašeráci dobytka a chtěli ho udělat svým pohlavárem; jak jim upláchl, jak byl potom v Indii a nakonec jak cestoval zpět do domoviny, kterou uviděl těsně před krachem.
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	Měsíc zvolna roztával v bledém ránu, když se starý Travnikar a odstřelovač Vojko připlazili jako dva stíny houštím do blízkosti obce. Stařec se pohyboval jako liška a rozhlížel se mezi tmavými kmeny a křovím, aby neztratil směr. Rány se mu zatím zacelily, v nitru ho však pálila nenávist. Syn, kterého navštívil na Jelovici v nemocnici, s ním byl zajedno v názoru, že bělogardistu Tišovce je třeba odklidit z cesty, protože ten si nedá pokoj, dokud Travnikarova usedlost nelehne popelem. Travnikar se několik dní tajně zdržoval u sestry v údolí a vrátil se, až když vyzvěděli, že je bělogardista na stráži každé ráno. Doma už neměl klidnou noc. Dcera přivedla z údolí nového psa – rozštěkal se, jakmile se v chalupě pohnul králík. Sotva se pes ozval, Travnikar vyskočil z postele – spal jako obyčejně oblečený – a běžel do rokliny, do bunkru. Do domácího úkrytu si netroufal. Matka a Tinka se odevzdaly osudu. Domluvily se spolu, že na jaře odejdou do údolí.

	Svarun vyhověl Travnikarově prosbě a Vojka mu poslal. Teď šel Vojko několik metrů za Travnikarem. Když začal stařec po lese nějak kroužit, probudila se v něm nedůvěra. Teprve když větvemi zahlédli domy a dým nad střechami, znovu uvěřil, že dojdou správně. Zalehli a jenom se dívali. Strážní stanice stála nedaleko kostela, obklopená shlukem chalup. Byla to vlastně škola, kterou Němci proměnili v pevnost. Její okna teď byla střílnami, které hrozivě pohlížely do houštin. Skoro se už rozednívalo, a stále ještě nenašli skálu, z níž by mohli střílet. Všude jim překážely. nějaké větve.

	Lezli dál a konečně se dostali do roklinky, která je vedla dolů k osamocené skále. Když se Travnikar vydrápal na skálu, měl tvář celou zalitou potem. Obrátil se k chlapci a řekl:

	„Nebyl bych tuhle zatracenou skálu našel, kdybych tady poblíž kdysi se švagrem nesekal dřevo. Odjinud se střílet nedá.“

	„Dobře se tu vyznáš, Travnikare, jako opravdový myslivec. Nevěřil jsem, že ji najdeš,“ pochválil ho chlapec. Nato si klekl do mechu, odložil batoh, vzal z něho dalekohled, otřel ho semišovou kůžičkou a připevnil na pušku.

	„Přišli jsme v pravý čas, Travnikare. Uřízni pár větví, jsme kousek od chalup! Cítím Němce ve vzduchu. Já si připravím zbraň a odhadnu vzdálenost,“ řekl povzbudivě Travnikarovi, který se upřeně zadíval na strážní stanici a byl nějak zamyšlený.

	Mezi stromy a po pláni pod nimi se rozlilo denní světlo. Leželi na zmrzlé mechovité půdě, zamaskovaní větvičkami. Na chlapcově batohu klidně spočívala pušáa s obrovským okem. Nemluvili už. Vojko zvedl dalekohled a prohlížel zorné pole před sebou. Budova, v níž byli vojáci, měla kolem sebe drátěný zátaras a v zahradě bunkry. Před vchodem se procházel strážný a občas zadupal, protože ho zábly nohy. Pak se Vojko zadíval na kostelní věž, kde měli těžký kulomet, ale tam naštěstí nikdo nebyl. Muž plácl chlapce do nohy a zašeptal: „Stráž má od osmi!“

	Vojko přikývl. Po chvíli se před stanicí shromáždilo několik vojáků. Seřadili se do tvaru a zamířili přímo k nim.

	„S těmihle ďábly jsem nepočítal,“ řekl stařec a sáhl po manlicherce.

	„Já jsem počítal i s nimi,“ odpověděl chlapec.

	„Co kdybychom se stáhli a přišli zas zítra?“

	„Ne,“ zavrtěl chlapec hlavou. „Jsou bez psa. Objevit nás můžou jen náhodou.“

	Hlídka, ještě než došla do lesa, zabočila údolím dolů. Oddechli si. Sotva zmizeli, objevila se před vchodem do stanice nová stráž.

	„To bude ten tvůj, Travnikare, dobře si ho prohlídni!“ podal mu Vojko dalekohled.

	Travnikarovi se třásly ruce a onen člověk s puškou mu před očima tancoval jako v mlze. Ale brzy se uklidnil, trochu si dalekohled zaostřil, a obraz byl jasný. I na tu dálku viděl stejně líné pohyby a stejně odporné držení těla, prozrazující potutelnost. Bezděky si připomněl odchod trestného oddílu od nich, ta jeho slova: „Myslíš, že se zachráníš, ty jezevče rudý? Až ti sem přivedu bílé, budeš se smažit!“ A vzpomněl si, jak Tišovec jako kluk byl pečený vařený na faře. A jak se na něj nepřátelsky díval, když sloužil u sestry a slyšel Travnikara v rozhovoru s hospodářem nadávat na faráře a pány a chválit Rusy. „Jak hrozně klesl, když dokázal přivést Němce,“ pomyslil si s hořkostí a vzdálil dalekohled od očí.

	Chlapec ležel u zbraně, klidným pohledem se mu díval do tváře a snažil se uhodnout, co se odehrává pod tím vrásčitým čelem. Když se pak na sebe znovu podívali, Vojko mu navrhl:

	„Travnikare, půjčím ti pušku, zab ho sám. Máš s ním dost velké účty, zchladíš si žáhu.“

	Starému se zaleskly oči a bylo mu v té chvíli divné, že na to nepřišel sám. Řekl: „Máš pravdu. Měl bych ho oddělat sám.“ Když mu však Vojko podával pušku, přeběhl mu po zádech mráz a zavrtěl hlavou. „Ne, udělej to ty! Mně se třesou ruce. Chvěju se nenávistí a odporem. Nemusel bych se strefit. Nedokážu být klidný.“

	„Tak dobře! Jsme domluveni. Počkejme ještě trochu, až se stráž vzdálí. Nechci je mít v patách vzápětí po výstřelu. A taky ještě není dost světlo.“

	Pak se za korunami stromů ukázalo vycházející slunce. Travnikar byl čím dál neklidnější.

	Vojko se rozhodl. Před výstřelem ještě starce upozornil:

	„Travnikare, dobře pozoruj! Vystřelím, až se zastaví. Jestli se na zemi bude hýbat, musím ho ještě dorazit.“

	„Jsi klidný?“ dělal si starosti Travnikar.

	„Ano,“ odpověděl Vojko, přilepil se k zemi a zasadil si pažbu do ramene. V dalekohledu se těsně nad trojúhelníčkem objevil muž se samopalem na rameni. „Dobře, že je tak široký v ramenem,“ řekl si ještě mimoděk v duchu. Protože se teď ten člověk nechtěl zastavit, pořád se točil hned sem, hned tam, zmocnil se střelce neklid, nedočkavost. Konečně se strážný opřel o zeď, jako by byl unavený, a svou širokou tvář upřel přímo k nim do stráně. Vojko zhluboka nabral dech. Trojúhelníček v dalekohledu lezl pomalu od nohou vzhůru, přes břicho, přes prsa, a zastavil se uprostřed hlavy, těsně mezi očima. V tom okamžiku stiskl spoušť. Výstřel vyjekl jakoby ustrašeně. Muž u zdi na okamžik poklesl v kolenou, jako by protestoval proti nenadálé změně, a sklesl k zemi.

	„Strefil ses!“ vykřikl Travnikar. „Leží jako pytel. Je po něm,“ konstatoval jakoby vyprázdněným hlasem.

	Vojko mezitím znovu nabil a čekal. Po několika vteřinách napjatého ticha se otevřely dvéře. Kdosi se podíval na ležícího, vykřikl a skočil zpátky do budovy.

	„Teď co nejrychleji zmizet, dokud je zmatek!“ řekl Vojko a zvedl se.

	Hodili si na záda batohy a spěšně se drápali vzhůru roklinou. Myšlenka na hlídku, kterou měli za zády, se vrátila s celou svou hrozivostí. Nebyli ještě příliš vysoko, když na stráň začal pálit těžký kulomet z kostelní věže.

	„Jak mám lehké nohy i srdce, že už je to za námi,“ řekl Travnikar, když se u silného smrku zastavili ke krátkému odpočinku a zároveň aby si ujasnili, kudy budou ustupovat.

	„Dnes budeme potřebovat obojí, máme-li se odtud dostat se zdravou kůží. Dobře vědí, že jsme tady. Rýpli jsme do vosího hnízda. Bude nás honit několik hlídek a budou na nás číhat nástrahy. Máme nepatrný náskok, a musíme proto pospíchat. Urči směr, Travnikare, znáš terén líp než já!“

	Starý si posunul klobouk do čela a rozhodl se, že budou ustupovat směrem k sedlu. Vyrazili do srázu. Dole v údolí se ozval dunivý výstřel. Jako noční pták nad nimi přelétla první mina. A po ní létaly hustěji a hustěji další, všechny jejich směrem, na sedlo. Věděli, že to je palebná clona. Vypadalo to, jako kdyby se vztahovaly dlouhé, neviditelné ruce a chytaly je okolo krku. Čím více se blížili k místům, kde vybuchovaly miny, tím větší cítili nejistotu a strach. Travnikar těžce dýchal, nemohl Vojkovi stačit. Jedna mina rozčísla vršek buku nedaleko od nich a svištění železných úlomků je přinutilo zalehnout. Stařec navrhl, aby změnili směr, ale Vojko byl jiného názoru.

	„Půjdeme dál k sedlu. Kdybychom změnili směr, jednali bychom podle jejich hlav. Ztratili bychom čas, a oni by zatím obsadili pěšiny a hřebeny. Střílejí tam, kam bychom podle jejich představ neměli ustupovat. Musíme jednat jinak, než si oni přejí.“

	Travnikar souhlasil. Prchali houštím jako pronásledovaná zvířata. Větve je bily do tváří, ale necítili je. Travnikar zůstával pozadu, Vojko ho popoháněl. Jednou se pro něj musel vrátit. Starý už nemohl a navrhl mu, aby ho tu nechal a zachránil se sám.

	Vojko ho vyplísnil: „Zabili jsme ho, abys ty a tvoji zůstali naživu, ne za cenu, že by tě dostali Němci. Povleču tě těch několik stovek metrů třeba na zádech.“

	Asi na dostřel od sedla se s ním pak zastavil a řekl: „Tady si odpočiň! Vylezu na hřeben a zjistím, jestli tu nemají hlídku.“ A zmizel mezi stromy.

	Na vrcholku se před Vojkem otevřela louka, dokola kolem ní řídký les. Už chtěl zavolat na starce, když vtom dole v stromoví uviděl šest vojáků s kulometem, jak pospíchají nahoru do strmého kopce. Zalehl za balvan a připravil se. Nechal je vstoupit na louku a pak zamířil na břicho toho, který je vedl. „Když ho zabiju,“ pomyslel si, „poženou se dál za námi. Když ho těžce zraním, nejmíň čtyři ho budou muset okamžitě snést dolů do údolí.“

	Vystřelil, velitel hlídky zamával rukama, chytil se za břicho a začal příšerně křičet. Ostatní se rozprchli, padli na zem jako kuřata, když se mezi ně vrhne sokol, a spustili překotnou střelbu.

	Travnikar, který popolézal za Vojkem, se už chtěl rozběhnout zpátky, ale zahlédl mezi stromy Vojka, jak ho rukou pobízí, aby šel dál. Celí udýchaní přešli pod vrcholkem kopce na druhé úbočí. Pod sebou slyšeli nářek raněného a střelbu. Potom všechno ztichlo. S vyschlými ústy pospíchali lesem, vyhýbali se cestám a vystupovali výš.

	„Upláchli jsme jim,“ řekl Vojko po dvou hodinách chůze a natáhl se znaveně na zem.

	„Teď už je vyloučeno, že by nás dostihli,“ řekl starý a posadil se vedle něho pod strom.

	Vybrali si místo, odkud měli rozhled, aby snědli a vypili, co měli s sebou. Teprve teď cítili, jak jsou unavení. Když přišli poněkud k sobě, stařec obdivně řekl: „Jsi po čertech mazaný a odvážný. Jako bys ani nevěděl, co je strach.“

	„Jsi na omylu, Travnikare. Měl jsem strach, když jsme se blížili ke stanici, i potom, když jsme se rozhodli pro sedlo. Strach zbystřuje rozum – nebo tě o něj taky připraví. Nám ho zbystřil. Jen taktak, a byli bychom přišli pozdě. I v odvaze je hodně strachu! Odvaha je vlastně ovládnutý strach. Cfl mého strachu nebo odvahy, říkej si tomu, jak chceš, je jediný: chci zůstat živ.“

	„To není špatné,“ usoudil Travnikar, se soustem chleba a slaniny v ústech.

	„Doufám, že ne!“

	„Na svá léta jsi dost zkušený.“

	„Jak se to vezme. Celé mládí jsem prožil v lesích, u vod a na lovu. Teď se mi to všechno hodí. Hodně mě naučili Němci.“

	„Jak to, Němci?“ podivil se starý.

	„Byl jsem v jejich armádě. V lednu 1943 nás odvedli ze školy a s doprovodem policistů a psů nás odvezli na práci do Rakouska. Po tříměsíčním cvičení s lopatou nás povolali do armády a převezli z Bavorska do Francie. Mám za sebou osm měsíců vojenské služby. Řeknu ti, Travnikare, svým způsobem mi prospěla. Znám je, proto se jich nebojím, ale přitom je ani nepodceňuju. U nás myslí každý za sebe. U nich je vždycky někdo, kdo myslí za všechny. Jejich vojenská výchova je tvrdá. Zkusili jsme u nich jako psi. Po celou dobu jsem nemyslel na nic jiného než na útěk, nakonec jsem jim taky z toho maršbataljónu pro východní frontu utekl. Bylo to jednoduché. S falšovaným osobním průkazem a v civilních šatech, které mi přinesla sestra. Hned druhý den po americkém náletu na město. Mám fůru zážitků.“

	„Jsi opravdu čertovský chlapík. A kolik ti vlastně je?“

	„Osmnáct,“ odpověděl Vojko.

	Pak se zvedli a šli dál. Travnikar chtěl cestou navštívit známé, ale odstřelovač byl proti: „O nikom nevíš, kam se do konce války ještě vrtne. Nikdo nemusí vědět, že jsme ten zmatek v údolí způsobili my. A taky se před lidmi zbytečně nevychloubej!“

	„Máš asi pravdu. Já lidem věřím až moc. Ty myslíš dopředu.“

	„To musí každý, kdo chce přežít. Všechno, co uděláš i řekneš, může mít v budoucnosti důsledky, které nemůžeš předvídat.“

	Pozorně se vyhýbali všem chalupám a lidem a pozdě odpoledne dorazili domů. Matka a Tinka z nich měly obrovskou radost. Ještě celé vystrašené jim oznámily, že krátce před nimi přešla kolem skupina ilegálních bojovníků v terénu, takzvaných terenářů. Němci prý zahajují velkou ofenzívu. Travnikar se však usmíval: „Jen to ti řeknu, že ty a Tinka teď můžete klidně zůstat doma a ani já své staré kosti nepovleču do té zimy na Jelovici. A tady tomu chlapci, kdykoli k nám přijde, posluž, jako by byl náš. Je lovec jako já, jsme příbuzné duše.“
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	Na horách napadl hluboký sníh. Stromy úpěly pod tíhou břemene a lámaly se. Vichřice zavály cesty a po úbočích se rozestřely veliké sněhové pláně. Ostré okraje skal byly zahlazené, rokliny a jámy zarovnané. Když se obloha vyprázdnila, zatřpytila se nebeská klenba nad horami jako umytá. Na vrcholcích se zaleskla svítivá záře sněhu, která sahala po hvězdném tichu osamělých nocí.

	Vesničky pod úpatím lesů seděly ospale mezi stromy sadů a vypadaly jako vymřelé. Lidé zůstávali doma u pece. Do vsí vedlo jen málo prošlapaných stezek. I Němci dostali ze zimy strach a zavírali se ve svých strážních stanicích. Vydat se do lesů bylo pro ně příliš nebezpečné. Pouze v blízkosti obcí čmuchali po stopách, v noci se raději neukazovali.

	Brigáda, která se přesunula na Jelovici, byla celá pod sněhem. Potraviny docházely a i zásoby dřeva se povážlivě tenčily. Sníh znemožnil veškeré akce v bohiňském a bledském koutě. Divizní spojka se na lyžích skrze lesy probíjela do štábu. Volali brigádu k Cerknu, protože se tam objevili Němci. V praporech to vřelo jako v kotli. Měli už dost sněhu, lesů a samoty. Toužili po pohostinnosti horských usedlostí, po teplých chalupách a chlévech. Začazení od kouře omývali se kolem chatrčí sypkým sněhem a chystali se na pochoď. Po obědě pěší proudy vyrazily. Několik partyzánů na lyžích razilo cestu sněhem. Vál chladný vítr, ale přesto se z nich lil pot a často odpočívali. Vždy po několika stovkách metrů se střídali ve vedení. Proud se po své staré, nesčíslněkrát už projité stezce pohyboval pomalu, ale vytrvale.

	Vojko a Primož vzali Annu mezi sebe. Protože před nimi šly dvě čety, měli cestu dobře prošlapanou. Sněhová pokrývka byla skoro až k ramenům, kdo udělal jen krůček stranou, zapadl po kolena nebo ještě víc. Anna nevěděla, kam jdou. Kolem samé smrky, rovné jako svíce a vysoké až třicet metrů. Zahalovali se do přikrývek, protože vítr ohýbal koruny stromů a shazoval z nich bílé vodopády, které byly zvlášť nepříjemné, když se někomu trefily za krk.

	„Primoži, já mám rád zimu v horách. Je strašná, ale pěkná. Je spíš s námi než s Němci,“ řekl Vojko, když se zastavili. Věděl, že s Primožem cosi není v pořádku, poslední dny byl nějak moc uzavřený do sebe, proto ho chtěl vytrhnout ze zamyšlení.

	„Pěkné může být všechno. I smrt,“ odpověděl Primož a přehodil si kulomet z jednoho ramene na druhé.

	„Kecy, obyčejný študácký kecy!“ ozval se za nimi Nande, aniž čekal, co Primož řekne. „Sníh znamená pro partyzány smrt, utrpení, prázdný hrnec, zmrzlou prdel a navíc ještě stopu, po které tě Němci můžou honit. A smrt je největší hloupost, která tě při tom může potkat. Mám jí po krk jako tady toho hrnce, který táhnu na hřbetě. Abych někde zůstal ležet? To tak! A jiní budou v peřinách tisknout své baby a čerta jim bude po tom, co všechno jsme vytrpěli. Zima je krásná pro pány ve Sporthotelu. Noc v teplíčku, dvakrát denně s plným žaludkem na lyže pro lepší trávení, potom se trochu pobavit v kavárně a zas teplá postýlka! To pak je sníh opravdu krásný.“

	„Ale jdi, Nande, snad tě nevezme čert, ani kvůli sněhu ani kvůli hrnci, sám sis ho vybral,“ odpověděl Vojko.

	„Kdepak, přidělili mi ho. Za chvíli přijde řada na nás a budeme razit cestu. Všichni zvadnete dřív než Nande pod kotlem. Jsem docela rád, že jdeme do Přímoří, aspoň bude co do kotle a nebudu muset poslouchat vaše kritizování.“

	„Co si budem namlouvat. Všichni víme, že je zima hezká, když se na ni díváš, ale těžká, když ji musíš snášet venku pod nebem. Hlad krásu potlačí, a když se střílí, vůbec o ní nevíš,“ řekl Vojko.

	„S tím souhlasím,“ ozval se znovu kuchař, který rád trochu ustoupil, jen aby řeč nestála.

	Primož zůstal chladný a zamračený. Nechtělo se mu mluvit. Nesl v sobě podezření, které vzklíčilo tenkrát u Travnikarových a rozrůstalo se jako jedovaté býlí. Odháněl tu myšlenku a sám sebe přesvědčoval, že je nespravedlivý. Děvče s tak čistýma, hlubokýma a smutnýma očima, to že by mohla být zrádkyně ve službách těch, co pobili celou jeho rodinu? Bojoval sám se sebou. Úpěl by bolestí jako stromy pod tíhou sněhu a plakal by jako dítě. Šel za ní a díval se, jak se jí ve větru vlní vlasy a jak se půvabně pohupuje v bocích. Neustále byla u něho a hřála ho svým tělem. Byl z toho nešťastný. Když si k nim přišel Gorazd pohovořit, vyhnul se mu. Sama od sebe se mu vracela jeho slova: „Nebuďme naivní! Gestapo nastrčí do našich řad schopné lidi. Takoví nám můžou zatraceně škodit.“ Cítil, že by ho o tom měl informovat. To, že mu nic neřekl, ho bude ještě víc tížit. A přemýšlel dál. Nejde jen o slova, která blábolila v horečce, jde taky o to, proč zůstal Travnikar naživu, když měl pět synů u partyzánů a oprátku už na krku! Myšlenky se mu zaplétaly a nemohl přijít věcem na kloub. Napadlo ho také to, co by se stalo, kdyby to řekl, a jeho podezření přitom nebylo opodstatněné. Kdyby ji dostal do rukou Bažant a podobní – co by s ní udělali? I zabít by ji mohli kvůli podezření. Jestli je bez viny, zůstala by mu ležet na duši a nikdy by se té tíhy nezbavil. Ještě než odešli z Jelovice, zapsal si do deníku: „Je strašné nést v srdci smrt a milovat. A ještě těžší je nést nenávist své lásky a být opilý podezíráním.“ Nemohl už skrýt, že se mezi nimi začalo něco hroutit. Cítila to i ona, viděl, jak se snaží obnovit někdejší důvěru a přátelství, které je poutalo. Tušil, že by si s ním ráda promluvila, ale byli spolu málokdy o samotě. A když, nějak jí slova nešla z jazyka. S ním tomu bylo také tak. Chtěl si s ní promluvit, ještě než by provedla nějakou hloup a dostali ji do rukou jiní. Snad by jí naznačil, aby odešla, aby zmizela a vyhnula se smrti. Bál se však její výčitky, proto raději mlčel, trpěl a nechal věci jít svou cestou.

	Úbočí Jelovice bylo strmější a strmější a sněhu bylo méně a méně. Primož celou cestu mlčel, na Anniny otázky odpovídal co nejstručněji. Rozesmutnilo ji to a přestala se už pokoušet navázat s ním rozmluvu. Vycítila, co se s ním asi děje. Dostala strach, že nad láskou zvítězí svědomí, proto začala myslet věcně. Dokáže ubránit se sama? Byli tu konec konců i Petr a Blesk a ti o ní mohou něco povědět. Kdyby měla splnit svůj úkol, musel by podle všech pravidel, jež jí vštípil Wolf, Primož zmizet. Vzpomněla si na lidi, které jí Wolf uvedl, ti by jí pomohli. Tato myšlenka ještě zvýšila její vnitřní zmatek. Cítila, že k tomu nemá dost sil.

	Odpočívali nějakou dobu ve vypálené vesnici. Vojko se pustil do řeči s Annou a vyřídil jí pozdravy od Travnikara spolu s pozváním, aby se u nich zase někdy ukázala. „Přináší mu štěstí,“ řekl významně Primož. Vycítila ten osten, proto raději mlčela. „Ano! Jakmile půjdeme kolem, musíme je navštívit, nakázal mi.“

	,,No jo! Máte známosti po všech usedlostech. Snědli byste vlka i s chlupama. Kvůli takovým odcházejí hospodářské komise s dlouhým nosem, a vy potom nadáváte intendantům. Proto taky vám Nande nikdy nic neuvaří po chuti. A aby vám ještě schovával kosti? Tůdle!“ dorážel kuchař, protože doufal, že takhle Primože přiměje k výměně názorů, kterou si obvykle na pochodech zkracovali čas.

	Primož však mlčel, nezabral, a tak i kuchař ztichl, posadil se na hrnec a čekal, až přijde povel k odchodu. V měsíčním světle pak překročili silnici a řeku. Po Němcích nikde ani stopy, ačkoli byl v údolí jen poprašek sněhu.

	Na blegošské silnici se k Anně přidal Orlov. Primož to viděl nerad, nelibě nesl, že velitel o ni jeví stále větší zájem. Co byla v četě, spala spolu s ním, někteří mu to záviděli a cítil, že se to ani Orlovovi nezamlouvá. Všichni však respektovali jeho vážnost a nikdo se mu neodvážil něco říct. Pavouk byl rád, že je Anna u Primože. Nikdo se proto nepokoušel děvčeti přiblížit, ačkoli byla ke všem přívětivá, hodná a úslužná. Kuchař o ní ostatně už roztrousil, že bude určitě co nevidět někde ve štábu, protože pro něj je příliš krásná.

	Orlov ji oslovil. Usmála se na něj a její pohled byl svůdný, ne-li přímo slibující. Svou náklonnost jí prokázal tím, že jí z jedné akce přinesl přikrývku z velbloudí srsti. Cítila, že se veliteli líbí. Jistou dobu svou náklonnost tajil, ale jednou ho přistihla, jak se na ni dívá, a rychle tehdy uhnul pohledem. Tentokrát se rozhodl, že se s ní musí sblížit, ať si tomu četa říká co chce. Všiml si, že si s Primožem nějak nerozumějí, a považoval to za vhodný okamžik, aby ji přetáhl na velitelství čety. Byl si vědom, že milkování nepatří mezi partyzánské obyčeje, ale myslel si: „Je tak pěkňoučká, že se vyplatí pro ni i něco riskovat, a vůbec, proč tedy takové berou do jednotek? Říká se, že právo nemá nikdo, kdo si ho nevezme.“

	Když Primož viděl, jak se velitel dal do rozhovoru s Annou, zůstal pozadu pod záminkou, že si zavazuje botu. Nezajímalo ho, co jí povídá, i když se mu to nelíbilo.

	Šli po blegošské cestě, která se až na přímořskou stranu mírně zvedá po strmém úbočí této kupovité hory, porostlé starým smíšeným lesem. Orlov se držel stále vedle Anny a opatrně se jí dvořil. Primož šel vzadu, pohřížený do sebe a tichý.

	S úsvitem dorazili na pohraniční vrcholky. Před nimi se otevřel pohled na kopce kolem Cerkna. Pod sněhem a ponořené do mlčení nastávajícího dne připomínaly svou neobyčejností neobjevenou zemi.
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	Brigádní kulturní skupina uspořádala v obci Novaki, položené pod pohraničními kopci, mítink. Primož seděl v léčce, Keča, Vojko a Petr měli hlídku. Kromě Anny a několika pacientů nebyl na místě takřka nikdo. Anna se cítila poctěná, když ji Orlov vybídl, aby šla s ním a ještě s několika dalšími na mítink.

	Ve velké, pěkně upravené stodole, v níž bylo postaveno i jeviště, se sešlo plno lidí. Důstojníci, funkcionáři, řadoví bojovníci, děvčata, starci, matky s dětmi, všechno se to tu tlačilo a čekalo. Anna s velitelem se ztratila v tom množství. Orlova znalo hodně lidí a ze všech stran ho pozdravovali. Smál se, ukazoval své bělostné zuby a podával lidem svou obrovskou ruku. Nejvíc pozornosti však věnoval Anně. Cítila, jak si ji někteří zvědavě prohlížejí, a několik se jich Orlova ptalo, kde k ní přišel. Odpovídal jim, sám na sebe pyšný: „Madona, Němcům jsme ji ukořistili!“

	Anna se v té spoustě veselých obličejů cítila dobře. O výtečnou náladu se postarali tři harmonikáři, kteří hráli partyzánské písně. Na mítinku mluvil brigádní komisař Črt, jehož životopis Anna znala z Wolfových informací. Jeho řeč byla plamenná, nadšená, strhující. Poslouchala ho se soustředěnou pozorností. Zapůsobil na ni dojmem zralého člověka, který ví, co bude říkat. Byl prostý a srozumitelný. Mluvil o tom, že německá listopadová ofenzíva v celé této oblasti zkrachovala a že partyzáni svádějí s Němci rozhořčené a vítězné boje. Mluvil o zrození nového státu, o úloze Fronty, strany, o lidové vládě a o mobilizaci všech sil do boje proti fašismu. Partyzáni a mládež přerušovali jeho řeč provoláváním slávy Titovi, straně, Frontě a armádě. Vlna nadšení strhla i ji. Po projevu recitovali jednotliví bojovníci několik revolučních, proletářských básní, sbor zazpíval národní a partyzánské písně a mladá partyzánka přednesla závěť Mety Hudabivnikové z Vorancovy novely. Všechny zachvátilo nadšení, Anně přebíhal mráz po zádech. Prožívala setkání se světem, který má velký německý nový řád v úmyslu zničit. Cítila hořkost v duši, že i ona má sloužit tomuto cíli. Byla stále víc zmatená a duchem nepřítomná. V uších jí zněla Prešernova slova: „AŤ ŽIJÍ VŠECHNY NÁRODY, JEŽ CHTÍ SE DOŽÍT LET, KDY VE ZNAMENÍ SVOBODY BEZ SPORŮ BUDE SVĚT.“ A vzpomněla si na podtrhaná místa v knize Mein Kampf, o Slovanech, kteří jsou hmyzem, dobrým k tomu, aby hnojil germánská pole. Pochopila, kdo je tento národ. Primož, Blesk, Travnikar, Orlov a ta spousta tváří tady ve stodole. Toto jsou její nepřátelé. Zmocnila se jí hrůza z vlastní nemohoucnosti.

	Po programu spustily opět harmoniky a páry se roztočily. Výskot, výkřiky, údery nohou. Orlov ji vzal okolo pasu. I on výskal a roztočili se lehce a divoce. Tančila ráda. Zvrátila hlavu dozadu, poodhalil se jí krk a vlasy se jí vlnily ve vzletném rytmu. Tváře jí plály, oči dostaly vábivý lesk. Ze všech stran se na ni dívali.

	„S tebou se tančí jako s motýlem!“ pokusil se Orlov překřičet hluk kolem nich.

	„Je mi pěkně, soudruhu veliteli. Netušila jsem, že tu může být i takhle,“ řekla mu, když se harmonika odmlčela.

	Ve stodole byl špatný vzduch, především plno kouře. Šli proto s Orlovem na chvíli před vrata, kde stálo několik starších lidí a bavilo se o válce a o novém životě, který vpadl do hor jako čerstvý vítr.

	Orlov se jí zmínil o tom, že neví, jak dlouho ji ještě udrží v četě, prý se o ni strašně zajímají. Zeptal se přímo: „Šla bys ráda do štábu? Do brigádního? Nebo divizního? Míň námahy, a i nebezpečí menší.“

	Jeho slova jí dělala dobře, ale zamyslela se nad nimi. Sklopila oči a smutně se usmála. Vytušila, že už možná Primož něco říkal a že ji Orlov touto otázkou jen zkouší.

	„Nestojím o štáby, soudruhu Orlove. Jestli mi je souzena smrt, najde si mě v četě stejně jako ve štábu. Ráda bych zůstala u vás. Cítím se tu moc dobře.“

	Její odpověď ho udivila, neboť skoro všechna děvčata toužila po štábu. Ujistil ji, že udělá vše pro to, aby zůstala v četě. A kdyby snad musela odejít, bylo by prý nejtíž jemu. Poslední slova pronesl pomalu, jako by se bál, jak je pochopí. Poděkovala mu a dodala, že neví, je-li hodná takové pozornosti.

	„Nebuď přespříliš skromná! Obšťastňuješ lidi už jen svou přítomností. V této době to pro člověka znamená nemálo. Jenom by se na tebe díval, díval a zapomněl by na válku, na smrt, na všechny těžkosti. Podívej se na Primože! Úplně jsi ho proměnila! Vrátilas mu něco, co myslel, že už navždy ztratil. Než jsi přišla k četě, neukázal se na jeho tváři úsměv.

	Byl zahrabán ve své bolesti a neviděl nic okolo sebe, tím míň před sebou.“

	„Ach, Primož!“ zachvěla se, jako by ji překvapil. „Je zajímavý a divný, hodný, ale zdá se mi, že ho nedokážu pochopit,“ řekla a pomyslela si, proč Orlov přivedl řeč na Primože.

	„Však on tebe taky nechápe,“ řekl Orlov významně.

	Na spodním konci vsi se mezi stromy objevil jezdec na bílém koni a rychle se blížil. Dojel až k nim, prudce zastavil, až se kůň vzepjal a zařehtal, seskočil z něho a přivázal jej ke, stromu.

	„Kdo je to?“ zeptala se Anna a zvědavě si prohlížela vysokého, urostlého muže v nejlepších letech, se silným týlem a sebevědomou chůzí. Dozvěděla se, že to je major Hrast, náčelník štábu Vojkovy brigády, prý schopný voják, a je dva prý určitě nepřehlédne. Představování bylo pro Annu zbytečné, agenta H-8 znala z fotografií i z Wolfova vypravování.

	Když major, slavnostně vzpřímený, zamířil k lidem, zahrál na jeho široké, jakoby trochu unavené tváři úsměv. S některými se zdravil, a na Orlova už zdálky radostně zavolal:

	„Hele ho, Orlov! Kam přijdu, všude jsi. Bud zdráv, hochu! Jak se vede?“ podal mu ruku a v téže chvíli se otočil k Anně s připomínkou: „A takové krásné děvče! No ne, ty ale děláš pokroky!“

	„Jakpak by ne! Tohle děvče jsem ukořistil Němcům,“ smál se Orlov, a Hrast mu skočil do řeči: „Ó, gratuluju! Když je to trofej, má o to větší cenu!“

	„Anna,“ představila se a podala mu ruku.

	„Zdáš se mi nějak známá, děvče,“ řekl s úsměvem a změřil si ji zvolna od hlavy k patě, jako by přemýšlel, kam ji zařadit. „Odkud jste, nejsem-li příliš zvědav?“

	Řekla mu to.

	„Tak to jsme sousedi a má paměť mě neklame. Ale konec konců, na tom nezáleží,“ mávl rukou a začal z jiného konce: „Byl jsem na divizním štábu a dozvěděl se, že tu máte zábavu, a tak jsem se na vás přišel podívat. My jsme na Cerkenském kopci, ale u nás chcíp pes. Tak, Orlove, ahoj, ještě se uvidíme. Děvče taky ještě poprosím o taneček, jestli mi nedá košem,“ řekl a odspěchal, zdravil se s dalšími a zmizel v davu.

	,Jak se ti líbí?“ zeptal se jí Orlov. „Je to důstojník z povolání.“ Pokrčila rameny, jako by zatím nevěděla, a pak řekla: „Pro mě přitažlivý není, i když se umí chovat. Vojáci z povolání se mi nikdy nelíbili. Jsou hrubí a domýšliví.“

	,Je šarmantní a má dokonalé velitelské vystupování.“

	Anna si uvědomila, že určitě přijel kvůli ní, protože H-8 je podle Wolfova tvrzení jediný, který o ní ví. Stěží zakryla vzrušení. Orlov si všiml jejích rozpaků a poznamenal: „Zdá se, že tě přece jen trochu vyvedl z konceptu.“

	„Mýlíš se, soudruhu Orlove, ani v nejmenším. Přemýšlím jen, kde jsem ho mohla vidět, a nemůžu si vzpomenout. Choval se skoro až nestoudně, jako bych s ním pásla krávy, nafoukanec jeden.“

	„Pusť to z hlavy! Ke všem ženám je takový. To, že se odněkud znáte, je starý uskok, to znali už na Noemově arše. Líbila ses mu, to bylo vidět, uvidíš, že tu bude jako na koni.“

	Vrátili se mezi tančící. Za chvíli se u nich opravdu objevil major a poprosil Annu o tanec. Vpluli mezi ostatní páry. Tajemně se usmíval a pozorně se jí díval do očí, poněkud nejistý a o poznání méně sebevědomý. Všimla si, že se chvílemi rozhlíží, kdo tančí vedle něho, potom však rozpaky přemohl a začal rozhovor, s výrazem, jako když se jí snaží dvořit.

	„Jste už dlouho u partyzánů?“

	„Přišla jsem sem koncem října.“

	
„Zrovna do ofenzívy.“

	„Ta už je za námi.“

	„Bude jich ještě hodně, než přijde konec.“

	„I ty přežijeme.“

	„Máš zřejmě dost sebedůvěry a víry v štěstěnu.“

	„Se štěstěnou nepočítám,“ usmála se významně.

	„Pak tedy počítáš jenom na jistotu jako já.“

	„Ty jsi muž a zkušený voják.“

	„Jak to víš?“

	„Znám tě!“

	„Orlov ti o mně povídal?“

	„Ne!“

	„Tak kdo?“

	„Nevím.“

	„Jsi tajnůstkářka. To se mi na ženě líbí nejvíc.“

	„Otevřená kniha, to není moderní, a tím míň prospěšné,“ usmála se znovu.

	„Máš dobré názory.“

	Museli na sebe křičet, aby přehlušili ostatní. Pak se maje odmlčel a zvážněl. Po chvíli se k ní sklonil a poněkud tišeji řekl:

	„Tenhle podzim byl v lesích těžký. PTÁCI ČASNĚ ODLETĚLI NA JIH. To je špatné znamení pro počasí.“

	„ZIMA BUDE TUHÁ. Brzy zas bude padat sníh,“ odpověděla mu.

	„BUDE ZATO HEZČÍ A DELŠÍ JARO,“ řekl major s úlevou. Zase se už usmíval, jako kdyby se jí dál dvořil. Přitančili do kouta, byli vzdáleni od těch, co přihlíželi z pódia, i Orlovovým očím. Zašeptal jí do ucha:

	„Mám pro tebe pozdravy.“

	„Od koho?“

	„Od strýčka.“

	Oba se usmáli. Teď se stala netrpělivou Anna. Musela vynaložit všechnu sílu, aby zůstala klidná a veselá. Bála i neviditelných očí, které je mohly pozorovat. Když vyměnili smluvená hesla, Hrast jí sdělil, že šéf vzkazuje, aby čekala a získávala si důvěru. Slíbil jí, že ji dostane do štáb sboru, ale že ještě musí mít nějakou dobu strpení, nemůže j příliš okatě tlačit vpřed, bylo by to podezřelé.

	Pak spolu jen tak konverzovali, smáli se a rozhlíželi. Když tančili kolem Orlova, který s kýmsi hovořil, zamávala na něj. Viděla, že za ní obrací oči. Posléze se jí Hrast zeptal, má-li nějaké těžkosti. Chtěla se zmínit o Primožovi, ale nemohl se rozhodnout. Bylo jí jasné, že podle Wolfovy logiky by Primož musel co nejdřív zemřít. Řekla proto, že žádné těžkosti nemá.

	Když hudba skončila, přivedl ji Hrast zpátky k Orlovovi a řekl: „Tančí ďábelsky. Pořádně mi prohnala mé staré kosti. Lepší snad nemáme v celé divizi, měla by jít do herecké skupiny!“

	„Nepůjde. Je mezi námi šťastná,“ zasmál se Orlov.

	Přikývla a unaveně se opřela o Orlova, na důkaz, jak ráda je pod jeho ochranou. Major jim podal ruku, uklonil se a odešel.

	Odtančila s Orlovem jeden tanec, když se před ní uklonil zástupce velitele praporu Bažant. Kudrnaté vlasy se mu lepily k čelu a oči mu plály v zápalu tance. Sváteční blůza italského důstojníka na jeho těle seděla jako ulitá. Orlov se shovívavě usmál, když Bažant řekl: „Soudružko, velitel jistě na jeden tanec promine, i když tě hlídá jako zástavu jednotky.“ Bažant se při těchto slovech ušklíbl, spokojen zřejmě svou vtipností.

	„Hlídám ji, ale ne pro tebe,“ oplatil mu okamžitě Orlov.

	Bažant místo odpovědi začal tančit. Orlova neměl rád, a nijak se tím netajil. Hráli polku. Bažant, podle vlastního přesvědčení nejlepší tanečník a teď navíc v kole s nejhezčím děvčetem, se vytáčel jako posedlý. Tanec, to byla pro něj největší rozkoš, které se oddával, dokud se udržel na nohou.

	Anna sotva stačila jeho divočení. Byl už o ní informován, a tak se k ní choval po domácku. Snažil se ji k sobě přitisknout a zlobilo ho, že se od něho nějak chladně odtahovala. Když tančili kolem harmonikářů, několikrát na ně na celé kolo zavolal, až se po něm všichni ohlíželi: „Do toho – do toho!“

	Hned při druhém tanci vyšel Bažant s barvou ven: „Ty, soudružko, nejsi pro četu. Jestli se trochu vyznáš v psaní, vezmeme tě do štábu praporu.“

	„Psát umím, ale z čety by se mi jít nechtělo.“

	Nechtěl jí to věřit. „Měj rozum! Potřebujeme děvče, které by nám psalo. Písaře, co máme, bych dal do čety jako pomocníka kulometníka, stejně za moc nestojí.“

	Když se zeptala, co udělal, vysvětlil jí, že si je rozzlobil. Vyjádřila nato obavu, co by bylo s ní, kdyby si ho jednou rozzlobila.

	„U tebe to nepřichází v úvahu, jsi inteligentní a schopná.“

	Vycítila, že ho má pod svým vlivem, a polevila ve své chladnosti. Uvědomila si svůj úkol – v souvislosti s ním by snad bylo nejlíp, kdyby odešla z čety co nejdřív a zbavila se Primože. Její změněné chování způsobilo, že Bažant nadšením přímo tál. Zvlášť když ho ještě pochválila, jak skvěle tančí a jak je pěkně oblečený.

	„Mítink a tanec, to je všechno, co má v této válce cenu. Pozvedá to bojovou připravenost a morálku bojovníků. Tuhle uniformu jsem na Doleňsku svlíkl jednomu italskému plukovníkovi a poslal ho dál jen v podvlíkačkách.“

	Bažant ji pak už nepustil z ruky, tančil jen a jen s ní. Nakonec jí navrhl, aby se sešli venku.

	„To nesmíme, soudruhu zástupce,“ odpověděla mu ve vší vážnosti. Zároveň se pokoušela vymanit z jeho příliš těsného objetí.

	„Nesmí ten, kdo si netroufá,“ poučil ji.

	„Přišla jsem sem s velitelem a s našimi, s nimi se taky musím vrátit. Nebylo by pěkné, kdybych je nechala být a šla s tebou.“

	Odpověď Bažanta rozzlobila. „Nebud hloupá! Je vidět, že jsi nováček. Orlov by se měl zajímat trochu víc o četu a trochu míň o tebe. Dostali jsme o tom zprávu,“ zalhal.

	Zatvářila se ještě naivněji a ustrašeněji. „Nerozumím ti, soudruhu zástupce. Co by si pomyslel velitel a kolektiv? To se nesmí! Říkali nám, že v bojových jednotkách je milkování nežádoucí. Nerada bych se dopouštěla přestupku.“

	Bažantovi došlo, že to trochu přehnal. Dívka mu připadala naivní a nezkušená, ale tím její cena jen rostla. Musí ji dostat do štábu.

	Unavená a nabažená tance poprosila velitele, aby už šli. Řekla mu, že ji Bažant zval, byla přesvědčená, že tím stoupne v jeho očích. Orlov opravdu hned s odchodem souhlasil. Na Bažanta se rozkatil: „No jo, to je ten král mítinků!“ Toto přízvisko se už v brigádě ujalo. „Sloup kázně a morálky. Se zabedněnou, malomajetnickou hlavou! Musím tě upozornit, že Bažant patří k těm, co tě hned popadnou za ruku, když jim podáš prst! Všecko pro sebe! A to jménem kolektivu! Och, ten kaprál kaprálská!“ čertil se Orlov. „Dobře, že jsme se ho zbavili, toho skety. Zezelená vzteky, až zjistí, že jsem tě odvedl. Ať si trhne nohou! Ať na celé kolo křičí: Do toho – do toho!“

	Odešli přes vesnici k chalupě, kde byla ubytovaná četa.
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	Bílá kupovitá hora byla zahalena do cárů mlhy. Pláň, prostírající se až ke hřbetu mezi dvěma kotlinami a řídce porostlá stromy, stápěla se ve slunečním světle. Hlídka postupovala nedotčeným sněhem. „Vzdálenost – deset metrů!“ velel Vojko, v ruce pistoli a přes sebe bílou plachetku. Šel rychle, trochu předkloněn, aby měli pláň co nejdřív za sebou, byli na ní příliš lákavými terči. Za ním pospíchali Primož, mladý Travnikar, Petr, Keča a několik nováčků. Až za hřebenem se cítili zase bezpeční. Došli dál až k okraji skály, kde se hřeben na obě strany prudce svažoval do prohlubní. Tady seděli v léčce, když se nepřítel dral z údolí nahoru. Keča poslal všechny na přidělená stanoviště, tam zůstanou až do západu slunce.

	„Němci nepřijdou,“ řekl Primož a umisťoval si v hnízdě kulomet.

	„Nejsou tak hloupí, aby nám tu znovu chtěli dělat terče. Stačilo, že jsme je už jednou dostali v té díře! Nikde ani stopy,“ Vojko dalekohledem prohlížel zasněženou roklinu a okraje úbočí.

	„Ve štábu je zas někdo doběhl! Měli by si ty zprávy líp prověřovat. Klidně přihlížíme, jak bělogardisti roztrušují všemožné zprávy o Němcích. Každý špicl může pustit do světa svoji zprávu, a nás hned ženou na sníh. Nikdo se nezajímá, odkud se ty zprávy berou,“ hartusil Primož.

	„Zase už kritika! Velení to myslí dobře, i za nás všechny!“ ozval se Bosňan s autoritou nejvyšší hodnosti na postavení.

	„Jdi do háje, Kečo! Já myslím svou hlavou, v tom mi nezabráníš. Ty si klidně mysli zadkem nebo hlavou velitelů. To tedy nic a nikoho kritizovat nemusíš. Zato se můžeš co nevidět dostat do velení čety nebo do štábu!“ pustil se do něho Primož.

	Keču nejvíc rozzlobilo, když mu vyčítali, že by se rád dostal nahoru. I tentokrát divoce vyletěl: „Jen se nevytahuj, Primoži, my víme, že nechceš dát kulomet proto, abys mohl kritizovat!“

	„Nehádejme se!“ vmísil se mezi ně Vojko. „Jací jsme, takoví jsme! Kdo je bez chyby? Keča s námi může být spokojen. Jsme ukáznění, představené posloucháme jako kuřata kvočnu, jsme opatrní, spíme s otevřenýma očima jako sova, s ušima zvednutýma jako zajíc, ve dne v noci na hlídce, zatímco se jiní baví na mítincích, no ne?“

	„Nechme toho! Radši ať nám Vojko něco poví o francouzských bordelech. Rychleji nám uběhne čas,“ navrhl s úsměvem Keča, který věděl, že v slovním souboji by ho Primož záhy dostal na lopatky.

	Postavili stráž, ostatní se rozsadili v jámě. Keča v sedě zvedl nohu. „Podívejte se na mé botičky! Jsem už skoro bez podrážek.“ Ukazoval své drátem stažené boty. „A to si ještě ze svého velitele děláte legraci!“ dodal vyčítavě.

	„To je pravda, Kečo! Když ale máš nohu jako obr, kde by se našel Šváb s takovou nohou? Ale zároveň je to dobře. Když Šváb narazí na Kečovu stopu, okamžitě se vrátí, takového kyklopa se neodváží pronásledovat. Zdá se, že budeš na svého obřího Němce čekat až do konce války!“

	Vojko se nad Kečou smiloval. „Na, tady máš nové onuce, vezmi si je na nohy! Získal jsem je v poslední akci.“ Vytáhl z batohu dva kusy flanelové látky a podal mu je.

	Kečova tvář se roztáhla do vděčného úsměvu: „Ty jsi člověk, kterého jsem hledal sto let! Tohle by byl intendant praporu!“ rozplýval se velitel družstva chválou a začal se přezouvat.

	Vojko a Primož mezitím odešli do kulometného hnízda, aby byli sami. „Jsi, Primoži, poslední dny nějak špatně naložený, skleslý a nazlobený,“ řekl Vojko kamarádovi.

	„Něco se mnou opravdu není v pořádku. Nevím co. Těžko se žije, když má člověk otevřené oči. Zlobím se vlastně na Annu. Nande mi pověděl, jak to bylo na mítinku.Vrátila se mnohem později, než jsme my přišli z hlídky,“ řekl Primož a odmlčel se.

	„No a co tam bylo? Má právo se pobavit, všichni potřebujeme aspoň na chvíli zapomenout.“

	„O to nejde, Vojko. Abys mi nerozuměl špatně,“ zamračil se Primož. „Dobře víš, že mítinky, tanec a zábava jsou pro mě nesmysl. Ztráta času, jak praví minér Marko. Nechodím na ně. Ale chápu, i to je potřeba. Jenomže když vidím tancovat Bažanta, tak to ti řeknu . . .“

	„Nech Bažanta Bažantem, Primoži! Víme, jaký je, ale bojovat dovede.“

	„Právě o Bažanta jde! Anna se jako šílená vytáčela s tím pitomcem, a to nechápu. Kuchař je upřímný a nedovede lhát. I on se divil.“

	Vojko se na něj nechápavě podíval: „A proč tě to bolí? Máš ji rád, nebo jí snad děláš opatrovníka?“

	„Ani jedno, ani druhé,“ odpověděl ledově Primož. „Je to fakt hloupost, že mě to zneklidňuje. Už večer, když přišla a plaše si ke mně vlezla, byla mi cizí, odpuzovala mě, nejradši bych ji byl vyhnal. Divné, že si ještě lehla ke mně, když jí Orlov řekl, aby mě nebudila a šla s ním do chalupy, kde je ještě místo na peci. Nešla. Chvíli se vedle mě celá třásla a hladila mě po vlasech. Snad chtěla, abych se probudil a mohla se mnou mluvit. Dělal jsem, jako že spím. Usnula, a já zůstal vzhůru až do rána. Zlobil jsem se na svoji slabost. Ženské jsou divné. Kdo jim má rozumět? Ženská a smrt, ty dvě věci způsobují v člověku zmatek.“

	„Snad, Primoži. Ty prožíváš některé věci jinak než já. Tvůj vztah k Anně mi není docela jasný. Jako by tě unášel nějaký silný cit, hned na vlnách nenávisti, hned na vlnách lásky. Ale původ toho neznám. A ty možná taky ne.“

	„Snad je to tak. Včera večer jsem si přál, aby zmizela, dnes ráno mi bylo těžko, když jsme odcházeli. Přál jsem si, aby byla se mnou, aby nic neříkala, jenom byla se mnou.“

	„Jsme kamarádi, ale v těchhle dvou věcech se lišíme: ve vztahu k ženám a ke smrti. Žena a láska za této situace pro mě neexistuje, poručil jsem si to, aby mě to nerozpolcovalo a neztěžovalo mi dosáhnout hlavního cíle – zůstat živ! Chci žít pro svět, který bude jiný než tenhle. Ty zabíjíš s vášní a nenávistí, cítíš při tom zadostiučinění. Já zabíjím z nutnosti zůstat naživu, s chladem a s odporem k těm, které zabíjím, i k sobě, protože chci žít. Proč? Mám pocit, že mě bude vždycky provázet poznání, že jsem patřil ke generaci bláznů, kteří nedovedli řešit základní otázky jinak než nesmyslným pobíjením. Co je pro nás dva Anna? Hádanka. A možná že nejen pro nás dva. Každý jsme si o ní udělali svůj obrázek, a žádný patrně nebude správný, ani můj ani tvůj, a možná ani sama neví, kde je.“

	„Jak to myslíš?“ vyskočil Primož.

	Vojko si utrhl větvičku z keře a kousaje ji uvažoval, a jak má říct, aby se přítele příliš nedotkl.

	„Ano, je to hádanka,“ opakoval. „I pro tebe.“

	„Jak to myslíš?“ zeptal se Primož znovu.

	„Možná tak jako ty. I já s ní mám svou.zkušenost,“ řekl J Vojko.

	Primož se ovládl a už se neptal.

	„Mám ti otevřeně říct své mínění o ní?“ řekl Vojkaif „Mínění nezaujatého pozorovatele. Netoužím po ní, ani po jejím těle, ani po její duši, i když mi je její blízkost příjemná.. Tuším ale, že do naší čety vnese zmatek. Dobře jsem ji pozoroval. Něco mi na ní vadí. Něco v ní je nepřirozeného snad i vylhaného, anebo líp řečeno, zmateného i pro ni samu. Všimni si jejích očí. Má prosté, čisté oči, ale kdesi hluboko dole v nich je nejistota a strach. Proč, Primoži?“

	„Snad máš pravdu,“ zhluboka se nadechl Primož, utvrzený ve svém podezření. „Jsi dobrý pozorovatel a v soudu o lidech se nemýlíš.“

	Vojko se usmál.

	„Jsem v podstatě myslivec, lovec a i mí předkové se po několik generací zabývali lovem. A lov, to je svět pudů a řeči beze slov, tajemství říše zvířat a i člověka na nižším stupni vývoje. Ale pud opřený o rozum má svou vysokou hodnotu. Většina lovců má dobře vyvinuté smysly. Co myslíš, proč se například děti a psi často tak nevrle chovají v přítomnosti špatného člověka?“

	Za zády jim zaskřípal sníh. Keča je už delší dobu pohřešoval. „Zase filosofie. To nikam nevede. Chcete chytit mlhu. Já jsem pásl dobytek, obrovská stáda ovcí po bosenských stráních. Takovými věcmi jsme se nezabývali. Když přišel vlk nebo medvěd, vzal jsem pušku a zastřelil ho. Jinak jsem o nich nepřemýšlel. Co pořád voláte vlka? Na planině jsme žili, jak příroda kázala.“

	„Blaze ti, Kečo, že si můžeš všechno takhle zjednodušit. Pro tebe je všecko pochopitelné,“ řekl mu Vojko, a Primož dodal: „Zejména to, co přijde ze štábu.“

	„Nebudu se s vámi hádat. Jste dobří vojáci, a to je hlavní věc,“ ustupoval Keča raději předem.

	„To je fakt, Kečo! A ty jsi pro celé družstvo vzorem. Dobrý velitel, dobré vojsko. Musíme se taky trochu pochválit, ne?“

	To bylo. téma, které Kečovi sedělo. Vrátili se k ostatním a rozpovídali se. Za soumraku se pak vraceli opět jako velcí přátelé. Zastavili se v chalupě, kde Vojka a Primože dobře znali. Keča celou cestu opakoval, že mu není líto, že zůstal ve Slovinsku, kde pěstuje bratrství a jednotu. V jeho družstvu se žilo jako v rodině. Někdy se zdálo, že je to sešlost anarchistů, kteří se mezi sebou ustavičně koušou, ale byli spolu spojeni jako oblouky mostu. Stmelovalo je vědomí, že se každý může na každého spolehnout. Keču zajaly italské jednotky raněného v bosenských horách. Byl v táboře spolu se Slovinci a po kapitulaci Itálie s nimi uprchl. Rok sloužil ve staré armádě a získal si jisté zkušenosti, kterých teď dovedl jaksepatří využít. Všechny rozmíšky v družstvu končily stejně: po kritice následovala chvála, jedno patřilo k druhému jako chléb a voda.

	Natlačili se kolem kamen a hospodář jim přinesl chleba a ovocný mošt. Teplo rozvázalo jazyky, a aby byla nálada ještě lepší, přiměl Vojko Keču, aby jim zahrál výstup o ideálním vojáku, který už musel na přání partyzánů často opakovat; vystoupil s ním i na mítinku čety.

	Nemusel ho dvakrát prosit. Rozkročil se před stolem a rozhlédl se po přítomných, že hned utichli a přihlíželi.

	„Voják je, drazí soudruzi, především člověk. A je-li člověk, musí být zbudován z gumy a ocele. Musí to být souhra mozku a svalů, pro boj, pro přijímání povelů,“ a následoval dlouhý výčet až do omrzení. „Především ale musí byt voják strašlivý, aby už svým zjevem obrátil nepřítele na útěk,“ zavrčel a ohromnou rukou si hodil vlasy přes oči a příšerně se zašklebil. „Mazaný jako liška, zlý jako tygr,“ vyvalil oči, zařval a ukázal dvě řady velikých bílých zubů, „a silný jako buvol,“ řinčivě zesiloval hlas a při tom se neuvěřitelně obratně sehnul, roztáhl ruce do vodorovné polohy a popadl hranu stolu do zubů. Svaly na krku a žíly na čele se mu napjaly a oči ještě víc vystoupily z důlků. Všichni přihlíželi se zatajeným dechem. Keča zvedl v zubech stůl ze země, chvíli ho podržel ve vzduchu a spustil.

	„Ale to ještě není všechno. Vojákův úder musí být jako bomba,“ končil celý rudý a plochou dlaní dal do desky stolu takovou ránu, že to zadunělo opravdu skoro jako výbuch granátu. A následoval dobrosrdečný úsměv.

	Sklidil veliký potlesk. Nejvíc tleskala dvě domácí děvčata za pecí, kterým smíchem tekly slzy z očí.

	Vraceli se v noci. Cestou Primož znovu hloubal o svých vztazích k Anně. Vojkovy postřehy přilily ohně do jeho pochyb. Její chování k Bažantovi si nedovedl vysvětlit jinak než snahou dostat se do štábu. Litoval, že je Keča vyrušil, byl by se Vojkovi se vším svěřil. Rozhodl se tedy, že se jí musí dostat na kobylku sám a že jako ona bude hrát i on.

	Hned po večeři vyhledala Anna příležitost, aby byla s kulometníkem sama. Jeho přísný, odsuzující pohled při odchodu jí zůstal ležet na srdci. Zpočátku si povídali o běžných věcech. Přála si, aby se jí zeptal, kde byla minulý večer. Nezeptal se však, a tak musela začít sama. Řekla mu, že bylo škoda, že se taky neúčastnil mítinku, moc se jí tam líbilo. Primož mlčel a poslouchal, pak se už neudržel:

	„Kdybychom i my, kulometníci, chodili po mítincích a potili se v kole, překvapili by nás Švábi ještě víckrát, než se už stalo. Kdo se na pochodu veze na koni, ten ať si vyvádí, my radši odpočíváme.“

	Překvapilo ji to. „Primoži, nebuď nespravedlivý! Nebojují přece jenom kulometníci.“

	„Nemyslel jsem to tak zle. Kdo se chce bavit, ať se baví. Já o takovou zábavu nestojím, ani tančit neumím a učit se to nebudu.“

	„Veselit se a tančit, to není nic špatného. Já tančím ráda.“

	„Pro mě za mě! Ať si tančí, kdo chce, třeba na hrobech svých kamarádů. Já nevytvářím morálku téhle války, ale uchovávám si svoji.“

	Děvče mlčelo, nevědělo, co by mělo říct. Primož proto pokračoval: „Všechno to divočení je tanec mušek nad vodou. Pod lesklým povrchem budou mít ryby hostinu. Sama před sebou můžeš utíkat, ale ne utéct.“

	Anna sklopila hlavu. „Jsi jinačí než ostatní.“

	„Jedině to mě ještě utěšuje.“

	„Ty se na mě, Primoži, zlobíš?“ řekla s pocitem viny a smutku. „Cítím, že mě už nemáš rád, že ti jsem protivná. Dokonce snad lituješ, žes mě vzal k sobě.“

	Lehlo mezi ně tíživé ticho. Primož odpověděl až po chvíli. Nevím, dneska ti na to ještě odpovědět nemůžu. Jsi mi cizí stejně jako blízká a protivná stejně jako potřebná.“

	Vstala a odvrátila se od něho.

	„Odpusť, jestli jsem se tě někdy dotkla. Jsem taková, jaká jsem, možná mi křivdíš.“

	Odešla do noci. Díval se za ní, zmizela mezi stromy jako stín. A jeho pohltil zármutek jako voda utopence.
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	Po menších srážkách v pohraniční oblasti se brigáda vrátila do goreňských hor. Prapory se zastavily v předhůří Jelovice, na Mohoru a Jamniku. Trojky s kulometem vytvořily léčky, a to většinou ve svých starých jámách na okraji lesa nad horními konci dolin, jež vedly k horským vesnicím. Vítr je zavál sněhem, stará sláma byla vlhká, sníh ohnul větve, kterými byla hnízda pokryta. Netrvalo však dlouho a cítili se tu zase jako doma. Byli v nich skryti před větrem, který na sedlech pronikal na kůži. Do údolí odešly hlídky.

	Četa se utábořila ve veliké stodole. Každý seděl, kde se dalo, a čistil zbraň. Museli být v pohotovosti, už vzhledem k blízkosti velikých německých strážních stanic, které obyčejně bývaly o příchodu brigády zpraveny velice brzy. Velitel Orlov nařídil prohlídku zbraní hned před stodolou. V jeho četě se zbraním věnovala péče jako kojencům. Největší hanba pro partyzána byla, když mu v boji selhala zbraň. Začala prohlídka, Keča vykřikl: „Pozor!“ a usměvavý Orlov mávl rukou, jako že dobrý, všechno v pořádku. Orlov začal prohlížet, když se na cestě ozvala koňská kopyta. Objevili se dva jezdci.

	„Velitel brigády Svarun!“ upozornil Keča Orlova, skloněného k Primožovu kulometu.

	Oba jezdci dojeli k četě a seskočili s koní. Orlov vykřikl „Pozor!“, a to se zápalem už dlouho u něho nevídaným, Jako na slavnostní přehlídce se vzpřímil, rázným krokem přistoupil k veliteli a podal hlášení svižně, jako když bičem mrská.

	Velitel Svarun ho vyslechl, pak předstoupil před a pozdravil: „Nazdar, vojáci!“

	„Zdar, soudruhu veliteli!“ odpověděla mu četa jaká jeden muž.

	„Tak jak je, vojáci?“ oslovil je.

	„Dobře!“ zvolali.

	Orlov pokračoval v prohlídce zbraní, Svarun chodil s ním a rozmlouval s bojovníky. Všechny staré znal jménem a pamatoval se na mnoho podrobností, které ho s nimi v bojích spojily.

	„Tak co, Primoži? Ještě nosíš i za lenochy?“

	„Někdy ještě,“ usmál se Primož; vzpomněl si, že si Svarun jednou v celé koloně hned všiml jeho, který nesl na jednom rameni kulomet a na druhém mouku, o kterou se dva nováčci handrkovali, že ji neponesou.

	„Odkud jsi, kamaráde?“ zeptal se Petra, který Orlovovi podával italskou fazolovku.

	„Z Lublaně.“

	„Šels dobrovolně?“

	„Dobrovolně.“

	„Výborně, kamaráde! A co ty, Kečo? Ještěs nepotkal Němce s botami číslo čtyřicet sedm?“

	„Ne,“ usmál se smutně velitel družstva.

	Svarun se otočil k Orlovovi a přikázal mu, aby mu opatřil boty. Uvedl vesnici a obuvníka. Kůži dá brigádní intendant.

	Kulometník Torkar podal veliteli kromě kulometu i metr dlouhý pruh přikrývky s provázky na koncích.

	„K čemu to je?“ zeptal se Svarun.

	Orlov mu vysvětlil, že zbraně v zimě přes noc zamrznou a pak nefungují. Jeho kulometníci je začali balit do dek a tak si vymysleli tyhle zahřívače. Svarun je pochválí a dodal, že tuto novinku zavedou ve všech jednotkách.

	

	Anna stála se svou puškou na konci řady. Od chvíle, kdy Svarun seskočil s koně, nespustila z něho oči. Sledovala každý jeho pohyb a každé jeho slovo. Tak tohle je tedy Svarun, obdivovaný velitel, kterého poslechne každý bez odmluvy. „Dej pozor, abys nepřišla do rukou Svarunovi!“ upozornil ji Hrast. „Stoprocentní voják, těžko najdeš jemu rovného!“ zhodnotil ho Vojko. „Další takoví nejsou,“ řekl primož. „Se Svarunem potáhnu i do pekla,“ nechal se slyšet Orlov. Den co den o něm mluvili v souvislosti s boji, které vedla brigáda, ale jen jednou, na Ratitovci, ho viděla zblízka. Působil na ni nějak chladně, cize, bála se ho. Teď byl docela blízko ní. O něco štíhlejší a menší než Orlov, ale podle zjevu a pohybu silnější. Nebezpečně světlé oči měl všude, jeho sebevědomý hlas byl skoro příjemný. Výrazně osobitá ostrost jako by se v jeho obličeji snoubila s obmyslnou jistotou. Konstatovala v duchu, že ho nemůže přirovnávat k nikomu z těch, které dosud poznala. Zastavil se před ní a pozorně se na ni zadíval, ne jak se dívá muž na ženu, ale jako na svou věc, o níž, jak trochu udiven zjišťuje, nevěděl. Měla co dělat, aby snesla jeho pohled. Slova však zněla přívětivěji. Poptal se, odkud je a jak se jí líbí v četě. Když jí Orlov vracel pušku, přidal Svarun ještě otázku:

	„Zabilas už Němce?“

	„Ne,“ odpověděla s rozpaky v hlase.

	„Tak ho zab, co nejdřív!“

	„Vynasnažím se,“ pokusila se usmát; určitě to myslel doslova.

	Pak se spojkou Rudim odjel na štáb praporu. V četě se dohadovali, co asi bude v noci, protože krátce nato povolali na štáb praporu i Orlova.

	Slunce se stápělo za Jelovicí v záplavě nadýchaných oblaku, jako by se třpytivý tác ponořoval zvolna do vody. Hory na východě zářily a po obloze rychle pluly zlatem obroubené mráčky. Před štábem praporu nastoupila jednotka dobrovolníků, které vybral Svarun. Doufal, že Němci ještě o brigádě nebudou zpraveni a že je bude moci překvapit. Jeho originalitou byly smělé a nečekané noční útoky na nepřátelské strážní stanice. Svarun vybral nejmenší počet nejlepších lidí. Šest kulometníků a silnou skupinu minometníků a k nim přidělil několik velitelů a lidí ze štábu. V úderné jednotce byli také Orlov, Primož, Vojko a Keča.

	Před odchodem jim Svařrun zopakoval plán útoku na velí sklad benzínu v blízkosti města, hlídaný menší německé jednotkou, jež si podle zpráv zpravodajců počínala značně bezstarostně. Svarun počítal, že je za patnáct minut výří a benzín zapálí.

	Všichni, kdo s ním šli, věřili v úspěch této akce. Rozvinuli se do rojnice a po pěšinách, které už dobře znali, sestupovali do údolí. Svarun byl jako vždy v čele. Pohrdal nebezpečím a to vlévalo do žil odvahu všem, kteří ho následovali.

	Za ním šla jeho spojka Rudi, silný, odvážný chlapec; zbožňoval Svaruna, chodil za ním všude jako stín. Lesy v údolí je provázela hvězdná noc s měsíčním světlem. Přišli na území, které kontrolovali Němci. Šli dosti rychle, zbraně v rukou. Na okraji lesa se posadili, aby si odpočinuli. Před nimi svítila světla města a strážních stanic, které ochraňovaly silnici a trať. Vyrazili dál a zabočili k poslednímu lesíku před cílem. Svarun šel vpředu a opatrně se vyhýbal praskajícímu ledu na cestě. V údolí sníh skoro nebyl, jen tu a tam v lese nějaká záplatka. Očima lovil stíny mezi stromy, nepohybuje-li se některý, a zároveň přemýšlel o útoku, který se může zdařit jen tehdy, když každý splní svůj úkol. Uprostřed lesíku se cesta zvedla na příčnou vyvýšeninku a za ní pak rostly stromy řidčeji. Když kolona dorazila na toto místo, mezi stromy se sotva znatelně pohnuly stíny a po listí jako by se rozběhla vyplašená zvěř. Měsíc zrovna zašel za mrak, les najednou tísnivě potemněl. Svarun se zastavil. Nedovedl si vysvětlit, co to bylo za šustivé zvuky. V napjatém tichu se v jednotce zvedly hlavně kulometů a všichni čekali jako průvod zkamenělých stínů. Svarun tušil nebezpečí. Stíny mezi stromy byly nehybné. Udělal krok z cesty, když se z lesa ozvalo: „Kdo tam?“

	„Kdo tam?“ vrátil Svarun otázku. Takhle se oťukávali neznámí na tajných cestách. Okamžik ještě mlčelo všechno, pak bylo mezi stromy slyšet, jako kdyby praskaly větvičky. To cvakaly závěry zbraní. „Snad to jsou terenáři nebo vosovci, bezpečáci,“ napadlo Primože, právě tak jako Svaruna. Trpělivost však byla u konce.

	„Kdo jste?“ ozvalo se mezi stromy.

	„Tady Svarun, velitel Prešernovy brigády,“ řekl nato rozzlobeně. Ani to nedopověděl, když se ze všech stran zablesklo. Jednotka odpověděla všemi zbraněmi, v lese to náhle praskalo jako u velikánského ohně. Svarun strnul. Naráz ucítil úder do kyčle, do prsou a do brady. Otočilo ho to a padl, ani nestačil zmáčknout spoušť. Koruny stromů a hvězdná obloha nad ním zavířily jako kolotoč. I partyzáni se rozvinuli do rojnice a zalehli. Svarun pohnul hlavou a spatřil nad sebou člověka, který se v běhu u něho zastavil, jako by něco ztratil, a namířil mu puškou na hlavu, tak zblízka, že by ji mohl uchopit rukama, kdyby k tomu měl síly. Chtěl vykřiknout, ale ústa měl plná krve a prostřelená čelist vypověděla službu. Chtěl kopnout nohou, ale ani se nepohnula. I ruce byly bez vlády. Výstřel ho ohlušil a vchrstl mu do tváře a do očí zmrzlou hlínu. Člověka, který naň vystřelil, pohltila noc. Zůstal sám uprostřed křižujících se drah střel a křiku nenadálého boje. Cítil v sobě hněv. Hrozně se mu chtělo vyskočit, ale zůstal ležet na zledovatělé zemi, bezmocný, bez hlasu, prostřílený a zalitý krví.

	„Svarune, Svarune!“ volali mezi stromy. Les neodpovídal, jen střelba ještě o poznání zintenzivněla a mísila se s ostrými povely v německé řeči.

	„Svarun je někde v lese!“ vykřikl Rudi. Všichni pochopili, že se Svarunovi něco stalo, protože se neozývaly žádné povely.

	Německá hlídka už byla připravená na výpad.

	Orlov se zachvěl při pomyšlení, že snad Svarun leží zabitý. V té chvíli vykřikl mocným hlasem velitel praporu Karel:

	„Kulomety, pálit! Granáty! Pro Svaruna! Prapore, na zteč!“

	Kulomety se rozštěkaly jako pominutí psi. Lesík byl zaplaven výkřiky a dunivými výbuchy granátů, hlavně dštily oheň, partyzáni se nezadržitelně vrhli kupředu. V několika okamžicích obsadili vyvýšeninku a rozbili nepřátelské postavení. Němci se rozběhli na všechny strany a nezastavovali se.

	Rudi byl u Svaruna první. Zvedl mu hlavu a volal na něj. Neozval se. Ruce mu bezvládně sklesly, zkrvavené tváře byly bílé jako papír. Z větví, stanového dílce a přikrývky udělali nosítka a položili ho na ně. Čtyři chlapci se chopili držadel a dali si je na ramena. Jednotka vyrazila zpět k horám. Nosiči se střídali, aby se šlo co nejrychleji. Keča a Orlov je i tak neustále popoháněli, potřebovali být co nejdříve v bezpečném závětří, kde by ho mohli při světle obvázat. Všem dělalo největší starost, nenesou-li už mrtvolu. Pod nohama chrastil led, zbraně cinkaly, mluvili nahlas, nikdo nedbal na ticho. Šlo o Svaruna, který ležel na nosítkách jako mrtvý.

	Svarunovi tma blahodárně naplňovala oči, jen v uších mu ještě zvonilo. Zprvu necítil žádné bolesti. Zdálo se mu jenom, jako by ho vlny zanášely ke vzdálenému břehu. Slyšel je mluvit. Dokonce jim i rozuměl. Sledoval větve putující po nebi a naděje v něm vzbudila vůli k životu. Nějakou dobu už šli, když se ozvala bolest. Překvapila ho jako náhlé kousnutí neviditelné čelisti. Pálilo ho rozervané maso, celé tělo se měnilo v živou, neustávající bolest. Přijal ji však statečně, s přáním nepoddat se jí.

	Na první křižovatce zabočili k jedné samotě. Zaklepali, a hned jim otevřeli. Zanesli Svaruna do světnice a obklopili ho. Krev mu prýštila skrz šaty. Svlékli ho a obvázali. Zasáhly ho čtyři střely. Nutně potřeboval lékařskou pomoc. Pracovníci štábu vyšli do síně a radili se, kde sehnat lékaře Přihlásil se jeden partyzán, pocházející z města Škofja Loka, nějaký čas spolupracoval s lékařem, který chodil po domech léčit raněné partyzány. Chopili se jeho návrhu jako jediné záchrany. Dali mu s sebou jednoho bojovníka, rodáka ze zdejšího kraje, který ho měl doprovázet a v případe, že by padli do léčky či že by byl jeden z nich zraněn, splnil by tak aspoň jeden z nich úkol. Vyrazili okamžitě k městu, v němž bylo ubytováno na dva tisíce Němců.

	Jednotka se vydala na Jamnik. Šli rychle, bez odpočívání. Nikdo z nosičů necítil bolest, která řezala do ramen. Všichni chtěli Svaruna nést, řadoví bojovníci, kulometníci i velitelé. Svarun mlčel, důvěřoval svým chlapcům. Jeho bolest zmírňovalo vědomí, že by určitě raději zahynuli, než aby ho nechali padnout do nepřátelských rukou.

	Přišli na srázy, kde byl samý led a sníh. Tmavý masív Jelovice, za níž se skryl měsíc, se stále víc přibližoval.

	Svarunovi připadal jako sám neznámý osud. Za bolestmi číhala slabost, ale tu k sobě nepustil. Přišel k sobě, měl ještě tolik sil, že si položil ruce na obvazy, pod kterými to nejvíc pálilo. Když zavřel oči, míhaly se mu před očima s velikou rychlostí a bez ladu a skladu různé obrazy. Loučil se s matkou a sestrou. Matka se na něj zarmouceně dívala. I ona je teď se sestrou v jedné z brigád a měl by jim napsat, odpovědět na dopis. Teď ani neví, kde jsou. A matka možná právě v této chvilce na něj myslí.

	Její tvář, dobrosrdečná a se zjevnou starostí o něj, mizí v mlze, v ní vidí zástup mužů a koní, a z té řeky lidí povstává černý stín. Člověk, co k němu přiběhl, aby ho zastřelil. Hlavou mu blesklo, že je možná mezi nimi gestapácký vrah. To je tajemství, které rozuzlí. I na to pomyslel, že je možná někdo vyzradil.

	Zaposlouchal se chvílemi do rozhovoru těch, kteří ho nesli. Moc toho nenamluvili. Nejvíc o tom, jak má kdo držet, jak má udělat krok, aby jím to moc netřáslo. Mluvili rovněž o čase, ale to chápal jen velice vzdáleně, čas pro něho byl něco jako kluzký kruh. Ačkoli byl krajně zmučený, nemyslel na smrt. Jako vždy byl přesvědčen, že musí překonat i toto úskalí. Chtěl žít. Tisíce neviditelných pout ho pojilo s bojem a s několika stovkami mužů, jimž velel. Chvílemi vyplivl krev, která se mu shromažďovala v ústech a dusila ho. Kdykoli vydal ze sebe chroptivý zvuk, ohleduplně se zastavili.

	Zpráva, že byl Svarun zraněn, se hned té noci jako větrem hnána roznesla po všech praporech. Když jednotky dorazily na Jamnik, byl u cesty celý prapor kromě těch, co hlídkovali. Pošuškávali si mezi sebou a tahali za rukáv známé, aby se dozvěděli z první ruky, jak se to stalo. Partyzánům nešlo do hlavy, že zrovna on leží na nosítkách, celý rozbitý a bezvládný.

	Když vešli do chalupy, kde sídlil štáb brigády, hospodyně, dobrá, laskavá žena, se pokřižovala: „Bůh s námi, jen aby to se Svarunem dobře dopadlo.“ Mnohokrát už byl v její chalupě. Přicházeli a odcházeli veselí. Do sněhu, do deště, do bouře, do boje a zůstávala po nich naděje, že jednou bude jinak. Měla je ráda jako své.

	

	Dvojice partyzánů se zatím dostala do města k lékaři: Dvakrát se jen taktak vyhnuli Němcům, kteří šli vystřídat strážní hlídku. Za noci přebrodili řeku a po osvětlených ulicích se přikradli k domu, v němž lékař bydlel. Zaklepali, znali smluvené znamení. Oddechli si teprve, když lékař slíbil, že se hned po policejní hodině vydá na cestu.

	V selské jizbě na Jamniku sváděl Svarun zápas o život. Po ránu se partyzán vrátil se zprávou, že lékař přijde. Přišel dopoledne v doprovodu hlídky, která na něj čekala v údolí. Ani si nevydechl. Se zdravotnicí, která mu dělala instrumentářku, se hned pustil do práce. Venku čekali partyzáni. Také Orlov se svými nechtěl odejít, dokud se nedozvědí, jak to se Svarunem vypadá.

	Lékař byl u raněného podezřele dlouho. Konečně se však přece jen objevil ve dveřích. S veselým obličejem. Ubezpečil je, že Svarun není v nebezpečí, a otřel si zpocené čelo.

	„Tak, teď můžeme jít,“ řekl Orlov a plácl Primože do ramene. Vojkovi se zaleskly oči, Kečovi se roztáhla ústa ve šťastném úsměvu jako spodní část jeho bot. Primož si hodil kulomet na rameno a vykročil za velitelem. Svarun tedy bude žít.
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	Major Wolf vstal a vykročil pomalým krokem k oknu. Na pracovním stole nechal hromádku rozložených zpráv a speciálních map. Několik hodin, pozdě do noci, seděl nad materiálem a vybíral použitelné údaje, hledal ideje, jak by mohl nejúčinněji napadnout protivníka.

	Vyhlédl oknem. Chtěl si odpočinout. Hvězdnaté nebe nad norami bylo vysoké a studené. Zasněžené lesy se stápěly v tichu a klidu. Nad krajinou se rozlévala přízračná nepohnutost a bílé vrcholky se odrážely v temné hladině jezera. Už několik dní bylo klidných, bez střelby a bez vzrušení. Ten klid se mu líbil, měl najednou pocit, arciť klamný a zrádný, že je někde na dovolené, v Tyrolích nebo v Bavorsku, a že se hned ráno vydá na lyžařskou túru. Klid však vzbuzoval i strach a pocit viny. Na poslední poradě štábu a velitelů zvláštních jednotek SS je generál sepsul jako kluky. Vyčetl jim, že jim vojska odporu rostou před nosem jako houby po dešti, že se divize banditů prochází dvě hodiny chůze od německého štábu, rozbíjí strážní stanice a zabíjí hlídky, že svá vojska neustále honí po lesích, ale úspěch žádný. Vztekal se a pohrozil, že je pošle na východní frontu, že je Rusové naučí, zač je toho loket. Každý by si měl uvědomit, že je Hitler neposlal na Balkán na dovolenou. Poslouchali ho celí rozechvělí a nikdo si netroufl říct jediné slovo na omluvu.

	Když důstojníci odešli, přikázal generál Wolfovi, aby zůstal a šel s ním do jeho pokoje. Šel za ním bez nadšení.

	„Posaďte se, pane majore, a uklidněte se! Tady máte doutník. Pravá havana, ten vás přivede k sobě. Dnes jsem byl schválně trochu ostřejší, v člověku se to nashromáždí, a i s vámi osobně musím vyřídit několik věcí,“ řekl takřka hrozivě a dal se do výkladu situace.

	„Ano, pane generále. Díky, pane generále! Ano, pane generále,“ říkal uhlazeně Wolf a chystal se, že generál ze sebe vychrlí všechno, co ještě zůstalo pro něho. Rostlo v něm rozhořčení, které při takovýchto příležitostech cítil k tomuto člověku, jenž si ho vždycky tak nestydatě vypůjčí, ale na druhé straně se v něm ozvala skrytá pýcha, že si pro nejdůvěrnější věci vybere právě jeho.

	Generál si sedl do křesla, sepjal hubené ruce a začal.

	„Poslouchejte, Wolfe. Považuju vás za jednoho z mála takových, s nimiž stojí za to promluvit trochu víc, než je nezbytně nutné, aby mi rozuměli a byli s to tvůrčím způsobem uskutečnit mé záměry. Většina ostatních jen čeká na rozkaz. Žádná iniciativa, kromě nějakých hloupostí a svévolností, které nám jsou spíš ke škodě než ku prospěchu. Poslední dobou si zoufám i nad vámi, Wolfe, o kterém někteří tvrdí, že jste továrna na ideje všech možných kalibrů. Vážně o vašich idejích pochybuju. Jsou jako granáty bez roznětek a taky dopadají slepě, bez účinku,“ mluvil generál podrážděným, nespokojeným hlasem. „Nejsou ta zjištění, která jsem uvedl na poradě a která teď i vám velice ohleduplně předstírám, pro německého důstojníka opravdu skličujícím vysvědčením? Je smutné, že musím přiznat, že se věci vyvíjejí podstatně jinak, než jsme si je představovali. A teď abychom zjišťovali viníky. Vy jste, Wolfe, inteligentní a mazaný člověk. Vidím do vás, vím, cosi myslíte. Jen ať se vykecá, že? Raflo ho to, má špatný den, chtěl by nás zmáčknout, abychom pustili poslední kapičku, a na náš účet si chce dopomoct k uznáním a vyznamenáním. Nestačí mu, že je generál. Tak nějak myslí i jiní a kromě toho si říkají: uklidní se a zítra bude zas všechno v pořádku, po starém. Ale jste na omylu! Vy i ti ostatní,“ řekl varovně. „Dneska jsem to myslel vážně. Vám to říkám. Ostatní to pocítí na vlastní kůži. Mám už po krk podpisování rozsudků smrti a likvidací anonymních nepřátel. Střílení rukojmích, tahle útěcha za naše neúspěchy, to musí skončit, i když žádného z těch, co jsme je zastřelili, není škoda. Chci vojenské úspěchy. Zmáčknu vás, všechny vás zmáčknu, že budete chcát krev! Věříte mi nebo ne?“ Generál se odmlčel a zhluboka se nadechl. Na jeho bledém, úzkém obličeji se objevil rys umíněnosti.

	„Ano, pane generále! Ano, pane generále!“ přisvědčoval Wolf. „Správně, pane generále! očekával jsem, že budete muset učinit nějaká taková opatření, jak jste se rozhodl. Divil jsem se vaší trpělivosti.“

	Dobře věděl, jaký způsob rozhovoru se generálovi zamlouvá, kdy má přisvědčit a kdy poslouchat. Dnes byl zvlášť podrážděný a tušil, že by mu v tom vzteku mohl být nebezpečný. Usoudil, že musel z Berlína dostat po nose.

	Generál pokračoval rozčarovaně, jako by mu bylo sebe líto: „Co si ti lidé ke mně dovolují, zneužívají mé dobroty a uznalosti, jak můžou. Schovávají se za mým jménem. Odpovědnost za svoji lenost svalují na moje záda. A při tom zapomínají, že jsem vyšší velitel SS, generál policie a že jim můžu jedna dvě zlámat vaz. Chápejte, Wolfe, co je moc, to je moc. Přinutili mě sami k nejpřísnějším opatřením. Představte si, pane majore, zprávu o úspěchu listopadové ofenzívy jsem si ani netroufal poslat dál, musel jsem ji nejdřív trochu upravit. Vy nejlíp víte, co všechno v ní bylo vylhane. Kdyby byli všichni ti civilisti, ženy, děti, starci, co jste je pobili a upálili, komunističtí bojovníci, bylo by to strašně málo. Vojenské jednotky nám vyklouzly a způsobily nám těžké ztráty. Sami sobě si, pane majore, nebudeme lhát do kapsy,“ končil major a na tváři mu ležely tragické stíny. Wolf poznal, že nadešel vhodný okamžik, aby ho potěšil a opatrně mu kadidlem pohoupal pod nosem; byl přesvědčen, že generál nikdy není hluchý pro diskrétní chválu.

	„Promiňte, pane generále. Mně se zdál plán ofenzívy výtečný a velkorysý. Nedostatky byly v tom, že některá nižší velitelství nesplnila své úkoly a ofenzívu nerozvíjela ve smyslu vašich příkazů. Všem těm lidem to mám za zlé. podceňují nepřítele a příliš vlažně, s malou vážností plní rozkazy.“

	Generálův obličej přelétl na okamžik samolibý a vznešený úsměv a hned zase zmizel. „To je pravda. Ale nejste sebekritický. Musím si vás proto vzít na paškál. Ani vaši agenti nesplnili své úkoly. Pracují špatně. Nejsou žádné velkorysé úspěchy, zprávy chodí pozdě, akce mají oběti! Očekával jsem víc od zvláštních mocí, které vám dávám. A ještě abych dodal: situace v Itálii nevypadá pro nás nikterak růžově. A teď máme ještě jeden sbor za zády této fronty. Mám starosti, vážné starosti, jak situaci zvládneme na jaře.“ Generál se zamyšleně zadíval do země, pohupoval si nohou a působil dojmem, jako by rozmlouval sám se sebou. Sáhl do krabičky, vzal doutník a zapálil si. To bylo pro majora znamení, že teď přijde řada na něho. Wolf předpokládal, že si teď, po útoku, hodlá vydechnout a z toho, co řekne on, si pak vybere materiál pro nový útok, neboť v jeho očích ještě stále doutnala nespokojenost.

	A generál opravdu řekl: „A teď mi, Wolfe, pro změnu zase vy povězte něco o té břečce, která se nabrala ve vašich kanálech. To znamená, povězte mi to, co byste si jinak nechal pro sebe, a to tak, jak věci vidíte vy, ne tak, jak o tom bude psáno ve zprávách.“

	Major se uvolnil a vzletně se rozpovídal o problémech, jak mu přicházely na mysl a které byly vhodné pro generálovu náladu. Generál ho pozorně poslouchal, nespustil z něho své chladné oči. Wolf odhalil jeho slabou stránku – že mu novinky dělají dobře jako ženské a že se mu zvlášť zamlouvají různé těžkosti jiných lidí, zejména pak lidí z jeho kruhů. Čím byly údaje intimnějšího rázu, tím víc si jich cenil, bez ohledu na jejich upotřebitelnost. Wolf ho dokonce podezíral, že se mu víc zamlouvají údaje o jeho lidech než o nepříteli. Někdy měl pocit, že generál kromě sebe a snad ještě několika málo lidí nenávidí a podceňuje celý svět. V pohrdání vším, co je obklopovalo, si oni dva možná byli poněkud příbuzní. Právě proto se spolu docela snášeli a jeden druhého potřebovali; spolupracovali spolu ostatně na tomto základě už hodnou dobu.

	Když major viděl, že generál pohnul očima a že se jeho pohled trochu vyjasnil, věděl, že jeho vyprávění uvolnilo v generálově hlavě už jiný proud myšlenek. Rychle své připomínky ukončil a čekal, co řekne. Za tuto pozornost mu byl generál velice vděčný. Wolf však v této chvíli generála takřka nenáviděl, protože jím pohrdal, i když si chtěl některé jeho vlastnosti přisvojit. Pohrdal jím, kdykoli svou osobnost přirovnal k němu. Obdiv jeho hlubokomyslnosti a mimořádné schopnosti předstíral, ve skutečnosti si myslel: docela obyčejný policista, hlupák a větší svině než my všichni. Bál se ho však, proto mu to nikdy nedal najevo.

	„Ještě na něco bych málem zapomněl, pane majore,“ řekl generál posměšně, hned si však nasadil úřední masku a chvíli mlčel.

	Wolf sebou cukl, čekal, že teď vyleze na světlo s hlavním trumfem. Věděl, že dovede být krajně surový a bezcitný, že hravě odhaluje chyby a slabé stránky jiných, nikdy však nevidí svoje. Generál stále mlčel a zvědavě pozoroval majorovu rozpačitost. I jeho, o němž se říkalo, že to je úhoř, už kolikrát dokázal popadnout za žábry a vytáhnout ho z vody, trochu ho nechat, aby sebou házel a dusil se, a pak ho zase hodit do vody.

	„No, jedna taková zajímavá maličkost. Zjistil jsem, pane majore, že nejste zcela upřímný, což mě nemálo překvapilo, ba zarmoutilo. Co vás k tomu vede, to mi ještě není jasné, protože jsem se ještě nestačil přesvědčit, jestli je to pravda nebo jen práce vašich osobních nepřátel, kterých nemáte zrovna málo.“

	Wolfem to opět škublo. Jeho předtucha nelhala. Kde jenom mu ten lotr mohl nastavit smyčku? Byl rozzlobený, protože nemohl přijít na souvislost, na to, co asi má generál na mysli, a připravit si pak podle toho úspěšnou obhajobu.

	Generál se na něm očima doslova pásl. Vrhl ho do nejistoty a Wolf teď připomínal akrobata, který spadl z visuté hrazdy a mává ve vzduchu rukama, aby co nejlíp dopadl do sítě. Wolf se usmál, což mělo zakrýt jeho neklid a současně mu získat něco času, a řekl:

	„Pane generále, mám dojem, že vaše informace nebudou zcela přesné. Jsem pevně přesvědčen, že jsem vám vždy říkal jen to, co jsem si myslel. Nemluvě o mé práci. Určitě jde o nedorozumění.“

	„O tom nepochybuji.“ Generál se poprvé vítězoslavně rozřehtal. „Říkáte to, co si myslíte, jenže ne všechno! Za tak hloupého vás nepovažuju.“

	„Snad je to tak. Nechci vás zatěžovat bezvýznamnostmi.“

	Generál se pousmál. „Vy se vyznáte. Na suchu i ve vodě. Doma i na ulici, v noci nebo ve dne. To má jistou hodnotu pro člověka vašeho druhu, proto jsem k vám shovívavý a budu i upřímný. Neříkají o vás pro nic za nic, že jste úhoř, podle některých taky liška. Jste všechno v jedné podobě. Omlouváte se, a ještě vůbec nevíte, oč jde. Nebudu vás trápit. Říkal jste mi o ženě, kterou jste chtěl dostat do štábu divize.“

	„Ano, se zvláštním úkolem. To děvče je spící agent.“

	„Něco jste mi zapomněl povědět,“ přísně se na něj podíval.

	„Nevím, co by to mělo být, pane generále,“ zatvářil se Wolf nechápavě.

	„Že je ta žena mladá, neobyčejně krásná a že jste jí věnoval hodně osobních instruktáží. To a ještě jiné podrobnosti, o kterých vám nebudu říkat, mi sdělili jiní, kteří na vás myslí, aniž jim to někdo uložil jako povinnost.“

	Wolf nabral zhluboka dech a s nelíčeným vztekem řekl: „Pomluvy mých protivníků, pane generále. Obyčejná závist neschopných lidí. Věděl jsem, pane generále, že budou připomínky.“

	„A proč jste se předem nezabezpečil, vždycky to tak přece děláte,“ trápil ho generál, jakoby ho zvolna natahoval na skřipci. „Víte, pane majore, leccos se říkalo v souvislosti s touhle i s některými jinými ženami. Prý si mnoho dovolujete, víc, než je nutné a než slouží ke cti árijskéma člověku a německému důstojníkovi. Leccos, chápete?“ tvrdě opakoval generál a znovu ho vrhl do nejistoty, takže měl pocit jako člověk, pod nímž se boří led.

	„Co je s tou ženskou? Vyložte mi to!“

	„Je v sedmé brigádě. H-8 ji propašuje do štábu sboru, pane generále. Souvisí to s akcí, kterou připravuji na základě vašeho zámyslu. Věc musí zrát zvolna. Nejsou tam takoví hlupáci, jak si myslí někteří u nás, kteří rozumějí válce tak, že vidí jen pušku, dělo, rozkaz, porci a nic jiného, což považuji za omezenost z povolání.“

	„Je opravdu tak krásná? Skutečná árijská Venuše? Příliš krásná, abyste ji mohl představit generálovi?“ dál ho s velkou rozkoší popichoval generál a tvářil se uraženě.

	Wolf získal rovnováhu a teď už naprosto věcně ospravedlňoval své stanovisko: „Nikterak, pane generále. Informace jsou nepřesné. Ta žena je pro vás bezvýznamná. Pěkná je. A hlavně inteligentní. Poznal jsem mnoho krásných žen, tahle pro mě nebyla nic zvláštního. Jinak možná zapůsobila na někoho, kdo u něžného pohlaví nemá štěstí,“ přecházel Wolf do útoku. „Však to znáte, vkus bývá různý.“

	„Dobře, pane majore. Připomínky jsem vyslovil pouze mimochodem.“ Nato úředně zostřil hlas: „Stejně však vás chci upozornit: jsme v totální válce. Neměl byste se příliš poddávat romantismu! Nebuďte fantasta! Mohl byste se zesměšnit! Vaši protivníci by vám to ze srdce přáli, mně by vás bylo líto.“

	„Ujišťuji vás, pane generále, že s tou věcí je všechno v pořádku. O úspěchu vám podám zprávu. Uvidíte, že jsou tyto věci reálné, hlavně však v souladu s dlouhodobou akcí na základě plánu Weissberg. To vše má napomoci vítězství německých zbraní.“

	„V pořádku, pane majore. Je-li tomu tak, jak říkáte, všechno vám věřím, a ostatní nechme, jako by to vůbec bývalo nebylo. Prozatím vás ujišťuji, že vašim protivníkům nebudu věřit. Řeknu vám ale, že byste si měl dát pozor a že mě někteří z nich zajímají. Doufám, pane majore, že vám toto upozornění bude užitečné a že si je trochu prohlédnete pod mikroskopem. Možná že to bude prospěšné nám oběma. Sieg heil!“ řekl generál ledově, vstal a podal mu ruku.

	Když byl Wolf na chodbě a na cestě domů, bručel si mezi zuby. „Ten prasák starej, studenej! Bez kultury a fantazie! Specialista na masové vraždy mi vytýká romantismus a postaví mě před sebe jako učitel darebáka.“ Nejvíc ho však rozčililo, že generál používal jeho metod, které on obratně zakrýval, kdežto generál s nestoudnou otevřeností hlásal. Jeho připomínky ho však přece jen vyvedly z míry. Přeletěl v duchu okruh lidí, kteří o něm něco vědí, vzpomněl si i na řádku opatření, jež učinil z vlastní vůle, a domýšlel se, co vše by se ještě mohlo donést ke generálovým uším. Nakonec na to přece jen přišel: major Bock, vedoucí oddělení bezpečnostní služby. Tahle pergamenová, oslovská hlava očerňuje jeho oddělení u generála. S ním bude třeba zatočit nejdřív.
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	Zazvonil telefon. Nevrle se pohnul a zvedl sluchátko. Velitel nedaleké vojenské jednotky mu oznamoval: „Je tu váš člověk s mimořádně důležitými zprávami. Kdybychom jednali rychle, rýsuje se nám veliký úspěch s malými ztrátami.“

	„Dobře. Dál nemluvte! Sedněte do auta a přivezte mi ho sem!“ rozkázal břitce.

	Zapálil si doutník. Snad by se dalo provést něco, co by generálovi udělalo radost. Chodil dlouhým krokem po místnosti a přemýšlel, o co by mohlo jít. Před několika dny zprávy hlásily, že je Jelovica prázdná, že brigáda překročila Soru a divize se zdržuje v cerkenských kopcích. Vzal spisy rozházené po stole a odnesl je do ocelové skříně v koutě. Skříň zamkl a zapečetil.

	Hluk automobilu ho uklidnil. Zapjal se u krku, šel ke stolu a v důstojné pozici čekal. Vešli dva důstojníci, za nimi mladý, neohrabaný vesnický chlapec s kloboukem v ruce a tlumočník.

	Nejdříve si prohlédl chlapce. Hned pochopil, o koho jde, i když ho nikdy předtím neviděl. Z širokého, hňupovského obličeje vyhlížely nad špičatým nosem dvě droboučké, blízko k sobě posazené oči. Svítily mu bázlivě, ale zároveň potměšile, mazaně. „Typ zrádce,“ konstatoval Wolf. „Vypadá hloupý, nikdo by neřekl, že by mohl být nebezpečný. Je natolik práskaný, aby nedělal jen tak. Takoví dělají pro peníze, zpráva bude patrně přesná.“

	Když si ho prohlédl, dovolil důstojníkovi, aby ho stručně informoval o zprávách, které chlapec přinesl ze vzdálené horské vsi. Pak ho vyslýchal ještě Wolf sám a dozvěděl se, že prapor Prešernovy brigády přišel z Přímoří přes Jelovici, v bohiňském koutu překročil Sávu a pronikl na Pokljuku. Na Pokljuce sbíral prapor potraviny a mobilizoval rolníky, aby pak to všechno dovezli do hotelu Lovec na Goreljku, tam se totiž usadil. Chlapec věděl i o postaveních strážných, sám tam nosil jídlo. Dozvěděl se také, že prapor má v úmyslu probít se do Korutan. Prapor prý má sto třicet mužů, dvanáct kulometů, lidé ze štábu jsou ozbrojeni automatickými zbraněmi a vede je Bohiněc Dren, dělník v jesenické železárně.

	Když major z chlapce vytáhl všechny údaje a byl přesvědčen, že nic prospěšného už neřekne, spokojeně se usmál: „Dobře, velmi dobře, mladý muži. Jsme nadšeni vaší informací. Zasloužíte si doutník. Račte se posadit! V klidu si ho vykuřte!“

	Wolf chlapci připálil a pozoroval ho, jak doutník nešikovně drží, několikrát vtáhl dým do sebe a rozkašlal se. Wolf se chechtal a povzbuzoval ho: „Jen pořádně zatáhněte, mladý muži! Doutník vás přivede k sobě. Tuhle noc nezamhouříme oka. Povedete nás za nimi, po stopě, kudy jste natrousil červenou sůl. Pro každý případ vás však musím upozornit: jestli jste si z nás udělal dobrý den, sedřeme z vás kůži a napneme ji na nejbližší smrk.“

	Pak ho nechal a obrátil se k oběma důstojníkům.

	Na všechny strany se rozdrnčely telefony. Uprostřed noci se ve štábu konala porada. Zničit prapor na Pokljuce, generálovi pod nosem, to bylo přání všech shromážděných. Věděli, jak generál zuřil, když se v okolí Bledu objevila větší partyzánská jednotka. Ani oni neměli zrovna klidné noci, stále museli počítat s nečekaným útokem. Wolf shromážděným řekl všechno, co se o praporu dozvěděli. Byli přesvědčeni o úspěchu, ovšem jen v tom případě, že se jim podaří partyzány překvapit. „Unavení pochodem, obklíčení sněhem a strážemi zabezpečení jen na pěšinách v nejbližším okolí, určitě se nevzmůžou na pořádný odpor,“ vykládal major Wolf.

	Důstojníci pronesli několik připomínek, v podstatě však byli v názorech jednotní. Než se rozešli, Wolf jim řekl: „Pánové! Máme příležitost ukázat, že jsme sem nepřišli na dovolenou. Generál bude úspěchem nadšen.“

	

	V ranním šeru vyrazilo pět set mužů elitní Gebirgs Nebelwerfer Baterie No. 6 na Pokljuku. Akce se zúčastnila i zvláštní četa lyžařských oddílů policie SS a skupina důstojníků gestapa. Kolony mizely jedna za druhou v lese. V čele šel udavač Obad, na sobě příliš velkou, plandavou uniformu, za opaskem pistoli, rozrušený, unavený po probdělé noci, bledý a malátný, neupravený. Přál si, aby byli partyzáni pořád ještě v hotelu a aby nepotkali hlídku ani žádné jiné překvapení. Otci řekl, že tentokrát Němci dobře zaplatí. Němci je oba dostali do rukou na začátku roku 1942, když zavírali po bohiňském povstání. Za všechny, které doposud udali, dostali několik marek, stačilo to na tabák a na obutí. Na lyžích si počínal nešikovně a policisté ho popoháněli, snažil se, po tvářích mu stékaly kapičky potu. Když měli za sebou úbočí a dostali se na náhorní plošinu, šlo to lehčeji. Za stromy se objevila dlouhá paseka. Byl to vysokohorský močál Močila, lesklá hlad uprostřed tmavého smrkového lesa, připomínající zledovatělé jezero. Šli po jeho okraji. Nikde žádná stopa. Zde se oddělily jednotky s minomety a těžkými kulomety a odbočily na stezku, kterou Obad posypal červenou solí. Lyžařský úderný oddíl jel dál netknutým sněhem uprostřed lesů. Pohybovali se jako stíny, co nejrychleji, a jen chvílemi se museli vyhýbal smrkům, které porazil vítr či tíha sněhu.

	Major Wolf jel za nimi se skupinou důstojníků gestapa, kteří se chtěli akce zúčastnit proto, že tušili jedinečnou příležitost, jak si lacino dopomoci k uznáním. Byl s nimi i důstojník SD major Bock, nedávno přidělený do štábu; vrátil se z Východu, kde ho zranil úlomek našlápne miny. Jakmile se zastavili a odpočívali a jejich průvodce se rozhlížel, aby neztratili směr, pokaždé se dal s Wolfem do řeči.

	„Tohle je, pane majore, příležitost vysloužit si rytířský kříž.“

	„Anebo taky dřevěný, pane Bocku,“ odpověděl poněkud necudně Wolf, protože mu vnucovaný rozhovor nebyl po chuti a rušil ho v přemýšlení. Bock se mu vnucoval vědomě, věděl, že ho Wolf má plné zuby.

	„Žádné strachy, že bychom je nevyřídili. Pět na jednoho, nemluvě o přesile zbraní a o kvalitách vojska. Vsadím se, pane majore, že je zdoláme hned prvním útokem a že se vzdají. Jako medvědy je přiženeme na Bled. Aspoň bude o čem mluvit na Nový rok. Kdysi jsem si vaší práce nevážil, ale teď vidím, že jste v boji s bandami nepostradatelný, vy i vaši lidé,“ rozvíjel své myšlenky důstojník Bock, těkal očima ze stromu na strom, pokyvoval podlouhlou hlavou a chvílemi se unaveně opíral o lyžařské hůlky.

	Wolf ho poslouchal jen na půl ucha, ale nikdy nezapomněl, jak jen to bylo možné, vyjádřit s ním nesouhlas.

	„Nebuďte optimista, majore Bocku, a nepijme na kůži medvěda, který je ještě v brlohu, to se lovcům už kolikrát vymstilo.“

	„Jste pověrčivý. Nová vlastnost, kterou jsem u vás odhalil. Já jsem byl vždycky optimista. Strkal jsem nos do věcí, které slibovaly úspěch. Pro úspěch je třeba mít cit a trochu zdravého rozumu. Hodí se mi to. Aspoň bude pokoj na Nový rok, kdy přijede moje Greta. Víte, je to mlčenlivá a náročná žena, seznámím vás s ní. Myslím to vážně, zajímá mě, co jí řeknete. Jste prý na ženy odborník,“ pravil Bock významně a roztáhl své mdlé, unavené rty do úsměvu, který si Wolf vykládal po svém.

	„Ovšem,“ opáčil pohrdavě Wolf, který věděl, že ho Bock už delší dobu pečlivě sleduje a podává o něm zprávy generálovi i na centrálu do Berlína. „Ukážete mi oba ruce a já vám z nich vyčtu budoucnost na pět let dopředu.“

	„Výborně! I tím se zabýváte. Já věřím na okultní vědy. I Vůdci vykládají z hvězd. Moje Greta věří na sedlinu kávy. Krásné!“

	Stáli podezřele dlouho a Wolfa napadlo, že snad v zasněženém lese zabloudili. Zapochyboval o Obadovi. Rozhodl se, že ho dá na místě zastřelit, jestli je nepřivede, kam má.

	Popošli o něco vpřed. Když se zastavili, začali si připravovat zbraně. Pár výstřelů, a z celé akce nemusí být nic, pomyslel si Wolf a dostal ještě větší vztek na Bocka, že pořád mluví o Gretě a očima plaše těká po lese. Zjistil, že má strach a že mluví jen tak, aby zahnal úzkost. Rozhodl se, že ho umlčí.

	„Poslouchejte, majore! Všechno je nějak podezřelé. Vy jste byl na Východě a víte, co je ve válce možné. Což jestli tu je místo praporu brigáda? Třeba přišly dodatečně jednotky, o kterých nevíme, a při útoku nám vpadnou do zad. Můžeme mít pořádné ztráty. Nejhorší možnost by ale byla ta, že by nás ten kluk schválně podvedl. I takové věci se už v téhle zemi staly, tady nesmíš být ničím překvapen.“

	„Ale ne! To mě jen strašíte! Ti otrhanci jsou na naši elitu krátcí. Bez ohledu na počet a na jakékoli změněné okolnosti,“ sám sebe utěšoval Bock a pohřížil se poněkud do sebe.

	Wolf byl spokojen. Až k nim došel povel: „V naprostém tichu kupředu!“ V hustém lese začali mírně stoupat. S pomocí kompasů a map si ověřovali průvodcův orientační smysl a neustále ho přitom popoháněli. Obad už myslel, že zabloudili. Jít spodem po louce se bál, tam mohli padnout do léčky, tady však Němce čekat nebudou. Zanedlouho dorazili do lesa, kde Obad po léta pásl dobytek a kde znal každý strom a každou pěšinku. Stromy prořídly. Vyšli na vršek a zastavili se. Pastýř prohlásil, že jsou od hotelu vzdáleni jen deset minut a že ho už obešli.

	Na sněhu se zajiskřilo slunce a stíny vysokých stromů v něm vytvořily mříž. Mezi stromy uviděli vrcholy triglavského předhůří a za nimi Triglav, který se, oslnivě bílý, dral až do nebe. Úderná skupina si připravila zbraně. Před nimi se k obloze zvedaly rozkadeřené sloupy dýmu. Tiskli se do sněhu a čekali, protože vzhledem k úmluvě s jednotkou, jež zaútočí z druhé strany, přišli poněkud předčasně. Odkudsi přiletěl datel, posadil se na strom, přeskakoval z větve na větev a pokukoval po lidech na sněhu, pak znepokojeně zazpíval a odletěl. Kapitán se podíval na hodinky a sledoval ručičky, dokud neukázaly určený čas. Pak dal znamení. Když úderná jednotka vyrazila kupředu, pocítil se Obad najednou maličký a zbytečný. Měl jen pistoli, z níž ještě nestřílel. Rád by zůstal pozadu, ale netroufal si. Díval se vyděšeně hned dopředu, kde čekal ukrytého strážného, hned na oba policisty po své pravé i levé straně.

	Potom v kotlině uviděli střechu hotelu, nato i okna. V lesním tichu viselo cosi hrozivého. Dvouposchoďová budova hotelu byla větší a větší, v jeho očích se rovnala obrovské osudové hoře. Strážného nikde nezjistili. Obad se polekal, jestli snad už vůbec neodešli. Za to by se mu Němci šeredně pomstili. „Z hotelu se kouří, asi všechno spí,“ přemýšlel, napínal oči a uši a šel dál s pocitem, že má v nohou olovo. Oba poddůstojníci vedle něho se na něj podezíravě podívali, kdykoli se jim zdálo, že se chce zastavit. Náhle padl výstřel. Poddůstojník vedle Obada se skácel mrtev, ostatní okamžitě zalehli. Strážný střílel dál.

	„Vpřed!“ vykřikl kapitán.

	Němci se zvedli, rozběhli se a několika dávkami umlčeli strážného. Okraj lesa, od hřebene k louce, na níž rostl jen tu a tam strom, byl v mžiku samý kulomet. Ve dveřích hotelu se objevili dva partyzáni se zbraněmi v rukou. Udělali několik kroků a padli jako skoseni. Zařinčelo sklo v oknech. V budově se ozvaly výkřiky raněných a povely volající do zbraně.

	„Vpřed!“ křičel kapitán a úderná skupina, rozvinutá do rojnice, obklíčila hotel ze tří stran a střílela vstoje. Wolf a Bock byli v první vlně, ale na kraji lesa se postavili za kmeny posledních stromů a opatrně sledovali útok. Několik partyzánů se pokusilo probít. Všichni zůstali ležet nedaleko dveří. Zelené signální rakety ukázaly německým pěšákům, kteří byli ještě v lese, směr útoku. V houfech obstoupili budovu. Přiblížili se k ní troufale blízko a házeli granáty do oken, jako by byli na cvičení. Zdálo se, že se jim úder podaří, vtrhnou-li do budovy bez otálení. Uvnitř to šumělo jako v úle. Avšak přadeno překvapení se nečekaně rychle rozmotalo. V oknech se objevily hlavně kulometů'a pušek, takže se hotel podobal nasršenému ježkovi. Němci dostali odpověď – a octli se v ohni na volném prostranství, bez krytí. Když řady útočníků povážlivě prořídly a pláň byla posetá těly mrtvých a raněných, začali vojáci ustupovat, zprvu pomalu, pak se obrátili na panický útěk do lesa a zamíchali se mezi nově nastupující útočné řady.

	Zmatku, který nastal v německých řadách po ústupu, využila další skupina partyzánů a pokusila se probít obklíčením. Ačkoli mezi nimi zle řádily kulky, podařilo se několika z nich dostat se na zalesněný svah na severozápadní straně. Jakmile Bock a Wolf spatřili, že partyzáni obklíčení prorazili a že jim vznikla možnost probít se, nahnali do útoku všechny, kteří se tísnili u lesa a kteří se schovávali za pasteveckými stájemi a chatrčemi.

	Zaútočily skupiny vojáků praporu „vrhačů mlhy“, policisté SS zůstali v úkrytech. Znovu se ze všech stran po sněžné pláni vyřítilo moře útočníků. Tentokrát to byl školní prapor zvláštních jednotek, které prodělávaly výcvik pro chemickou válku. Kouřové clony jejich šestihlavňových minometů by se okamžitě, jakmile by führer nařídil, změnily v jedovatou látku, která by udusila všechno živé a rozežrala těla hroznými ranami. O kolik víc tito mladí lidé, kteří ještě nepřičichli k válečným strastem, věděli o chemické válce, o to méně byli poučeni o útocích pěchoty na opevněné budovy.

	S bojovým křikem se slepě řítili kupředu, přestože jejich řady řídly mrtvými a raněnými. I je však palba z oken zastavila. Celý jejich úspěch byl v tom, že obnovili celistvost obklíčení a stáhli ho tak, že nemohla proklouznout ani myš.

	Všude kolem budovy vyšlehávaly jazyky dýmovnic, které chránily útočníky. Zvláštní úderná skupina ozbrojená granáty zaútočila na vchod do hotelu a pronikla na chodbu. Tam se střetla se skupinou partyzánů, kteří se hodlali probít obklíčením. Pomíchali se mezi sebou a v oblacích ostrého, štiplavého dýmu se do sebe pustili rukama a pažbami pušek.

	I zde se hromadila těla mrtvých a raněných. Němci se dovnitř nedostali, ale ani partyzánům se nepodařil výpad.

	

	Začal vát vítr a rozehnal kouřovou clonu. Wolf, Bock a další gestapáci marně vojáky hnali do nového útoku a hrozili jim, že jim budou střílet do zad. Bylo po překvapení. Tu se z protějšího hřebene ozvala střelba, doprovázená hromovým hurá. Sněhem se na Němce hnaly černé postavy. Wolf se svými ustoupil dozadu, obklíčení bylo málem proraženo. Najednou se skupině, která přišla na pomoc obklíčeným, ozvaly za zády výstřely. Z bezprostřední blízkosti ji napadla velká jednotka Němců, a proto musela rychle zmizet v lese, ve sněhu, kterého bylo po pás, jinak i jim hrozila smrt.

	Zatím přicházely další a další vojenské jednotky a zapojovaly se do boje. Jednotka těžkých kulometů se rozestavila v přiměřené vzdálenosti kolem hotelu a zasypávala dlouhými dávkami vchod a okna. Na okraji sněžné pláně postavila své zbraně jednotka těžkých minometů. Několik min zasáhlo budovu. Jakmile partyzáni minomety zpozorovali, pokosili obsluhu. Celou hodinu se k minometům nikdo nedostal, dokud neobjevili ve sklepním okénku skrytého kulometníka, který držel v šachu všechny, kteří chtěli proniknout k minometům. Těžký kulomet ho umlčel. Potom přemístili minomety do bezpečné vzdálenosti a do budovy bušila mina za minou. Oba majoři sledovali boj z dálky velkými dělostřeleckými dalekohledy.

	„Vidíte, co se všechno může stát. A ještě můžeme čekat nějaké překvapení, majore Bocku,“ řekl Wolf dvou hodinách boje, kdy se ještě stále nedalo mluvit o nějakém úspěchu. Odrazili jen několik pokusů o výpad, ale přiblížit se k hotelu pořád nemohli.

	„Hlavní věc, že máme rysy v brlohu,“ řekl Bock a pozoroval, jak miny buší do budovy. Když s; na půdě objevil oheň, roztáhla se mu ústa až k uším a ukázaly se jeho dlouhé, zežloutlé zuby.

	Plamen se rozhořel do velikého ohně. Zvedl se vysoko nad vrcholky nedalekých stromů a jiskřil v neposedném větru.

	„Teď se vzdají,“ řekl Bock důstojníkovi, který vedl útok, a navrhl, aby vyslal parlamentáře. Vedle Wolfa schovávala bázlivě hlavu spojka. Wolf ji zpozoroval a rozlobil se:

	,Zvedni ten svůj vyleželej zadek! Skoč mi pro průvodce! A oba pro tlumočníka. Marš! Skvělá myšlenka, pane majore, s tím parlamentářem! Jen jestli se budou chtít vzdát!“

	„Ovšemže budou, musí! Slíbím jim milost, a až se vzdají, pochytáme je, postřílíme, a co zbude, svážeme drátem a šups s tím dolů. Co bychom byli tak jemnocitní. Válka žije samou lstí. Vy to víte líp než kdokoli z nás, ne?“

	„Ztrácíme čas. Vsadím se, že se nevzdají, jako bych se nevzdal já, kdyby mě dostali do pasti.“

	Vrátila se spojka s Obadem a tlumočníkem.

	„Vyzvete je, aby se vzdali, a slíbíte, že jejich životy budou ušetřeny. Rozumíte? Připlazíte se do jejich blízkosti a sdělíte jim naše přání okamžitě, jakmile přerušíme palbu!“

	Obad a tlumočník se odplížili a od stromu ke stromu postupovali k hotelu. Když se dostali do prvních řad útočníků, jejich velitel zastavil palbu. V hrobovém tichu se po pláni neslo volání tlumočníka a udavače Obada, kteří partyzány vyzývali, aby se vzdali. Jejich hlas, rván větrem, zněl zoufale jako hlas volajícího na poušti. Ani z hotelu nestříleli. Bylo slyšet jen praskání plamenů a sténání umírajících.

	Zavolali znovu, ale když trochu zvedli hlavy, odpověděla jim kulometná dávka a po ní se do ticha ozval ostrý hlas: „Titovi partyzáni se nevzdávají švábským psům!“

	Důstojníci se shromáždili na poradu. Pochopili, že se partyzáni nevzdají, a že nezničí-li je ještě před nocí požár, budou se moci probít, a rozhodli se proto oheň urychlit.

	„Upíct je jako klobásy!“ šklebil se major Bock a přál si co nejdříve se ohřát u velkého ohně mezi smrky. Na postaveních jim byla pořádná zima.

	Skupina vojáků přivedla dva zajaté partyzány. Byli postřeleni při útoku muže proti muži a schovali se ve smrčí. Majoru Bockovi radostí zasvítily oči a otočil se k Wolfovi: „Je mi zima. Vyslechněme tyhle dva bandity, zahřejeme se! Možná že vědí o nějaké další jednotce někde v blízkosti, která by nám mohla vpadnout do zad.“

	„Jen se do toho dejte! Je to pěkná dřina. Nedělám to rád, zvlášť když jde o tyhle typy, nic se stejně nedozvíte. Takové věci mi jenom kazí náladu,“ odpověděl Wolf, jemuž se nechtělo podnikat cokoli společně s Bockem.

	Bock se načepýřil: „Slyšel jsem, že se téhle práci rád vyhýbáte. Já se ale dozvím, co budu chtít! Vsadíme se? Jsem v tom mistr!“

	„Ano, vsaďme se! Deset piv na Nový rok, nebo víc!“

	„Dobře, platí!“ zvedl se Bock a se svým doprovodem odvedl oba zajatce hlouběji do lesa. Vojáky, kteří zajatce přivedli, pak poslal pryč a do práce se dali jeho lidé. Rozkázal nejdřív, aby je obvázali. Při tom je pozorně sledoval. Byli to mladí chlapci, oblečení do italských uniforem, rolníci nebo dělníci, s upracovanýma rukama, ve tvářích strach, ale v očích vzdor. Když byli obvázáni, pěkně se na ně usmál, nabídl jim cigarety a začal se ptát.

	Chlapci mlčeli a cigarety odmítli. Bock cigarety uraženě schoval a spustil ostřeji. Ke všem otázkám mlčeli a jen krčili rameny, že nic nevědí. V Bockovi vzkypěla krev při pomyšlení, jak se Wolf bude chechtat. Vytáhl se před zajatci co nejvýš a kýval svou koňskou hlavou, dokud mu nepovolily nervy. Pak se na zajatce vrhl a pažbou pistole je srazil do sněhu, tam do nich kopal a hystericky jim nadával. Nato přikázal, aby je svázali s rukama na zádech a pověsili na větev starého smrku. Zajatci, tváře celé od krve, neřekli ani slovo. Bock to ještě zkoušel po dobrém i po zlém, ale marně. Byl dobrý střelec z pistole, a tak jim ze vzdálenosti několika metrů prostřelil ušní boltce a každou ránu doprovázel pohrůžkami. Zajatci nic, jenom se na něj dívali a krev jim proudila po krku za košile.

	„Mluvte, rudí psi! Zaživa vás rozřežu na kusy!“

	Zajatci mlčeli. Ruce jim modraly. Přišel policista se svazkem řemínků a oba je zbičoval. Nic. Jen ten jejich pohled, který pálil jako řeřavé uhlí, znovu Bocka připravil o klid a soudnost.

	„Něco takového! To je zfanatizovaný národ! Podlidé! Neumějí ani mluvit! A člověk k nim chce být zdvořilý a kulturní!“ řval, aby ospravedlnil před svými lidmi neúspěch. Rozkázal, aby je přivedli k sobě. Policisté jim nacpali za košile sníh a pohupovali jimi. Bock je nechal viset a odešel.

	„Zaplatím vám novoroční pivo. To je něco neslýchaného. Jsou horší než Poláci nebo Rusové. Připravili by člověka o nervy,“ řekl Wolfovi, když se k němu vrátil. Ten se shovívavě usmál a podotkl:

	„Ještě na leccos si v této zemi budete muset zvyknout. Zatímco jste tu nebyl, odrazili z hotelu dva naše útoky.“

	Vlevo pod hotelem se obránci probili k blízkému seníku a zapálili ho, aby se pod ochranou kouře pokusili prorazit obklíčení. Seník vzplál jako louč, ale černá clona dýmu se ve větru obrátila, a místo aby pomohla obráncům, umožnila útok Němcům. Skupinka, která seník zapálila, byla vkrátku pobita a oheň ve sněhu polehl. Čas ubíhal. Plameny už olizovaly okna v přízemí a střecha se propadávala pod výbuchy min. Hořící trámy padaly do sněhu kolem budovy a čadily. Střelba z hotelu ustala a Němci se opět přibližovali. Wolf měl neustále dalekohled u očí.

	„Nádherný pohled na to ohnivé pohřebiště! Jako na východní frontě. Oheň a sníh! Je to nádhera bít se s tak statečným nepřítelem! Je mi jen líto, že s ním skoncuje plamen a ne naše střely. Udusí se co nevidět,“ obrátil se k Bockovi, aby podnítil jeho zabiječskou vášeň. Ti dva zajatci mu hnuli žlučí, potřeboval se uvolnit.

	„To je pravda! Samé otálení a nedůslednost! Vyberte mi čtyřicet dobrovolníků, sám je povedu,“ otočil se k důstojníkovi, který byl u nich, „a ať mají ruční granáty! Co myslíte, Wolfe? Teď je čas na poslední úder, ne?“

	„Ano, správně, a bude to něco zvláštního,“ řekl Wolf a cynicky se usmál na Bocka, který byl přesvědčen, že si už může dovolit kopnout mrtvého lva do žeber. A dvojsmyslně dodal: „Ovšem, pokud si s útokem pospíšíte.“

	Za chvíli byla v lese shromážděna skupina čtyřiceti mužů, kterou major Bock povede do posledního útoku. Měli samopaly a za opaskem každý několik granátů.

	„Nepůjdete s námi, majore?“ zeptal se Bock Wolfa.

	„Ne, to nemám v úmyslu,“ pousmál se Wolf.

	„Nechápu, majore, že si necháte utéct takovou skvělou příležitost,“ užasle se na něj Bock podíval a zastrkoval si za opasek granáty.

	„Není třeba, abych zhušťoval vaše řady a připravoval vás o slávu. Když budete otálet, bude v těch troskách stejně všechno mrtvé, nebudete mít koho zabíjet. Poslouchejte, už dlouho nikdo nestřílí. Budu se na vás dívat a podám generálovi zprávu o vašem hrdinském činu.“

	„Dobře. Vy stejně žijete jenom ze zpráv,“ řekl Bock a šel ke svým lidem, rozčertěný, že ho major ještě takhle drze popohání.

	Spustila prudká minometná palba, pak z lesa zaútočil major Bock. Postupovali přískoky a hnali se kolem mrtvol. Kulky palebné záštity majora rozčilovaly, dal proto červenou raketou rozkaz zastavit palbu. Z hotelu se neozval ani výstřel. Na zkrvavělou bílou pláň lehla hrůza. Na okamžik jako by zaváhali, ale pak se ještě zběsileji vrhli vpřed, aby pobili, co ještě v ohni zůstalo živého.

	„Vpřed! Los! Los!“ vykřikl Bock. Zakýval svou koňskou hlavou a pohlédl k tmavnoucímu nebi. Zvedli se a vyrazili k dohořívající budově. Ticho bez jediného výstřelu se mu zdálo podezřelé. Zůstal proto za ostatními, aby si ze zbraně setřásl sníh. Sotva první vojáci doběhli k budově, uvítala je ze sklepních oken prudká kulometná palba.

	„Zatracení rudí banditi!“ zaklel Bock a snažil se dostat své překvapené vojáky kupředu, když v jednom ze spodních oken spatřil zakrvácenou hlavu a hadí oko kulometu. Ostrá dávka, a už se popadl za hruď, která mu najednou vzplála jako oheň. Vrcholky černých smrků se zatočily v kolotoči ohně a kouře a s ústy plnými krve padl do sněhu. V uších mu zazněl smích a zřetelný výkřik v němčině:

	„Na shledanou v pekle, pane důstojníku!“

	Věděl, že to platí jemu a vzpomněl si na cikánku, jež mu kdysi věštila, že zahyne německou rukou. K sobě pak přišel až v lese, kam ho vojáci odvlekli.

	„Čert aby to vzal,“ chrčel a vyplivoval krev. A odtamtud, kde ještě zuřil oheň, k němu dolehla píseň.

	Klečel ve sněhu a zíral do běli, v níž neustále rostla skvrna vyplivané krve. Byl ještě cele pod vlivem útoku a překvapení z nečekaného odporu. Zaposlouchal se do známého nápěvu a zamručel: „Šílenci! Zpívají Internacionálu!“ Znal ji z mládí. Hvízdával si ji soused krejčí, sociální demokrat, dokud nepřišli k moci nacisté; jeho otec ho brzy dostal za mříže, zpátky se už nevrátil. To také byla předehra k jeho kariéře.

	Narychlo ho obvázali. Mumlal, jako by už blouznil: Podívejte se na ně, na psy! Schovali se. Fanatický, šílený národ!“

	Spolu s jinými raněnými ho přinesli k Wolfovi.

	„Můj drahý Bocku, tak jste ji taky dostal? Snad ne tak hroznou?“ Sklonil se k němu a s cynickým klidem se díval do jeho nepřítomných, teď už kalných očí. „Bylo to trošku brzo. Je nebezpečné přibližovat se postřelené zvěři.“

	Bock se na něj unaveně podíval a hlasem plným pohrdání mu z posledních sil vmetl do tváře: „Vy zato nikdy nepospícháte! Dejte si pozor, abyste jednou nepřišel moc pozdě! Znají vás jako pěknou svini!“

	Wolf užasl a nasadil si masku frontového důstojníka z filmového žurnálu. „Je mi líto, milý kolego. Vřelý dík za radu,“ řekl dramaticky. „Udělám všechno, abyste se v rekordním čase dostal do nemocnice.“

	„Udělejte, co chcete. Na nikoho už nespoléhám. Všechno je to pitomost, i s vámi, vy skrytí rudouši. Jenom Grety je mi líto. Doufám, že jí řeknete pravdu o mém konci, vy ctěný mrchožroute. Prokažte mi aspoň tu službu!“

	Chtěl se zvednout a ještě něco říct, ale z úst mu opět vytryskla krev. Ležel už bez pohybu. Wolf rozkázal, aby ho okamžitě zařadili do skupiny těžce raněných, která byla připravena k odchodu do údolí.

	Jakmile se koně s raněnými a doprovodem ztratili v lese, vrátil se Wolf rozmrzele na postavení. Počet obětí byl příliš veliký. Vzpomněl si také na Annu. Co když je také v tomto praporu? Ve zprávě H-8 nebylo jasně řečeno, v kterém praporu je. Jestli byla tady v tom, shořela. Možná že je raněná. Vzrůstala v něm netrpělivost. Náladu mu nepřidala ani Bockova poslední slova.

	Slunce se ponořilo za vysoké, bílé hory. Mezi stromy se plížila tma. Na hořící trosky ještě stále dopadaly miny. Ve chvílích ticha donášel vítr z pláně vzdechy a nářek raněných. Občas ho vítr ovanul pachem požáru a spáleného lidského masa, málem se mu z toho udělalo nanic. Když slunce zapadlo, dala se do nich strašná zima. Měl už dost ohně, smrti, kouře a krve. Myšlenka na Annu ho naplňovala smutkem. Pocítil najednou prázdnotu a nesmyslnost všeho, ale chtěl vytrvat až do konce.

	Teď už útok neriskovali. Teprve skoro až za tmy zorganizoval velitel poslední útok, trosky hotelu zvolna dohořívaly. Lidi, kteří šli kolem něho, viděl Wolf jako stíny. Zůstal na velitelském stanovišti a za ostatními vykročil až pak, když k němu dolehly výkřiky, nad nimiž tuhla krev v žilách. „Asi pobíjejí zajatce,“ pomyslel si a přidal do kroku.

	Vydal se s doprovodem k ohni, který vrhal do soumraku krvavou záři. Na pláni kolem hotelu se jeho lidé vypořádávali s raněnými, kteří zůstali ležet na sněhu. Bockův šofér stál na lavině, která se zřítila se střechy, a čekal na oběti.

	„Tady máme ještě jednoho,“ křičeli vojáci, kteří hledali po ozářeném bojišti. Houf vojáků přivlekl člověka s prostřelenýma nohama a hodili ho před šoféra. Ten se rozkročil, nabral dech, popadl chlapce v bocích, přidřepl, pohybem vzpěrače ho zvedl a v oblouku jím mrštil do plamenů. Příšerný křik oběti vzápětí přehlušil chechtot a divoké povzbuzující výkřiky, když přivlekli další oběť. Několik raněných přitáhli za nohy po sněhu jako zastřelenou zvěr. Těsně u ohně vzali čtyři vojáci člověka za ruce a nohy a rozhoupali ho. Na povel ráz, dva, tři! ho hodili do ohně, jako se někdy navzájem házejí do vody děti. Wolf se na chvíli zastavil za zády vojáků, kteří přihlíželi, jak se člověk v plamenech svíjí, mává rukama, zvedá se a padá, jak jeho tvář černá a mění se v děsivou masku. Pach spáleného masa ho rozběsnil. Pomyšlení na Annu v něm vystupňovalo odpor ke všemu, co se tu dalo. Přistoupil blíže.

	„Co to děláte?“ vykřikl vysokým hlasem, jako když udeří ocel, a všichni se k němu překvapeně obrátili a znehybněli.

	„Nic zvláštního, pane majore,“ omlouval se důstojník, který velel poslednímu útoku. „Trošku sportu, pro rozhýbání. Z toho ležení ve sněhu jsme celí zdřevěnělí.“

	„Okamžitě s tím přestaňte, člověče! A přiveďte mi pár lidí, kteří budou mluvit! Nenahažte mi všechny svědky do ohně!“ rozkázal Wolf ostrým hlasem. Pak se s rukama na zádech vydal na obchůzku kolem budovy. Jeho pohled pátral mezi mrtvolami. Zastavil se u dvou dívčích těl, která ležela objatá, s obličeji ve sněhu. Rozkázal průvodci, aby je obrátil. Jedna z nich měla vlasy až na ramena jako Anna. Wolf se na ni podíval zblízka. Dotkl se rukou jejích vlasů a setřel jí z tváře sníh, kterým ji posypala mina. Obličej byl jako led. „Je to Anna?“

	Nebyla. Na chvíli se mu ulevilo. Vzdálil se od ohně do houští, tím směrem, kam vítr nezanášel pach od ohně. V lese zůstal stát a čekal. Byl zneklidněn. Přivedli mu několik raněných zajatců. Až když ho dva z nich přesvědčili, že v praporu nebyla žádná žena jménem Anna, uklidnil se a zaposlouchal se do ran z milosti, které zkracovaly utrpení těch, kteří ještě nebyli mrtví. Pak zůstal sám, se svými myšlenkami. Stál pod osamělým stromem a pozoroval hemžení kolem spáleniska. Němci odnášeli své mrtvé, těla partyzánů nechávali ležet. Jak fanaticky, udatně bojovali až do konce! Kdyby se rok předtím Paulusova VI. armáda před Stalingradem – když Hitler rozkázal, aby zahynula do posledního muže a postavila věčný pomník germánskému bojovému duchu – bila také tak, nebyl by padl mýtus o neporazitelnosti německého vojska. Tady ti se dobrovolné rozhodli pro smrt. Jakou cenu musí mít u prostých národů svoboda! Bude-li takových hodně, nedokážou Němci pokořit svět. Nechtělo se mu myslet na to, že by mohli prohrát. Ze tmy se vynořil stín. Přicházel důstojník, kterého poslal zjistit, kolik je tato akce stála obětí.

	„Pyrrhovo vítězství,“ řekl si v duchu, když slyšel, že mají čtyřiasedmdesát mrtvých a množství raněných. Co tomu řekne generál? Konec konců, to není jeho věc, odpovědnost nesou výkonní orgánové a ne režiséři, utěšoval se a podupával, protože ho zábly nohy.

	Obada pustili uprostřed noci domů. Zas už to byl pastevec v odřených kalhotech a ošuntělém kabátě, bezvýznamný a nerudný. Tři roky chodil do první třídy a všechno, čemu se ve škole naučil, bylo, že se dovedl toporně podepsat. Bílou pláštěnku odevzdal. Vzali mu i pistoli, kterou by si byl rád nechal. Motal se po úzké pěšině jako opilý. Byl opravdu omámený vítězoslavným pocitem – nemohl pochopit, že vlastně on způsobil tu krvavou záři na nebi, kterou měl stále před očima. Několikrát se zastavil a ohlédl, je-li pravda i co viděl. A zas pospíchal, skoro běžel, aby utekl rudé oble za sebou. Oddechl si až v jejich roklině.

	Otec nebude chtít věřit. Dosud udali jen několik menších; věcí o sousedech, spojkách a ilegálních bojovnících. Marně se celé léto honil po lesích s dobytkem a slídil po tábořištích minérů a diverzantů. Jednou ho chytila hlídka, tenkrát z toho ještě vyvázl lacino. Několik pohlavků a pořádné nakopnutí do zadku jako upozornění pro příště – nic než to následovalo po výslechu, při němž se hloupě vymlouval, že; hledá ztracený dobytek. Teď se jim za to nakopnutí pomstil.

	Mezi raněnými našel chlapce od nich, který byl tehdy, přítomen výslechu. Když ho raněný poznal, pitomě se na něj zašklebil: „Ty mě znáš, že?“ Přitiskl mu hlaveň pistole na čelo a zmáčkl. Kulka odtrhla čelní kost a otevřela se hluboká: rána. Obad si ji zvědavě prohlížel. Pak ještě zastřelil mladého dřevorubce, kterého znal z pokljuckých lesů,j a zastavil se u staršího partyzána, který se schoval v křoví.; Měl prostřelené nohy a ruku. Rolník odkudsi z Tolminska, ho se sepjatýma rukama prosil, aby ho nechal, že má ženu a tři děti. Rozmýšlel se, sám nevěděl, co ho obměkčilo, jestli ruce, nebo oči. Svěsil ruku s pistolí, cosi zamumlal a šel ke i skupině Němců.

	Na okraji lesa se zastavil. Pod ním spala vesnice, chalupy rozeseté po pláni. Studený vítr mu ovál rozehřáté čelo. Zachvěl se po celém těle. Devadesát partyzánů! Přivřel oči a viděl tisíc metrů dlouhou kolonu, jak mizí v lese směrem ke; Goreljku. Vzadu jim on a další vesničané vezou na saních potravu. On je poslední. Kapsy má plné červené soli a sype ji do sněhu. Kolona mizí jako stíny, když se měsíc skryl za tmavým mrakem. Ještě jednou se rozhlédl na všechny strany; a jako liška zlodějka se kradl k jejich chalupě. V kapse tiskl ve zpocené ruce dvě stě okupačních marek, které mu vysázel Wolf. V druhé ruce zbytek doutníku, který nemohl celý vykouřit.
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	Keča se svým družstvem postupoval houštinami po okraji Jelovice. Vpředu šel Vojko, který v těchto lesích před válkou často s otcem lovil a znal tu každou pěšinku. Mezi stromy prosvítalo. Přišli na místo, kde skaliska prudce spadala do prohlubně. „Jsme na Babím zubu,“ oznámil Vojko. Všichni se zvědavě drali k výhledu. Vojko se rozzlobil: „Budou ještě jiná místa s výhledem! Tady nás můžou uvidět Němci z kasáren a začnou po nás pálit z děl.“

	„Tady se Švábů nebojím, jsou moc daleko,“ řekl Keča a vylezl na otevřenou skálu. Nohy měl stále zabalené do pytloviny a převázané drátem. Sto metrů pod nimi čněl ze skalní stěny obrovský špičatý balvan, připomínající špičák v jinak prázdné čelisti. I Anna a ostatní natahovali krky a dívali se do hlubokého koryta řeky. Prodrala se právě z temné soutěsky, kde bylo stěží místo ještě pro silnici a železniční trať, a podél úbočí vtékala do bledské kotliny. Nad ní byla kasárna, rozestavená jako krabičky zápalek.

	Vojko je vedl lesem dál. Zastavili se ve skalách na druhé straně. Dole pod nimi, obklopené lesy a vysokými bílými horami, leželo jezero s ostrůvkem a kostelíkem.

	„Tak ukaž, kde bydlíš,“ vybídl ho Keča, „můžeš nás domů pozvat na dobrou večeři.“

	„Tamhle pod kopcem, hned u břehu,“ ukazoval Vojko a dalekohledem hledal svůj domov. Ozvala se v něm tklivá touha po odešlém světě. Dětství, mládí – jako kámen ve vodě. Opalování u vody, plavání, loďka, ryby, na zimu v rákosí kachny, parta hochů, kteří společně pálili za děvčaty. Několikrát ho navštívil Primož, chodili podél řeky, chytali ryby a zabalené do papíru si je pekli v řeřavém uhlí.

	„Kdybych já měl tak blízko domů, rozletím se tam jako pták,“ řekl Keča, který měl rád obraznou mluvu. „Ach, Bosno moje . . .“ zazpíval.

	Primož a Vojko se dali do řeči. Oba si přáli napadnout německé štáby. Pozorovali příchody k Bledu a zjišťovali, kde všude jsou kolem jezera německé strážní stanice. Kasárna byla teď o něco dál. Na dvoře se to hemžilo vojáky jako mravenci.

	„Kečo, mám se vrátit na Zub a poslat jim pár dávek?“

	„Jen klid! To není náš úkol. Pro tebe bych měl objednat mulu, aby ti nesla střelivo,“ usadil Keča příliš horkokrevného kulometníka.

	Šli dál po okraji skalisek a zastavili se u seníku nad loukami, na nichž ústí cesta od Bělé. O něco níž, u lesíka, umístili oba kulomety se stráží. Družstvo se na seníku natáhlo k odpočinku. K polednímu spatřila hlídka hluboko dole dvě postavy. Všichni byli ihned na nohou a odplížili se do léčky ke kulometům. Dlouho tam mrzli, ale nikoho neviděli. Hlídka se dušovala, že opravdu viděla dvě ozbrojené postavy. Pak je na cestě z lesa uviděli také. Menší měl pušku přes záda, druhý, vysoký a silnější, měl obvázanou hlavu, jednou rukou se opíral o hůl, druhou se držel menšího kolem ramen. Šli pomalu a potáceli se jako opilí.

	„Partyzáni,“ řekl Vojko.

	„Jen aby to nebyli švábští otrhanci, špiclové,“ mínil Primož.

	„Ať jsou, tím líp. Budeme je mít živé. Potřebujeme se něco dozvědět.“

	Vojko se dlouho díval dalekohledem a pak s úlevou řekl: „Naši! Jelen a Lesník!“ Podal dalekohled Primožovi. Potáceli se, odpočívali a zase šli dál, směrem k nim. Když Primož zvedl kulomet a vstal, uskočili, ale když uslyšeli svá jména, zůstali stát, překvapení, že najednou vidí partyzány.

	„Co je s vámi, Jelene? Co se tu couráte?“

	„Vy ještě nic nevíte?“

	„Nic jiného, než že se na Pokljuce střílelo jako v pekle.“

	„Z našeho praporu nic nezbylo. Všichni jsou mrtví. Shořeli na Pokljuce v hotelu Lovec,“ řekl Jelen a klesl do sněhu.

	Zvedli ho a pomohli mu nahoru na seno. K večeru se přesunuli na pastvinu. Pastevecké chatrče byly otevřené. V největší z nich rozdělali oheň a sesedli se v ní. Všichni chtěli slyšet Jelena.

	„Řádění v Žirech a i útok na Turjak nebylo nic proti tomu, co se, chlapci, dalo v hotelu.“

	„Nechápu, jak vás mohli obklíčit,“ přerušil ho Primož.

	„Byli jsme vyzrazení. Celou noc v akci v údolí, ráno jsme se vrátili promrzlí a unavení. Usnuli jsme v hotelu jako zabití. Někteří se i zuli, protože měli v botech mokro. Po dlouhé době jsme zas jednou byli v teple.“

	„A co stráže a hlídky?“ zeptal se Keča.

	„Měli jsme dva strážné. Ale hlídky ne.“

	„A tak! Špatné velení. Tady se bijeme se Šváby, ne s Italy,“ kritizoval Primož.

	Ozval se Vojko: „Nechtě Jelena, ať poví, jak to bylo, tady nejsme u vojenského soudu.“

	Jelen pokýval hlavou. „Řeknu vám jenom, jak jsme skončili. Dopoledne zavolali všechny velitele čet na štáb. Spali jsme, a najednou nás probudily kulometné dávky, řinčení skla a výkřiky raněných. Všichni vyskočili, nevěděli, co se děje, hledali boty a zbraně, panika nás málem umrtvila. Zprvu se neozval ani povel. Až když do místností začaly padat granáty a z oken jsme uviděli houfy Němců, bylo nám všechno jasné. I já jsem spal. Když jsem ještě pořádné neprobuzený vyskočil, klečel vedle mě celý bledý Rok a z úst mu vytékal zpěněný proud krve. V naší místnosti převzal velení kulometník Suchý. ,K oknům! Do nich dávkami a granáty!' křičel a střílel po Němcích kolem budovy. Odrazili jsme je. Ustoupili, ale zasypali nás ohněm. Z oken a dveří létaly třísky jako pod tesařskou sekerou. Pak převzali velení velitelé družstev a rozmístili kulomety a partyzány s granáty do oken a do sklepních okýnek.

	Co všechno jsme prožili za těch pět hodin, co jsme se bránili! Nikdy nezapomenu na ty veliké kaluže krve v místnostech a na chodbách. Ze všech stran nářek raněných a umírajících. O první výpad jsme se pokusili, když budovu zapálily miny. Tři kulometné obsluhy mládežníků padly před vchodem jako podťaté, přestože jsme je kryli palbou ze všech oken. Zpátky se připlazili jen dva ranění, ale za chvíli zemřeli. Pořád jsme ale doufali, že se probijeme. Vchod však byl pod křížovým ohněm německých kulometů. Dveře byly tak provrtané střelami, že stačilo, aby do nich někdo strčil, a úplně se rozsypaly. Když jsem vlekl raněného Roka po schodech do sklepa, zasáhla jedna dávka kulometníka v okně. Otevřelo mu to lebku a mozek vyhřezl na schody, nešťastník se skutálel až do přízemí. Pospíchal jsem, protože kolem lítaly kulky, a na mozku jsem uklouzl a s raněným jsem upadl mezi raněné a mrtvé. S námahou jsei ho dovlekl do sklepa. Vzduch tam byl k nedýcháni, plíse nakyslý zápach krve, střelný prach. Odevzdal jsem t, raněného a vrátil se do přízemí, kde jsme byli v bezpečí pří minami i kulkami.

	Teď, když jsme Němce drželi v uctivé vzdálenosti, začali jsme přemýšlet, jak bychom se mohli zachránit. Hodně jich; bylo pro to, abychom se znovu, bez ohledu na oběti, pokusili probít. Partyzán nemá rád uzavřené prostory. Jiní volali, abychom se bili až do noci a probít se pokusili až za tmy, protože dosud všichni, co se pokusili probít, zůstali ležet mrtví. Kolem minéra Črta se shromáždili staří partyzáni. Když se postavil na bedýnku, aby promluvil, tryskala mu ze všech prstů krev. Navrhl, aby Němce pustilj co nejblíž k hotelu a pak zapálili tři sta kilogramů trhaviny. Hotel by i s námi vyletěl do vzduchu a pohřbil by pod sebou spoustu Němců. Většina však byla proti, dělali si ještě naději na záchranu. Němci zatím znovu zaútočili. Noví mrtví a ranění. Zdravotnice už rány převazovaly prádlem, které strhávaly z mrtvých.

	Do hořícího domu dopadala mina za minou. Situace se v těch výbuších a plamenech stávala neudržitelnou. Jedna ze zdravotnic se nervově zhroutila. Jeden politický pracovník odhodil pušku, posadil se do kouta, skryl obličej v dlaních a rozplakal se. Nehnuly jím ani nadávky ani kulky, jež dopadaly kolem něho. Pamatujete se na Němce Waltera? Představil se jako komunista, uprchlý z německé armády. Nevěřili jsme mu, proto jsme ho hlídali. Po prvních výstřelech v hotelu jsme na něj ve všeobecném zmatku zapomněli. Zbavil se pout, popadl pušku prvního z padlých a začal pálit po Němcích. Pak skočil po opuštěném kulometu. Jeden z našich ho v rychlosti seznámil, jak se zachází s talijánskou bredou, a každý držel Němce jedním kulometem, dokud se u Walterova nerozžhavila hlaveň. Chopil se hned dalšího, běhal od okna k oknu, střílel a nadával útočníkům, žádná kulka se ho nedotkla.

	Jeden z chlapců ztratil hlavu a chtěl se vzdát. Když se Němci přiblížili k zadní stěně, vystrčil z okna pušku a na ní přivázaný bílý kapesník. Napůl už vylezl z okna, ale jeho tělo zanedlouho sklouzlo proděravělé střelami ven na sníh. Němci šestkrát zaútočili, šestkrát byli odraženi. Těžce ranění se odvlekli do sklepa, lehce ranění se bili s námi. Doufali jsme ještě v pomoc. Věděli jsme, že je nablízku dobře vyzbrojená jednotka, směřující do Korutan. Ale pomoc nepřicházela. Oheň nás víc a víc tlačil do sklepa. Tam nás chránila zeď před dávkami a betonová deska před výbuchy min. Starému Mrežnikovi se zkalil rozum. Kulka ho škrábla na hlavě, a začal opile v kruhu tančit a na celé kolo křičel: ,Vzdejme se, hoši! Aspoň my, co máme děti! Němci se nad námi smilují. Protože nepřestával, Suchý ho zastřelil. Pak už o vzdání nepadlo ani slovo. Suchý nás povzbuzoval, abychom vydrželi, než přijde pomoc, nebo že se probijeme za tmy. Někteří křičeli: ,Pomoc nepřijde! Neprobijeme se! Zemřeme se zbraní v ruce!'

	Před vchodem se nahromadila těla těch, co se pokusili jednotlivě probít. Byli mezi nimi i ranění. Výzvu, abychom se vzdali, jsme odmítli. Skoro všichni byli zraněni. Šetřili jsme náboji a stříleli jen na jisté cíle, když se Němci přiblížili. Ve chvílích ticha Janez, velitel družstva, zanotoval. Píseň posílila naši vůli vytrvat. Suchý, Grabnar, Tilč, ti, co bojovali na Turjaku, se zapřísáhli, že se budou bít až do konce a poslední náboj si nechají pro sebe. Ranění ve sklepě nás prosili, abychom je postříleli. Někteří nelidsky trpěli. Začali se střílet sami. Když jsme odrazili poslední útok, vevalil se do sklepa hustý dým. Naplnila mě hrůza, že snad zaživa uhoříme. Všichni, co jsme zůstali živí, jsme byli u kulometů ve sklepních oknech. Záhy jsme pochopili, že déle se to už nedá vydržet. Črt a jeden z minérů hledali výbušniny. Byly pod hromadou mrtvých těl. Někdo však ve zmatku nechal otevřený kohoutek vodovodu a všechno bylo mokré. Črt proklel všechny bohy světa, ale mina ne a ne chytnout. Marně jsme několik obludných minut čekali, kdy to s námi vyletí do povětří. Osud nás neuchránil ani té poslední zkoušky – aby každý skoncoval sám se sebou.

	Mezitím došlo i na Waltera. Úlomek miny mu utrhl ruku pod loktem. Mrtvolně bledý si rozervané maso a rozedranou kost zavazoval do špinavého hadru. Kulomet hodil zdravou rukou do kouta. Veškerý odpor byl už nesmyslný. Vystříleli jsme všechno střelivo, i to, co jsme vytahali z kapes mrtvýn Suchý shromáždil v koutě všechny své a navrhl, aby zastřelili. Začali zpívat Internacionálu. Neměl jsem sílu abych se sám zastřelil. Vyběhl jsem po schodech přes hořícíl trámy do náruče německých min a kulometných dávek. Padl jsem do sněhu, několikrát se převalil a zůstal ležet mezij mrtvolami v jámě po mině. Až teď mě napadlo, že bych mohl dělat mrtvého. Nachytal jsem si krev z rány na noze,; rozmazal si ji po obličeji a čekal jako zabitý. Z obrovského ohně vycházela jako ze dna země píseň. Rozeznával jsem hlasy. Mládežník Tonko zpíval vysokým plačtivým hlasem a poznal jsem i Němce – zpíval ve své řeči. Píseň utichla, ozvaly se výstřely.

	Když Němci za soumraku znovu zaútočili, nikdo na ně l nestřílel. Přesto naházeli na dvůr a do sklepa spoustu granátů. Obstoupili všichni oheň a házeli raněné do plamenů, dokud jim to nějaký důstojník nezakázal. Pak přišla ke spálenisku skupina důstojníků. Stáli pár metrů ode mě, mluvili o něčem a mávali rukama, jako by se přeli. Jeden z nich navrhl, aby naše raněné postříleli. Viděl jsem zrádce. Mladý chlapec v klobouku a bílé pláštěnce. Chodil se dvěma policisty od jednoho k druhému a střílel raněné. Třásl jsem se hrůzou. Všiml jsem si, že pro jistotu střílejí i do mrtvých. Zavřel jsem oči a čekal. Hlasy se přibližovaly. Vedle mě leželi Čedo a Matajevec. Byli zasaženi při prvním pokusu probít se a do sněhu natekly veliké louže krve, jak se v bolestech převalovali. V těch kalužích byla jiskřička naděje, že si snad pomyslí, že jsme dost mrtví. Čas se zastavil. Pak někdo zvolal: ,Tady jsou ještě tři! Slyšel jsem kroky, pomalé a zpupné. Zaskřípal sníh. Krok se zastavil těsně u mě. Cítil jsem pohled, zadržel jsem dech, vteřiny se zdály nekonečné. Jsou mrtví?' Ptal se kdosi, kdo přicházel. ,Asi jo. Dej každému ještě jednu, pro jistotu. Slyšel jsem dva výstřely. Třetí už ne, protože mě obklopila tma. Když jsem se vzbudil, byla noc. Ze spáleniska stále ještě syčely plameny. Ve sklepě občas vybuchlo střelivo. Zvedl jsem hlavu a ucítil jsem bolest od ucha k tváři, měl jsem pocit, že je proražená. Ohmatal jsem si ránu se sraženou krví.

	Vědomí se mi vrátilo. Rozhlédl jsem se. Němci nikde nebyli, pokoušel jsem se vstát, ale v tu chvíli jsem zaslechl zakašlání. Čekal jsem. Na pláň svítil měsíc. Ve sněhu ležely jako předtím zkroucené mrtvoly. Ale bylo jich míň. Němci svoje sebrali, zůstaly jenom naše. Uvědomil jsem si: musím se odplazit tady z toho prokletého místa. Ruce jsem necítil, jak byly zmrzlé. Sáhl jsem na Matajevce a Čeda, byli už ztuhlí. Začal jsem se od nich plazit k lesu. Chvílemi jsem odpočíval. Dával jsem pozor, aby mě náhodou někdo nepozoroval. Oddechl jsem si až u prvních stromů. Vtom kdosi za stromem pár metrů ode mě přešlápl. Podíval jsem se tam . byl to německý strážný a zrovna zvedal pušku. Přitiskl jsem se ke sněhu. Neměl jsem v sobě sílu, abych vyskočil nebo udělal cokoli jiného. Díval jsem se na něj. On se na mě taky díval. Po chvíli pušku spustil k zemi. Začal jsem se plazit dál a ohlížel jsem se za ním, nevěřil jsem mu. Němec stál vedle smrku a díval se za mnou. Nechal mě být. Vzpomněl jsem si na Waltera, jak jsme mu nevěřili, a jak je kulometem kosil. Zemřel s našimi. Nejsou všichni stejní, pomyslil jsem si. I u nich jsou lidé.

	Plazil jsem se po kraji lesa k údolí. Zanedlouho jsem narazil na vyšlapanou pěšinku, patrně ji vyšlapali Němci. Šel jsem po ní, až se přede mnou ze tmy vynořila střecha seníku. Byl jsem strašně unaven, zabočil jsem k němu. Kolem byl sníh celý ušlapaný od německých bot. Otevřel jsem dvířka a strnul jsem. Seník byl plný mrtvol, které ležely naskládané jako polena v metrech. Ovšemže Němci, řekl jsem si hned, protože znám jejich pořádkumilovnost. Byli beze zbraní. Jen v koutě stála opřená karabina, patrně naše. Vzal jsem ji a otevřel – byly v ní tři náboje. Hrůza mi zbystřila smysly a zahnala únavu. Němci se vrátí pro své mrtvé a můžou mě tu dostat. Byl jsem tak otřesený, že jsem si už pak netroufal jít po pěšině, šlapal jsem radši nedotčený sníh lesem. Vlastně nešlapal, vlekl jsem se jako postřelené zvíře po čtyřech. Táhlo mě to dolů, k lidem, protože jsem věděl, že mě ve sněhu vezme čert, že zmrznu. Rozednívalo se, když jsem se dovlekl na louku a na jejím okraji zahlédl stopy ve sněhu. Připlazil jsem se k nim – byly zbarvené krví. Stopy mě dovedly k osamělému seníku. Objevil jsem tam partyzánku Justýnu, celou bledou od ztráty krve, s prostřelenýma nohama. Řekla mi, že byla raněna při prvním pokusu o únik a celý den pak ležela ve sněhu. Dovlekla se do smrčí. Kolem ní šlo několik německých jednotek. Jeden z Němců k ní přišel, řekl sprostou nadávku a kopl do ní. Myslel, že je mrtvá, taky si totiž pomazala obličej krví. Jeden z další jednotky ji převrátil a strhl jí z krku řetízek a z prstu stáhl prsten. K večeru se odplazila kolem německých strážných.

	Odpoledne jsme uslyšeli zakašlání. Lekli jsme se, že to jdou po naší stopě Němci. Škvírou jsem uviděl starého sedláka, který přišel pro seno, a zavolal j sem na něj. Nebál se nebezpečí. Šel pro saně, položil nás na ně a odvezl do lesa, protože se po okolí pořád potulovaly německé hlídky. Večer pro nás přišel a dovezl nás do vsi. Vzali mě do chalupy, kde měli dva svoje u partyzánů. Obvázali mě a nakrmili. Potom přišel tady Lesník. Přesvědčil jsem ho, že mě musí v noci odvést k našim na Jelovici. Nevěřil jsem, že by nechodili po chalupách. Ať vám taky ještě něco poví Lesnik!“ končil Jelen a znaveným pohybem si zapálil cigaretu, kterou mu podal Keča.

	Lesnik byl mladičký, sotva šestnáctiletý hoch a dělal štábní spojku u velitele Drena, jesenického valcíře, který velel praporu. Byl hubený, bledý a svýma velkýma, jakoby ustrašenýma očima sledoval vyprávějícího Jelena stejně pozorně jako ostatní, ačkoli už od něho cestou všechno slyšel.

	„Já toho, Jelene, moc nevím. Byli jsme se štábem nahoře na hřebenu v jedné chatrči. To Němci nevěděli, že jsme rozděleni, proto nás neobklíčili. Když to kolem hotelu začalo, Dren, který řídil poradu velitelů čet, se okamžitě chytil za hlavu. Věděl, kolik uhodilo. Vyrazili jsme ven, a někde hodně blízko nás se ozval německý kulomet. Se zbraněmi v rukou jsme vytvořili skupinu a ustupovali do lesa nad námi. Shora z louky jsme viděli, jak Němci útočí na hotel.

	Dren se rozhodl, že půjdeme na pomoc a vpadneme Němcům do zad. Šli jsme hlubokým sněhem, chvílemi až po pás. První šel sekretář Svazu komunistické mládeže Milan. Mezi řídkým stromovím se zastavil a po něm i my. Proti nám se potácel mládežník Male. Celý zakrvácený, potrhaný a popálený. Za sebou táhl kulomet; byl první a jediný, který se i s kulometem probil z hotelu. Klesl do náruče jednoho z velitelů a ztratil vědomí. Po chvíli se k nám přidalo ještě několik dalších partyzánů, kteří včas unikli. Po sto metrech se Milan beze slova zhroutil. Rozvinuli jsme se do rojnice a střetli se s Němci tváří v tvář. Střelba přehlušila povely. Němců bylo na nás moc, odrazili nás a hnali zpátky. O kus dál nás začaly pronásledovat ještě i miny.

	Dren nepolevil, obešli jsme Němce a pokusili se je napadnout od západní strany. Střetli jsme se s jejich pravým křídlem. Další jednotka nám vpadla do zad. Měli jsme ztráty, raněné i mrtvé. Ustupovali jsme do příkré stráně v metr hlubokém sněhu a raněné táhli s sebou. Němci nám vpadli do boku. Byli jsme už bez velitele, a tak jsem se dal na útěk sám. Běžel jsem co jsem mohl, padal jsem, větve mě bičovaly. Když jsem neslyšel hvízdat kulky, obrátil jsem se. Za mnou nikdo nebyl, ačkoli jsme se týmž směrem rozběhli tři. Zamířil jsem hustým lesem k domovu. Velitel mi stejně slíbil, že si na den budu moct skočit domů pro prádlo a tak. Za soumraku jsem byl u nás doma. Maminka mě už nechtěla pustit. Ale bál jsem se velitele. Vždycky mi nakazoval, že se ho musím držet jako stín. Den nato přišel Jelen, ozvalo se ve mně svědomí, a jak vidíte, jdem teď spolu zpátky do brigády.“

	„Nebojíš se, Lesniku? Rozptýlence kdysi stříleli!“ strašil ho Keča.

	„Neboj se!“ uklidňoval ho Primož. „Teď bude zalízat za nehty štábu, ne spojkám. Dren půjde před soud. Jak to, že jste nerozestavili hlídky nebo aspoň nevybudovali hnízda pro dva kulomety?“

	„Říkali, že Švábové nepřijdou, i kdybychom je bůhvíjak lákali,“ vymlouval se chlapec.

	„Tak vidíš, Kečo, tady máš to své velení, které všecinko ví, které myslí za všechny a udělá vždycky to, co je něj lepší!“ dobíral si Primož velitele.

	„To je náhoda,“ zlobil se Bosňan.

	„Kterou zaplatilo životem osmdesát partyzánů. Znám víc takových náhod. Já se nespoléhám na nikoho. Jen na sebe,“ dodal s důrazem Primož, a Vojko se k němu připojil: „To jste, Jelene, nevěděli, že v okolí Bledu, kde mají štáby, nesnesou Němci velké jednotky? Štáby jsou štáby, a ať jsou kdekoli, chtějí mít bezpečí. A teď vidíte, jak to vypadá, když štáb opustí jednotku.“

	„Už zas ta kritika,“ rozčilil se Keča. „Škoda, že nejste vysocí funkcionáři. Pořád jenom připomínky.“

	„Máte pravdu, hoši! Je to tak!“ přitakal jim Jelen.

	Anna přikládala větve na oheň a poslouchala je. Rozhovory o zrádcích ji vyváděly z rovnováhy. Jelenovo vyprávění v ní vyvolalo dojetí i úzkost. Vzpomněla si na Wolfa – i na ni dojde řada a bude muset vykonat svůj zrádcovský úkol. Aby zakryla své rozrušení, zadívala se do ohně, na němž hřála vodu, chystajíc se Jelena ošetřit.

	„Vidíš, Anno, co může udělat zrádce?“ řekl Primož, když se dala do obvazování.

	„To je strašné,“ odpověděla. Dobře věděla, že je za jeho slovy zvláštní záměr. Stěží se ovládla, aby zůstala klidná.

	„Šváby musíme nenávidět,“ pokračoval Primož.

	„Já je nenávidím,“ řekla, „nenávidím i válku, že přináší takové hrůzy.“

	„Ach, jak je nenávidím,“ zaskřípal Primož zuby.

	„Nikdo neumí nenávidět jako Primož. Ale kdo je schopen velké nenávisti, je schopen i velké lásky,“ řekl Vojko.

	„Mám pocit, že jí nejsem schopen.“

	„Ale jsi, jsi. Máš lidi moc rád,“ tvrdil mu Vojko.

	„Snad. Ale když je mám rád, nerozumím jim. A když jim rozumím, nemůžu je mít rád,“ odpověděl Primož. Opět se jim do řeči zamíchal medvědím zabručením Keča:

	„Nechme tyhle složité věci! Necítím se dobře, když začnete filosofovat. Není to prospěšné ani pro dnešek, ani pro zítřek.“

	„Dobře, tak nám pověz, co je prospěšné pro dnešek a co pro zítřek,“ zeptal se ho Vojko se čtveráckým úsměvem.

	„Řeknu to jasně. Musíme si rozmyslet, jak dostat Jelena do nemocnice a Lesníka zpátky k Dřeňoví. Já potřebuju boty číslo čtyřicet sedm, jinak mi umrznou nohy, všecko ostatní si opatřím sám. Ty, Primoži, potřebuješ tři sta kulometných nábojů, protože jich máš jen dvě stě. Dál musíme myslet i na to, čím naplnit břicha a jak odhalit zrádce, protože o panikářích a hlupácích už víme. To je, soudruzi, dialektika pro dnešek a trošku i pro zítřek. O jiných věcech ještě nemám potřebné údaje,“ řekl důležitě velitel družstva, který využil příležitosti, aby se také uplatnil. V noci došli ke štábu brigády, odevzdali Jelena a Lesníka a chtěli se vrátit k praporu. Dostali tu však za úkol ihned překročit Sávu a vystoupit na Pokljuku. Tam měli zjistit situaci na bojišti, přivést rozptýlené bojovníky a podívat se, co je s mrtvými a raněnými. Povečeřeli a čekali, až přijde Orlov, který měl tuto průzkumnou hlídku vést.
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	Den dostihl hlídku v pokljuckých lesích. Cestou se vyhýbali pěšinám a všem místům, kde by mohli narazit na německou stráž. Měli za sebou dlouhý pochod. Orlov vzal s sebou jen Vojka, Primožovu trojku a Keču, který jim už celou dobu, co šli lesem, prošlapával cestu sněhem, nohy zavinuté v pytlovině, a nadával, že mu Orlov ještě neopatřil boty. Za velitelem šla Anna, v ruce brašnu první pomoci. Postupovali v bílých pláštěnkách jako průvod tichých stínů, zvolna a velice opatrně. Orlov si byl vědom nebezpečnosti svého úkolu, proto udělal všechno, aby je nikdo nemohl překvapit. Když došli k Sávě, kterou brigáda v těch místech zpravidla přecházela po lávce, místní aktivisté je upozornili, že lávku hlídají Němci.

	Orlov nechtěl ztrácet čas a čekat, až se do Němců dá zima a odejdou. Svlékli se do pasu a přebrodili ledovou vodu pár set metrů od lávky. Annu přenesl velkodušný Keča na zádech. V blízké vsi dostali bílá prostěradla, chleba, maso a kořalku. Ať se zastavili kdekoli, všude na lidech viděli strach a rezervovanost. O zkáze praporu kolovaly znepokojivé pověsti. Orlov jen poslouchal, nic neříkal. Hnalo ho to dál, aby se na vlastní oči přesvědčil, co se stalo s jeho lidmi.

	V poslední osadě se setkali s několika místními terenáři. Od nich se dozvěděli víc podrobností o raněných a o situaci na Pokljuce. Někteří Orlovovi radili, aby k hotelu nechodil, že tam Němci stále hlídkují. Jiní tvrdili, že tam po Němcích není ani páry. Jako zkušený voják nevěřil Orlov těm ani těm. Chtěl se o všem přesvědčit sám. Postupoval opatrněji než dříve, nebyl ochoten příliš riskovat. Vyhýbal se cestám a pěšinám, které křižovaly jejich cestu. Ke Goreljku se přiblížili od západu, aniž narazili na nějakou lidskou stopu. V lese bylo plno stop od zvěře, a všechny vedly jedním směrem. Orlov se orientoval podle mapy a podle mdlého slunce, které viselo na nebi. Sníh pod stromy byl zmrzlý a nebořil se příliš. Chůze je zahřála, po tvářích se jim lil pot.

	Celou dlouhou cestu mlčeli. Když se stále neobjevovalo světlo, které by svědčilo o tom, že se blíží k cíli, začal Orlov pochybovat o svém orientačním smyslu. Což jestli zabloudili? Sám už zakusil, co to znamená, kroužit celý den v lese a večer se octnout tam, odkud jsi ráno vyšel. Nařídil odpočinek. Posadili se na batohy a dohadovali se, kde jsou. Unavení a nevyspalí se pustili do masa a chleba. Přestože mrzlo až praštělo, velitel nedovolil, aby se posilnili kořalkou. Dokonce i Keča, nejukázněnější z nich, měl k tomu rozkazu připomínky, ale nic naplat. Orlov se bál, že by se o ně začal pokoušet spánek a otupělost, umocněná také nejistým pocitem, že snad ztratili cestu.

	Slunce se schovalo za mraky, les byl šedý a jednotvárný a velitel se zlobil sám na sebe, jak tak stál mezi stromy a otáčel mapu všemi směry. Primož a Vojko mu to v duchu přáli, protože se nechtěl nikoho zeptat na radu. Zlobil se také na Keču, že se nedržel směru, který udal. Hodnou chvíli si prohlížel stromy, na které straně mají víc mechu, aby zjistil sever.

	„Už mám dost toho jančení, vezmi kompas a podívej se, kde jsme! Pořád jenom zjišťuje, a nic nezjistí,“ řekl Primož Vojkovi.

	„Ne! Nedal by mi pak pokoj, dokud bych mu ho nevěnoval. Kdykoli jsem ho ukázal, vždycky ho někdo chtěl. Voní jim jako tvá pistole.“ Primož už od něho věděl, jak ho „šlohl“ svému „šéfovi“, když mu v Grenoblů chodil čistit boty a když připravoval skupinku na útěk přes Alpy do Itálie a domů.

	Šli dál. Když Orlov začal nahlas nadávat a přiznal, že neví, kde jsou, Vojko přece jen kompas vytáhl. Zjistili, že opravdu trochu sešli z cesty. Orlov samozřejmě kompas chtěl pro sebe, ale ne jako Bažant pistoli: když mu ho Vojko nechtěl ani půjčit, nenaléhal na něj. Měl radost, že našli správný směr. Za půl hodiny přeťali první pěšinu zkropenou krví. Táhla se klikatě mezi stromy, jako by se tudy motal opilec.

	„To bude jeden z našich,“ konstatoval Orlov a rozhodl se, že půjdou tam, odkud stopa vedla. Až zjistí, jak je u hotelu, vrátí se a půjdou po ní dál.

	Nešli dlouho a mezi stromy začalo prosvítat. Za chvíli spatřili kotlinu, zasněžené louky, roztroušené pastevecké chatrče a v dálce trosky hotelu. Přitiskli se ke stromům a pozorovali.

	
Kolem hotelu chodili lidé s puškami na ramenou, od smrků přijížděl vozka s koněm a saněmi. Viděli, jak na saně nakládají mrtvoly. Byli příliš daleko, aby rozeznali, jsou-li to Němci nebo partyzáni. Když opatrně postupovali od stromu ke stromu, Primož si přál, aby to byli Němci.

	Byli to partyzáni a vesničané. Po několika krocích je zastavilo rezavé „Stůj!“ skrytého strážného. Nevěřil jim, že jsou prešernovci, protože byli celí v bílém. Měli přes sebe prostěradla s vystřiženým otvorem pro hlavu. Nechtěl je pustit dál, spílající Orlov mu musel vyjmenovat nejméně dvacet jmen bohiňských partyzánů, kteří se zdržovali na Pokljuce. Keča se na strážného díval očima nepříliš laskavýma, když jim říkal, že je měl na mušce a že maličko chybělo, aby stiskl kohoutek. Zachránily je vlastně dlouhé ženské vlasy. Němci nechodí do sněhu s děvčaty.

	„Takže, Kečo, můžeš spolu s ním poděkovat Anně, že jste ještě naživu! On by vyřídil tebe, my jeho. Anna nám přináší štěstí,“ konstatoval Orlov.

	Spustili se dolů na bojiště. Ti, co nakládali mrtvé, se na ně dívali nedůvěřivě. Až když Orlov, který šel první, zavolal: „Buď zdráv, Vorhu!“ na vozku, který pro jistotu ustoupil za koně, led nedůvěry rázem roztál. Sedlák Orlova poznal, i když ho už dlouho neviděl, a šel mu podat ruku. Zatím se vrátil i sedlák Vršičnik, který právě odvezl několik padlých na kraj lesa, kde jim zvlášť určené družstvo kopalo ve zmrzlé zemi společný hrob.

	Při pohledu na krvavě zčernalý sníh, zdupaný německými botami a pokrytý mrtvými těly, uvízla všem slova na jazyku. Orlov stěží několika slovy vysvětlil, proč sem přišli. On i ostatní už viděli ledasco, ale tady to bylo i na jejich oči příliš. Srazili se do houfu, jako by tak na ně ta zledovatěli hrůza přece jen nepadala takovou vahou. Sedlák Vorh šel s Orlovem na obchůzku kolem hotelu. Ležel před nimi výkvět třetího praporu, který byl na cestě do Korutan, kde měl zapálit pochodeň svobody. Mezi mrtvými byli Goreňci, které znali z oněch dní, kdy byla ustavena brigáda, Tolminci, dobří mládenci, kteří přišli s tolminskou brigádou, Notraňci z dolomitského oddílu a několik chlapců jiných národností, kteří sem uprchli před fašismem. Orlov vzal blok a napsal jména těch, které znal nebo které znali oba sedláci.

	Mrtvoly byly zmrzlé na kost. Jejich poslední pohyb jako by byl zkameněl. Oči zeskelnatěly, ruce některých dosud křečovitě svíraly rány, z nichž se valila krev. Některé tváře byly podivuhodně spokojené, jiné zkřivené hrůzou. Šli od mrtvoly k mrtvole a připadali si jako v bludném snu. Nejděsivější pohled se jim naskytl v těsné blízkosti hotelu. Těla všelijak znetvořená, obličeje se spálenou kůží i zuhelnatělé. Všude kolem ohořelé, roztříštěné trámy, jámy po minách a granátech, z nichž některé vyčnívaly ze sněhu ješté nevybuchlé.

	Z hotelu zůstala jen kamenná podezdívka, shořelé dřevo se na ni sypalo jako stavba z písku. Zastavili se před vchodem. Čerň oken na ně zírala s děsivostí prázdných očních důlků v lebce, na kterous náhle narazil v temném lese, rozmetané trámy připomínaly kosti, které po lese roztahala hladová divoká zvěř.

	Stáli beze slova. Nebylo v nich dost rozhodnosti, aby překročili práh – hranici neznámého světa. Na prahu leželo zpola shořelé tělo s obličejem bez očí a bez masa. Jedna ruka byla sevřená v pěst a trčela k nebi, druhá byla nad zápěstím utržená. Toto tělo jako by vyjadřovalo poselství těch, kteří zde v nepředstavitelné hrůze prožili své poslední okamžiky.

	Anna si rukama zakrývala oči a po tvářích jí stékaly slzy. Vše se s ní kymácelo, pach spáleného masa v ní zlomil poslední síly. Byla bledá a celá se chvěla. Měla pocit, že je po ramena zahrabaná v zemi a nemůže se hnout. Kdyby ji Keča nezachytil, byla by upadla. Každým krokem v ní vzrůstal pocit strachu a bezmoci. Děsila ji představa toho, co ji čeká za to, že tak zneužívá důvěru a dobrotu. Hromadil se v ní odpor k svému pochybenému životu. Mlčení mrtvých bylo němou obžalobou, která žádá, aby je živí pomstili.

	Instinktivně cítila, že nesmí překročit mrtvolu na prahu hotelu. Poselství v popelu není pro ni. Tváří v tvář cizí smrti pochopila drobeček pravdy, ukryté v hlubinách vesmíru. Nechala se životem unášet slepá, beze smyslu pro jeho skutečné hodnoty. Všechno, čemu kdy přikládala cenu, se měnilo v nesmysl, všechno se rozplývalo v mlhu – a z ní se jí nabízela ruka záchrany. Nikoho nevyzrazuj, i kdybys měla ztratit svůj život! Snad se život nad tebou ustrne a vrátí ti půdu pod nohy. Napadlo ji, že by jim měla říct, že ji sem poslali. Ale kdo ji pochopí, kdo by ji neodsoudil a nezničil?

	Nikdo netušil, co se s ní děje. Udiveně se na ni dívali. Orlov si odepjal polní láhev s kořalkou a po kapkách jí ji lil do úst, Vojko jí přiložil k čelu hroudu sněhu. Otevřela oči a do tváří se jí vrátil nachový nádech. Primož se nemohl vynadívat na tajemství její krásy.

	„Tohle není pro ženské, i na mě je toho moc,“ řekl pomalu Orlov a nahnul láhev. Pak ji poslal kolovat, dokud nebyla prázdná. Kořalka spláchla chuť spáleniště a zahnala slabost. Vorh zůstal u děvčete, které zvolna přicházelo k sobě, Orlov překročil mrtvého na prahu a vešel mezi zřícené zdi. Za ním tam vstoupili i další.

	Šero je naplnilo tísnivou úctou. Sňali čepice a tápali před sebe. Každý krok jim odhaloval tajemství, která lidé ve své většině nikdy nepochopí. Podlaha chodby byla pokryta vrstvou střel, nábojnic a různými úlomky, zdi samý škrábanec, jako by je poznamenalo dláto neznámých rozměrů. Všude na všem ležel hustý černý prach. Cestu uzavíral další mrtvý, který se, celý zuhelnatělý, opíral zády o zeď. Vedle něho ležela italská breda se zkřivenou hlavní. Když se Orlov mrtvého dotkl, rozsypal se před ním v prach. Na chodbě pak bylo mrtvol víc a víc. U otvoru v betonové desce, kudy vedly schody do sklepa, byla všechna těla zuhelnatělá. Na jiných místech byla jen spálená, ale stejně znetvořená do té míry, že se nedala identifikovat.

	Nežli sestoupili do sklepa, vyprázdnili ještě jednu polní láhev s kořalkou. Orlov rozsvítil baterku. Kužel světla sklouzl po betonových schodech dolů do hrobu. Těla tu ležela v koutě na velké hromadě, některá byla v nejrůznějších polohách opřená o zeď, se zbraněmi v rukou. Všude po zemi ležely ohořelé zbraně a střelivo. Věci a lidé byli jako střepiny z rozbitého džbánu, který už nikdo nikdy nedá dohromady.

	Poklonili se mlčky památce těch, kteří vydrželi nejdéle a ze sklepních oken posílali poslední dávky. Teď byli jeden jako druhý. Smrt je spojila v nedělitelný celek. Oni, jejich šťastnější druhové, si vtiskli do paměti nejmenší podrobnosti. V těchto okamžicích v nich vysoko vyšlehl plamen nenávisti a pomstychtivosti. Mlčení mrtvých jim připomnělo jejich vlastní pomíjejícnost, jejich život, který je stále na vážkách. Stín smrti visel jako hrozivý meč den co den nad jejich hlavami, aniž si toho byli vědomi.

	Primož se opřel o zeď. Pohnula se v něm vzpomínka na otce a na trosky jeho domova. Pak beze slova ze sklepa odcházeli. V ústech měli sucho, jazyk jako ze dřeva a mozek strnulý v hroudu hlíny. Když Orlovovi zhasla baterka, šli nahoru potmě, tápali podél zdi, jako by mířili ke břehu na druhém konci oceánu lidské noci.

	Pod širým nebem opět volně vydechli. Světlo je oslňovalo, přivírali oči a jako dřevění šlapali po zmrzlém sněhu. Přes oblohu přelétl osamělý pták a ozval se žalostným hlasem. „Není nic jiného než život,“ pomyslel si Vojko, když šli za Vorhem na druhý konec bojiště, aby zjistili další mrtvé, ty, kteří padli na útěku.

	„Heledte, Kosťa!“ vykřikl Orlov a poklekl k chlapci, který se držel smrčku – byl zraněn a chtěl se pod ním schovat. Na čele měl černě olemovanou ránu. „Raněného ho zabili,“ konstatoval Orlov a stíral mu jinovatku ze zakrvácené tváře. Byli spolu na Jelovici před vznikem brigády a na Doleňsku se z nich stali přátelé. Také Keča, Primož a mladý Travnikar našli mezi mrtvými známé přátele. Ležel tu Ravnik, zámečník z Bohinje, partyzánka Minka, praporní spojka Primožič a několik dalších, s nimiž sdíleli těžkosti pochodů i neotřesitelnou víru v lepší budoucí svět.

	Jako děti odhalovali obličeje, které navždy přikryje hlína, nemohli se od nich odtrhnout. Ti, co kopali hrob a mrtvé bojovníky neznali, nemohli dost dobře pochopit, že hlídka němě oplakává každého zvlášť a zdržuje je při práci – báli se totiž, že by se Němci mohli vrátit.

	Na okraji lesa našel Vorh chlapce s kulometnou dávkou v zádech; křečovitě se držel za prsa, měli co dělat, aby mu zmrzlé ruce dostali od sebe. Na tváři mu spočíval zledovělý hrdý úsměv, vypadal, jako když spí. Protože u všech hledali drobné osobní předměty pro pozůstalé, rozepjal i jeho kabát a objevil kousek rudé látky – to mu vysvětlilo, proč chlapec v posledních okamžicích života tak pevně svíral ruce. Vorh zavolal ostatní a všichni strnuli. Chlapec měl kolem těla ovinutou praporní zástavu. Byla celá nasáklá krví. Přijde do rukou živých, vyroste nový prapor a vyplní úlohu padlého, vnikne do Korutan, stane se z něho oddíl a velké, silné vojsko. Z mrtvého chlapce, který zachránil zástavu, tryskala zvláštní síla.

	Když ho přivezli k ostatním a položili do jámy, Keča vybuchl. Oči mu zasvítily a slova byla ostrá jako nůž:

	„Ať je stokrát, tisíckrát prokleta lidská stvůra, která na sebe vzala hanbu zrady! Ať je prokleto její semeno, aby nikdy nerozmnožilo plevel na tomhle světě! Ať je prokleta matka, která ji přivedla na svět, a celý její mrtvý rod! Nezaslouží si, aby se ho dotkla ruka hrdiny-mstitele, ať zaživa shnije a země ať ho vyvrhne! Ať ji má kletba jménem těch všech pronásleduje, dokud bude chodit po zemi! Ať ji zničí smrtí všech smrtí!“

	Anna jako by se s každým jeho slovem zmenšovala. Ztrácela se pod tíhou citů, kterým rozum nemohl být žádnou překážkou, tím méně pak ospravedlněním. Všichni mlčeli. Nad Triglavem se rozhrnula opona oblaků a mezi stromy dopadly poslední paprsky slunce. Orlov se sehnul, vzal hrst zmrzlé hlíny, hodil ji do jámy a řekl: „Zůstanete navždy v našich srdcích, mrtví hrdinové, a národ vám postaví pomník až k vrcholkům stromů, nezapomene, zač jste umřeli.“

	Hlídka odešla. Na všechny strany vedly sněhem krvavěj stopy. V osamělé dřevorubecké chatrči nedaleko od spojek našli partyzána, který byl raněn do hlavy a ruce měl popálené. Chvílemi blouznil. Dřevaři ho objevili v lese v bezvědomí. Když se v noci u jejich ohně vzbudil, prosil je, aby ho neupalovali, považoval je za ďábly. Anna ho obvázala. Orlov se ho pokoušel uklidnit. Jeho pohled však byl stále nepřítomný, vzdálený. Pořád si něco mumlal a nedalo se s ním vůbec hovořit. Odvedli ho s sebou. Když v lese odpočívali, prosil Orlova, aby ho nestříleli.

	U spojek se setkali se skupinou, která se rozbila při protiútoku na německé obklíčení. Byl to chlapec, který nedávno dezertoval od Němců, dvě děvčata a jeden velitel družstva. Přespali u nich a ráno pokračovali v cestě na Bohinj. Tam narazili na bezpečnostní pracovníky a ilegální aktivisty, kterým stále vířily hlavou nejasné dohady, kdo ze štábu praporu mohl být zrádcem.

	Orlovova hlídka se k tomu nevyjádřila. Mlčeli i o tom, co viděli. Zde se dozvěděli o dalších raněných partyzánech, kteří se dostali do péče na jednotlivých usedlostech, a také to, že se zbytek praporu – asi třicet bojovníků – probil na Jelovici.

	Mezi lidmi kolovaly různé zprávy, jak to bylo s praporem. Jedni tvrdili, že Němci byli na cvičení a narazili na prapor náhodou. Dokazovali to cvičnými náboji, které našli okolo hotelu. Další říkali, že byli partyzáni opilí, a to především štáb praporu – proto také zcela zanedbal bezpečnostní opatření. Němci prý neměli zvláštní ztráty. Orlov byl přesvědčen, že takové pověsti rozšiřuje samo gestapo, které by chtělo svést vyšetřování na falešnou kolej a připravit o hlavu celý praporní štáb. To by bylo něco pro ně.

	Orlov se však nerad zabýval věcmi, které nespadaly do jeho kompetence. Proto příští noc překročil řeku, tentokrát po lávce, a vrátil se na Jelovici. Na pastvině nedaleko od Babího zubu vyhledal zbytky Dřeňová praporu, aby jim odevzdal rozptýlené a raněné. Když ho Dren uviděl, pobledl a ruce se mu začaly třást. Myslil, že ho přichází štábní hlídka zatknout. Orlov ho uklidnil a řekl mu, co všechno viděli. Chlapci se posadili mezi jeho, kteří seděli, celí začazení, kolem ohně. Mnozí byli obvázaní. Nemluvili o ničem jiném než o tom, jak to bylo v hotelu.

	Orlov a Dren byli dobří přátelé už z doby, kdy byl Dren velitelem v jejich praporu. Prožili spolu mnoho zlých i pěkných dní. Poodešli stranou od ostatních. Dren se hrbil pod tíhou událostí na Pokljuce. Oči mu svítily mrtvolným leskem, koutky úst měl trpce stažené a v hlasu se mu chvěla obava. Se slzami v očích řekl, že zničení praporu nepřežije. Sáhl už po pistoli, že se zastřelí, ale zabránili mu v tom. Teď čeká jako na trní, jak rozhodne brigádní soud.

	„Co myslíš, Orlove, zastřelí nás? Vlastně jenom mne, protože já nesu odpovědnost za špatné zajištění,“ zeptal se Dren. Orlovovi ho bylo líto, znal ho jako bezmezně oddaného a obětavého bojovníka, který splnil přesně každičký úkol.

	„Nevím, jak rozhodnou. Jestli dají sluch Bohiňcům, jste ztraceni. Jestliže uváží všechny okolnosti, můžete se zachránit. Je těžko být soudcem, když sám nevíš, jak bys v podobné situaci jednal.“

	Orlovovi nezbylo než nechat Drena v jeho neštěstí a vyrazit se svými dál. Nemohl už poslouchat děsivé příběhy těch, co se zachránili. Viděl už přespříliš smrtí a zoufalství. Ránu v jeho duši mohla vyléčit jen nová vítězství. Na brigádním štábu podal zprávu o všem, co viděl. Byl prý první, který řekl dobré slovo pro Drena. Ostatní ho už považovali za ztraceného a při nejlepším mlčeli, většina ho odsuzovala. Když Orlov se svou hlídkou odcházel, odcházela zároveň i štábní hlídka s úkolem zatknout praporní štáb. Materiálu pro soudní řízení se nashromáždilo víc než dost.
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	Vojenský úspěch policie a vojska na Pokljuce spravil generálovi náladu a dodal odvahu německému velení, které si dělalo starosti se stále rostoucími brigádami a s hnutím, které se šířilo jako požár ve stepi. Němci se podobali hasičům, kteří se popálení a omámení motají mezi ohni a jsou stále bezmocnější a zuřivější, protože se jim situace vymyká z rukou. Hlubokým sněhem pokrytá předhůří naháněla strach velení i mužstvu jednotlivých jednotek, nechtělo se jim běhat po lesích a budit bílou smrt. Generál se bál, aby touha po zimním spánku v teple, v opevněných strážních stanicích, nevnesla do jeho vojska rozkladného ducha lhostejnosti, strachu a pohodlnosti, proto žádal útoky, úspěchy a zprávy. Hlodala v něm starost, jak bude na jaře. Měl pocit, že se kolem nich hromadí podivné věci. Zprávy hovořily o tom, že malé elitní jednotky „komunistických band“ překročily v nejhorší zimě Karavanky a pronikly do Korutan, kde už vzplálo silné osvobozenecké hnutí. Akce na Pokljuce proto – bez ohledu na velikost ztrát – utvrdila Wolfův věhlas a dala dobré vysvědčení taktice zpravodajské činnosti. Tento úder vyrovnal bezúspěšnost mnoha akcí poslední doby. Generál navrhl majora Wolfa na rytířský kříž, majora Bocka pohřbili se všemi poctami a současně z něho udělali viníka za velký počet padlých. Vojáky, kteří položili život za velké Německo, odvezli v noci vlakem do vlasti. O ztrátách nezveřejnili žádné údaje. V žádných novinách se o této akci nepsalo, mlčel dokonce i „Karawan-kenbote“, v němž byli od roku 1941 komunisté a partyzáni na Goreňsku už několikrát vymýceni i s kořeny. Byla to direktiva velitele vojenského okruhu.

	Avšak radost, která zmírnila jeho zlobu, byla záhy zkalena. Oznámili mu, že brigáda ještě pořád manévruje po Jelovici a že zprávy, jako že snad ustoupila do Přímoří, jsou nepravdivé. Hlídky patrně pronikly jen do okrajových lesů a spokojeně se vrátily, aniž vůbec narazily na nepřítele.

	V noci ho vyburcovala ze spánku střelba, prudká a nikterak vzdálená. Rozčilil se a všechno vojsko, co bylo kolem jezera, vyhnal na mráz a sníh. Neklidnou noc uzavřely dva dunivé výbuchy. Ráno se dozvěděl, že brigáda napadla opevněnou usedlost přistěhovaného Němce, majetek vysídleného partyzána, chalupu podminovala a dobytek odehnala na Jelovici, a to vše půl hodiny od hlavního štábu. Dále mu hlásili, že byla této noci na pěti místech porušena trať a ztratili spojení s italskou frontou.

	Netrvalo dlouho a rozběsnila ho další zpráva, že byla napadena jednotka v Bohiňské Bělé. Kdysi se docela rád občas prošel kolem jezera, aby trochu zapomněl, že je generál, ale teď si to už nemohl dovolit. Nevzdaloval se ze štábu, ze všech stran zajištěný. Jenom sám sobě se přiznal, že se bojí, že je zajatec strachu. Měl strach z odstřelovačů. Děsila ho možnost nočního přepadení a svých nejbližších se ptal na každého neznámého důstojníka, kterého potkal. Každý mohl být převlečený atentátník. Když cestoval krajem, neustále všude viděl samou léčku. Pocit moci a významnosti, který ho zpočátku nadnášel na vlnách úspěchu, se z něho vytratil. Na každém kroku ho provázela nejistota, vnitřně ho rozkládala, vyvolávala v něm pocity neuspokojení a podrážděnost. Spravoval si chuť tím, že se vozil po podřízených velitelích, peskoval je za sebemenší maličkost, takže nepřátelé a komunisté se jim zjevovali všude, kam jen pohlédli. Se zvláštní rozkoší podpisoval rozsudky smrti a střílení rukojmích, protože byl toho názoru, že tím utvrzuje sílu svých lidí, kteří se v totální válce musí změnit v železo. Oddílu policie SS, který střílel rukojmí v Begunjích, Draze a na místech partyzánských útoků, přidělil při každém střílení na muže půl litru rumu. K tomu ke všemu mu ještě Wolf podal zprávu o ustavení IX. sboru. Proto ho okamžité poslal do Idrije, aby se o všem přesvědčil a u tamních jednotek prosadil protiofenzívní opatření. Počítal s tím, že štáb IX. sboru dá záhy i jim na vědomost svou existenci. Hádankou pouze bylo, do čeho se pustí nejdřív.

	Uprostřed příprav na oslavy Nového roku, které měly upevnit dobrou atmosféru „kamarádů ve zbrani“, ho překvapili i výtečnou zprávou. „Otrhanci“, špióni, hlásili, že se brigáda přesunula z Jelovice na Mohor, do kopců nad rovinou Sorského pole a v blízkosti průmyslového města Kranje. V německých štábech proklínali nestydatost banditů, kteří jim chtějí pokazit novoroční klid. Generál se rozhodl, že brigádu zničí jediným úderem. Zvláštním rozkazem tam pošle všechny síly, jež má na Goreňsku, a policejní prapor z Lublaně. Druhý Žirovský vrch.

	Celou noc drnčely telefony a na štábu svítilo světlo.

	Vypracovávaly se narychlo plány. Vojenská mašinérie se rozběhla a běžela jako hodiny. Vojáci, kteří se sotva vrátili z lesů, nadávali a s nechutí, ale přitom s vydrezírovanou rychlostí lezli zpátky na kamióny. Nový rok byl přede dveřmi. Přišly jim dopisy, balíčky, byly ohlášeny návštěvy. Někteří měli dovolenou, v myšlenkách už byli doma u svých, teď zase tenhle pitomý útok naslepo do zasněžených lesů.

	Generál stál u okna a zálibně naslouchal hrčení motorů. Dlouhé hady automobilů se zastřenými světly se na jeho rozkaz sjížděly ze všech stran. Všechno probíhalo přesně podle plánu. Rozhodl se, že tuto noc nepůjde spát. Vrátil se ke stolu a pobočník mu přinesl velký šálek kávy a koňak. Slastné popíjel a myslil na zítřejší den. Doufal, že se jeho útok vydaří. Na stole měl životopisy a údaje o velitelském kádru v divizi. Listoval v dokumentech a prohlížel si fotografie mladých lidí se smělýma očima; dělníci, rolníci, polointeligence, to jsou komunističtí vůdci, s nimiž se zítra chytnou do křížku. Uvědomil si, jak jsou odvážní, že bojují proti nejlepší armádě na světě.
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	Po namáhavých pochodech a bojích ve sněhu a mrazu se brigáda před Novým rokem vrátila z Jelovice na Mohor, na zalesněné kopce, jako stvořené pro manévrovací boje a táhnoucí se až k předměstí Kranje. Na druhé straně přecházelo pohoří řetězem vrchů v úbočí Selckého údolí.

	Promrzlé prapory, které dorazily ve večerním šeru, přenocovaly po jednotlivých usedlostech, v chlévech, na seně, někteří ve světnicích. V šest ráno, ještě za tmy, rozdali kuchaři snídani, hustou moučnou polévku s velikými škvarky.

	Sotva se rozednilo, svolal velitel Orlov svou četu na hodinu vojenské výuky. Tragédie praporu na Pokljuce vnesla do všech jednotek nového ducha: bojovnost a bdělost. Sešli se v příjemně vytopené světnici. Orlov se rozkročil hned u dveří a spustil. Mluvil o bojové pohotovosti, o ostražitosti a osobní iniciativě partyzána a zeširoka se rozhovořil o přepadení praporu na Pokljuce. Práci s lidmi Orlov nikdy nezanedbával. Spolu s Pavoukem nedopustil, aby se lidí ve chvílích krize zmocňovala malomyslnost, ani aby se nechávali zpíjet vítězstvími. Mluvil k nim takhle často a říkal jim všechno, co se sám dozvěděl od vyšších, a něco také dodával z vlastních zkušeností. Komisař Pavouk předl nitky dobré nálady od bojovníka k bojovníku za všech okolností, na pochodu, v léčce, za boje, pro každého měl přívětivé slovo. Teď seděl u pece a přikyvoval Orlovovým slovům. Orlov vždycky stál za tím, co říkal. Jeho lidé to věděli, a šli za ním rádi. Dostal se právě ke svému oblíbenému námětu – k strategii a taktice partyzánského boje:

	„Nebojte se německé přesily a nepřátelské palby, i když připomíná prudký liják. Mají dost střeliva, to je všechno. Ve skutečnosti se jejich ruce třesou strachy. Špatně míří. Zůstaňte klidní, s chladnou hlavou čekejte! Mrtví padají pod nepříliš častými výstřely z klidných rukou. Pusťte nepřítele blíž a dobře miřte! Každý ať myslí na všechny i na sebe. Vždycky a všude má každý pro sebe i pro druhé hledat možnost záchrany. Z nejhorších možností tu nejlepší. A poslouchejte rozkazy! I smrt se dá obelstít.“ Pak přeskočil na úlohu překvapení v boji. „Němci bojují podle plánu, podle šablony. To my neznáme. Nic neprovedeme dvakrát úplně stejně. Podmínky, doba, lidé a prostředky se mění. Každá situace má svá pravidla! Naší úlohou je připravovat překvapení, ale sami se nedat překvapit. Tu výsadu přenechme Němcům. Musíme vytvářet situace, které nikdo předem neprohlédne. Rozum je pak v koncích. Mozek ztuhne, údy vypovídají poslušnost. Dokořán se otevřou dveře strachu a panice. Smrt má hody.“

	Od chvíle, kdy přišla do čety Anna, Orlov nápadně ožil. Jeho fantazie dostala křídla, jeho sebedůvěra, někdy trochu přehnaná, se uzemnila zaměřením k praktickým cílům. I jeho pohyby zpružněly a řeč se stala říznější, pádnější. Občas se přistihl, že mu oči na Anně prodlévají déle, než je potřebné. Ovládl ho cit, kterému se nemohl a ani nechtěl ubránit. Když mluvil, dívala se na něj velkýma, udivenýma očima, se zájmem, ale i s jakýmsi smutkem. Orlovovi připadala, jako by poslouchala věci, o nichž ještě nikdjl neslyšela. Poslouchala ho tak, že rozptylovala jeho soustřej děnost. Na tuto její nebezpečnou vlastnost ji upozornili už! na gymnasiu i na universitě. Bylo jí příjemné cítit se sil tam, kde byla slabá. Tuto svou vlohu potají pěstovala, a rozvinula ji v hotové umění.

	I Primož, který rád věci viděl z širších, obecnějších, hledisek, přemýšlel o taktice překvapení, o boji a o životě. Seděl na peci a pozoroval shromáždění povahově i jinak rozdílných lidí, které Orlov docela obratně sdružoval. Bez Pavoukovy pomoci by se mu samozřejmě rozsypali jako stavivo bez mally. Orlov mluvil o Němcích a partyzánech, Primož přemýšlel o něm a o pohnutkách jeho jednání. Celý jeho vztah k životu je možná zbudován na promyšleném přizpůsobování se situacím a na vytváření překvapení. V bojích se sblížili a někdy se mu zdálo, že ho zná, že mu je blízký, pak se mu však zase úplně odcizil. Bylo mu jasné, proč Orlov Annu vytáhl na velitelství čety a proč tento svůj krok tak pečlivě připravil a rychle provedl. Teď už nespala u něho. Orlov jí opatřil přikrývku z velbloudí srsti, slíbu jí boty, což byla v rámci čety obrovská výsada, a některé jiné maličkosti. Mezi Orlovova překvapení patřilo i to, že Anně veřejně prokazoval svou náklonnost a že se choval jako ještě nikdy, ačkoli i dříve měli v četě pěkná děvčata. Díval se hned na ni, hned na něho, a pak líně pozoroval jiné, aby nebudil pozornost. Zadíval se na obrovskou Kečovu nohu, stále zavinutou do pytloviny, a na jeho medvědí záda. Vlastně mu ji Orlov ukradl, uzavřel své úvahy. Přátelské pouto k veliteli začala rozleptávat hněvivá zášť. A nebyla to jen hněvivá zášť, cítil v tom i zklamání a prázdnotu. Přišly jako mlha, která zahalí hory. Stalo se to před několika dny na bohiňské straně Jelovice; vyhledala příležitost, aby byli sami beze svědků.

	„Primoži, odcházím na velitelství čety. Nebudeme už spát spolu. Přikázali mi to,“ snažila se ospravedlnit. „Je mi to líto, Primoži. Poslední dobou pozoruju, že ti jsem protivná. Nevím, co jsem ti udělala. Takhle to tedy bude líp, pro mě i pro tebe.“

	„Kdo ti to přikázal,“ zeptal se chladně.

	„Soudruh velitel. Chápeš, nemůžu se postavit proti rozkazu.“

	Chtěl jí na to něco říct, ale slova mu uvízla v hrdle. Pomyslil si však: Zahnat žábu do vody, to není umění. Věděl, že se mezi nimi cosi bortí. Cítil se nesmírně ponížený. Bylo jí trapně. Rozvázala svůj batoh a vyndala z něho ponožky. „Na, Primoži, vracím ti je. Do smrti ti budu vděčná za všechno, co jsi pro mě udělal.“ Podávala mu ponožky, které od něho dostala hned první večer.

	„Anna je skvělé děvče. Vůně jejích vlasů je jako jaro – samé pestré kvítí,“ napsal si tehdy do deníku. Mlčel. Jenom se na ni nekonečně dlouho díval. Nechal ji stát s ponožkami ve vztažené ruce. „Na, Primoži, vracím ti je!“

	„Co dám, to neberu zpátky. Nech si je! Dej je někomu jinému, nebo je zahoď!“

	Sehnula se, dala ponožky zpět do batohu a zvedla hlavu. „Odpusť mi, Primoži, jestli jsem ti něco udělala. Jinak nemůžu a nesmím.“

	V očích se jí zaleskly slzy. Byl si vědom, že mlčením se jí dotkl víc než kterýmkoli slovem. Ulevilo se mu. Otočila se a zvolna odcházela na velitelství čety. Díval se za ní. Než vyšla po schodech, ohlédla se. Teprve v následujících dnech pochopil, co pro něj znamenala. Vrátil se pocit osamělosti a s ním smutek. Miloval ji, ale věděl, že ji milovat nesmí. Světlo, které přišlo spolu s ní, zhaslo. Snad je to takhle líp, řekl si. Bude ji vidět v její pravé úloze, ne takovou, jakou si ji vytvořil ve svých snech. Zboří svět iluze, i když s ním vezme za své i kousek z něho samého.

	„Bdělost, soudruzi,“ pozvedl Orlov hlas a probudil ty, kteří byli v noci na stráži a teď jim padala hlava a usínali. I Primož sebou trhl a myšlenky se mu vrátily ke skutečnosti.

	„Bdělost je forma neustálé obezřelosti. Ne ustrašené opatrnosti, která v noci vidí v každém pařezu Němce, a není to ani podezíravost, která by každého, kdo hudruje, hned prohlásila za agenta gestapa. Bdělost je forma vědomé přítomnosti, všude a kdykoli. Je to zájem o všechno, co se ve dne v noci kolem nás děje. Buďte pozorní, mějte oči i uši neustále otevřené. A myslete hlavou! U nás nemyslí velitel za všechny. Každý myslí za sebe i za všechny.“

	Primož se zkoumavě zahleděl na Annu. Její výraz „ klidný a soustředěný. Proto svůj pohled odvrátil. Co od něí odešla, vzpomněl si několikrát za den na Gorazda a jel úlohu. Měl by mu to říct. Když si pomyslel, že by to mob být špiónka, která má mezi nimi svůj tajný úkol, naplnil pocit osobní viny. Na nočních pochodech všechno důkladní! promyslil a zvážil. Rozum ji ospravedlnil, vše zahla a myslel už, že zapomene. Jakési tušení však přece jen zůstalo a ohlašovalo se jako bolest. Byla-li k němu milá a vesele se s ním bavila, považoval to za hru její lstivé kočičí povahy. Byla-li smutná a ubohá, ozývala se v něm lítost. Její chvíle úzkosti si vysvětloval jako obavu, že ji odhalí. Bažant se o ni ještě stále zajímal. Zlobilo ho, že nebyla k jeho nabídkám lhostejná. To, že ji Bažant tahal do štábu, a zrovna tak i tah Orlovův dodávaly tomuto tušení rozumové opodstatnění. Chce se vetřít do štábu. A cítil, že to těžké břímě musí ze sebe shodit, nebo ho rozdrtí, zničí. Orlov v té chvíli právě uváděl případy z divize, kdy Němci vyhráli zradou a pro nepřipravenost jednotky. Mluvil s nenávistí a hněvem a hned zase vychytrale a přemýšlivě. Anna, ačkoli rozená herečka, stěží zachovávala klidnou tvář. Cítila na sobě obrovskou tíhu, Orlovova slova, Primožův ostrý, zkoumavý pohled, všechno, co se dalo kolem. Docházelo k věcem, které nikdo nepředvídal, ani Wolf. Obrnila se údivem a nevědomostí. Na Orlova se dívala jen jako na muže mezi muži. Jeho pěkný, jako vytesaný obličej byl plný jistoty a síly. Když se jejich pohledy setkaly, bylo to, jakoby jí podal ruku, která ji ochrání proti všem. Oplácela mu okouzlující pozorností.

	Orlov skončil a vybídl své posluchače k diskusi. První se ozval Pavouk a několika politickými připomínkami stvrdil význam velitelových slov. Po něm mluvili Keča, Vojko a několik dalších. Orlovovi neušlo, že Primož mlčel, ačkoli jindy mluvil často a vtipně. Primož byl netrpělivý. Rozhodl se, že hned, jak Orlov skončí, půjde za Gorazdem a poví mu o svém podezření. Po tomto rozhodnutí se mu ulevilo. „Jde přece o věci, které jsou mnohem důležitější než Primož a Anna,“ řekl si v duchu. „Je tu strana, hnutí, revoluce. Já, Anna a Orlov tu jsme dneska, ale zítra tu už nebudeme. Ale hnutí bude žít a rozdrtí fašismus na prach.“ Měl pevnou víru a ze srdce nenáviděl všechno buržoazní a klerofašistické.

	Než se rozešli, prohlédl Orlov zbraně. Všechny byly čisté a namazané. Upozornil je, aby spali obutí a se zbraní v ruce. A hlídky ať se neukazují na otevřených místech! „Smrt fašismu – svobodu národu!“ zahřmělo závěrem a všichni se vyhrnuli ven mezi stromy.

	Komisaře praporu Gorazda našel Primož na štábu. Měl radost, že ho vidí. Vyšli spolu ven. Nad kopce se vyhouplo pomrkávající slunce a ozářilo sněžné pláně kolem Mohoru. Posadili se u osamělého kozolce.9 Hluboko dole pod nimi se stápěly vesničky v mlze. Po stráních vítr rozháněl mlžné cáry. Nad krajinou ležel tichý, strnulý klid. Nejprve mluvili o mládeži v četě, pak se Primož odhodlal začít s tím, co ho za Gorazdem přivedlo. Pověděl mu, že Dreja, kterého nedávno zmobilizovali, je na hony cítit po bílých. Nadává a pořád se na něco vyptává. Vojko ho podezírá, že chce utéct. A ještě něco! Primož cítil, jak mu srdce začalo splašeně bít. Ještě si to mohl rozmyslet a začít o něčem jiném. Zničí ji. Ale rozhodnutí přemohlo vše ostatní. Řekl:

	„Prosím tě, o tom, co ti teď řeknu, s nikým zatím nemluv, ber to všechno jen jako možnost!“

	„Copak to bude?“ hledal Gorazd odpověd na Primožově tváři.

	„Mám dojem, že Annu poslalo gestapo.“

	„Cože?“ užasl Gorazd. „Jak to myslíš? Máš nějaké důkazy?“

	Všechno se zbortilo. Sám sobě se zdál hloupý, namyšlený a zlý. Ale couvnout už nemohl.

	„Nemám,“ zavrtěl hlavou. „Jen to tuším, nikdo o tom neví.

	Pak mu začal vyprávět o jejím blábolení ze spánku, když byla nemocná. Ještě neskončil, když se dole na stráni, kde měli předsunuté hlídky v léčkách, ozvala zbrojovka. Odpověděly jí kulometné dávky. Oba vyskočili, Gorazd přiložil k očím dalekohled. Mysleli, že to bude nějaká silnější německá hlídka ze Selckého údolí. Hned nato se ozvaly dlouhé dávky z druhé strany, od Kranje, brigádě v zádech. Odspodu, z lesa, běželi tři partyzáni k brigádnímu štábu.

	„Tohle bude útok na brigádu, musíme se vrátit,“ řekl se starostí v hlase Gorazd, a už utíkali nedotčeným sněhem zpět k chalupám. „Dávej na ni pozor!“ řekl mu ještě, než se rozešli.

	Když se Primož přihnal k chalupám, v nichž byla ubytovaná jejich četa, slyšel Orlova, jak popohání bojovníky, kteří vybíhali ze stodoly a chléva. Spěšně se řadili a postupovali vzhůru. Ze všech stran, od všech chalup, pospíchaly skupiny partyzánů husím pochodem na svá postavení.
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	Netrvalo dlouho a stráně kolem Mohoru se chvěly pod ohněm střel. Německý útok byl prudký a široce založený. Brigáda však neztratila hlavu a boj přijala. Štáb brigády se posunul směrem k sedlu, do blízkosti místa, na které Němci zaměřili hlavní úder, a to proto, aby obranu brigády roztáli ve dví. Brigádu z Jelovice přivedl Svarunův zástupce Albin Drolc-Krtina. Svarun se dosud nezotavil ze zranění. Krtina, pětatřicetiletý chlapík, havíř a později dělník v železárnách, přišel k partyzánům hned po vpádu Němců, a věděl, oč jde. Nebyl jen nebojácný a smělý. Prošel také vězením v Begunjích, mučením na gestapu, koncentrákem v Rakousku, z něhož posléze uprchl. Byl zkušený a Němce nepodceňoval. Shromáždil své lidi v lesíku pod hřebenem a čekal na spojky, které spěchaly se zprávami ze všech praporů. Vedle něho stálo několik lidí, kteří s ním prožili už i žirovskou štvanici, kdy se s praporem šikovně a takřka beze ztrát probil německým obklíčením. A na Turjaku byl se svými mezi prvními, kteří vnikli do hořícího hradu. Zadíval se skrz větve do nízkého, šedého nebe nad Jelovicí. Oči měl přivřené a na čele vrásky. Poslouchal hřmot zbraní, aby zjistil sílu jednotek, které je obklíčily. Chtěl, než učiní rozhodnutí, uhodnout plán německého štábu. Byly dvě možnosti. Buď je Němci chtějí zatlačit k Jelovici, kde je čekají silné jednotky v léčkách, nebo je mají v úmyslu sehnat s kopců do údolí a u řeky je pak zničit. Přiběhl zpravodajce a vzrušeným, chraptivým hlasem v telegrafním stylu hlásil:

	„Silné jednotky jsou vzadu na Jamniku, dělostřelectvo a minomety rozmístěny po obou stranách, značné síly číhají vskrytu nad silnicí u řeky. Do Selckého údolí přicházejí nové a nové transporty.“

	Krtina mávl rukou. Pochopil, že rozhodující je kóta nad Mohorem a že Němci mají v úmyslu zatlačit je do údolí. Rozhodl se proto pro obranu jeleního stáda, které napadla smečka vlků. Bude pomalu a se všemi jednotkami ustupovat po hřebeni k Jelovici.

	Na kótu Mohor byl útok nejprudší. Krtina vydal povely praporům, vyšvihl se na koně a odklusal. Zdola ho uviděli a zahájili po něm palbu. Kolem něho se zvedal střelami zvířený sníh s hlínou, ale on, přitisknutý k šíji koně, letěl dál jako nezranitelný.

	Když na kótu Mohor zaútočily oddíly SS, přivítal je těžký kulomet z kostelní věže a z druhé strany kulomet z léčky v lese. Družstvo, které bylo v záloze a ihned obsadilo svá postavení, spatřilo před sebou dvě řady německých pěšáků v bílém, na lyžích, na sněhu se těžko daly rozeznat. Zbraně drželi v rukou a postupovali po srázu tak rychle a sebevědomě, jako by se jim nemohlo nic stát. Když je kulometník Polák z ničeho nic uviděl, zmátlo ho to tak, že zoufale mačkal kohoutek, aniž zbraň odjistil. Torkar naštěstí dal svému kulometu promluvit bez otálení. První německý útok byl zastaven, němečtí pěšáci zalehli a zmizeli v běli sněhu. Vzápětí však z jejich míst začaly šlehat ohnivé jazýčky. Družstvo muselo přitisknout hlavy k zemi. Pod ochranou palby postupovali Němci krok za krokem vpřed. Kdosi z obránců zavolal, aby ustoupili. Velitel družstva však hned vykřikl: „Kdo jen o krok ustoupí, toho zastřelím!“ Věděl, že prapory dole pod nimi pospíchají na svá postavení a že musí vydržet. Na sněhu zůstávali ležet první mrtví a do střelby se mísily výkřiky raněných. Velitel družstva poslal spojku pro pomoc. Němci je přitlačili těsně k hřebenu. Partyzán vyslaný pro pomoc přisupěl rychle do koryta a narazil zde na velitele.

	Krtina se ohlédl vzhůru k hřebenu, řídce porostlému stromy, kde zuřila olověná bouře. O něco níž spatřil proniknuvší Němce a pochopil nebezpečnost příštích okamžiků. Ze všech sil vykřikl, aby ho slyšeli i obránci nahoře: „Žádný ústup, do hroma! Na zteč!“

	Spojka se zamíchala mezi ostatní partyzány, kteří přicházeli a drali se na hřeben. Krtina velel: „Kulometníci vpřed! Všichni se samopaly vpřed! Velitelé vpřed! Prapor po skupinách v rojnici! Pravým křídlem vpřed, na hřeben!“

	Dlouhý zástup se rozdělil do skupin, a ty se pak pod vrcholem rozvinuly v rojnice a střetly se s Němci. Kulometníci se shromáždili kolem velitele a drápali se korytem nahoru na vršek, jenž vládl okolí.

	V té chvíli přivál vítr chuchvalce mlhy a pod její ochranou Němci pronikli přes pláň. Do vzduchu syčivě vylétlo několik raket. Zřetelně slyšeli německé povely a pak hlaholivé „hurá“, zvuky, jež pronikají do kostí a na něž nováčkové nikdy nezapomenou. Krtinovi se nelíbilo, že Němci začali křičet první, bál se, aby nezaplavili kótu, než se tam dostanou oni, a proto vykřikl: „Na zteč!“

	S posledními silami vyrazili vpřed do srázu. Výkřiky Němců a partyzánů splynuly a bylo to, jako když se chytnou do křížku dva silné větry. Kulometníci o několik metrů předběhli Němce, které partyzánské „hurá“ těsně pod hřebenem vyvedlo z míry. Zajišťovací hlídka pod německou vlnou v nepořádku ustupovala. Museli se teď rozestoupit na delším úseku, a to jejich údernou sílu oslabilo.

	Vítr rozehnal mlhu. Osm kulometníků a několik velitelů v čele s Krtinou se přihnalo přímo na kótu. V křoví se to hemžilo Němci, hnali před sebou hlídku, přebíhající od stromu ke stromu. Hromovým „hurá“ a prudkou palbou napadli Němce, v několika vteřinách byli mezi nimi, bojovalo se pažbami pušek i noži. Boj na život a na smrt.

	Primož, celý zadýchaný a s vytřeštěnýma očima, stál rozkročeně na místě a vysílal z kulometu od boku krátké dávky po bílých postavách. Vzduch se přímo chvěl od střel.

	„Primoži!“ vykřikl Vojko kousek za ním.

	Otočil se a spatřil Němce, který běžel na něj. Neměl čas vystřelit. Padl do sněhu, dávka mu hvízdla nad hlavou a Němce kdosi skosil ze strany, přikutálel se mu pod nohy. Vyrazili lesem dál. Po několika krocích před něj vyběhl obrovský policista – byl tak překvapený, že jeho kulomet popadl za hlaveň a snažil se mu ho vyrvat z rukou. Primož se mu ze všech sil vzepřel, ale Němcův náraz ho porazil. Oba padli a váleli se po sněhu, ale kulomet si vyrvat nenechal. S nejvyšším úsilím natáhl zbraň a stiskl spoušť. Dávka Němci rozervala stehno. Až teď pustil kulomet a Primož se zvedl a pustil mu zblízka do těla další dávku.

	Němci s tak silným partyzánským protiútokem nepočítali a začali ve zmatku ustupovat. Dostali se do dvojího ohně. Z boku je kosil těžký kulomet z kostelní věže a partyzáni s puškami se už také dostali na hřeben a začali je tlačit do výchozích postavení. Když byla hlavní úderná skupina odražena a smetena z kóty, obrátili se Němci na bezhlavý útěk k lesu, odkud jim kryli ústup.

	Krtina, Orlov a několik dalších napadli granáty poslední skupinu Němců, kteří se snažili ukrýt v zasněženém křoví. Když je zahnali, byl hřeben opět jen jejich. Oba velitelé se s rozpálenými tvářemi vraceli na postavení na hřebenu. Náhle se u skáceného stromu zvedl zraněný Němec a dvěma střelami zasáhl Krtinu do prsou. Orlov ho zachytil do náruče, celého zalitého krví. Měl ještě tolik sil, že se zvedl. Opřen o Orlova došel do krytu a tam ho obvázali.

	„Něco jsme rozhodli. Mohor nebude Žirovský vrch. Tohle postavení udržíme, dokud s vojskem nebudeme na Jamniku,“ řekl Krtina a z úst se mu náhle proudem vyhrnula krev.

	Anna, spojka, kuchař Nande a ještě pár dalších zůstali, když šel prapor do útoku, stranou v kotlince, byli kryti křovím a poslouchali hřmot boje. Kuchař posadil hrnec do sněhu a vzal do rukou pušku. Dole, na prvních terasách, byla střelba silnější a silnější. Četu, která bránila přístupy z údolí, tlačili Němci stále výš. Anna byla znepokojená. Čekala, že je Němci rozpráší. Chtěla se schovat a počkat na ně. Žila v neustálém strachu. Nedorozumění s Primožem ji také tížilo. Nejraději by se odtud vrátila domů a Wolfovi řekla, že taková práce .pro ni není. Němci, kteří pronikli na hřeben, uviděli mezi větvemi několik lidí a vystřelili po nich. Mirta, zdravotník praporu, ztratil z té střelby a z toho křiku a nářku nervy.

	„Utečme, všechny nás tu zabijou!“ vykřikl.

	„Budeš zticha, housko študácká! Jestli budeš dělat paniku, dostaneš vařečkou. Brigáda se už dostala i z horších situací. Podívej se na ženský, ty posero! My jsme záloha. Jestli je srazí z hřebene, budeme jim krýt ústup,“ rozčiloval se kuchař.

	Mirta na chvíli ztichl, ale pak začal znova: „Jestli někdo z nás zůstane, ať o mně řekne mé mamince. Jak mi bránila, abych sem chodil! Všichni padneme. Utečme odtud!“ naříkal a vyplašeně se rozhlížel, kam by měl skočit.

	Nande ho pozoroval. Teď už ho měl dost. „Tady máš, aby ses tak netřás!“ Dvakrát ho pořádně vařečkou přetáhl po hubeném zadku. „A jestli ještě cekneš něco o útěku, na místě tě zastřelím! Budeš mi tu strašit zálohu, to víš! Osud bitvy je nejčastěji závislý na záloze,“ opakoval, co pochytil od Orlova. Zdravotník se odmlčel, ale celý se ještě třásl a oči měl plné slzí.

	„Nech ho! Ztratil nervy, no!“ bránili ho ostatní.

	„Copak, to jsi poprvé v boji?“ nedovedl ho pochopit kuchař.

	„Ne. Ale v obklíčení jsem poprvé.“

	„Orlov by ti dal z taktiky pětku,“ zatvářil se kuchař veledůležitě. „Pamatuj si: partyzán je pořád obklíčený od Švábů, a Švábové zase od nás.“ A nahlas se rozřehtal, tož dobře zapůsobilo i na ostatní, protože i jim se zadečky svíraly strachy a nestačili otáčet hlavy tím směrem, kde to právě víc bouchalo.

	Anna cítila slabost. Byli docela blízko od krvavé lázně na kótě a hrůza na ně padala úplně bezprostředně.

	Z vrcholu k nim začali snášet raněné. Bojový hřmot na kótě ustal a po hřebenu se rozběhli partyzáni z lesa.

	„Hurá!“ vykřikl Nande už v lepší náladě. „Hřeben je náš!“

	Vítr opět přihnal chuchvalec mlhy. Pod jeho krytem odvlekli Němci své raněné. Někteří na ně stříleli, ale pak přišel rozkaz, aby je nechali raněné sebrat a odnést.

	Četa, která obsadila kótu, jako by srostla se zemí. Mlhy využila k tomu, aby se opevnila. Partyzáni s puškami, kteří přišli za kulometníky, zatím sebrali raněné a odtáhli je do kotlinky.

	K rozbitým skupinám policistů dorazily nové. Za nimi se objevila skupinka důstojníků, gestapáků, kteří jim spílali a hnali je dopředu. Mlha vytvořila zátiší jenom na krátkou chvíli. Nikomu, kdo se vrátil z kóty se zdravou kůží, se už nechtělo jít to zkusit znovu. Všichni před sebou pořád viděli ty kulometníky. Daleko dole, stále na stejných místech, bručely kulomety svou jaksi promyšleně odevzdanou píseň. Z mlhy přicházely hlasy a nadávky. Vojko Orlovovi překládal německé rozkazy. Velící důstojník tam dole pištěl vysokým hysterickým hlasem, který zněl tak, jako by páral břicha. Odmlouvali, že bez minometů a děl se kóty zmocnit nemůžou.

	Mlha se zvolna zvedla. Velitel Orlov vstal, opřel se o kmen a prohlížel dalekohledem les. V boji měl oči vždycky široce otevřené. Náhle se mu zatřpytily. Spatřil tři důstojníky v malé prohlubni.

	„Vidíš je?“ sykl na odstřelovače, který ležel vedle něho. Vojko uviděl vedle několika smrků tři důstojníky, kteří hleděli směrem k jejich postavení a rozkládali rukama.

	„Toho prostředního! Je starý, má u očí dalekohled. Toho mi zab! Rychle, než ho zase schová mlha.“

	Vojko otřel sklo velikého oka na pušce a zamířil.

	„Musíš se strefit!“ řekl Orlov. „Je to možná ten, co velí útoku. Počítej tři sta metrů!“

	Padl výstřel. Důstojník dole se chytil za prsa a padl. V tu chvíli všichni zmizeli.

	„Trefils, Vojko, do hroma!“ vykřikl radostně Orlov.

	Němci pak dlouhou dobu nezaútočili. Zasypali kótu minami a dávkami kulometů. Obránci se skryli ve sněžných jámách a čekali.
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	Zimomřivé slunce se nachýlilo k Jelovici, když se boj přenesl na Jamnik. Brigáda prolomila obklíčení a udržela si most – několik kilometrů dlouhý lesnatý hřbet, táhnoucí se od Mohoru na Jelovici. Když se jednotky střetly na Jamniku se skupinami Němců a odrazily je, na terasách kolem Mohoru se pořád ještě střílelo. Partyzáni ustupovali vzhůru k vrcholu a bili se houževnatě jako snad ještě nikdy. Německá děla bušila většinou do prázdna, neboť hlídky, jakmile byla jejich postavení odhalena, přesouvaly se ihned jinam. Rozlehlé louky s pásy stromoví byly jako stvořené pro manévrování. Z nových postavení jednotlivá družstva snadno odolávala přesile Němců, kteří se jako slepí znovu a znovu drali k nejistým skalám nad bílými pláněmi. Děla nejednou bila do svých vlastních. Granáty, jež se minuly cíle, padaly mezi zálohu útočících oddílů a působily zmatek. Kleště se rozevřely a brigáda se pomalu dostávala z jejich sevření do jiného směru, než jak si Němci přáli. Zbytečně soustředili spousty vozidel, těžkých kulometů, děl a obrněných vozů, zbytečně mrzly léčky, které měly dorazit pronásledované partyzány. Brigáda se valila k Jelovici, nešla do pasti v údolí, přestože je tam Němci tiskli.

	Četa, jíž velel Orlov, dostala příkaz, aby kryla ústup praporů a raněných. Odrazili už několik útoků. Němci, kteří se už několikrát spálili, stříleli teď z přiměřené vzdálenosti, a to se zápalem příznačným pro vojáky, kteří dobře vědí, že za nimi jedou vozy s municí a že se pro ně vaří večeře s polévkou a masem. Útočili rovněž s pomyšlením na balíčky a novoroční přání. Obránci se však zařekli, že raději ve svých jámách pohynou, než aby kótu opustili. Věděli, že kromě šlichty ráno nedostanou nic, ani večer a možná že ani druhý den. Zároveň si však byli vědomi, že opustí-li kótu, nebudou už vůbec muset jíst.

	Dokud jednotky bojovaly v jejich blízkosti, bili se soustředěně, houževnatě a trpělivě. Když se však střelba vzdalovala a zůstali sami mezi osekaným stromovím, padla na ně tíseň. Orlovovi to neušlo, viděl, jak se chlapci občas nadzvednou a ohlížejí se dozadu. Měli málo střeliva.

	Když přiběhl Tinček, Orlovova spojka, s dopisem o ústupu, překvapila ho mina. Neslyšel ji letět, rovnou ho zasáhl žhavý blesk. Úlomky kovu mu roztříštily čelo a oči, najednou kolem něho nebylo nic než tma. Odnesli ho do kotlinky, odkud právě četa se zálohou odnášely raněné. Ustupovali směrem na Jamnik. Anna šla s raněnými. Otupělá, odevzdaná osudu; na Němce tu tedy počkat nemohla. Ohlédla se z dálky na kótu a sevřelo se jí srdce. Znovu se tam začaly ozývat výstřely a granáty zvedaly trychtýře sněhu a hlíny. Napadlo ji, že by je Němci mohli odříznout a pobít. Primož a možná ani Orlov se nemusí vrátit. Usnadnilo by to její situaci. S obavou vzhlížela k tmavé Jelovici, jejich cíli. Mohla být doma, ve svém vyhřátém pokojíku, číst knížku a čekat, až skončí válka. Šla ve vyšlapané stopě a v duchu se k ní stále vracel Primož s výčitkami. Přesto se s ním cítila nejbezpečněji. Zastyděla se sama před sebou, že si přála jeho smrt. Ozvalo se v ní něco nového. Přála si v této chvíli, aby kulka trefila ji. Vykrvácela by na sněhu. Před ní nesli na nosítkách Tinčka, ruka mu bezvládně visela k zemi a kývala se sem tam. Když ho přinesli do kotlinky, obvázala ho. Cítila na rukou teplou, lepkavou krev a jímala ji hrůza při pomyšlení, že jeho droboučká chlapecká tvář je teď celá černá a rozsekaná od úlomků.

	Na kótě dal mezitím Orlov povel k postupnému a nepozorovanému ústupu. To, že se některé jednotky stáhly, dodalo Němcům znovu odvahu. Plazili se dole jako červi a řadili se do zástupu. Hlavní těžiště odporu se přeneslo na Jamnik. Keča, Primož, Vojko a mladý Travnikar se dobrovolné přihlásili, že budou krýt ústup. Byli to ti, na které se Orlov mohl nejvíc spolehnout. Sám se plížil od jednoho k druhému, sebral ukořistěné střelivo pro kulomet a donesl ho Primožovi: „Tady máš, Primoži, tři sta nábojů. Vydržte co nejdéle. Jestli se za námi pustí, nebudem se zastavovat. Máme před sebou raněné.“

	„Dobře, soudruhu veliteli,“ řekl Primož, aniž se na něj podíval. Díval se na německá postavení. Oči mu horečně plály. Až když naň Orlov znovu zavolal, podíval se na něj. Setkali se očima. Orlova zasáhla němá výčitka. V té chvíli mu bylo líto, že Annu přetáhl k sobě. Pokusil se na něj usmát jako kdysi, ale příliš se mu to nepodařilo. S trochou trpkosti řekl:

	„Tak hodně štěstí a včas se odtud dostaňte!“ Potom ještě skočil k Bosňanovi a opakoval: „Držte se! Každá minutka nám bude vítaná.“

	Jeho slova zněla spíš jako prosba než jako rozkaz, jakoby v nich byl pocit viny, že on odchází a oni zůstávají. Ve vzduchu zavyly granáty a naplnily lesík úpěním roztříštěné oceli.

	„Dobře,“ řekl Keča suše, jako by nevěřil Orlovovi ani sobě. Velitel ho povzbudivě plácl do zad a vrátil se ke svým. Bylo mu chlapců líto, nedoufal příliš, že odtud vyváznou.

	Primož ležel za kulometem němý a nepřítomný. S každým, co odcházel, mu do srdce přibyla kapička strachu. Smutek se v něm rozléval jako kalné vody. Osamocenost mu rvala duši a strach ho chtěl zlomit. Sklouzl pohledem na Travnikara, který třesoucíma se rukama plnil prázdné kulometné pásy. Nepodíval se mu do očí ani ho neoslovil. Strach je nakažlivý jako choroba. Měl by teď začít střílet, aby si uklidnil ruce a myšlenky. Torkar poslal ještě jednu dávku a poslední dva hoši zmizeli.

	Zůstali sami jako zapomenuté kamení, rozdrcená země, ponecháni na milost a nemilost veliké zkoušce, která se nazadržitelně blížila. Cítili, že je hledají zlé, neviditelné oči, mnoho očí kolem dokola, že jim neviditelné ruce tisknou hrdlo. Čas se zastavil jako staré, zaprášené hodiny, kterým najednou prasklo péro. Na okraji lesa se objevily bílé postavy a stále rostly, jakmile ustala palba, která je držela v uctivé vzdálenosti. Němci pochopili, že nastala změna.

	„Proč jsi tu zůstal, Primoži?“ vyrušil ho Vojko ze zamyšlení.

	„Nevím. A ty?“

	„S tebou. A Travnikar? S námi. A Keča? S námi. Mám rád toho Bosňáka, i když je někdy trošku divný,“ řekl Vojko.

	„Já taky,“ přiznal se Primož.

	„Střílej, Primoži! Přibližují se!“

	„Ještě ne! Nebudeme vyzrazovat svá postavení. Ať přijdou blíž. Získáme čas!“

	Vojko viděl, jak po Primožově čele stékají kapky potu. Zvláštní svit v jeho očích si nedovedl vysvětlit.

	„Spoj mi tři pásy s náboji!“ otočil se Primož k Travnikarovi a opět se zadíval dolů k Němcům. Na kótu nalehlo nebezpečné ticho. U Němců vylétly do vzduchu dvě zelené rakety. Nato se na všech stranách zvedly bílé postavy.

	V ústech ucítil hořkou chuť popele a síry. „Proč jsem to o ní říkal?“ napadlo ho. „Můžou být ty ruce, co mi je každý večer něžně ovinula kolem krku, ruce zrádkyně? Provinil jsem se proti člověku, stal jsem se udavačem. Jenom proto, že se o ni uchází Orlov.“

	Granát udeřil do koruny stromu a roztál mučivé ticho.

	„To jsi ty, tys zabíjel vlaštovky. Nastav ruku!“ pravil kaplan. „Nezabíjel jsem nic.“ Kaplan udeřil. „Ne.“ A znovu rána. „Tys zabíjel vlaštovky,“ pravil kaplan před celou třídou. Děvče v zadní lavici, které naň žalovalo, klopilo hlavu k zemi. Nablízku vybuchl granát, narazila na něj horká vlna.

	„Jak odčinit svou vinu? Nejlíp by bylo umřít. Lehce bych se rozloučil se životem, za mnoho nestál. Všechno, co v něm bylo pěkného, připomínalo záblesk světla v tmě.“ Cítil se hrozně sám a slabý.

	Ze všech stran se jako stíny blížily bílé postavy. Bylo jich víc a víc, a on se jen strnule díval a čekal, až přijdou blíž.

	„Primoži, střílej!“ sykl Vojko, který hledal důstojníka mezi těmi vzadu, kteří budou vojáky popohánět vpřed. Němci měli zřejmě dojem, že je kóta prázdná. Keča se při pohledu na to množství Němců zhrozil, puška se mu třásla jako ještě nikdy. Nakonec strach přemohl nadávkami, které drmolil, jako kdyby se modlil. Několikrát se nadzvedl a podíval se po Primožovi. Myslel zprvu, že ještě nechce střílet, že čeká. Pak však pochopil, že s ním není něco v pořádku a že co nevidět budou Němci už příliš blízko. Popadl ho vztek. Vzal hrudku zmrzlé hlíny, hodil mu ji na záda a vykřikl:

	„Střílej! Šílenče!“

	Primož krátce potřásl hlavou a vrátil se do skutečnosti.

	Stiskl spoušť a zasypal dlouhou dávkou řady útočících. Když pak přestal střílet, protože musel vyměnit rozžhavenou hlaveň, měl oči zalité potem. Keča a Vojko stříleli v jednom kuse, chladně a rychle. Zastavili je. Překvapení Němci už nešli bezhlavě na zteč. Zorganizovali své řady a obkličovali obránce z uctivé vzdálenosti. Primož bojoval klidně a beze strachu. Střeliva ubývalo. „Jen dál, jen račte dál, páni Němci!“ bručel si mezi zuby a posílal krátké dávky na přílby, které vykukovaly ze sněhu a za stromy.

	„A teď ústup!“ rozhodl Keča, když viděl, že jim záhy f přetnou cestu, kterou ustoupila četa.

	„Ustupte sami! Já neustoupím! Nechtě mi tu granáty, budu se bít do posledního!“ volal Primož. Vrátila se mu slabost, kterou cítil před chvílí. Tělo se mu třáslo pod údery zbraně. Přemohl strach z neznámých dálek, odejde po stopách větru. A několik jich ještě vezme s sebou. Musí jich pobít co nejvíc, aby četa s raněnými snáz ustoupila.

	„Neblázni!“ křičel na něj Keča. Vojko a pomocník se už odplížili dolů na pěšinu, a Keča s Primožem se ještě pořád dohadovali.

	„Přestaň a pojď, nevíš, co je rozkaz?“ křičel Keča uprostřed střelby.

	Němci změnili taktiku. Zasypali kótu dělostřeleckou J palbou a k nebezpečným střelcům se nepřibližovali. Rozhodli se, že je zničí zdálky. Na druhé straně už pronikali do lesa.

	„Já si dávám rozkazy sám,“ křičel Primož. „Rozhodl jsem se, že tu na ně počkám.“

	Bosňan už toho měl dost, skočil ze svého úkrytu do Primožova. „Jsi obyčejný anarchista! Záhyň si, když chceš, ale my potřebujeme kulomet!“ Popadl Primože svými medvědími tlapami za krk a vytáhl ho z jeho úkrytu. Několik metrů ho táhl za sebou jako pytel, potom ho pustil. Primož vystřízlivěl. Rozběhli se, kolem uší jim hvízdaly kulky, ale společně s ostatními šťastně dosáhli sousedního úbočí. Tam je uvítal hotový déšť střel. Než se dostali do houštiny, vyrazila proti nim z boku skupina Němců a křičela za nimi: „Stůjte, banditi! Ruce vzhůru!“ S vypětím sil se vydrápali na zalesněný hřbet, po němž ustupovaly jejich jednotky. Odtud znovu pálili po Němcích. Umdlení padli do sněhu a stříleli nazdařbůh, dokud si trochu nevydechli. „Nenech se honit bez výstřelu,“ učil je Orlov. Pak v klidu ustupovali. Němci ještě deset minut pálili na hřeben, z kterého byli napadeni, protože mysleli, že se střelci i tentokrát schovávají a čekají.

	Na Jamniku zuřil boj. V lese nad vesnicí narazili na svou četu. Orlov radostí rozpřáhl ruce, když je uviděl. I z čety je pozdravovali. Četa byla v záloze, zároveň však zabezpečovala území, aby jim nepřítel nevpadl do zad a nezmařil ústup na Jelovici. Keča se svými šel rovnou pod košatý smrk, podobný deštníku, tam seděl celý zamračený Nande se svým pomocníkem. Vymnul si z kapes poslední zbytky tabáku a kroutil si právě cigaretu. Primož mrkl po skupince na postavení. Annu nikde neviděl. Rád by se byl na ni zeptal, ale nechtěl přijít do řečí. Pustil se tedy do zachmuřeného kuchaře.

	„Co se mračíš, Nande? Jako by ti slepice sežrala chleba.“

	„Však mi ho taky sežrala. A kdyby jen mně – vám všem ho sežrala,“ řekl kuchař s kyselou tváří. Všichni zabočili ke smrku.

	„Kde je jídlo, kuchaři?“ zeptal se Keča.

	„Není a nebude.“

	„Co je to za organizaci? Mám hlad, že bych zhltnul vlka,“ hučel Keča rozzlobeně.

	„Vždyť ho zhltneš – zítra na Jelovici,“ uklidňoval ho Vojko.

	A kuchař dodal: „Bude to pro tebe docela zdravé, když si na den či dva dáš pokoj a provětráš své nenasytné břicho.“

	Bosňan po něm div neskočil a zaklel. „Břicho ať si větrají intendanti a nažraní ilegálci! Ty mi ho svýma panskýma porcičkama větráš už několik týdnů den co den.“

	Primož tentokrát do jejich rozmíšky nezasáhl. Nálada, které toho dne propadl, rozlézala se v něm jako jed. Hlavou mu bez konce vířily pořád stejné myšlenky. Beze slova opřel kulomet o strom, vzal nůž, nařezal smrkové větve, udělal z nich hromádku a sedl si na ně. Pak se unaveně zadíval do nebe, každou chvílí tmavšího a tmavšího. Toužil po noci a samotě. „Mám strach z nejistoty,“ uvědomoval si. Když se mu do myšlenek znovu vloudila Anna, řekl si: „Je, co je.

	

	Byly dvě cesty, které se rozešly, ještě než se setkaly. Každý z nás dvou stojí na svém břehu.“

	Vojko a Keča si také nařezali chvojí. „Copak tu tady ten sedí jako mokrý pes v kostele?“ osopil se Keča na rozdrbaného vesničana s vyplašeným pohledem.

	„Bodejť by neseděl. Dal jsem mu, co se do něho vešlo. Jak jsem si ho jen mohl vzít za pomocníka! Nebýt mě, třikrát by ho už Švábi zastřelili, a naši dvakrát. Moje vařečka ho zachránila. Tak to bývá, když je člověk na krajana moc hodný. Brambory loupe dobře, to je pravda, a ráno taky rychle rozdělá oheň, ale dneska to teda vyved, jen co je pravda! Nikdy mu to neodpustím, a jestli válku přežiju, roztroubím tu hanbu po celém bohiňském kraji,“ řekl Nande a oči se mu vztekle blýskaly. Jeho slova dopadaly na pomocníka jako údery, po každém byl menší a menší.

	„Chtěl jsem vás, chlapci, příjemně překvapit. Však to znáte, starý lišák nejdřív vycítí špatné počasí. Když ráno zazpívaly kulomety, hned jsem věděl, že to je masopustní písnička k Novému roku. Už se bojovalo, a já ještě skočil dozadu k hospodyni a poprosil ji, aby mi půjčila pytlík kukuřičné mouky. Dala mi ho, čest našim horalkám, a věřila poctivci, že ho vrátí. Nesl jsem pytlík jako poklad do rokliny, kde čekali s raněnými. Při ústupu na Jamnik jsem ho zprvu nesl sám, Janez nesl kotel. Protože mu ale, chomoutoví, o kotel pořád zvonily větve, vyměnili jsme si to. Zanedlouho nás z protější stráně pozdravili Němci. Rozběhli jsme se křovím. Když jsme se potom zastavili, ptám se ho, kde má mouku. Mouka byla v trapu, madona, vymlouval se, že mu ji vyrvala nějaká větev. Nevíte, chlapci, odkdy se větve zajímají o mouku? Zahodil ji, když mu párkrát kolem uší hvízdly dumdumky, měl strach o svůj proleželý zadek. Hnal jsem ho pro mouku zpátky. Málem jsme padli do rukou Švábům. A tak jsme teď bez mouky, a vy se divíte, proč se tak mračím, a to je ještě před námi Jelovica a na chodidle mám krvavý puchýř. To mám být veselý, Primoži?“ pokusil se Primože vytrhnout ze zasnění.

	Primož kuchaře poslouchal jen jedním uchem. Věděl, že kuchaře trápí něco jiného. Co, to kuchař nikdy neřekne, ale tuší to jako zvíře bouři nebo neštěstí. Mouka byla jen zástěrka pro strach, a také ostatní tím chtěl odvrátit od toho, aby přemýšleli, co bude zítra. Přitakal mu tedy, že má pravdu, že se právem zlobí. Kuchaři udělalo dobře, že mu Primož dal za pravdu. Jeho slovům věřil víc než velitelovým a komisařovým. K funkcionářům měl výhrady, protože ty musel vždycky jen poslouchat. Výjimkou byl jen Svarun, kterému bezmezně věřil, a také Krtina, kterého měl rád.

	Teď, když tu tito dva nebyli, měl o brigádu strach. Kdykoli pohlédl na skalnatou, bohatě zalesněnou Jelovici, pomyslel na Němce, co by bylo, kdyby jim vpadl do zad jediný prapor a ostatní je čekaly na okolních svazích. Zítra může přijít katastrofa jako na Žirovském vrchu. Na ty chvíle, kdy byl dva dny zahrabán v hnoji, nemohl kuchař zapomenout. Nechtěl proto myslet na zítřek, raději pokračoval v hovoru o mouce.

	„Podívej se, Primoži! Kdysi jsme stříleli za to, že někdo vzal kolektivu kousíček chleba. Sám jsem byl u toho. A to tehdy, když nás ještě bylo hodně málo. A dnes, kdy jsme veliké vojsko, hážou ti pytle mouky do rokle. Ať kolektiv rozhodne, co s ním uděláme!“

	Nandeho mouka zahnala i Primožův smutek.

	„Ať o tom jedná strana!“ navrhl Vojko.

	„To je pravda,“ souhlasil kuchař. „Co mě to jen napadlo, navrhnout ho do strany!“

	Primož se najednou začal na celé kolo smát: „Dobrý, mouka, Nande a strana. Zítra ráno místo snídaně svoláme schůzi a budeme projednávat mouku. Najíme se slov a zapomeneme, že máme hlad.“ I ostatní tři se rozesmáli, nejvíc sám kuchař.

	Janezovi, kuchařově pomocníku, bylo úzko. Do brigády odešel už před půl rokem, doma nechal malou horskou usedlost, ženu a čtyři děti, z nichž poslední ještě ani nechodilo. Vozil do lesů potravu, dokud mu nepřišli na stopu. Pak odešel s praporem do brigády. Jejich chování mu nahánělo strach. Nerozuměl jim. Celý den čekal, kdy Němci prorazí obranu a pobijí je. Myslil na ženu a děti, které zůstanou samy. V takových chvílích byl Nandemu vděčný, že ho vzal do kuchyně. A potom ta prokletá mouka. Sám nevěděl, kdy vlastně mu z těch zad zmizela. Teď, když tak krutě žertovali, měl pocit, jako by byl odsouzen k smrti. V hrdle ho cosi tlačilo a mnoho nechybělo, aby se nahlas rozplakal. Ale nemohl. Jenom oči mu zrudly a zvlhly.

	„Tak ať mě kvůli mouce zastřelí. Co jsem se navozil do lesa vozů, a ztratil jsem jediný pytlík! Děti si vezmete na starost.“ Víc ze sebe nedokázal vypravit.

	Primož pochopil, že to Janez vzal vážně, a hned ho utěšoval: „Ale jdi, neboj se, já tě budu hájit. Mouka, kterou jsi ztratil, byla zasmrádlá a hořká. Kdo by z ní jedl polívku? A která ženská by Nandemu půjčila něco dobrého?“

	Nande se rozřehtal ještě víc a Janezovi došlo, že jde něco jiného, ale o co, mu stejně nebylo jasné.

	Smích přivábil i Orlova. Nevázaný řehot uprostřed ustaraných tváří a kručících žaludků působil na něj neobvyklým dojmem. Všude kolem hleděl lidem z očí utajovaný strach.

	„Copak, copak, že se tu tak řehtáte? Myslíte snad, že smíchem zaženete Šváby do údolí?“

	Janez se polekal, že ta věc s moukou přijde před velitelem znovu na přetřes. Ozval se však Vojko: „Máme na tapetě Nandeho. Chránili jsme ho na ústupu, a z vděčnosti nám připálil oběd.“

	Ani Orlov se neubránil smíchu, když se kuchař opět začal vztekat a dráždit Keču. Pod smrk přišlo několik dalších partyzánů. Začínalo se stmívat a střelba ustávala. Němci i partyzáni organizovali své síly na zítřejší den.

	„Hej, Blažiči, zahraj nám něco k večeři!“ rozkázal velitel harmonikáři. Blažíc rozvázal batoh a vytáhl z něho harmoniku, s níž před lety hrával na svatbách a bavil lidi i sebe. Ani k partyzánům nemohl bez ní, a pečoval o ni víc než o pušku. Posunul si čapku do očí, posadil se na kuchařův kotel a pohladil prsty řádku knoflíků. „Tak jakou?“ zeptal se.

	„Vyber, Blažiči, takovou, jaká se hodí k našemu úspěšnému boji.“

	Do tichého večera se po sněžných pláních rozlehla divoká, bojovná píseň. Vznesla se nad rokle a skaliska a sáhla do srdcí partyzánům na postaveních. Z lesa se přihnal Bažant a hrubě se rozkřikl: „Kdo to tu hraje a vyzrazuje naše postavení? Předám ho vojenskému soudu. Ticho!“

	Blažičovi sklesly ruce, harmonika se odmlčela. Orlov vstal a rozkročil se. „My to hrajeme. Naše četa!“ Vrhl divoký pohled na Bažanta. Pak se obrátil k Blažičovi: „Hraj dál, Blažiči!“ A znovu k Bažantovi: „A ty řekni soudu, že to je naše munice a večeře!“

	Bažant se nechtěl s Orlovem hádat. Řekl jenom: „Dobrá, hájit se budete jinde.“ A rozzlobeně odešel a v duchu kul Orlovovi pomstu za to, že mu nabourává těžce vydobytou autoritu.

	V noci nepřítel ztratil dotyk s brigádou. Partyzánské jednotky mizely jedna za druhou v závětří lesů. Po strmých, opuštěných stezkách vystupovali na Jelovici, která jim jako dobrá matka rozvírala svou náruč.

	Němci brzy poznali, že tu už nemají koho obklíčit a druhý den pak rozdrtit. K večeru přivezli do údolí dvě těžká děla. Ozývala se dlouho do noci a vypadalo to, jako když dva psi štěkají na měsíc.
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	Brigáda ustupovala stále hlouběji na Jelovici. Chvílemi zaržál kůň, cinkla zbraň, ozval se povzdech únavy a bolesti. Raněné nesli s sebou, proto šli pomalu. Němci stříleli z děl. Granáty létaly nad nimi jako noční ptáci a vztekle narážely do skal a vrcholků stromů. Cesta byla stále těžší, strmá a samý zledovatělý kámen. Padali, nadávali, ale neumdlévali a šli a šli. Stráň byla tmavá a nekonečně vysoká. Hodiny nepozorovaně míjely.

	Anna doprovázela se zdravotníky raněné. Její oči měly mrtvolný svit a ruce jí bezvládně visely podél těla. Teď, když vedle ní nikdo nebyl, kromě spojky Tinčka, který se v bezvědomí pohoupával na nosítkách, cítila se maličká a bezvýznamná. Prach lži, který jí Němci nasypali do očí, jí pomalu vymývala voda pravdy. Svět dostával jinou, ještě nejasnou podobu, značenou utrpením a bolestí, úplně jinou, než byly představy její mladistvé nezkušenosti a nevyhraněnosti.

	Na vrcholky smrků nalehlo těžké šedivé nebe. Začal fičet studený vítr, řezal do očí a svíral plíce. Hořkost v ústech zaháněli hrstěmi sněhu. Noci nebylo konce. Tma v lese jim klížila oči, v chůzi div neusínali. Teprve nahoře se to zlepšilo. Daleko dole v údolí stále hřměla děla, úplně naslepo. Granáty teď létaly bůhvíkam, a to bylo znamení, že Němci neznají směr ústupu.

	Postupovali dál, malátní hladem a nadějí. Šli už takřka po rovině. Tinček hrozně trpěl. Pálilo ho v prsou, jako by tam měl řeřavé uhlí. Když odpočívali a byl-li zrovna při vědomí, sedla si k němu a dávala mu po kapkách pít hořkou kávu. Celou noc cosi blábolil. O domově, o chlapcích v četě a o jakémsi psu, který ho honil. Když jednu chvíli přišel znovu k vědomí, ptal se po Primožovi, protože Primož mu jednou slíbil, že si ho vezme za pomocníka ke kulometu. Utěšovala ho, že bude brzy v nemocnici, kde mu vyoperují železo z prsou. Nevěřil jí, říkal, že umře. Držela ho za ruce a po tvářích jí stékaly slzy. Byly to slzy i nad ní samou.

	Na Jelovici ležely spousty sněhu, sahal jim až po pás. Postupovali stále k západu. Vedli je zkušení domorodci – po stezkách, které nebyly na žádných mapách. K ránu došli, k smrti unavení, na Rovtarici. Byla to opuštěná dřevorubecká osada s několika chatrčemi uprostřed lesa. Tady se zastavili. Raněné nanosili do jedné místnosti bez nábytku, kolem stěn tu byla nastlaná plesnivá sláma. Řekli jim, že si tu odpočinou a zítra že ranění půjdou pod ochranou jedné čety dál do nejodlehlejších končin Jelovice, kde je vskrytu umístěná nemocnice.

	Kdosi měl kousek svíčky, zapálili ji, aby viděli při rozmisťování raněných. Některým povolily obvazy a silně krváceli. Ozývaly se vzdechy a sténání. Anna seděla u Tinčka, držela ho za ruku a sledovala jeho mdlý tep. V koutě nedaleko od nich ležel Krtina, těžce raněný, ale při vědomí. Povzbuzoval dokonce ostatní raněné, že se dostanou do nemocnice a že je Němci určitě nevyslídí. Mluvil takto, přitom však sám s tou možností počítal.

	Anna se chvěla zimou. Dívala se strnule do šera za rozbitým oknem a v duchu byla doma, v teplém, svátečním ovzduší pod vánočním stromkem. Co asi dělají maminka a Melita? Jistě myslí na ni, ale určitě si nedovedou představit, jak jí teď je. A bylo jí to potřeba? Mohla sedět doma, v teple a bezpečí.

	Svíčka dávno dohořela, rozhostila se tma. Po chvíli se ozval jeden raněný: „Ach, to je žebrácká armáda, ani svíčku nemáme, aby mi převázali ránu.“ Nikdo mu neodpověděl. Když i pak nadával a klel, rozkázal mu ten, který vedl skupinu raněných, aby byl zticha. Po chvíli se začal probouzet Tinček a volal maminku. Tiskl Anně ruku a prosil, aby mu dala napít. Dala mu zbytek kávy v polní lahvi. Napil se trochu a přišel úplně k sobě.

	„Kdo jsi?“ ptal se jí už potřetí.

	„To jsem já, Anna.“

	„Ach, tys ještě pořád u mě,“ zaradoval se. Oběma rukama jí křečovitě stiskl ruku. „Myslel jsem, že to je maminka.“

	„Tinčku, bolí tě to moc?“

	„Vůbec mě to už nebolí. Je mi pěkně, příjemně teplo. Zdá se mi, že někam odcházím,“ řekl a stisk jeho rukou polevoval. Po chvíli mlčení tiše dodal: „Anno, umřu.“

	„Ale neumřeš, Tinčku!“ utěšovala ho se slzami v očích. Vzpomněla si, že lidé často cítí blízkou smrt a že bolesti těsně před smrtí přejdou.

	Tinček ji tichým hlasem žádal: „Anno, prosím tě, dojdi k mé mamince za Blegoš a pověz jí, jak to bylo! Dej jí moji peněženku! Mám v ní fotku, jsem tam s Orlovem a komisařem. Nůž dej Primožovi, zrcátko si nech sama! Všechny v četě pozdravuj, hlavně Orlova!“ Mluvil stále tišeji, nakonec už jen šeptal.

	„Ale vždyť neumřeš, Tinčku!“ povzlykávala Anna.

	„Slib mi, že to uděláš,“ šeptal chlapec do ledové tmy.

	„Ovšemže, slibuju ti to!“ Tiskla se k němu a hladila ho po studených rukou.

	Všichni, pokud nespali, poslouchali chlapcova slova a Annino vzlykání. Ten, co se před chvílí ozval kvůli svíčkám, pozvedl hlas: „Zapalte chlapci svíčku, jestli jste lidé a víte, co se sluší, když někdo umírá!“

	Po jeho slovech bylo mučivé ticho.

	„Nic nemám.“

	Posléze kdosi s velkou námahou vytáhl z kapsy krabičku zápalek. Šly z ruky do ruky, až se dostaly k Anně. „Zapal mu, chudákovi!“ pravil ten, který jí zápalky poslal. Třesoucíma rukama zapálila zápalku. V temném prostoru se zatřepetal plamínek. Osvítil na chvilku raněné, zavinuté do bílých obvazů. Všichni se zadívali na drobné světýlko, znamení života, otevřenýma očima vpíjeli světlo, které přemohlo tmu, z níž měli strach po celou cestu k neznámému konci.

	„Kdo to umírá?“ ozval se v koutě Krtina a snažil se nadzvednout.

	„Tinček,“ odpověděla Anna. „Spojka velitele Orlova.“

	„Neumírej nám, Tinčku. Až se uzdravíš, budeš u mne spojkou.“

	Velitelova slova dolehla až k němu do země těžkých, nepohnutých stínů, mezi nimiž bloudil. Nachýlil zafačovanou hlavu k Anně. Zápalka dohořela a Anna zapálila novou. Plamínek rozřízl tmu a v jeho jednom zdravém, nerozbitém oku naposled zahrála duha. Pokusil se usmát.

	Která ze spojek v brigádě by si nepřála být u Svaruna nebo u Krtiny? Slib přišel pozdě, ale vyvolal vlnu dětské radosti. Chtěl něco říct, rty se však už pohybovaly jen naprázdno, z oka sklouzla Anně na ruku slza. Tinček odcházel, odevzdal poslední poštu živým, ztrácel se ve víru měkkého sněhu, nořil se hlouběji do bílé noci.

	Všichni přítomní cítili hrůzu smrti, která sáhla slepě mezi ně a vytáhla první oběť, a zrovna nejmladšího z nich. Anna rozsvěcela zápalky, dokud chlapci neklesla hlava. Pak se hlasitě rozplakala a opřela se o něj, jako by ho chtěla přivolat zpět k životu. Tmu naplnilo děsivé mlčení.

	Po chvíli se z tmy ozvalo: „Ven s tou mrtvolou! Co má co dělat mezi živými!“

	Ranění byli zneklidněni. Krtina se ozval uklidňujícím hlasem: „Klid! Ten chlapec nikomu nic neudělá. Zůstane mezi námi do rána a ticho!“

	Potom zmlkli a netrpělivě čekali na ráno, které se už za oknem plaše ohlašovalo.
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	Zdravotníci dohnali bojové jednotky až příští odpoledne. Anna vyhledala Orlova. Byl ve vypálené vsi, organizoval tam četu. Pokusila se před něj postavit po vojensku a podat hlášení. Orlov ji udiveně pozoroval. Ohlásila mu, že raněné odevzdali. Když mu vyřizovala Tinčkovy pozdravy, slova se jí v hrdle vzpříčila a oči jí zalily slzy. Pak se obrátila a odběhla. Díval se za ní. Její smutek přešel i na něho. Zastyděl se, že si teprve teď vzpomněl na ty, které už v četě nikdy neuvidí. Měl však příliš mnoho starostí. Musel myslet na živé, a před nimi byl odvážný, těžký pochod přes silnici a řeku.

	Anna bloumala jako ztracená mezi chalupami, dokud na ni nezavolal Vojko. Seděl s Kečou a Primožem u zdi zbořeného domu. Raději by byla sama, ale nedalo se nic dělat. Přijali ji mezi sebe s otázkou v očích. Div se nerozplakala, když jim vyprávěla o Tinčkově smrti, a Primožovi odevzdala Tinčkův nůž. Poslouchali ji beze slova. Bylo jim líto mladého chlapce, který tak vzorně snášel veškeré vojenské útrapy. V Primožovi se znovu ozvala výčitka: Neudělal správně, že o ní mluvil s Gorazdem. Smutek, který promění celý výraz, přece nelze jen předstírat. Byla bledá, s temnými kruhy pod očima a v očích jí utkvěl strach a zoufalství.

	Přišel k nim mladý Travnikar, měl radost, že je vidí takhle pohromadě. Řekl jim, že ho hledá otec, a odspěchal mu naproti. Za chvíli se spolu vrátili. Starý Travnikar podal všem ruce a z očí mu vyzařovalo uspokojení, že je nachází živé a zdravé. Pak jim vyprávěl, jaký má doma klid od té doby, co odkrouhli toho bělogardistu. „Jste ale stejně čertovští chlapíci,“ pokračoval, „celý den slyším kanonádu a chvěju se o vás. Chvíli jsem za pecí, pak skočím k oknu. A zas ven pod chalupu a zpátky za pec. Když se k večeru dunění přeneslo na Jelovici, hned jsem věděl, že jste vyvázli. Sotva jsme si s Jerou lehli, klepe někdo na okno. Byl to náš ze štábu, že vám mám přivézt nějaké jídlo.“

	Všichni si mu stěžovali, že už tři dni pořádně nejedli a žaludky že se jim scvrkly na polovičku. Vytáhl z kapsy skleničku s kořalkou a podal jim ji. „Nate, zahřejte se trochu!“ Kolovala od úst k ústům a vrátila se mu prázdná. Stařec se rozmáchl a mrštil jí do zbořeniště. „Ať jde k čertu jako Švábi!“ Nato se lišácky usmál, sundal si batoh a rozvázal ho. Vytáhl z něho půl bochníku chleba a velký kus špeku.

	„Na, Vojko, rozděl to, trochu si zakousneme a popovídáme, než vám něco uvaří. Tak jsem se bál, abychom nenarazili na Němce, že jsem ani nesnědl, co mi stará dala na cestu.“

	Pustili se do jídla s nevýslovnou chutí, Travnikar na nich mohl oči nechat. Anně navíc přinesl kus vánočky, poslala jí ho Travnikarová. Annu to hluboce dojalo a vzkázala matku a dceru pěkně pozdravovat. Připomněla si události u Travnikarů a vzpomněla si na Wolfa. Poprvé ji napadlo, že by měla utéct, kamkoli utéct. Měla strach z úkolu, který jí dal Wolf.

	Jejich rozhovor přerušil komisař praporu Gorazd. Slyšel smích a slova, a tak zabočil k nim. Hledal vlastně Primože. Nešlo mu z hlavy to, co mu řekl o Anně. Byl skoro přesvědčen, že v praporu nemá žádného špióna. Annu viděl několikrát, ještě víc o ní slyšel od Bažanta, který už párkrát navrhl, aby ji vzali do štábu. Její schopnosti vynášel až do nebe. Vzpomínal, co všechno slyšel o agentuře gestapa v divizi. Přemýšlel, jestli už mohla něco vyzradit. Tížila ho nejistota i možnost, že podezírá neprávem. Byl rozvážný, nechtěl se unáhlit. Zároveň se však bál, aby ze samé ohleduplnosti neuškodil praporu. Nejdřív chtěl sám získat jistotu. Pozdravil mládence a hned je pochválil, jak skvěle kryli ústup. Pak se rozhovořil o tom, jak probíhal boj na jiných úsecích a jak se brigáda šikovně vymanila z obklíčení. Primož pozorně poslouchal a v duchu si říkal: „Málem jsem na kótě zklamal. Nebýt Keči, byl bych tam zůstal.“ Byl mu nesmírně vděčen, že ho v poslední chvíli přivedl k rozumu.

	Anna hleděla na komisaře očima ještě plnýma smutku. Byl o několik let starší než ostatní, vážný, ale pohledný. Wolf ji několikrát varoval, aby se raději vyhýbala styku s komisaři, neboť prý mezi nimi mají schopné a nebezpečné lidi. S veliteli je to lepší. Cítila jeho zvídavý pohled, který na ni chvílemi upřel, jako i na ostatní. Na ní snad pokaždé spočinul očima déle. Ženským instinktem vytušila, že to nejsou oči lačnící po ženě, byly chladné, zdrženlivé. Přinutila se dívat se mu zpříma do očí a poslouchala ho s velikým zájmem. Z jeho řeči vycítila, že někam směřuje. Od bojů na Mohoru přeskočil Gorazd na Travnikara. Lichotil mu, že je den ze dne silnější a mladší, zvláště od té doby, co mu Němci dali kolem krku oprátku. Mírným, skoro až omluvným tónem vyslovil připomínku, že je divné, že pustili z rukou takovou rybu. Stařec se rozčilil: „Co je na tom divného? Kdyby oběsili mě a vypálili naši chalupu, museli by vypálit skoro všechny chalupy na našem úbočí. Všichni přece s vámi spolupracujeme. Ten bělogardista mě označil za bolševika. Němci jsou bez zrádců slepí.“

	„Tenkrát jsi měla štěstí, soudružko,“ otočil se Gorazd k Anně. V jeho hlase byl nádech dvoj srnyslnosti, které rozuměla jen ona, a také Primož tušil, oč jde.

	Klidně snesla Gorazdův pohled. Ta poznámka byla zároveň upozorněním. Pokusila se usmát. „Někdy se stávají věci, které těžko pochopíme, a přesto se stávají. Myslím, že chtěli starého Travnikara zastrašit, ale opravdové důkazy neměli.“

	Gorazd cítil, že zašel příliš daleko, proto obrátil hovor jiným směrem. Kdyby to děvče bylo zrádkyně, Němci by chalupu určitě vypálili, ne-li hned, pak tedy v příštích dnech. Kdo by jim mohl dát o Travnikarových spolehlivější údaje než ona? Co všechno jí starý napovídal! Hodně se toho dozvěděla i od Primože a obou synů. Čas ukáže, jak to s tou věcí je. Počká tedy ještě, nebude ji plašit.

	Anně neušlo, že potom šel Gorazd s Primožem ke kostelíku a tam seděli přes půl hodiny na lavičce, dokud kuchaři nezačali vydávat jídlo. Předsevzala si, že bude krajně opatrná.
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	Všechna údolí zalilo moře mlhy. Utonuly v něm vesnice, samoty, silnice, lidé. Uvízla v něm i sama válka. Na holá úbočí kupovité hory, kam se brigáda probila bez boje, však svítilo slunce; ne v souvislém pásu, jen na výše položená místa. Ta vypadala jako opuštěné ostrovy, odříznuté od světa a od lidí.

	Uplynulo několik klidných dní. Stromy obalené jinovatkou se třpytily v jasném slunečním světle, nad chalupami, rozesetými řídce mezi sady, se zvedal dým z komínů. Německé úderné jednotky se nepokoušely mlhu prorazit. Mlhy se báli stejně jako noci, protože strom měnila v nástrahu a život ve smrt. Proto si znavení partyzáni mohli konečně odpočinout a pořádně se prospat. Vyprali si prádlo, spravili si šaty a boty, vyčistili zbraně a zásobili se střelivem.

	Byly neobyčejně krásné, tiché slunečné dny. Ani větřík nezafoukal. Neozval se ani vzdálený výstřel, ani zaštěkání psa. Do této zvláštní pohody přišel Nový rok. Četa velitele Orlova se ho dočkala v chalupě pod sedlem Mladého vrchu. Usedlost vypadala jako orlí hnízdo na okraji houštin. Chystali se na oslavy. Vojko zastřelil srnku. Nande, dřevorubec a pytlák z pokljuckých lesů, ji připravil podle výborného receptu z předválečných dní. Namačkali se všichni do světnice, síně a kuchyně. V kuchyni kuchař, opásaný bílou zástěrou, rozdával srnčí maso a každému dal i veliký kus vonícího chleba, který upekl už dopoledne. Kde sehnal mouku, nebylo známo. Chtěl chlapcům připomenout domov a časy, které přijdou, jestliže se jich dočkají. Čerstvý chléb, to byl pro četu obrovský svátek. Nemohli vynachválit Nandeho skvělé organizační schopnosti a šikovné pekařské ruce.

	V chalupě se rozhostila spokojená nálada. Seděli porůznu s ešusy mezi koleny, jedli a živě si při tom povídali. Anna seděla s velitelem u stolu a smála se jeho vtipům. Na všechny zapomněla, pro tuto chvíli byla spokojená. Uvědomovala si, že všechny tyhle známé obličeje má vlastně ráda. Sdílela s nimi dobré i zlé a den ode dne jí byly bližší.

	Orlov obíral srnčí kost a nahlas vyslovoval uznání lovci, který se jim postaral o výtečnou večeři. Venku se ozval hlas strážného: „Stůj!“ Nato uslyšeli kroky pod oknem. Vstoupili dva mladí muži a překvapeně se rozhlíželi po přítomných.

	„Blesku!“ vykřikla radostně Anna. „Nebylo o tobě nic slyšet, bála jsem se už nejhoršího,“ řekla, když se k ní prodral a podal jí ruku.

	„Jak vidíš, všechno jev pořádku. Přišli jsme navštívit tebe a velitele Orlova. Tady to je můj kamarád Polák Tomo,“ představil jí usměvavého mládence s ostrýma očima.

	„Zdravstvujtě, chlapci! Odkud a kam takhle na noc?“ pozdravil je bouřlivě Orlov, a hned se zamyslel nad tím, co je sem asi přivedlo; příchod zpravodajců vždycky dával do souvislosti s nepředvídanými událostmi.

	„Přišli jsme za nosem,“ smál se širokoplecí mládenec, který se právě zdravil s velitelem. „Přicházíme z údolí. Už zdola jsme tu ucítili správný Nový rok. Pojďme se mrknout na komunismus v četě soudruha Orlova! řekli jsme si, ačkoli nás zvali, abychom zůstali na štábu brigády.“

	Orlov vstal. „Ó, jaká čest pro četu! Těší nás, že jste přišli. Posaďte se taky ke stolu! Jste naši vítaní hosté!“ S Polákem Tomem byli dobří známí. Setkali se před rokem, když Polák Tadik, uprchlík z německého tábora v Běláku, přišel do čety na Jelovici a záhy si získal důvěru všech, protože ve srážkách s Němci prokázal mimořádnou smělost a vynalézavost.

	Orlov představil oba zpravodajce chlapcům a zajímal se o novinky.

	„Novinek je dost,“ smál se Blesk a odložil zbraň a kabát. „Nejdříve jednu komisařskou: oznamuju vám, že do tří měsíců bude konec války,“ pravil vážným hlasem. „Ať žije řečník!“ vykřiklo několik hlasů. Ještě se oba ani neposadili, a už tu byl Nande a oběma hostům přinesl srnčí, i když se bránili, že už jedli dole.

	Mezitím domácí dcerka přivlekla veliký hrnec vody z křížal, aby neměli žízeň. Kuchař srnčí pořádně osolil a opepřil. Pepř už s sebou nosil několik měsíců. Když vtrhli na Turjak, vedla jeho první cesta do sklepa do důstojnické kuchyně. Mezi mrtvolami, starým haraburdím a záplavou vína hledal, co by kde bylo upotřebitelného, a našel pepř. Schoval ho na dno batohu pro strýčka Příhodu.

	Primož seděl ve stínu u pece a prohlížel si zvědavě Bleska, který se dal do řeči s Annou. Napadlo ho, že snad už Gorazd to o Anně hlásil nahoru, a teď se sem přišli podívat.

	Sotva Blažič položil lžíci, vzal harmoniku a zahrál několik veselých. Když skončil, Blesk vstal, otevřel brašnu a vysypal z ní všechny cigarety, které dostali v údolí. Nato oba s Polákem postavili na stůl své polní láhve. „Zakuřme si a popijme! A aby byla nálada ještě lepší, povím vám ještě o Mohoru. V údolí jsme se dozvěděli, že jste zabili přes sto Němců, a mezi nimi bylo i pár důstojníků. Naši kulometníci nejdou Němcům z hlavy. Na Mohor asi nezapomenou! Na zdraví čety soudruha Orlova!“ Blesk zvedl polní láhev.

	„Hurá!“ odpověděli.

	„Na zdraví mládežníků kulometníků!“

	„Hurá!“

	„Smrt bílým a Němcům!“

	„Smrt!“

	„Ať žije kolektiv!“

	„Ať žije!“

	Od výkřiků se chvěla okna. Orlov se usmíval, Nande hned začerstva spočítal a rozdělil cigarety, nezapomněl ani na ty, kteří byli na stráži a v léčce. Světnice byla za chvíli plná kouře. Polní láhve kolovaly od jednoho k druhému. Hospodáři, který seděl za pecí, se leskly orosené oči, když pozoroval kypění bujné krve v těch mladých lidech.

	„Kdo by si pomyslel, že jich jednou bude tolik, když tehdy v jedenačtyřicátém přišli první z nich do závětří pod Blegoš!“

	Jeho staré kosti jako by dostaly novou sílu. Odkulhal do sklepa a vrátil se s demižonem moštu a s lahví pálenky. „Chlapci, vypijme i tady to, na naši svobodu, na vítězství a na švábský konec!“ Roztřesenou rukou naléval do skleniček a usměvavá dcerka skleničky roznášela partyzánům.

	Orlov a Polák Tomo spolu seděli jako bratři a vzpomínali. Blesk mluvil s Annou. Řekl jí, že dostal ilegální cestou dopis od Melity. Vytáhl ho a dal jí ho přečíst. Hned poznala sestřino něžné, drobné písmo. Děkovala mu za dopis a psala, jak se o něj bojí a nemyslí na nic jiného, než jak by se dostala za ním. Oznamovala mu také, jak se k ní choval Bogdan ve vězení, a dodávala, že je teď v Dolomitech důstojníkem bílých. Prosila ho, aby vyhledal Annu a vyřídil jí pozdravy. Matka je celá nešťastná, že neví, co s ní je. Nakonec slibovala, že na jaře určitě přijde za ním. Anna mu vrátila dopis a trpce se pousmála: „Melita je dobré děvče. Je lepší než já. Buď na ni hodný!“

	„Nedělej si starosti! A napiš něco domů! Až k vám zase přijdu, dáš mi to a já dopis pošlu do města. Teď budu u vás častěji. Odhalujeme gestapáky!“

	„Opravdu?“ zatvářila se udiveně. „Tady nás už na ně Orlov upozornil. Utekla jsem městu, špiclům a policii, kdo by řekl, že jsou i v našich řadách.“ Srdce jí při těch slovech tlouklo jako splašené.

	„Ty jsi jen v četě? Myslel jsem, že tě najdu někde ve štábu,“ usmál se Blesk významně.

	„A proč, Blesku? Líbí se mi mezi tady těmi lidmi. Podívej se na ně! To mě drží na nohou. Jinak nevím, jestli bych vydržela.“

	„Změnila ses.“ Pohlédl jí do očí a vzal ji za ruku. „Jste si s Melitou podobné, ale v něčem ne. Máš teď ve výrazu cosi z jejího smutku a vážnosti. Dozrála jsi.“

	„Ty ses taky změnil od tamtoho dne. Získal jsi tvrdost a zkušenost. Když jsem tě schovala mezi šaty, připadals mi jako ubožáček.“

	Tomo a Orlov se zvedli od stolu a odklátili se ke dveřím. Primož je sledoval dlouhým pohledem. „Zpravodajci přišli služebně, ne jenom tak,“ řekl Vojkovi, který seděl vedle něho. Pak mu pohled přeběhl po ostatních a zastavil se na Anně a Bleskovi. Všechny jejich pohyby a mimiku si převáděl do slov.

	Blesk si záhy všiml, že ho Primož pozoruje, a zeptal se Anny, kdo to je. Ohlédla se a setkala se s Primožovým chladným pohledem. Pověděla mu, že to je Primož, vyprávěla mu o něm a o svém vztahu k němu, nezamlčela ani to, jak v horečkách mluvila cosi o důstojníku z německého filmu, který ji pronásledoval, a jak se od té doby změnil Primožův vztah k ní. Primož cítil, že mluví o něm, ale neodvrátil pohled. Blesk se ohlédl, setkali se očima. „Je zajímavý, trochu zvláštní a vážný, proto bude i nebezpečný,“ řekl Anně. Vyprávěla mu i o Orlovovi a Bažantovi. Podvědomě cítila, že Blesk je jediný, který jí může pomoct, když se octne v nesnázích. Vyčetl z jejích očí prosbu, proto ji vybídl, aby se obrátila pouze na něho, jestliže by se snad něco stafo. Stále jí byl vděčný za to, co pro něj udělala.

	Orlov a Tomo se po chvíli vrátili, přisedli si a zapojili se do rozhovoru. Blesk jim oběma vyprávěl o tom, jaké to bylo, když ho Anna schovala do skříně. Potom poslouchali Orlova, kterými vzpomněl, jak se v převlečení za německého důstojníka a zavěšen do pěkného děvčete procházel po městě a prohlížel si německá opevnění. Všichni se dívali na ni, jeho si nevšimli. Místností burácel smích.

	Pak Blažíc znova napnul měch, Orlov zanotoval hlubokým basem a ostatní se přidali. Zpíval i šedivý stařec za pecí: ,,...sedlák právo hledá, ale nenachází, v boji spása...“ Píseň neskončila, když přišel z kuchyně Nande, v ruce velké kapesní hodinky s řetízkem. Tvrdil o nich, že jsou nejpřesnější v celém praporu. Dostal jek biřmování a záruku prý na ně má až do smrti. Jejich zvláštností bylo, že zvonily jako budík. Někdy zapomněl, že před sebou mají přesun, a rozzvonily se mu v pochodovém útvaru. Když se to stalo poprvé, upadl do podezření, že tím dává znamení Němcům, a málem ho to stálo život. Zvedl je teď k začazené petrolejce a oznámil:

	„Ticho, soudruzi! Ještě tři minuty a rok třiačtyřicet bude za námi!“

	Hlasy se odmlčely a všichni se otočili ke kuchařovým hodinkám. Nande se snažil jaksepatří využít své důležité úlohy. „Ještě dvě minuty a zrodí se nový rok tisíc devět set čtyřicet čtyři!“

	„Příchod nového roku se musí oslavit!“ zvolal Orlov. Šel k věšákům a vzal svůj samopal. Vzápětí si to rozmyslel. Bude radši střílet italským kulometem, pro ten má dost střeliva. Vzal z kouta lehkou bredu a prokličkoval síní na zápraží. Několik rozpálených bojovníků šlo za ním. Když Nande oznámil, že chybí jediná minuta, hospodář stáhl knot v petrolejce a nikdo ani nešpitl.

	„Půlnoc! Nový rok tisíc devět set čtyřicet čtyři!“ výkřikl Nande.

	Orlov v tom okamžiku pustil plnou dávku do vrcholu hrušky přede dveřmi. Hospodář opět vytáhl knot, do světnice se vrátil Orlov a zavolal: „Ať žije svoboda!“

	„Ať žije!“ zaduněla odpověď. Nato Orlov vykřičel ještě dávku hesel, kterým se naučil od Pavouka, a končjí: „Roku třiačtyřicet chcípla Itálie, roku čtyřiačtyřicet chcípne Německo. Smrt fašistům a bílým!“

	Když Orlov dostal hromovou odpověď a nadala chvilička i ticha, zvolal Keča: „Ať žije náš velitel Orlov!“

	„Ať žije!“ vykřikli všichni, potom začali zpívat a bylo velké bratření.
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	Ledová fujavice, jež rozehnala mlhy, řádila nad srázy, ohýbala stromy a táhle skučela kolem rohů osamělých stavení. Zvedala celé mraky prachového sněhu a roztáčela je v divokém tanci. Četa se usadila v opuštěné osadě uprostřed škofjelockých kopců. V chalupě, v níž se ubytovali, bydlely ještě před půl rokem tři rodiny – jednu i s dětmi pobila bělogardistická organizace Černá ruka, druhé dvě se ze strachu samy odstěhovaly do údolí.

	Anna a Orlov stáli u zaprášeného okna. Byli na velitelství čety sami dva, všichni ostatní byli ve stráži a na postaveních. Anna se zadívala ven na kopce, vypadaly jako hřbety velikého stáda dřímajících zvířat. Přestože topili, bylo jí zima. Pohled jí sjel z kopců na strážného, který stál u dveří sousední chalupy a třásl se zimou, podupával a dýchal si do zmrzlých rukou. Neúprosná zima je pronásledovala na každém kroku.

	Orlovovi se nějak nedostávalo slov, aby pokračoval v rozhovoru, který načal. V Annině přítomnosti ztrácel klid, vzrušovala ho, až mu to způsobovalo bolest. Snažil se získat si ji, ale unikala mu jako voda mezi prsty. To ho však ještě víc přitahovalo. Tušil, že tak nějak uplývá i sám život. Pudově se vzpíral všemu, co mu připomínalo konec. Myslel na život, a částí toho života, po němž podvědomě toužil, byla i ona. Mladá, plná síly a vděků, tajemná, hned vzdálená, hned blízká, ale stále dráždivě přitažlivá. Čím víc rozum říkal, že válka není příhodná doba pro sentimentální hloupůstky, tím víc vyhledával její blízkost. Strana ho učila, že ten, kdo vede lidi, musí být vzorem v obětavosti a odříkavosti. Věděl, že ho každý den pozoruje a posuzuje spousta očí. Přemýšlejí o každém jeho pohybu, slovu, důvěřuji, jsou vděční nebo i kritizují. Dokud v četě nebyla Anna, držel se přesně toho naučení. V její blízkosti teď na všechno ostatní zapomínal, ale ona dbala na to, aby mezi nimi zůstávala uctivá vzdálenost. Byla mu vděčná za jeho pozornosti a pěkná slova. Jeho vroucí pohledy příliš pálily, aby mohla být lhostejná, ale ve zkoumavých pohledech partyzánů bylo zase příliš mnoho varovné vyčítavosti, aby mohla být lhostejná k nim.

	Orlov se rozhodl, že jí poví, co k ní cítí. Milostná prohlášení mu nikdy nedělala těžkou hlavu, tentokrát však nemohl přijít na ta pravá slova. Choval k ní přílišnou úctu. Bál se, aby se nezesměšnil, kdyby ho odmítla. Několikrát se už na to připravoval, čekal na vhodnou chvíli, kdy budou sami, ale takových okamžiků bylo velice málo. Silvestrovský večer by býval byl vhodný, kdyby se nebyli objevili Polák a Blesk. Blesk mu nešel z hlavy, a proto si řekl, že z ní nejdříve vytáhne, jak to s ním je. Zeptal se jí hlasem, který nikterak nezněl nezaujatě:

	„Ty máš ráda toho Bleska? Promiň, nic mi do toho není a nemusíš mi odpovědět,“ nešikovně se omlouval, jako by mu otázka uklouzla ze rtů.

	Obrátila se k němu a dlouze se na něj podívala, načež se usmála svým posmutnělým úsměvem: „Proč se mě ptáš, soudruhu Orlove? Může mít člověk v téhle válce otevřené srdce jen pro jednoho člověka? Mám ho ráda,“ řekla a na chvilku se odmlčela, zvědavá, jak na něj tato slova zapůsobí. „Nevím, jak bych ti to řekla. Mám ho ráda zvláštním způsobem, jako vás všechny, kteří jste mě mezi sebe přijali. Snad o trochu víc, tak jako Primože nebo tebe.“

	„Nerozumím ti,“ žádal si vysvětlení.

	„Zachránila jsem mu život, proto mi je blízký. Ale nejbližší ze všech mi je Primož, i když mě, jak se zdá, nenávidí.“

	„Primož k tobě nechová sympatie. Nevím, co na něm pořád máš.“

	„Ať mě nenávidí! On nenávidí všechno, co ho vzdaluje od jeho hlavního cíle. Je v něm cosi temného a nepochopitelného, a to mě přitahuje.“

	„Nechápu tenhle ženský rozum. A co Blesk?“

	„Ten ti nemusí vadit! Moc dobře si rozumí s mou sestrou. Já a on jsme jenom přátelé.“

	„Měl jsem pocit, že mu na tobě nějak moc záleží. Snad víc než na tvé sestře,“ nepřestával Orlov sondovat, protože ženám nikdy nevěřil.

	„Ne, ne. Jenom mu ji připomínám, nic víc.“ Ujistila ho, že o muže moc nestojí, bojí se jich a nevěří jim.

	Orlov se uklidnil. Pak se se zjevnou námahou zeptal: „Řekni mi, Anno, upřímně, už jsi někoho milovala?“

	Na okamžik se zamyslela a do očí jí lehl teplý stín. „No, něco tu bylo, úplně jsem se mužům vyhnout nemohla. Ale jestli vím, co je láska, tak jsem dosud nemilovala nikoho. Nikoho jsem nepotkala, kdo by mě uchvátil. Byly to jen okamžiky hledání.“

	„Anno,“ vydechl těžce Orlov a vzal ji za ruku. „Mně jsi strašně blízká.“

	Ozvalo se zaklepání na dveře a těžce soustředěné myšlenky se rozutekly. Pustil její ruku a chladně řekl: „Dále!“ Vešla spojka z praporního štábu, srazila paty a pozdravila pěstí. Odevzdala dopis. Orlov ho otevřel, přelétl ho a řekl spojce, aby v sousední místnosti vyřídila službě, že se má u něho hlásit.

	„Až se vrátím, budeme pokračovat,“ řekl nepřítomně.

	Udiveně se zadívala na změněný, cizí výraz jeho tváře. Byl to Orlov, o kterém nic nevěděla, ačkoli myslela, že ho dobře zná.

	„Kam jdeš, soudruhu Orlove?“ zeptala se zaraženě.

	„Musíme zlikvidovat jednoho, který se vetřel do našich řad. Připrav se, brzy nato pak vyrazíme!“

	„V tomhle nečase!“ povzdychla a kolena se pod ní málem podlomila. Síla, kterou ještě před chvilkou cítila, ji opustila.

	Šla k oknu a vyhlédla na dvůr. Slyšela, jak Orlov pomalu sestupuje po ztrouchnivělých schodech. Strážný před dveřmi do chléva neklidně přešlapoval z nohy na nohu. Domyslila se, že tam mají člověka, jehož dny a hodiny už jsou sečteny. Po chvíli přišlo několik partyzánů, chlapec s kulometem a tři s puškami, jeden z nich nesl krumpáč a druhý lopatu. Za nimi přišel Orlov. Pocítila cosi jako nenávist. Dva muži vešli do chléva a vyvedli ven zajatce. Spatřila muže středních let. Vítr mu rozcuchal vlasy a náhlé světlo ho oslepovalo. Potácel se mezi nimi jako dřevěný. Ruce měl vpředu svázané drátem. Zvedl je, jako by chtěl prosit nebo se modlit, a vzhlížel k šedivé, ledové obloze jako s prosbou o milost. Vzpomněla si na ten obličej. Nebyl v četě dlouho. Byl hovorný a stále v dobré náladě; dělal ze sebe hrdinu a ničemu se nevyhýbal. Teď se v jeho tváři zračil strach ze smrti. Stěží ho už poznávala, tak se najednou změnil. Seřadili se do zástupu a odešli k lesu. Zamrazilo ji u srdce. Všechno, co v sobě vybudovala za několik let života, všechno, co do ní zasil Wolf, všechno se zakymácelo. Její svět se rozpadal a před ní se rozevřela propast absurdity. Co viděla zkázu praporu na Pokljuce, neměla už klidnou noc.

	Dívala se na odsouzence a viděla sebe. Byl stále menší a schoulenější. Nohama pohyboval, jako by byly z olova. Zmizeli mezi stromy. Jak odporné je takhle umřít, se svázanýma rukama. Úzkost přecházela v hrůzu. Cítila se nekonečně sama. Když se opět vrátila do skutečnosti, chvěla se, jako kdyby stála nahá ve větru. Odsouzencova podoba na ní ležela nesmírnou vahou. Nemohla se ani pohnout. Poslouchala skučení větru a čekala, kdy padne výstřel, jenž jí dá úlevu.

	„Byl to náš člověk,“ řekla si Wolfovými slovy. „Šeredný konec. Dřív nebo později dostanou i mě. Kdo asi povede mě? Keča, Vojko, Primož?“ Myšlenka na vlastní smrt byla nesnesitelná. Viděla už mnoho vypálených vesnic a zabitých lidí. Zmocnilo se jí zoufalství. Tu popravu si uvedla do souvislosti s Bleskovým příchodem. Což jestli byl ten člověk Wolfova spojka pro ni?

	Čas ubíhal, a výstřel v lese pořád ještě nepadl. Rozhlédla se po místnosti. Teprve teď si všimla stop po střelách na zdi a na zemi vybledlé skvrny krve. Šla ke dveřím zkusit, jestli snad nejsou zamčené. Nebyly. Ohlédla se na schody. Nikde nikdo. Vrátila se k oknu. V té chvíli se v lese ozval výstřel. Až teď si uvědomila, co ji přivedlo ke dveřím. Byl to jediný východ, kterým mohla utéct světu, jenž jí hrozil zkázou. V útěku viděla jedinou záchranu. Ale kam utéct? Pocítila v duši odpor při pomyšlení, že přináší smrt těm, kteří se s ní dělili o poslední kůrku chleba, kteří se bijí hladoví, bosí a zoufalí o ždibíček země a o holý život. Chce utéct před jejich hněvem dolů k Němcům! Co by řekla Wolfovi? Vzpomněla si na jeho šlová: u nás neznáme cestu zpátky; smrt, nebo vítězství. Nebo má říct, že ji sem poslali Němci? Jestli ji pak nezabijí oni, vyhledá si ji gestapo. „Nám nikdo neujde! I ze země ho vyhrabeme!“ říkal Wolf. Uteč! našeptával jí vnitřní hlas, ale nohy byly strachem jako přimrzlé k zemi. Nemohla se rozhodnout. Na rohu sousední budovy se procházel strážný a schovával se před jedovatým větrem.

	Za chvíli se za svahem objevil Orlov. Bylo po rozhodování. Čekala sklesle, až vyjde po schodech nahoru a vejde.

	„Hromská práce, taková zima,“ řekl Orlov a setřásl si z kabátu sníh. Měl špatnou náladu. Pověsil samopal a otočil se k ní. Byl udýchaný, ačkoli nešli rychle. Mlčela, celá bledá, a dívala se na něj s nepřirozeným úsměvem. Všiml si změny v jejím obličeji a zeptal se, co se jí stalo. Byla v té chvíli tak krásná jako ještě nikdy. Její velké smutné oči prosily o slitování.

	„Sama nevím. Nemůžu vidět svázané ruce.“

	„Myslíš, že já ano? Je to špinavá práce, ale co se dá dělat.“ Posadil se k ní a vyprávěl, jak směšně se ten zastřelený chytil a jak nedůstojně zemřel. „Neměl moc času, aby nám škodil. Zrazoval ale už předtím, než k nám přišel. Byl ve vězení jako provokatér. Poslali ho k nám, aby vyzrazoval naše cesty a nemocnice a aby střílel na velitele. Slíbili mu peníze a pěkné místo v Německu. Naši mu slíbili, že by ho poslali se zvláštním úkolem do údolí a že by pracoval pro nás. Naletěl našim i Němcům. Cosi mi říká, že to on střílel na Svaruna. Možná že vyzradil i to, že jsme měli v úmyslu přepadnout sklad benzínu. Nepřiznal se k tomu, byl si vědom, že by ho partyzáni roztrhali, kdyby se dozvěděli, že on střílel na zraněného Svaruna. To tajemství odnesl s sebou do hrobu,“ končil Orlov, lžicí si z kapsy naškrábal tabákovou drť, ukroutil si cigaretu a zapálil si. „Nechápu takové lidi,“ řekla Anna. „To jsou vyvrhelové od narození. Poslala ho bledská centrála, jakási svině major Wolf.“

	Ulevilo se jí poněkud. Byl to tedy jeden z obyčejných agentů, kteří toho mnoho nevědí. Wolf je posílal, aby mezi partyzány šířili zmatek a vzájemnou nedůvěru, a někdy i proto, aby zabíjeli funkcionáře.

	„Byl hrozně hloupý. Stál už v jámě, a pořád myslel, že se zachrání. Padl na kolena, plakal, prosil, až se nám žaludek obracel. Nevěřila bys, jak jsme ho dostali. V těch dnech, jak v údolí ležela mlha a brigáda odpočívala, prosil mě jeden vesnický mládenec, jestli by si mohl skočit domů. Pustil jsem ho. Při loučení mu máma dala s sebou růženec, který dostal při biřmování. Že mu prý přinese štěstí a bude ho ochraňovat. Chlapec ho vzal a zapomněl na něj. Za několik dní hledal cosi po kapsách a vytáhl ho ven. Chvíli ho držel v ruce, a vtom si všiml, že ho jeden ze spolubojovníků pozoruje. Rychle ho schoval. Nemálo se podivil, když ten partyzán zakrátko za ním přišel a přátelsky se ho ptá, má-li růženec. Když chlapec přikývl, řekl, že on ho má taky, a ukázal mu ho. Chlapci to bylo trapné, zčervenal a šel za chalupu ke kuchyni. Nikdo tam nebyl a chlapík tam přišel za ním, vzal ho za rukáv a řekl mu, že má za úkol spojit se s některými lidmi. Chlapce to překvapilo, ale neztratil rozvahu. Odpověděl, že hlavní věc je, že se poznali, promluvit si můžou jindy o samotě. Potom šel rovnou za Primožem a ten pak na štáb praporu. Dobře, že už to máme za sebou. Mám pocit, jako bych šlápl na hlavu hadu. Tahle válka je krutá a zákeřná.“

	„Je hnusná. Nechápu, že lidé nemůžou žít bez válek. To všechno mi je tak cizí. Nesnáším násilí.“

	„Těžká věc, násilí ze světa nesprovodíme ani krásnými slovy, ani dobrými příklady, natož pouhým přáním. Zapadli jsme až po pás do zla, a klín se odjakživa vytlouká klínem.“

	„Tys ho, Orlove, sám?“ zeptala se plaše.

	„Já si nechci špinit ruce. Ale víc než ten špinavý zrádce mě rozzlobil Primož. Chtěl jsem, aby šel s námi, ale řekl mi na to, jen abychom si ho zastřelili sami, on že nestřílí lidi se svázanýma rukama. Představ si, vzepřel se rozkazu. A Vojko s ním: Řekl jsem jim, že ho odsoudil mimořádný soud, že se přiznal, ale nechtěl. Je sekretář SKOJe, a neví, co je rozkaz! Že prý v četě nebude dělat kata.“

	„Neodsuzuj ho, soudruhu Orlove! Já mu rozumím!“

	„Jo, ale po žensku! Nevíš, co to znamená, nesplnit rozkaz! Toho, kdo nechce zabít gestapáka, můžeme zastřelit.“

	„Neunáhluj se, buď spravedlivý! Nemáš v četě moc takových, jako jsou tihle dva.“

	Orlov se rozčilil: „Nechápu, proč se za něj tolik bereš! Dejme tomu, že je odvážný, ale zároveň to je paličatý anarchista. Hlavou chce prorazit zeď. To nejsou pro vojáka dobré vlastnosti.“

	„Nechápeme ho! Je v něm něco, co je nám cizí. Prožívá všechno nějak jinak, po svém. Nezlob se na něj, Orlove!“

	„Doposud se mi nevzpíral. Teď pořád hledá příležitost, aby se stavěl proti mně. Tobě první můžu říct, že ho to přejde.“
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	Seděli kolem ohně v pastevecké chatrči. Velitel Orlov jim vykládal plán útoku na německou strážní stanici. Vypracoval ho velitel praporu Milče, aby se pomstili za zničení Drenova praporu na Pokljuce. Řekl jim, že Němci se žádným útokem nepočítají, že jsou naopak ukolébaní, protože je už delší dobu nikdo neobtěžoval. Aby však bylo při útoku co nejmíň obětí, potřeboval dobrovolníka, který by předem zlikvidoval strážného. Vyložil jim i všechny další podrobnosti, které jim o stanici sdělili zpravodajci. Když skončil, rozhostilo se ticho, bylo slyšet jen praskání ohně. Mládežníci čekali, co řekne sekretář Primož. Neříkal nic, jen si nad ohněm hřál ruce. Jeho laxnost Orlova rozzlobila. Četa měla před sebou důležitý úkol, a on nic, vůbec se chlapce nesnaží pro úkol nadchnout.

	„Kdo se hlásí dobrovolně?“ ptal se zklamaně velitel, který byl zvyklý, že se mládežníci na těžké a nebezpečné úkoly hlásili sami. Vycítil, že jeho autorita nějak bere za své. Čím bližší mu byla Anna, tím víc se mu vzdaloval Primož a ostatní hoši. Od té doby, co komisař Pavouk odešel do stranické školy, začala se semknutost čety očividně rozkládat. Mezi mládežníky seděla i Anna, kterou nedávno na Orlovův návrh přijali do SKOJe.

	„Tak co, hoši?“ zeptal se Orlov podrážděně. Když nikdo neodpověděl, popíchl je: „Copak, to se z vás stali strašpytlové?“

	„Nikdo se nehlásí. Zdá se, veliteli, že máš pravdu. Nejlíp bude, když dobrovolníka vybereš sám,“ řekl klidně Primož. Byl rád, že se nikdo nepřihlásil. A v duchu si pomyslel: „Když umíš svádět ženské, zapíchni si i toho strážného, snad uspěješ i tady.“

	„To je ostuda,“ řekl pohrdavě Orlov. „Přesvědčovat vás nebudu, toho strážného vyřídím sám,“ řekl rozmrzele, vstal a mávl rukou, jako že nikdo se vás nebude prosit, nemyslete si. A beze slova odešel. Krátce nato Primož schůzi ukončil. Velitelovy výtky nepadly na hluchou půdu. Primožovi bylo líto, že to vlastně zavinil sám. Když zůstali jen čtyři, Vojko, Primož, Travnikar a Anna, Primož navrhl, aby určili losem, kdo má jít vyřídit strážného. Travnikar vzal tři stébla slámy, Anna losovala. Vojko vytáhl nejkratší. Zmačkal ho a hodil; na zem. Pak šel za Orlovem a oznámil mu, že na strážného, půjde on.

	Odpoledne vedl velitel výcvik v házení granátem. Vybrali si opuštěný chlívek a zasypávali ho kameny ve velikosti granátů. Měli trému jako herci před prvním vystoupením Ve vzduchu visela nejistota. Orlov byl nějak zamyšlený a někteří mysleli, že má z útoku strach. Nálada se hned zlepšila, když se mezi zasněženým stromovím objevil minér Marko, na hlavě kočičí beranici a v ruce hůl, a s ním jeho chlapci, kteří nesli výbušniny.

	„Bud zdráv, Orlove,“ vykřikl, sotva se trochu přiblížili. „Přinesli jsme vám k večeři trochu brambor.“

	„Dobře,“ řekl Orlov a stiskl mu ruku.

	Marko se do něj hned pustil: „Copak že ty mládence tak mučíš? Hrajete si na lupiče? Takový manévry kvůli několika ospalým Švábům! Sám je pošlu do nebe. Hoši ať si odpočinou, a ty koukej důstojně uctít vzácného hosta!“

	I na Orlova zapůsobil kníratý minér úlevně. Jeho šibeniční humor a pichlavý cynismus, v němž byla vždy kapička pravdy, všichni dovedli ocenit, pokud jím nebyli sami postiženi. Orlov dal bojovníkům volno a Marka odvedl do chaloupky, v níž měl velitelství čety. Když Marko uviděl Annu, roztáhl se mu obličej do lichotivého úsměvu a oči si div nevykroutil.

	„Ó, nazdar, soudružko! Ty se ještě pořád držíš tady toho surovce? Tenhle člověk nemá vztah ani ke starci, který mu dělá cestu skrz dráty, rozbíjí zdi a stará se mu o slávu, natož aby ho měl k tak něžnému stvoření! Všimni si, že je ještě pořád velitelem čety, ačkoli, co ho znám, se ustavičně tlačí dopředu a má už od toho pořádně odřené lokty. Ale to ještě není všechno! Řeknu ti něco, co by mělo zůstat jen mezi námi.“ Naklonil se k ní a pošeptal jí do ucha: „Tenhle člověk má haranta s cikánkou!“ a na celé kolo se rozesmál. Orlov, o němž se říkalo, že má hroší kůži, se spíš jen na oko rozzlobil: „Nevěř mu, Anno. Je známý jako největší pomlouvač a intrikář v brigádě. Všechno, co slyší, donese za tepla do štábu.“

	Marko se chechtal dál. „Vidíš, soudružko, tu nestydatost. Místo aby mi v tom mrazu dal něčeho ostrého napít, uctí mě takovými slovy! Člověk, který nerozumí diverzi, nerozumí ani ženským. Celou válku je samá ženská, ale žádnou si u sebe nenechá. Já ho znal ještě jako mladíčka, už tehda si o sobě hodně myslel. Orlov, krásný, velký, silný, kudrnatý, inteligentní a odvážný velitel,“ Marko se pyšně napřímil a udělal několik kroků, ukazoval, jak chodí Orlov. „Och, soudružko, dej si pozor na tady toho hříšníka proti šestému přikázání! Je to prostopášník, nenasytný lovec laciných úspěchů! Budu asi opravdu muset na štábu něco povědět, aby mě tady ten nadarmo nepomlouval a abych tě zachránil z jeho dravých spárů. Půjdeš k nám na brigádu. Tam jsme samí kulturní lidi. Víme, co je mravnost. A ve všem umírnění.“

	Orlov se už zlobil doopravdy, i když znal Markovy způsoby. Nechtěl mu však moc odporovat, protože věděl, že jeho ostrý jazyk se nedá jen tak umlčet. Proto se obrátil k Anně: „Dej mu loknout ze zdravotnické brašny. Je nemocný. Cloumá jím horečka, vždyť vidíš, jak mluví z cesty.“

	Děvče mu se smíchem podalo lahvičku. Marko se nedal prosit. „Jestli mi to tam dole odnese kus zadku, aspoň to nebude tak pálit. Ostatně, tam toho dostanem na litry,“ smál se a ostatní s ním.

	

	Za šera se prapor rozvinul do pochodového útvaru a vyrazil. V lese bylo ticho. Jen chvílemi pod nohama zaskřípal zmrzlý sníh. Vyšlapaná pěšina se zprvu zvedala, potom začala prudce klesat. Dole nejasně pomrkávala světla. Sestupovali jako už tolikrát se smíšenými pocity. Šli rychle. Jaksi sama od sebe se vnucovala otázka, kdo z nich se vrátí zpátky do lesů. Každý doufal, že on bude mít to štěstí. I Vojko doufal. Šel za velitelem a za zpravodajcemjj který tam někde působil, a podrobně ho informoval o jednotlivých chalupách, uličkách a jak to vypadá před strážní stanicí. V duchu si probíral bezpočet možností, jež ho dole očekávaly. Bál se, že by ho mohli překvapit. Čím víc se blížili! k údolí, tím byl neklidnější. Chvílemi mu ruka sama od sebe sjela k bodáku, který mu Orlov opatřil a vlastnoručně nabrousil.

	Keča obstaral u praporního zbrojíře pilník a nůž. Vojko pořád před sebou viděl Orlova, jak u ohně půl hodiny trpělivě brousil ostří, zkoušel ho nehtem a piloval hrot, aby byl ostrý jako jehla. Při tom mu dával naučení, jak se má na strážného vrhnout a na co musí dát pozor. Když byl bodák nabroušený, vstal a zabodl ho do dveří, div z nich nebyly dvě půlky.

	„Vojko, musíš ho bodnout tak, aby ani nehlesl.“

	Sevřel bodák a hlavou mu prolétly všechny druhy úderů nožem, jak se je odpoledne cvičil. „Je to směšné,“ pomyslel si. „Proč taková úzkost? Smrt jako smrt. Od střely jako od nože. Proč cítím odpor k tomu, někoho zabodnout? Člověk je myslící zvíře. Lidé se nesmyslně pobíjejí. Dělám to proto, aby s tím už jednou přestali.“ Čím déle však o tom přemýšlel, tím byl nespokojenější a zlobil se sám na sebe. Dole naň čeká neznámý člověk, možná obratnější, než je on. Četník, zkušený zabiják, bez rozmýšlení do něho pošle dávku. Chce-li zůstat živ, musí ho bleskurychle zabít a moc nepřemýšlet.

	Dorazili do údolí. Tady se jednotky neslyšně rozdělily a odešly do různých směrů. Poblíž všech cest, jež vedly ke stanici, postavili hlídky. Úderná četa s minéry a štábem praporu šla směrem k obci na úpatí kopce. Chalupy stály v tmě, jen uprostřed, kde byla hustá spleť úzkých uliček, svítilo matné světlo.

	Zastavili se u prvních domků a rozešli se po malých skupinkách. U koryta, kde tekl silný proud vody, se Vojko spolu se zpravodajcem přezul do bačkor. Domky za korytem určili jako místo pro raněné, tam také zůstali Nande a Anna. Vojko dal kuchařovi svou pušku a dostal Primožovu pistoli. Jako mlčící stín šel za zpravodajcem ke skupině lidí ze štábu.

	Vysoký, širokoplecí velitel praporu Milče se k němu sklonil a poplácal ho po rameni: „Jsem přesvědčen, že to provedeš bez chyby.“ Jenom přikývl a poslouchal, jak šeptali poslední rozkazy. „Jakmile ho zabodneš, skončils svůj úkol, hned odejdi, pak nastoupí minéři,“ řekl mu Orlov, než se zpravodajcem vyrazil.

	V dálce táhle zavyl pes, jinak bylo všude naprosté ticho. Až když byl sám se zpravodajcem, uvědomil si Vojko v plném rozsahu, jaký úkol ho čeká. Plížili se neslyšně podél zdí směrem ke světlu. Sněhové mraky visely nízko nad zemí, zvolna začínalo sněžit. Přiblížili se k říčce. Její uspávající šumění přehlušovalo zvuk jejich kroků. Zpravodajce se chvílemi zastavoval a pronikal očima tmu před sebou, pak se na sebe podívali a postupovali dál. Jakmile se zastavili, Vojko cítil, jak se mu do kostí vkrádá strach, proto mu bylo příjemněji, když se pohybovali. Občas se ohlédl, viděl obrovský hřbet Jelovice, který se zvedal až do nebe. Jeho oči, navyklé na tmu, přelétly všechny stíny, i ty nejskrytější. Byly klidné. Jejich smysly se zbystřily na nejvyšší míru, když se uličkou s vyzývavě lesklými střechami rozlilo matné světlo. Srdce mu bušilo, ve spáncích mu bouřlivě šuměla krev. Jeho pohyby zpružněly.

	K budově zalité světlem, jako by ji přiklopili skleněným kloboukem, se přiblížili odzadu. Byl to jednoposchodový dům, připomínající krabici. Zastavili se s připravenými pistolemi na okraji osvětlené plochy a poslouchali. Nic se nepohnulo. Pak uslyšeli tiché povrzávání sněhu pod kroky strážného. Zřejmě se už nemohl dočkat, kdy ho přijdou vystřídat. Podívali se na sebe. Zpravodajce ukázal rukou na stěnu domu, kolem níž se budou plížit. Přikývl. Jako stíny přeběhli přes silnici. Když se přitiskli ke zdi, za níž spali Němci, a když uviděl střílny namísto oken, nepatrně se zachvěl. Plížili se však dál až na roh, odkud se rozlévalo to zrádné světlo. Otřel si o kalhoty zpocené ruce a dlani sil přejel po zpoceném čele. Pomalu vytáhl bodák z pouzdra a křečovitě ho sevřel v pravici. Poslouchal kroky a zjišťoval, kdy se mu strážný přibližuje a kdy vzdaluje. Zmocnila se jej jakási zvědavost a nedočkavost. Strážný zakašlal. Pod hlasu usoudil, že to bude starší člověk, u četníků ostatně mladé ani nemívali. Když slyšel, že se kroky zase vzdalují, vystrčil hlavu za roh, aby si ho prohlédl. Mohutný, skoro o hlavu větší než on, na hlavě přílbu a na rameni samopal. Pochopil, že bude záviset na zlomcích vteřiny, podaří-li se mu vrhnout se na něj a zasadit mu jedinou smrtelnou ránu. Čekal s přikrčenými zády jako divoké zvíře před skokem. Kroky se náhle zastavily. Ticho naplnilo prostor nejistotou. Lekl se, aby se nepřihodilo něco nepředvídaného.

	Ze tmy se vyloupla kočka a tiše přeťala hranici světla.

	„Čičí, čičí!“ udělal polohlasem četník, upokojil se a opět začaly povrzávat jeho kroky.

	I on se upokojil. Kočky nikdy neměl rád, a když uslyšel ten mazlivý hlas strážného, stačilo to, aby k němu pocítil nenávist. Vyhlédl za roh – několik kroků od sebe spatřil široká záda. Kočka se Němci lísala kolem nohou, sehnul se, chtěl ji vzít do náručí. Asi k nim chodila na strážnici, krmili ji a krátili si s ní dlouhou chvíli.

	Vymrštil se jako zpružina. Skok byl tichý, ale Němec přesto cosi zaslechl, vzpřímil se a otočil hlavu. Na okamžik strnul. Byl příliš veliký, aby ho mohl chytit za bradu, a nevhodně obrácený, aby ho mohl bodnout do krku. Proto ho bodl do zad. Nůž Němci vjel těsně pod lopatku. Ještě víc se napřímil a vykřikl. Silným trhnutím Vojko nůž vytáhl. Muž se rychle otočil k útočníkovi a vztáhl v sebeobraně ruce. Vzdálil se rukám, které ho chtěly popadnout za hrdlo. Tentokrát Vojko zamířil na krk a rukojeť uchopil oběma rukama. Čepel prořízla tepnu. Tenký proud černé krve mu vystříkl do obličeje a zalil mu oči čímsi lepkavým, odporným, cítil, jak mu to stéká i po krku a po rukou. Nepustil však. Když zpravodajce přiskočil na pomoc, svezli se oba k zemi. Slyšel jen tlumené chroptění a hrčení krve, potom bylo ticho. Vojko vytáhl nůž a zvedl se. Levou rukou si otřel oslepené oči. Krvavá mlha před ním zůstala. Potácel se a zrychleně dýchal. Zpravodajce dál znamení úderné skupině, která se mezitím přiblížila ke strážnici. Když Vojko přišel trochu k sobě, byl sám. Na zemi ležel mrtvý četník – jako opilec, který se složil před domácím prahem. Nasládlá chuť krve, která Vojkovi stékala na rty, ho ponoukala ke zvracení.

	Probral se, když uslyšel hluk a rychlé kroky uvnitř v domě. Mátožným krokem se vracel za roh, a tam ho málem porazil Marko, Orlov a zpravodajce. Za nimi uviděl minéry, kteří nesli své krabice na rukou jako vánoční dárky.

	„Nejsi raněn?“ zeptal se Orlov. „Jdi teď zpátky! Provedls to dobře!“

	Marko na budově okamžitě našel zranitelné místo a jeho minéři už umístili miny. Vtom někdo ze strážnice vypálil dávku. Zpravodajce se chytil za prsa a padl. Orlov vystřelil do světla, kterýsi z partyzánů v téže chvíli složil Němce, který střílel od dveří. Sklo se s cinkotem sesypalo na zem. Jeden z minérů vykřikl: „Miny hoří! Všichni pryč!“

	Rozprchli se, každý skočil za nějaký roh. Noc proťaly křížem krážem blesky, přes blízké střechy se přehnaly splašené stíny a až k horám na severovýchodě se rozlehla obrovská exploze. Budova se pomalu sesula a její zbytky zahalil hustý bělavý kouř.

	Ze hřbitovní zdi se ozval Primožův kulomet.

	„Granáty! Vpřed!“ křičel velitel Milče jako tehdy, když vnikli dírou ve zdi do hradu Turjaku a pobili bílé. Tehdy ztratili strach ze zdí. Granáty dokonávaly dílo min. Obklíčili strážnici. Několik Němců, kteří přežili, se stáhlo z přízemí do prvního poschodí a odtamtud začali naslepo střílet a házet granáty, hlavně tam, kde byl vchod do budovy. Velitel Milče rozkázal přitáhnout dělo. Stříleli do oken, dokud z nich nepřestaly létat střely a granáty.

	„Slámu, vykouříme je jako potkany! Benzín!“

	Všechno probíhalo podle plánu. Náhlý útok četníky úplně vyřídil.

	Vojko se jako opilý potácel uličkou zpátky. Když zabočil ke shromaždišti, potkal ho se skupinou partyzánů Bažant, zástupce velitele.

	„Kam jdeš?“ zařval na něj a namířil mu samopal na prsa.

	Vojko neodpověděl. Jen o krok ustoupil, aby ho Bažant nepoznal.

	„Panikář! Utíká z boje! Marš zpátky!“

	Bylo mu, jako kdyby mu někdo vychrstl na hlavu vědro studené vody. „Panikář,“ ozývala se v něm ozvěna.

	„Zabil jsem strážného,“ stěží ze sebe vypravil. „Poslal mě sem Orlov.“

	„Co je mi do toho. Marš zpátky,“ hulákal Bažant. „Rozkaz vyššího musíš uposlechnout!“ Když se Vojko neobrátil zpět, začal úplně běsnit. „Zastřelím tě jako psa, jestli neposlechneš!“ Natáhl závěr samopalu a užuž vystřelit. Jeden z Bažantova doprovodu posvítil chlapci baterkou do tváře. „Je raněn!“ řekl Bažantovi a o krok ustoupil.

	Vojkovi se zaleskly oči a ruka s bodákem se nebezpečně pozvedla. Bažantovi to neušlo. „Nikam nepůjdu,“ řekl Vojko, oslepený světlem baterky. Vnitřní hlas mu našeptával, aby se naň vrhl.

	„Nech ho, soudruhu zástupce, je raněný a ztratil nervy,“ snažil se Bažantovi domluvit ten s baterkou; věděl, že by hned střelil.

	„Jen střílej,“ řekl Vojko a odpotácel se kolem Bažanta a ostatních, kteří se zastavili a přihlíželi.

	„Co to neřekne hned, že je raněný, blázen jeden,“ sykl vztekle zahanbený Bažant, svěsil zbraň a dal povel k další chůzi.

	„Och, ty svině svinská,“ zahučel Vojko a šel dál ke shromaždišti. Cítil v sobě bezmocný vztek a cosi jako tupý smutek. Do domku, v němž Nande a Anna čekali na raněné, vešel celý rozcuchaný, až se ho Anna lekla. Podíval se do zrcadla a také sám se sebe polekal. Vlasy a obličej měl pokryté vrstvou zaschlé krve. Ptali se ho, je-li raněn. Řekl, že ne. Otočil se k nim a rozevřel pravou ruku. Vypadl mu z ní bodák a zůstal ležet uprostřed kuchyně. Roztáhl prsty, slepené krví, a strnule se na ně podíval.

	„Jsi raněný, sedni si!“ Anna rychle sáhla po obvazech.

	„To je švábská krev. Potřebuju se jenom umýt!“ Šel ven a vyhrnoval si rukávy. V korytu na druhé straně silnice nabral do dlaní ledovou vodu. Myl si obličej a ruce, ale krev nešla jen tak dolů, byla přilepená, musel ji seškrabovat.

	Nad středem obce vyšlehl požár. Ozářil nebe kolem dokola a jeho praskot doprovázely těžké detonace.

	

	Po splněném úkolu ustupovaly jednotky zpět na Jelovici. Vezly s sebou zbraně, výstroj, potraviny i střelivo. Vojko si dodatečně uvědomil, proč se mu do toho útoku nechtělo. Byl ještě chlapec a měl rád květinky, motýly, ptáky a lesní samotu. Jednou šli s otcem na lov. Otec zastřelil srnce. Když k němu přiběhl, zvedl srnec hlavu a on uviděl veliké oči plné smutku. Pohled mu sjel na ránu, z níž prýštila krev.

	„Tati, obvažme ho!“ prosil tehdy. Otec se však ke zvířeti sklonil a jedinou ranou ukončil jeho utrpení. Otce tenkrát nenáviděl. Na tu událost zapomněl, avšak surovost té smrti v něm uvízla navždy. Bezpečně věděl, že už nikdy nedokáže nikoho zabodnout.

	

	Odpočívali vysoko na úbočí. Přišel k němu Primož a potřepal ho po rameni. Podívali se na sebe a beze slova si rozuměli. V údolí ještě štěkaly kulomety. Dunění přicházelo od železniční trati. Němci na sebe nedali dlouho čekat. Naskákali na náklaďáky a pospíchali na pomoc napadené strážní stanici. Na cestě je čekaly miny a léčky. Noc ožila. Jenom nebe, zatažené těžkými mraky, bylo klidné. Na zemi tiše padal sníh.
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	Miluji zradu, nemám rád zrádce

	NAPOLEON



	




	1

	

	Štáb 31. divize byl ubytován v osamělé usedlosti uprostřed strmých cerkenských úbočí a roklí, víc než hodinu cesty od řeky a silnice v údolí. „Dobré místo zvolil velitel Dule,“ říkal si v duchu Blesk, když pospíchal lesní pěšinou ke štábu. Posílal ho šéf zpravodajského centra. Mezi ovocným stromovím se před ním v slunci zaleskla okna.

	Ve světnici za velkým stolem seděl velitel divize. Bylo mu sotva šestadvacet let. Revoluci vedli většinou velmi mladí lidé, a tak nebyl jediný, který si nechával růst knír, aby vypadal starší. Byl vysoký, urostlý, příjemného vzezření, zvlášť když se usmál, a tmavé oči mu hrály ohněm. Hlas měl teplý a povzbudivý, ale dovedl být i prudce úsečný a zlobně dunivý. Lidé za ním šli s důvěrou, protože se proslavil útokem na Turjak.

	

	Velitel Dule byl ponořen do map, za pecí chrápal komisař Metod. Všichni členové štábu byli u jednotek na postaveních. Velitel Dule studoval prostor, v němž měla divize manévrovat. Před ním se prostíralo předhůří Julských Alp, zprotínané řetězy hor a kopců a úzkými údolími, jimiž protékaly říčky; divoký svět porostlý lesem, jen tu a tam obdělaný. Po obou stranách tekly dvě velké řeky, Soča a Sáva. Železnice vedla Bačským údolím na Gorici a odtud jednak do Terstu, jednak na západ do Itálie. Brigády se rozmístily po okrajích osvobozeného území a napadaly prostory, které kontrolovali Němci a bělogardisté. Byla tuhá, nemilosrdná zima. Němci se už několikrát pokusili zatlačit obě divize od tratí a vůbec důležitých dopravních tepen vzhůru do hor a tam je zničit, avšak bezvýsledně. Velitel měl tyhle německé plány neustále před očima. Zabýval se otázkou, jak početní stavy nejen udržet, ale ještě rozmnožit a udeřit tam, kde by to nepřítel nejméně očekával. Vedle něho na lavici ležely tlusté svazky operačních plánů. Divize se připravovala na ofenzívu. Brigády plnily příkazy hlavního štábu. Jednu jedinou noc nenechali okupanty v klidu se vyspat. Napadali je ve dne v noci, všude, na postaveních i ve strážních stanicích. Na jednom místě zůstávaly jednotky jen den dva, aby zmátly německé štáby a znemožňovaly špiónům jejich zpravodajské úkoly. Divize měla v úmyslu rozdrtit strážní stanice v Selckém údolí a spojit Jelovici se škofjelockými kopci. Nato by zaútočili na Poljanské údolí a dál na Dolomity. Všechno bylo v pořádku, jenom zprávy ze zpravodajského centra kazily veliteli náladu. V poslední době mnoho nocí probděl a přemýšlel. Radil se se všemi, jimž důvěřoval, a žádal nové a nové údaje. Události, které přicházely rychle za sebou, ho nutily k rozhodnutí. Zpravodajská služba odhalila poslední dobou několik nastrčených agentů, sabotérů a diverzantů. Po výslechu je zastřelili. Přesto však i nadále docházelo k nečekaným, troufalým německým útokům na nic netušící jednotky. Řada akcí byla vyzrazena, jednotky padaly do léček a přicházely zprávy o tom, že nejednou střílel neznámo kdo velitelům do zad. Mužstvo začalo propadat neklidu a nedůvěře.

	

	Pro Duleho nastaly nejtěžší dny jeho partyzánského života. Rozhodování bylo teď mnohem obtížnější než při útoku na Turjak. Tenkrát mu štáb 14. divize svěřil velení goreňské brigády a dal mu za úkol zničit jádro slovinského bělogardismu. On a jeho partyzáni se nezalekli ani tři metry širokých pevnostních zdí a pustili se do nich italskými děly. Nepřítele tam měl před sebou, znal jeho záměry a v otevřeném boji změřili své síly a nakonec je dotloukli v hořících zříceninách hradu.

	Teď však Dule stál před docela jiným úkolem. Nepřítel byl neviditelný, a přitom prakticky všudypřítomný. Vzbuzoval strach jako hluboká noc v neznámé zemi. Nevíš, kam a jak máš udeřit. Před Turjakem stál u houfnice a velel, kam mají padat granáty. Sám vedl útok praporu, který pronikl po žebřících do hradu a ručními granáty bělogardisty přinutil, aby se vzdali. Tehdy věděl, co musí udělat, teď však podvědomě cítil, že střetnutí s neviditelným nepřítelem bude těžké a vleklé. Bylo mu jasné, že mezi nimi funguje promyšleně vytvořená síť agentů gestapa, kteří se vetřeli i na vyšší místa. Za nimi pracovala centrála protřelých a surových šéfů, kterým k dosažení cílů byly dost dobré všechny cesty a prostředky. Proto byl pro Duleho nejdůležitější tento neviditelný nepřítel. Než půjde do ofenzívy, musí mít jasno. Pochybnost působila rozkladně. Nedůvěra se přenášela i na nižší velitelství. Viděli strašáky i tam, kde žádní nebyli. Probrali s Pemcem nesčíslně možností, nežli dospěli k některým konkrétnějším závěrům. Seznámili pak s nimi i velitele sboru, soudruha Novljana, a vedení krajské bezpečnostně zpravodajské služby. Domluvili se na způsobu boje proti gestapu.

	Kousek po kousku odhalovali obratně vymyšlený plán – žádal, aby jejich opatření byla dvojnásob opatrná. Dospěli už tak daleko, že věděli, s kým mají co dělat. Kdo je neviditelný protihráč, jaké prostředky má po ruce a jakých metod používá. Velitel Dule vzal s lavice hromádku papírů a rozložil je po stole. Přehlédl seznam bledské centrály gestapa a jejích nitek. Letmo přelétl jména pomocníků generála SS Rössenera: Rucks Karl, plukovník, Rosumek Helmut, major, Klement Walter, major, dr. Bauer, komisař kriminalista, Fogt, major SS, a vyšetřovatelé Laske, Hilmer, Liegel. Bylo tu spousta jmen a zjištění, která shromáždila zpravodajská služba. Potom si prohlédl seznamy lidí, kteří prošli jejich drápy, kteří byli zavření, ať ve vězení či v táboře, a teď byli v brigádách. Seznamy lidí, kteří měli před válkou s Němci nějaké styky. Potom příbuzné, spolupracovníky, známosti a jiné důležité i nedůležité údaje, z nichž by se dalo usuzovat na možnost zrady v poslední době.

	Hromady materiálů přibývalo a veliteli se zdálo stále nesmírně těžké vyhmátnout zrnko pravdy. Věci nebyly jednoduché. Zimní ofenzívou chtěli protivníka překvapit. V tomto případě bude třeba počítat se zvýšenou nepřátelskou aktivitou a se sabotážemi nastrčených agentů. Proto chtěl Dule jednotky očistit, ještě než půjdou do útoku. Nesmějí se však na nikom dopustit křivdy. Z myšlenek ho vyrušilo strážného zavolání „Stůj!“. Chvíli nato se ozvaly pod oknem kroky a zaklepání na dveře.

	Měl z Bleskova příchodu radost. Znal ho ještě z města. Jeho bratr, velitel zpravodajských skupin, byl jeho kamarád. Blesk po vojensku pozdravil, velitel ho vybídl, aby se posadil a mluvil. Zapálili si cigarety. Blesk před Duleho položil svazek nových zpráv.

	„Jaké jsou novinky? Dobré, špatné?“ zajímal se velitel.

	„Dobré i špatné. Několik dní jsem se snažil vybrat z materiálu, kterého je na kupy, něco použitelného. Víc podezření, míň důkazů.“

	„Co je s tím hochem, kterého jsme dostali na Černém vrchu?“ zeptal se Dule a vtáhl hluboko kouř.

	Blesk řekl, že z něho vytáhli všechno, co se dalo. Poslední dny si však vymýšlel nové věci, které zamlžily to, co řekl první den.

	Velitel si připomněl, jak chlapce chytili. Dostali ho do jejich řad opravdu mazaně, byl dobře vyškolený, ale chytil se docela jednoduše. Jeho odhalení znamenalo začátek tajemného klubka, které bylo třeba rozmotat.

	Záhy po ustavení divize měl prapor před kasárnami na Černém vrchu cvičení s puškami. Zbraně byly nejednotné, většinou ukořistěné, a létaly na ramena také značně nejednotně. Když jednotku přehlížel, padl mu do oka mladý hoch, který s puškou cvičil snad ze všech nejlíp. Drobný, asi patnáctiletý chlapec se zdviženým nosíkem, drzým pohledem a s vlasy trčícími jako střecha přes uši. Ruce měl špinavé, blůza i boty mu byly velké. Vedle něho si stejně obratně počínal mládenec v uniformě německého vojáka. Usoudil, že je to dezertér z hitlerovské armády. Bezděky si je oba porovnal. Zeptal se drobného chlapce, od kdy je u partyzánů. Prý několik týdnů. Přede všemi ho pochválil a dal ho ostatním za vzor. Chlapec, potěšený pochvalou, udělal s puškou rychle ještě několik cviků na pravé rameno. To ho pohřbilo. Zapomněl, že se za pár týdnů nemohl u partyzánů naučit takové obratnosti jako v německých kasárnách. Maličká nepozornost se gestapu vymstila. Chlapce uvěznili a vyslýchali. Nejdříve všechno zapíral. Zlomili ho, když mu řekli, že byli o jeho příchodu předem zpraveni od svých lidí, které mají na gestapu. V záznamu stálo, že se dostal gestapu do rukou už v roce dvaačtyřicet, a to kvůli otci, který pracoval pro OF. Otce pustili pod podmínkou, že syn půjde do školy gestapa. Šest měsíců byl v Německu v kursu pro diverzanty. Naučili ho tam zacházet se zbraněmi všeho druhu, orientovat se v neznámých terénech, hladovět a opatřovat si potravu na vlastní vrub, shazovali je totiž cvičně s padáky do neznámých míst. Pěstovali v nich schopnosti k propagandě mezi lidem a vychovávali je v bezpodmínečné poslušnosti. Co jim nešlo do hlavy samo, vtloukali jim bičem a holí. Tak i z tohoto chlapce udělali slepý nástroj. Vrátil se domů jako odborník a dělal gestapu špióna. Potloukal se po lesích a vyhledával setkání s partyzány. Jednou dělal pastevce, podruhé jako selský synek sbíral houby nebo jahody. Pohyboval se kolem tábořišť bojovníků v německém týle. Objevoval se i na selských samotách a vydával se za partyzána. Do brigády ho propašovali, aby udržoval spojení a dával úkoly jednotlivým agentům. Znal hodně velitelů, znal jejich životopisy, u šéfa si prohlédl jejich fotografie. Svému nenápadnému zjevu děkoval za to, že vydržel poměrně dost dlouho a řádku lidí dostal do hrobu.

	Velitel přelétl seznam lidí na vedoucích místech, které chlapec označil jako gestapácké agenty.

	„Blesku, zdá se mi nemožné, že by tohle všechno bylo pravda,“ vrtěl hlavou.

	„Já taky myslím, že to všechno není pravda. Chlapec si chtěl zachránit život, a tak jmenoval každého, na koho si vzpomněl. Pemc myslí, že i to je německá taktika pro případ, že ho dostanou. Sám by zahynul, ale zahynulo by i mnoho našich lidí a měli bychom ztížené hledání skutečných viníků. A do našich řad by tak vnesl strach a a nedůvěru.“

	„Je to špatné,“ řekl Dule. Prolétla mu hlavou jakási předtucha a hned nato ho napadlo: Komu může ještě věřit? To byla otázka, která ho už trápila několik dní.

	Blesk mlčel, cítil se příliš mladý a nezkušený, aby mohl mluvit o takových věcech. Tušil, že se uvolnila lavina, která pohřbí mnoho lidí. Ale koho? Kdo je vinen a kdo ne?

	„Jak je to všechno složité. A ta odpovědnost. Za týden jde divize do ofenzívy. Budeme útočit a přitom neustále mít pocit, že jsou naše plány vyzrazené. Nejvíc se bude mít třeba na pozoru před těmi, které měli na opratích už před dubnovým krachem. Pracují za peníze, vetřeli se mezi nás a mluví naším jazykem. Ty, které měli zavřené a které k tomu přinutili, ty odhalíme brzo. Budeme muset napnout všechny síly,“ pokračoval Dule. Blesk bezmocně pokrčil rameny: „My uděláme všechno, co bude možné. Chytneme se s tím do křížku, vyhnout se tomu stejně nemůžeme.“ A Dule na to navázal: „Agenti, to je jako vřed na zdravém těle. Nutná je operace. Bez sentimentality. To je jediné východisko. A ještě něco,“ řekl velitel. Sdělil Bleskovi, že u něho před několika dny byl major Hrast a navrhl mu Annu do štábu divize nebo sboru. Poznal ji prý na mítinku v brigádě a dozvěděl se tam, co všechno dovede. Blesk Dulemu o Anně řekl, co o ní věděl, ale to, že ji navrhl Hrast, se mu zdálo podezřelé. Mlčel však, neboť ještě ani o Hrastovi neřekl poslední slovo, Pemc se jím už nějakou dobu zabýval. Navrhl proto, aby s děvčetem ještě počkali a pořádně se přesvědčili, bude-li opravdu dobré přemístit ji do štábu.

	O Hrastovi Dule řekl, že je téhož mínění jako Pemc a že ho z bezpečnostních důvodů přemístí z brigády do divizního štábu, kde ho budou moci snáz sledovat. Bylo zajímavé, jak se major choval při výslechu onoho chlapce na Černém vrchu. Seděl naproti němu, když jmenoval agenty gestapa v brigádách a mezi nimi uvedl i jeho jméno. Hrastovi se v obličeji nepohnul ani sval. Jenom se trochu pousmál. Neřekl však ani slovo. Až když skončili, prohlásil: „Tohohle chlapce k nám poslalo gestapo, aby mezi námi udělal zmatek. Věc je úplně jasná. Výslech je zbytečný. Mějme rozum, neměli bychom naletět tak prosté, a přesto nebezpečné provokaci!“

	„Je to rozvážný a inteligentní člověk,“ řekl Dule. Blesk však dodal: „Ale takový zas není, aby nešlápl na minu, když mu ji nastavíme. Pemc říká, že má recept i pro něho, ovšem jen pro případ, že je špión.“

	„Tak jest, Blesku. Budeme sledovat každý jeho pohyb, ukáže se, jestli je podezření opodstatněné nebo ne. Znovu zdůrazňuju, musíme být opatrní a neodsuzovat, dokud v rukou nemáme důkazy! Nesmíme být netrpěliví. Některým z nás je podezřelý každý bývalý důstojník z povolání. Major Hrast prokázal v boji nejednou statečnost a vynalézavost, jednu dobu ho všichni chválili, skoro až přehnaně, teď se na něj mnozí dívají úkosem.“

	Blesk bezděčně pokrčil rameny a pozoroval velitele, který chodil dlouhými kroky po místnosti a pokračoval: „Podezřelí jsou i Globočar, Filip a Matevž. Těmhle třem se co do minulosti nedá nic vyčítat. Spojka je však označila jako gestapácké agenty. Je to řetěz, který nemá konce, jakmile bychom chtěli zakročit proti všem, které chlapec jmenoval. Uděláme, co radil Pemc, budeme je sledovat. Ty, Blesku, budeš mít na starosti Hrasta, všímej si každého jeho kroku, rozumíš! A ještě něco! Poláka Toma dobře znáš. Hrast mě několikrát upozornil, že už je s tou svou přehnanou statečností a obhlížením strážních stanic poněkud podezřelý. Podezřelý je i jeho útěk z tábora.“

	Bleskovi se náhle vrazila krev do tváří. „Pak jsem tedy podezřelý i já, soudruhu veliteli. S Tomem jsme dobří přátelé a většinu těch obhlídek jsme podnikli společně. Jestli tenhle kluk není poctivý, nevím už, kdo by mohl být. Tak smělých lidí máme pramálo.“ Dule se usmál Bleskovu vzplanutí a poznamenal: „Smělost ještě není znamení oddanosti, smělý je i Hrast a leckdo, komu nedůvěřujeme.“

	Blesk se však nedal. „To je pravda. Ale dá se přece poznat, co je hrané a co je poctivé. U Hrasta mám pocit, že námi některými tiše pohrdá, ačkoli je navenek velice laskavý a nemůže nás vynachválit. Jenom z tebe má strach, a z Pemce. Bezvadně dovede předstírat svou skromnost a nenávist k Němcům. Polák ale nosí srdce na dlani. Je tak upřímný, že mu to už několikrát uškodilo. I o Hrasta se otřel a dotkl se jeho samolibosti, proto ho Hrast nemá rád. Chová se k němu strašně nadutě, například tehdy, když Tomo pronesl několik závažných připomínek o nedostatcích při útoku na Poljanské údolí.“

	„Dobře, Blesku, tobě věřím. Čas vyřeší všechno, co nás trápí, a my musíme pravdě napomoct, aby se co nejdřív dostala na povrch,“ zakončil Dule.

	Do síně se přištrachala spojka. Přinesla zprávu o tom, že Němci zlikvidovali hlídku Vojkovy brigády. Všichni padli, jen jednomu, zraněnému, se podařilo zachránit.

	Blesk se rozloučil s velitelem a na jeho příkaz odešel do brigády – prošetřit novou zradu.
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	Silnice, po níž zamířili do údolí mezi kopce, byla prázdná, přeťatá stíny. Chvílemi se zabělala v měsíčním světle a znovu se ponořila mezi stíny. Jízda po ní byla nebezpečná. Kolikrát tu už skončil německý kamión v ohni. Šofér jel rychle a opatrně, oči mu ustavičně ze silnice odbíhaly do skal, které je provázely hned na této straně, hned na druhé straně za řekou. Silnice se vinula v samých zákrutách, bylo to tu jako stvořené pro nějaké nepříjemné překvapení. Major Wolf seděl z bezpečnostních důvodů za řidičem. Zamračený, pohroužený do sebe, se stíny zloby a únavy pod očima. Vůbec ho nezajímalo, kudy jedou. Nevšímal si ani ženy, která seděla vedle něho. Úmyslně ji takhle zlobil, aby zvýšil její nejistotu. Doma jí přikázal, aby se rychle oblékla, že jde o něco nutného a že se brzy vrátí. Už doma i teď cestou chtěla, aby jí vysvětlil, o co běží, ale odbýval ji: „Počkej, uvidíš!“ Čekala a mlčela. Cítila se jako zajatec. Přemýšlela, kde a kdy si ho mohla rozzlobit. Když u ní posledně spal, mluvili spolu velmi důvěrně. Vyjádřila jen trošku pochybnosti o německém vítězství a nic jiného.

	Major Wolf horečně rozvíjel poslední kombinace svého záměru, který se v něm zrodil hned poté, když před několika dny přečetl zprávu neocenitelného agenta H-8. Oznámil mu v ní, že byl odhalen kurýr-agent pro spojení a ještě několik menších z té sítě. Vyjadřoval zároveň obavu, že by ho agenti, s nimiž se scházel v hostinci a kteří ho jediní znají, mohli vyzradit. Byli jen tři, kteří H-8 znali a věděli o jeho práci. A tahle spojka, taková špinavá nicka, ohrozí existenci celé sítě. A to ve chvíli, kdy ji nejvíc potřebuje. Celý jeho podnik se nebezpečně zakymácel a spolu s ním i jeho postavení. V těchhle věcech neznal slitování. A ještě ta bláznivá Doris. Podezříval ji, že podlehla propagandě, hlásající, že Německo bude poraženo, a že se jí už nechce do spolupráce, protože se bojí důsledků. Chtěla by utéct jako potkan z hořící lodi, místo aby pomáhala hasit. Dokud to nevyřídí s ní a s lidmi, kteří zklamali, bude se cítit jako v domě, v němž mu položili miny. Nejdříve zkrotí ji, a to jako jankovitého koně, bičem. Znal tenhle druh žen, potřebují jenom mužského a vykašlou se na své plemeno a krev. Když se změní situace a vypadá to nějak bledě, vykašlou se na každého. Vyčítal si, že na ni byl příliš hodný. Ještě se mu bude plazit u nohou. Bič je vyzkoušený prostředek pro tento druh žen, které jsou rozené kurvy lepší sorty.

	Zabočili do údolí v temném stínu. Bylo uzoučké, silnice s potokem se jím stěží protáhla. Po obou stranách se zvedaly vysoké kopce. Po pěšině na levé straně potoka, kousek od silnice, šla v zástupu skupina policistů. Doris se na ně dívala zneklidněná, nedovedla si vysvětlit, co to znamená a kam jdou. Začala mít strach. Takhle chladný k ní Wolf ještě nikdy nebyl. Vždycky byl uhlazený, přívětivý, o této jeho tváři neměla ani tušení. Její muž byl nešťastný. Plakal jí u nohou a prosil ji, aby už s těmi Němci přestala, i kdyby měli přijít o všechno, co se jim v prosperujících válečných letech podařilo nahromadit. Všechno mu zatajila. Se slzami v očích mu lhala, že s Wolfem nic nemá, že jí jde jen o dobrý výdělek. A k tomu ji přece měl i on sám, když přišli Němci. Působili na ni i jiní, a tak sebrala všechnu odvahu, jíž byla schopná, a pouze Wolfovi naznačila, že by s tím ráda přestala, protože je nemocná a unavená. Další důvody neměla čas uvést. Wolf si její chování vysvětlil jinak. Chápal je v souvislosti se svou prací, která znamenala bud životní úspěch, nebo východní frontu, na níž by se vším rozumem v hlavě zcela bezvýznamně pošel. Taková oběť nebyla pro něj ani v nejmenším zajímavá, proto se rozhodl použít všech prostředků, aby se generálovy hrozby neuskutečnily.

	Řidič zastavil uprostřed silnice. Jednotka policistů mizela v lese. Měsíc se skryl za mrakem a bylo rázem tma. To její úzkost ještě vystupňovalo.

	„Prosím, račte, paní!“ Wolf otevřel dvířka a galantně jí podával ruku, aby snáz vystoupila.

	„Kam jdeme?“ znovu se ho ustrašeně zeptala.

	„Pojďte za mnou a nezajímejte se o vojenská tajemství!“ pravil chladně a vykročil po cestě do kopce. Tam, kde odbočovala pěšina do rokle, čekali tři policisté se samopaly; poručík Bönke přistoupil k Wolfovi a hlásil, že je vše v pořádku. Wolf mávl rukavicí a šli dál po cestě k lesu. Pak zabočili po pěšině do další rokle. V ní stálo mezi stromy osamělé stavení se stodolou. Byl to opuštěný mlýn. Ze střechy visely rampouchy, sklo v oknech bylo většinou rozbité. Dveře byly přivřené. Než vstoupili, rozsvítili major a poručík kapesní svítilny. Bönke šel první, otevřel dveře kopnutím. V místnosti byla samá pavučina a všechno pokryté silnou vrstvou prachu.

	„Tady Bílý orel,“ řekl ostře Wolf.

	Všichni tři policisté se postavili vedle něho, zbraně připravené k výstřelu.

	Wolf zavolal: „G-6, F-5, M-7! Globočar, Filip, Matevž!“

	Uvnitř mlýna se cosi pohnulo a zaskřípla prkna. „Bílá hora,“ ozval se roztřeseným hlasem Globočar, nyní stranický funkcionář, kdysi úředník v nedalekém městě. Vyšel z prostoru za dřevěnou ohradou, kde bývaly naskládané pytle; všichni tři tam seděli a čekali. Rukou si zaclonil oči, kužel světla ho oslepoval. Pohyboval se neohrabaně. Byl vysoké postavy, měl nové boty a po boku velkou brašnu. Před lety chodil s Doris a byl první, s kterým šla po svatbě do postele. Vzpomněla si, že to bylo snad hned první měsíc. Ráno se pak manželovi nemohla pořádně podívat do očí. Když však to několikrát zopakovala, už jí to tak nepřišlo, pocit provinění se změnil v pocit pýchy, který jí dokonce dodával sílu a důležitost. Skončilo to, když šel na vojnu. Po jeho návratu už měla jiného. Ani se na ni nezlobil. Vždycky v něm viděla trochu podivína. Zůstali přátelé. Až když poznala Wolfa, pochopila, proč se tak rychle vytratil z jejího světa, ačkoli dopisy, které jí psal, byly plné horoucí oddanosti a lásky. Byl pro ni málo, taková nijaká bledulka. Kdysi se nad ním slitovala. Poskytovat milosrdenství jí dělalo stejně dobře jako pohrdat. Cítila se vedle něho silná a dobrá, i když už měla všeho dost. Za odměnu za jeho věrnost a oddanost ho spojila s H-8 a s gestapem. Neměl dobré místo, a potřeboval hodně peněz, protože se právě tehdy seznámil s jedním náročným děvčetem. Když začal spolupracovat, řekli mu: potřebujeme od vás nějaké nedůležité informace. A dali mu peníze. Měl pak už svázané ruce a cesta zpět neexistovala.

	Za ním přišli Filip a Matevž, oba jakoby probuzení z příjemného snění. Byli to tak říkajíc kmenoví hosté v jejím hostinci, jinak funkcionáři ve vojenské jednotce. Filip intendant, Matevž komisař. Všichni tři měli zbraně v mírumilovné poloze. I tihle dva vykonali už pro Němce nemálo. Pro ni to byli příjemní lidé, jichž si vážila. Před italskou kapitulací, dokud ještě pracovali „v terénu“, propili u ní a projedli polovinu toho, co od Němců dostali. Proto si jich vážila stejně jako hostů z města, zejména těch starších s mladými děvčaty, kteří na nějaký ten dinár nikdy nekoukali. Líbili se i jejímu muži. Dlouho do noci si to s nimi rozdával v kartách. A ona, nabažená muže, se mezitím mohla bavit podle svého vkusu.

	Když je Doris spatřila před sebou, poněkud unavená dlouhou cestou ve sněhu, cítila se už nějak volněji, úzkost ji opustila. Připravil jí překvapení se starými, dobrými přáteli, které neviděla už několik měsíců. „Jak je ten Helmut hodný a každý den jiný, a proto tak zajímavý a nikdy nudný,“ pomyslela si. Jaký rozdíl od jejího muže, který nevidí nic než peníze. Nebyla by vůbec překvapená, kdyby Wolf v této chvíli zavolal i H-8 a z úkrytu by vyšel Hrast. Stála vedle něho, vyhledala jeho ruku a něžně ji tiskla k sobě. Starý, opuštěný mlýn naplnil příjemný majorův hlas: „Zdravím vás, milí přátelé, zdravím vás jménem německé říše.“

	Tři policisté zvedli samopaly a prázdnou místností zazněly krátké dávky. Ti tři se zatočili v kotouči světla, Matevž a Filip ihned překvapeně a bezvýznamně klesli k zemi. Vysoký Globočar se oběma rukama chytil za prsa a s udivenýma očima se k nim otočil jako na chůdách. Nemohl uvěřit burácivému německému pozdravu, jenž ho pálil v prsou. Z pokřivených úst se mu vyvalila krev. Zachroptěl, znělo to jako z podzemí. Poručík Bönke vytáhl pistoli a vystřelil dvě rány. Sesul se jim k nohám jako rozpáraný pytel.

	„Výborně!“ řekl Wolf protektorským hlasem. A pokračoval: „Takhle skončí každý, kdo nebude sloužit německé říši. To máme vyřízené a můžeme jít.“ Natáhl si rukavice a první vykročil ke dveřím, aniž věnoval sebemenší pozornost Doris, která překvapením div neomdlela. Venku je ovanul studený vítr, v měsíčním světle se zaleskly majorovy zelené oči. Jeho tvář byla klidná, uvolněná, zmizelo z ní napětí, jež se v ní zračilo celou cestu sem.

	„Poručíku Bönke, to poslední jste provedl skvěle, zasloužíte si doutník.“ Nabídl mu dózu a zapálil sobě i jemu, nemálo překvapenému majorovou pochvalou. Vyfukovali veliké kotouče dýmu a pozorovali nebe, které se začalo zatahovat strašidelnými mraky.

	Doris se ho křečovitě chytila za loket, jen proto neupadla. S nesmírnou slastí, větší, než jakou pocítil, když se kdysi poprvé dotkl ženských ňader, v duchu konstatoval, že se strachem klepe jako suchá větev ve větru. Zabočili k silnici. Šla za ním jako ve snách, nohy ji nechtěly poslouchat. S odporem a nenávistí nasedla do automobilu, který řidič mezitím obrátil. Viděla, jak policisté sestupují na silnici a někteří odcházejí údolím. Před nimi vyjely dvě motorky s přívěsem jako lákadlo pro případ napadení. Cestou na ni Wolf několikrát promluvil, ale ona tvrdošíjně mlčela. Nechápala, proč je musel dát zabít. Děsilo ji, že by to takhle mohlo jednou skončit i s ní, ti tři přece pro něj udělali víc než ona. Chvěla se a plakala v bezmocné zlobě. Doma pak šli do Wolfova pokoje. Opět už byl přívětivý a dobře naložený, jako by se nebylo nic stalo. Jako kdyby se právě vrátili z města, ze zábavy. Postavila se před zrcadlo. Byla bledá a uplakaná, s černými kruhy pod očima. On se však povzneseně usmíval a řekl jí:

	„Jsi velice krásná. Jako ještě nikdy. Jen se podívej! Takovouhle krásu dovede vykouzlit strach, který z obličeje odstraní všechno nedůležité. Zlobíš se na mě a pohrdáš mnou. Je mi to konec konců jedno. Pospíchám, ale než odejdu, musím ti něco vysvětlit.“

	Otočila se k němu a hodila mu do tváře: „Ano, jsi mi už úplně cizí, pohrdám tebou. Udělej se mnou, co chceš. Nikdy nepochopím, jak jsem tě mohla mít ráda. Byla jsem blázen, teď už to vím.“

	Její vzdoro vité oči ho rozlítily. Měl chuť dát jí pár facek, přemohl se, podíval se na ni zlým pohledem a řekl: „Neprovokuj mě! Je těžké být spravedlivý k těm, kteří tebou pohrdají. Těmhle věcem prostě nerozumíš. Chtěl jsem ti dokázat, že jsi pořád ještě naivka. Že potřebuješ, aby tě někdo vedl za ručičku jako dítě přes ulici. Že jsi na štíru s rozumem a nevidíš, kde je tvůj vlastní prospěch.“

	„Můžeš mě ponižovat. Všechno můžeš, já se bránit nemůžu.“

	„To nemám v úmyslu. Nechal bych tě v pochybnostech, ale mám strach, že bys vyvedla nějakou hloupost. Jsi schopná všeho. Tyhle naše přátele jsem dal zabít proto, že toho pro nás opravdu hodně udělali. Byla to vlastně pro ně velká služba, že jsem je ušetřil utrpení, které na ně čekalo. Upadli do podezření, že s námi spolupracují.“ Řekl jí, co vybreptala spojka, která se sama vyzradila. „A teď uvažuj: tím, že je Němci zabili, zachránili tito lidé sebe i své rodiny. Zemřeli za tvou vlast. Podle jejich rozumu by Němci agenty na tak důležitých místech sami nezabíjeli. A co je nejdůležitější, vrátili vážnost a důvěru H-8. Všechno, co napovídal ten malý, ušmudlaný pitomec, se ukáže jako lež. Navíc jsme ochránili i tebe, protože je jisté, že některý z těch tří, kdyby ho pořádně zmáčkli, by tě vyzradil. Ty a H-8 jste mnohem bližší mému srdci než tamti tři. Zemřeli bez bolestí, přestali existovat s příjemným vědomím setkání s námi, a kromě toho je pro mnoho našich lidí i pro jejich příbuzné prospěšné, že napohled zemřeli pro komunistickou stranu.“

	Mlčky ho poslouchala. Strach z jejích očí nevymizel a na bledých tvářích jí zasychaly slzy.

	„Tak je to, má milá, promysli si to. Času máš dost. Kolikrát jsem ti už říkal, že válka je zvláštní druh šachů; jsme v situaci, kdy není žádný velký výběr.“

	„Snažím se ti porozumět, ale pořád nemůžu.“

	„Promysli si to. Dokud budeš v mém stínu, můžeš být bez starostí,“ usmál se, podal jí ruku a odešel.

	Slyšela už zvuk auta odjíždějícího do noci, a ještě stála jako socha uprostřed pokoje. Pak se zula a šla po špičkách do ložnice. U postele se zastavila a poslouchala chvíli mužův dech. V polotmě jeho obličej vypadal jako vyhlazený oblázek ve vodě. Svlékala se potmě. Pocítila k tomuto! člověku zároveň soucit i nenávist. Kdyby jí nebyl zmátli hlavu řečmi o penězích a o velkém životě, nikdy by se nebyla zapletla do tak špinavých věcí, ani s ním ani s Wolfem. Teď byla jako svázaná, její cesta měla jediný směr: dál vpřed po kluzkém ledě. Když se už skoro svlékla, zalilo ji světlo z lampičky na jeho nočním stolku. Bezděky si přitiskla šaty; k hrudi, jako kdyby se před ní objevil někdo cizí.

	„Zhasni!“ řekla chladným velícím hlasem jako vždycky, když ho chtěla ponížit.

	Neposlechl ji. Viděla, že se na ni dívá a že zřejmě vůbec nespal. Jeho obličej vypadal prosebně a tím víc jí byl i protivný.

	„Neměj o mě starost, neboj se, všechno, co jsem doposud udělala, prospělo spíš tobě než mně.“

	„Jak to vypadáš? Jsi celá bledá a přepadlá a pod očima máš kruhy. Cos kde dělala?“ řekl vyčítavě. Tato jeho urážlivá otázka jí vehnala krev do obličeje.

	„Jaká jsem, taková jsem. To se ti jen zdá. Nech mě a spi! Zítra ti řeknu víc. Nebylo to nic zvláštního. Nic takovýho, co myslíš. A nesuď mě podle svých zkušeností, aby ti toho už zítra nebylo líto.“

	Šla k jeho posteli, zhasla světlo a natáhla si pyžamo. Mlčel. Lehla si a snažila se usnout. Nemohla. Vedle ní zhluboka oddechoval její muž. Věděla však, že nespí. Nebylo jí ho líto. Vzpomněla si na jednoho opilce, který jí krátce po svatbě, když mu nechtěla nalít na dluh, řekl rovnou od plic: „Ty jsi pěkná kurva. Provdala ses za hospodu, a on si tě vzal jako vývěsní štít a vějičku na hloupý ptáky.“

	Venku za oknem už pomalu začínalo svítat, a ona ještě neusnula. V hlavě se jí honily prapodivné obrazy. Zaháněla je, ale marně.
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	Uprostřed ledna se 31. divize přesunula z kopců kolem Selckého údolí a přiblížila se k nepřátelským strážním stanicím. V údolí ležela den co den nad řekou ranní mlha a klid a ticho přímo uspávaly. K žádným zvláštním událostem nedocházelo. Partyzáni záměrně nechávali Němce v klidu a ti byli spokojení, že nemusí ven do sněhu a mrazu. Obklopeni železobetonovými hnízdy, drátěnými zátarasy a minovými poli cítili se ve svých stanicích jaksepatří bezpečně. Hlídky odcházely do blízkosti a uklidněné se vracely, protože v novém sněhu nenalezly žádné stopy.

	Spolu s brigádami se do prostoru operace přesunul i štáb divize. Akce byla přísně tajná, věděli o ní jen ve štábech brigád, všechny podřízené jednotky dostaly úkoly těsně před útokem. Ve štábu shromažďovali poslední fakta pro dobře promyšlenou a pečlivě připravenou akci, načež vydali rozkazy jednotlivým jednotkám – spojky je roznesly a za několik hodin byla celá divize pod velením Duleho připravena na útok.

	Pozdě odpoledne se jednotky partyzánů, obložených střelivem a zbraněmi, jedna za druhou začaly spouštět po úbočí Blegoše, Martina vrchu a předhůří Jelovice. Ze dveří a oken horských samot vyhlíželi děti i dospělí. Mávali jim a nejedné mamince či dívce, které měly ty své v brigádě, se orosilo oko. Nikdo jim neřekl, kam jdou, ale všichni tušili, že je před nimi útok do údolí.

	„Šťastnou cestu, soudruhu Orlove!“ zavolal od poslední chalupy nad roklí stařec, který s Orlovem, když byli u nich, často hrával karty a popíjel. „Buď zdráv, starý!“ zamával mu Orlov, který organizoval kolonu. Cítil neklid, ba skoro až úzkost.

	Po posledním úspěšném útoku s nimi opět počítali, a to veliteli dělalo starosti. Když s někým příliš počítají s jako naprosto spolehlivým, to se nejraději přihodí něco neočekávaného. Volnou chvíli po obědě, kdy četa odpočívala, využil Orlov k rozhovoru s bojovníky ze Železníků. Všechno, co mu řekli o obci a o strážní stanici, zakreslil si na skicu a co nejvíc se snažil uložit si do paměti. Věděl, že v noci vypadají věci jinak než v původních plánech. Byli už na pochodu, když své jednotce řekl, kam jdou. Všem bylo těsno u srdce. Rozpovídali se o tom, jak je tato strážní stanice opevněná, jaká má podzemní hnízda, mluvili o opevněném kostele a o tom, jak je tu údolí příšerně úzké, jak je tu z toho důvodu těžké manévrování a ještě těžší ústup.

	

	Lesy se už stápěly do tmy, když předhonili divizní dělostřelectvo a muly s těžkými minomety. Teď dostali odvahu. Keča, velitel družstva, pohladil láskyplně svou lopatovitou rukou houfnici po studené hlavni a prohlásil, že vydá za stovku pušek a ještě za několik kulometů navrch.

	„Tak to má být! S děly na beton a železo, ne hlavou proti zdi!“ pochvaloval si Primož, jeden rodák ze Železníků však podotkl: „Bude to zatracený! Jsou zakopaní jako krtci!“

	„Nemaluj čerta na zeď!“ vyjel si na něj Keča. „Když Orlov řekl, že je do půlnoci rozdrtíme jako červy, tak je rozdrtíme!“

	Na rozcestí uprostřed lesa se zastavili a čekali. Údolí už nebylo daleko. Kolem nich postupoval vpřed prapor, který měl útok zajišťovat. Jeden z partyzánů se přiznal, že by taky šel raději do léčky, ale Keča mu okamžitě odpověděl: „Co tě vede! Útok, to je uznání těm nejlepším! Buďte hrdí na to, že nám věří!“ Když se to začalo obracet v legraci, Keča je zarazil. Řekl, že voják musí být spokojen se vším a myslet jen na to, aby byl sytý, měl v pořádku pušku a čekal na rozkaz. Všechny jiné pocity jsou maloměšťácká zhýčkanost. Nikdo mu jeho slova nevyvracel, ale ani on sám jim nevěřil.

	Vojko do rozhovoru nezasahoval, protože věděl, že před každým nebezpečím si lidé potřebují povídat, aby se nějak zabavili. Živé hlasy přilákaly i velitele. Přišel pomalu a zastavil se ve stínu stromu. I v té tmě ho každý poznal, ale rozhovor běžel dál. Poslouchal je s jakousi podrážděností. Náhle pocítil tupou, živočišnou únavu. Měl strašnou chuť lehnout si a usnout. I on propadal podobným pocitům jako ostatní. Bál se, že se i on sám vydá na další cestu s odporem. Chtěl přemoci strach. Nesmí se stát, aby jeho partyzáni poznali, že i velitel se bojí. Věděl, že to s prvními výstřely přejde, proto rozkázal:

	„Ticho a připravte se k odchodu!“

	Vrátil je do světa akce. Čekání je rozkladná síla, jež je kmotrou nevíry. Uvědomil si, jak tu chybí komisař Pavouk, nemohl se už dočkat, kdy se vrátí ze školy; přestože měli úspěchy, objevili se v četě skuhralové. Šel teď od jednoho k druhému, sem tam někoho potřepal po rameni, pousmál se, pronesl povzbudivé slovo.

	Konečně přišel spásný povel: „Vpřed!“ Začali sestupovat šikmo úbočím. Údolí vypadalo jako koryto. Strmé zalesněné stráně proti sobě, mezi nimi na dně místo pro úzkou obec podél silnice a řeky. Strážní stanice uzavírala partyzánským jednotkám cestu z Jelovice do škofjelockých kopců. Menší jednotky a spojky musely riskovat cestu tady tudy, a riskovaly ji denně. Vyhnout se jí nebylo možné. Za nocí její světlo číhalo jako oko dravce, který čeká na svou kořist. A nejedné noci se do šumění řeky ozvala dávka a zas bylo o jeden mladý život méně.

	Bojové skupiny se zastavily na Jesenovci a čekaly, s jakou se vrátí hlídky z obce. Čekaly na místě, kde před rokem zabily dvanáctičlennou německou hlídku a vzaly jí veškerou výzbroj a výstroj. Od té doby si Němci hned tak netroufli na obhlídku terénu do větší vzdálenosti.

	Trochu dál za dřevěnou lávkou, kde pěšina zabočila přes řeku do svahu, připomněli si místo, kde se probíjeli ve dnech, kdy se brigáda formovala. Ve skalách tu byla německá hlídka, ale zdřímla si, a velitel praporu Tominc ji granáty pobil a ukořistil kulomet a několik pušek. Takřka každý metr tohoto nebezpečného přechodu z jednoho pohoří do druhého v nich vyvolával vzpomínky a přesvědčoval je, že stanice musí být zničena.

	Orlov se vracel podél jednotky a ve tmě vyhledal Annu. Stála zamyšlená, opřená o skálu. Toho večera viděla mnoho vojska a těžkých zbraní a mnoho civilních průvodců. Všechno probíhalo podle pečlivě vypracovaného plánu. Přemýšlela o tom, proč to H-8 nezařídí, aby se dostala do štábu. Bála se budoucnosti. Když se k ní Orlov přiblížil, zvedla hlavu. Zastavil se u ní a sám nevěděl, proč ji vzal za ruku a stiskl jí ji. Cítil její teplo. Jak rád by ji k sobě přivinul, to její pružné, něžné tělo. Jejich oči se na krátkou chvíli setkaly.

	„Anno, tuhle noc zůstaneš s Nandem. Nechoď zbytečně ven z chalupy,“ řekl starostlivým hlasem.

	Přikývla.

	„Máš strach?“

	„O sebe ne, o vás mám strach,“ odpověděla.

	„O nás mít strach nemusíš!“

	Bála se, že její slova nezní pravdivé. Zároveň ji zabolelo u srdce. Skutečně k těmto lidem přilnula a nejraději by v této! chvíli Orlovovi řekla, jak to s ní je, ačkoli věděla, že to neudělá. Jen se ho chytila ještě i druhou rukou – jako člověk, který se potápí. Orlov tomu porozuměl jinak. Přál si být milován a zbožňován. Byl jí hluboce vděčen za její náklonnost.

	„Dejte.pozor na raněné!“ řekl jen tak nazdařbůh, protože něco musel říct, už kvůli těm, co stáli vedle, skryti ve stínu, a zdánlivě podřimovali. U ní se uklidnil. Pustil její ruku a vrátil se ke svým bojovníkům.

	Průzkumníci neobjevili nic nebezpečného. Jednotky vyrazily v bojové sestavě vpřed a opatrně se přibližovaly k houfu chalup sražených v úzkém prostoru údolí. Po několika minutách překročilo Kečovo družstvo most a v tu chvíli se octlo v palbě nepřátelské hlídky, o jejíž existenci nic netušili. Oslepilo je prudké světlo raket, snažili se okamžitě krýt.

	„K čertu, už je to tady! Jsou připravení!“ řekl Primož, když s Vojkem stříleli z příkopu u silnice na záblesky světla mezi chalupami.

	Celá obec se z ničeho nic rozezněla střelbou a ostrými výkřiky a úsečnými povely.

	I Orlov byl překvapen. Vztekle stiskl zuby a bylo po úzkosti. Vystřídala ji podrážděnost.

	Do hluku zbraní vpadl povel velitele Karla: „Četo, vpřed, na zteč!“

	Zvedli se a vnikli do obce. Cestou zahnali německou hlídku z postavení; rozběhla se mezi chalupy. Keča se svým družstvem hnal Němce nejdál do vsi. Plížili se kupředu dům od domu. Německý odpor najednou polevil a kolem nich uprostřed ulice se rozhostilo podezřelé ticho, které se Vojkovi vůbec nelíbilo. Keča však přesto vyrazil přes ulici a přikrčil se do stínu budovy. Vojko a Primož se chtěli rozběhnout za ním, když se na Bosňanových zádech objevil záblesk a vzápětí třeskl výbuch. Jeden z Němců na něj hodil ruční granát. Keča vykřikl a zůstal ležet u zdi. „Je po něm!“ zvolali jeho vojáci a zahájili palbu do oken budovy. Pak doběhli ke svému veliteli, ale ten se už zvedal na kolena a láteřil ve všech balkánských jazycích. Klečel ve sněhu a ve svitu raket prohlížel přičmoudlý a rozmašírovaný obsah svého obrovského batohu, v němž měl přikrývku a kožich. Kolikrát se mu smáli, že toho táhne jako pro celé družstvo. Tentokrát mu batoh zachránil život. Bylo mu, jako kdyby ho někdo pořádně přetáhl polenem přes záda. Sotva se trochu vzpamatoval, začal zuřit: „Družstvo, kupředu! Žeňte je, žeňte kurvy švábský!“ A déšť nadávek provázel vzteklou střelbou.

	Před prudkým náporem začali Němci ustupovat na celé čáře. Sousední četa je zmáčkla ze strany, a tak dostali strach, aby se nedostali do obklíčení vně strážní stanice. Stáhli se do opevnění. Prapor je obklíčil a zasypal ohněm. Orlovova četa obsadila hostinec a budovy kolem stanice a své zbraně umístila v oknech. Z věže kostela tloukl pomalu a vytrvale německý kulomet. Dávky z bunkrů pršely jedna za druhou. Ulice křižovaly dráhy svítících střel a rakety všech barev ozařovaly střechy chalup a okolí.

	Keči se v bezpečí zdí zmocnil činorodý velitelský duch. Uložil střelcům a kulometníkům, které švábské střílny má kdo ostřelovat. Nadával a rozčiloval se jako kdysi na horských pastvinách na ovce. Cítil ještě v nose odporný pach ekrazitu, a to ho ještě víc proti Švábům rozběsňovalo. Venku na ulicích nebylo živé duše, ale Němci stříleli pořád, jen tak naslepo. Vojko nestřílel, díval se ze sklepního okna, jak a odkud kulomety vyprskávají bělavá světýlka. Zjistil, že mají kulometů velké množství. Když nastala ve střelbě přestávka, zřetelně slyšeli Němce ve stanici a v jednotlivých bunkrech. Vojko i někteří další jim dobře rozuměli a tlumočili ostatním hysterické výbuchy velících. Ostré povely, pronášené v tvrdé, nepříjemné němčině, jim šly na nervy a uváděly je v zuřivost.

	Primož s klidnou myslí zápolil s německými kulomety, které držely v šachu přístupy k drátěným zátarasům, a zasypával je krátkými dávkami. Okenní tabulky se s cinkotem rozlétávaly, kulky hvízdavě létaly do místností a srážely omítku. Ve vzduchu se vznášel ostrý pach střelného prachu a odprýskaného vápna.

	Pod ochrannou palbou se z postranních uliček ke drátům rozběhli minéři a partyzáni s granáty. Když se rozsvítila světelná raketa, bylo z budovy vidět, jak se přískoky řítí kupředu a hážou granáty na bunkry. Vojkovi to připadalo, jako když školní děti přepadne na výletě déšť a nemají kam schovat. Nabíhali na zátarasy a chtěli si jimi vynutiti průchod. Házeli na ně svazky granátů, přivázaných na kůlech, a kladli prkna a deky tam, kde byl zátaras užší,; A znovu a znovu zněly povely: „Vpřed! Minéři, vpřed!“ Velitel Karel chtěl stůj co stůj prorazit do opevněné stanice.

	Partyzáni dělali co mohli, ale proniknout zátarasy se jim nedařilo. Náhle se octli v kulometné palbě z přízemních bunkrů. Výkřiky raněných ochromily sílu útoku. Úderné skupiny se musely stáhnout zpátky mezi zdi. Velitel pochopil, že bez děla, které by vyřídilo kostelní věž a bunkry, křížovou palbou kulometů neproniknou.

	Střelba ustala. Do hlubokého údolí ledově shlížela zimní noc. Primož se opíral o kulomet a zadíval se nad kostelní věž k horám. Po obloze slétla hvězda. Vzpomněl si na Annu, Slíbili si, že si na sebe vždycky vzpomenou, když uvidí padat hvězdu. Bolest mu sevřela srdce. Bylo to hned v těch dnech, jak přišla. Myslel, že zapomene, ale nešlo to. Zůstalo v něm cosi temného. Keča v koutě zakašlal, jako když se dusí, dole kulometník Torkar zkoušel závěr u zbrojovky. Krátkou přestávku přijali jako udýchaní zápasníci v ringu. Zdálky bylo slyšet vlnivé dunění po celém údolí. Divize útočila. Potom uslyšeli zvuk, který vydávalo dělo. Na věži se svým pomalým hlasem ozval těžký kulomet. Odpovídal tápavě nemilému hostu, chtěl ho umlčet. Střelba opět ožila.

	„Srazte mi tu starou rachotinu z té věže!“ přikázal Karel dělostřelcům, kteří přitáhli dělo na dostřel pušky. Hlaveň děla se zvedla a namířila na věž kostela, která čněla nad střechami k nebi. Dělo nemělo zaměřovač, mířič se podíval otvorem hlavně a zamířil od oka, o něco výš. Dělo několikrát vztekle vyštěklo. Pokaždé z věže odprýskly kusy kamení a cihel. Při každém výstřelu partyzáni vítězoslavně vykřikli. Po několika výstřelech se kulomet odmlčel. Dělo se skřípavě pohybovalo dál po ulici a vyplivlo několik střel na opevnění. Němce to postrašilo. Dělo však už nemělo munici, a tak ho museli odtáhnout, aniž zničilo nejnebezpečnější hnízda, zakopaná hluboko v zemi. V té chvíli začal nový granátový útok, který konečně vytvořil v zátarase průchody.

	Zpravodajec Blesk odešel té noci s praporem, který útočil na strážní stanici v Selcích.

	Kolona se vyhnula nebezpečným, pro léčku jako dělaným místům, načež zásluhou průvodců ztratila směr. Ani pohrůžky nepomáhaly, pomohlo teprve, když jim dali na vědomí, že je okamžitě zastřelí. Po hodinovém zdržení se objevili na okraji lesa a spatřili světla nepřátelského hnízda. K dovršení smůly se pod kolonou probořila lávka a u děla se ulomilo kolo. V údolí hlomozily zbraně, ve všech údolních vsích byli lidé na nohou. Přesto se štáb praporu rozhodl, že Němce ve strážní stanici překvapí a pokusí se je podminovat. Všichni se spoléhali na zkušeného brigádního odborníka na tyto věci; ten však tuto noc nebyl v dobré náladě.

	Minér Marko přišel se svými chlapci do obce nepozorovaně z opačné strany. Blesk byl s ním. Marko celou cestu žvýkal ukořistěný tabák a vztekle ho vyplivoval do sněhu.

	„Teď dělej nějaký zázraky! Všude se střílí, a ty je máš překvapit. To je strategie a taktika tak říkajíc na hovno. Myslí si, že Němci zůstanou v peřinách! I jim jde o kůži!“

	Blesk měl přetěžký úkol – uklidňovat ho. Minér nadával a nadával. „Ovšemže, Svarun není, a tak ať Marko při ty provedený překvapovačce vezme za svý.“ Ztichl teprve, když se na druhém konci vesnice, kde pronikala část praporu, rozlehla prudká přestřelka. Přihrbil se, cosi si mumlal pod nos, což zřejmě měly být pohrůžky jejich průvodci, a opatrně se plížil dál. Naděje se mu vrátila. Z prvních chalup se k jejich průvodci připojilo pár starších chlapíků, další zdejší rodáci. Tuto noc spolupracoval v akci kdekdo, otcové, synové, sestry partyzánů. Místní lidé je ubezpečili, že je většina Němců v strážních hlídkách na opačném konci vsi, protože tam očekávají útok z kopců. Marko toho využil a pustil se ke strážní stanici rovnou po silnici, kde by je žádný rozumný voják nečekal. Nad obcí ležela nepříliš hustá mlha. Připlížili se po silnici do blízkosti stanice, aniž je kdo spatřil. Z této strany nebyly žádné zátarasy. Marko a Blesk zůstali v tmě, dva minéři, nedbajíce na nebezpečí – padly už totiž první výstřely – doběhli až k budově a položili k její zdi notně těžkou časovanou... Živí a zdraví se vrátili, ačkoli jim střely nebezpečně hvízi kolem uší.

	Do noci se ozval obrovský výbuch. Okolo hlav ji přelétly kusy cihel a kamení.

	„Checheche,“ řehtal se Marko na celé kolo v příkopu u silnice. Cítil v nitru nevýslovné blaho.

	Ve vzduchu se rozzářila zelená raketa a osvítila obrovskou černou díru ve zdi.

	„Vždyť jsem to věděl, že se to povede! Věděl jsem, že je jaksepatří překvapíme!“ křičel radostně Marko a plácl Bleska do zad.

	Chraňbůh, aby mu Blesk připomněl, že před chvílí t opak, to by se s ním hádal a třeba i pral. Blesk si s obdivem prohlížel zarostlého minéra; kdyby ho neznal, asi by se ho bál. Ve světle raket doutnal v jeho očích zelený oheň, řídké křivolaké zuby se šklebily v radostném úsměvu. Čertovský chlapík! Kdyby ho soudili podle slov a ne podle činů, asi by mu už nasypali do břicha olovo. Není divu, že ho měšťáci honili jako psa – i u partyzánů musel mít vlivného ochránce ve Svarunovi. „S granáty, na ně!“ vykřikl. Nářek v polozbořené budově ho vyprovokoval k další akci.

	Partyzáni obtěžkaní granáty vyběhli vpřed a zasypali jimi budovu. Následoval výbuch za výbuchem. To bylo něco pro Marka. Miloval hrom a všechno, co se kácelo a obracelo v prach. Všechno, co rozkládalo tenhle pitomý, špinavý svět Seděl v příkopu na brašně, plácal se do kolen, spokojeně žvýkal tabák a hučel si pod vousy: „Jen do nich, do nich!“

	Z chalup za stanicí vyšlehl oheň. Stříleli to Němci, kteří přišli na pomoc napadené stanici. Marko se sehnul, a aniž odvrátil pohled od nepřítele, ustupoval zpátky. Blesk ho následoval. Na prvním rohu zalehli do příkopu. Střelba sílila, a to ze všech stran. Marko se začal točit jako přivázaný dobytek, když v domě cítí požár.

	„Dostali jsme se, Blesku, do pěkný kaše,“ řekl. Zavolal jejich průvodce a přikázal mu, aby se jich držel jako klíště, jinak že dostane do těla kulku. Potřeboval ho, aby je z té kaše nejbližší cestou vytáhl.

	„Prapor útočí,“ řekl průvodce, který se k nim připlazil do příkopu. Byl celý vyjukaný, neustále se rozhlížel na všechny strany.

	„Tak co se třeseš jako pes na fenu?“ zahřměl na něj a dodal několik vybraných nadávek.

	Za zády jim to zarachotilo. Přitiskli se k zemi. Krátce nato vybuchlo kousek od nich několik granátů.

	„Teď nás mají na mušce ti i ti. Proklatci, to nás za to, že jsme podminovali stanici, ještě pobijou?“ nadával Marko. Převalil se na záda, aby ho líp slyšeli, a zařval: „Nestřílejte, do prdele! Tady je Marko, minér Marko!“ Jeho hlas byl neobyčejně vysoký a chraptivý. Překřičel střelbu. Poznali ho a velitel, který vedl útok, zastavil palbu; za chvíli byli útočníci u nich a dostali každý zvlášť pěkně od plic vynadáno. A navrch si z nich pak Marko ještě utáhl: „Hej, minéři, udělejte místo pánům pěšákům! Jen dál, jen dál, pěchoto! Udělali jsme vám v zátarase díru, abyste si neroztrhli gatě! A barák má taky díru, abyste se do něho snáz vecpali.“

	Němci, rozmístění po chalupách, znemožnili praporu, aby je všechny sevřel ve stanici a zničil. Marně podnikli minéři ještě jeden pokus, museli ustoupit. Ustoupili i Marko a Blesk. Minér soudil, že by je mohli zahnat do úzkých, kdyby totiž chalupu za chalupou zapálili. To však svým lidem nemohli udělat.

	Blesk vyslovil podezření, že byl plán vyzrazen.

	„To jsem chtěl právě říct,“ řekl Marko. „Zrada. Za to nesete odpovědnost vy, zpravodajci. Minéři pátou kolonu hledat nebudou. Ještě jednou se něčeho takového dožijem a vy je neodhalíte, pak uvidíte – donesu vlastnoručně do vašeho střediska protitankovou minu. Roznese vás to na kousíčky. A zmobilizujeme nové, schopnější než vy, cheche-che,“ chechtal se zlomyslně.

	Blesk ho uklidňoval, že prý už několik agentů dostali, další ještě dostanou.

	Střelba v obci pak poněkud utichla. Poslouchali, jak se střílí jinde v údolí.

	„Tak nebo onak, z těch jejich děr je jednou vystrnadíme. Jsme přece konec konců divize. Tisíc hromů a láteř! Víš, Blesku, moc se mi líbí, když to na všech stranách práská. To potom nemůžou spát ani ti, co se doma tisknou ke svým babám. Tenhle zlatý střed, jak mu vy politikové říkáte, ten mi jde zatraceně na nervy.“

	Blesk hopopíchl: „Myslel jsem, že ti už o tyhle věci nejde,. To jim závidíš?“

	„Já a závidět, z toho jsem už vyrostl. Jste zelenáči. Když. jsem byl v tvých letech, měl jsem tolik ženských, že jsem je s třemi učedníky a jedním pomocníkem nestačil obdělávat,“ zachechtl se a dloubl ho do žeber.

	Šli spolu mezi chalupy. Marko si najednou uvědomil, že mu je zima a že má žízeň. Byl toho názoru, že si své udělali a že by bylo správné dopřát také něco duši. Blesk mu to marně rozmlouval. Tak dlouho klepal na dveře a okna první chalupy, až nakonec přišli otevřít. Hospodář je odvedl do sklepa, protože nahoře se bál rozsvítit. Marko byl spokojen, teprve když měl plnou polní láhev. Několikrát si lokl, pak láhev pečlivě zazátkoval. Řekl, že to je pro jeho minéry, pro ty, co udělali díru do strážní stanice. A pak zdůraznil: „Pamatuj si, Blesku: kdo není intendant, ten je špatný komandant. Všechno prochází žaludkem, nejen láska, i podminovávání.“

	Blesk ho s námahou dostal ze sklepa do síně a strkal ho ke dveřím. Marko mu nadával panikářů a navrhoval, aby zůstali v chalupě, dokud nebude stanice obsazena. Venku praskaly výstřely už pod okny. Když vyhlédli na ulici, zjistili, že partyzáni ustupují. Minér se vyklonil přes kamennou veřej a vykřikl: „Bojte se boha, mrchy švábský!“ Zvedl pistoli a vystřílel na Němce půl zásobníku. Nato se rozběhli a zastavili se, až když Marko našel své lidi. Člen praporního štábu organizoval řady k novému útoku, ale do něho už Marko ani Blesk neměli chuť.
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	Ve chvíli, kdy se brigády shromažďovaly k útoku, pospíchala partyzánská spojka, kterou poslal major Hrast, do údolí. Zastavila se v chalupě, která stála o samotě v rokli, nedaleko od strážní stanice. Odevzdala dopis a zmizela.

	Krátce nato vyrazila z chalupy žena zahalená v černou šálu, na ruce měla košík a mířila k obci.

	Velitele stanice, který dopis otevřel, překvapením málem trefil šlak. Zpráva byla mimořádně důležitá. Bylo ji třeba okamžitě sdělit velitelství gestapa na Bledu. Zněla stručně: Dnes večer útok divize na všechny stanice v Selckém údolí.

	Všechno bylo rázem na nohou. Rozdrnčely se telefony a šifrované zprávy běžely na všechny strany. Vypadalo to takřka neuvěřitelně, vždyť poslední dobou nebylo po větších jednotkách ani stopy. Avšak zpráva pocházela z takového pramene, že jakákoli pochybnost o ní nepřicházela v úvahu. Zavolali tlumočníka. Ke zprávě byla přiložena kopie divizního rozkazu brigádám. Nadřízené štáby vyhlásily ihned po celém údolí a i v širším okolí okamžitou nejvyšší pohotovost. Brzy po výměně zpráv a rozkazů bylo telefonní spojení přerušeno. Na údolí nalehlo hrozivé ticho.

	Poručík Bönke se právě chystal do vojenského domova. Čekala tam na něj jeho snoubenka. Přijela z Bavorska. Naposledy ji viděl před půl rokem, když byl doma na dovolené. Objevila se u něho spojka, že se má ihned hlásit na štábu. Vztekle zaklel, vyběhl na ulici a sdělil čekajícímu děvčeti, že na ni nebude mít čas; nechápala, že se tohle klidné místečko už v této chvíli mění ve vojenské mraveniště. Na štábu dostal úkol, aby se svou jednotkou vyrazil přes kopce a údolí na pomoc napadené strážní stanici. Obdržel údaje, kde jsou partyzánské léčky, aby se jim mohl vyhnout. Zakreslil si je červenou tužkou do mapy. Na dvoře kasáren to hučelo jako v úle. Vojáci horečně přebíhali sem a tam a nasedali na nákladní auta. Z dálky bylo slyšet exploze. Bönke klel a nadával, kudy chodil. Pomoc napadené stanici, to pro něj byla odporná záležitost. Měl strach z noci, z léček, min a zmatků. Byl rád, že před ním jely tanky a za nimi několik kamiónů s pěchotou. Světla reflektorů tápala před nimi po silnici. Seděl v druhém kamiónu a myslel na děvče, které bude samo mrznout v posteli. Zabočili do údolí, kde se před nimi v jednom kuse hrozivě tyčila strmá úbočí. Silnice byla rozbitá, vůz poskakoval, jako by z nich měl doslova vytřást duši.

	V soutěsce, kde se údolí zužuje, vyletěl první tank do vzduchu, ačkoli silnici prohlédli a vyhrabali několik min. Jel kolem něho. Odtlačený do příkopu a s přetrženým páse vypadal jako obrovský netvor. Poručík počítal s tím, že nevidět padnou do léčky. Opravdu zanedlouho uslyšel, střelbu. Jeli ještě chvíli, a když se údolí otevřelo, kolonu zastavil. Vojáci seskákali z náklaďáků a poschovávali mezi stromy. Nato odešli v zástupech po lávce přes řeku a po vozové cestě do lesa. Nešli na pomoc jednotce, která bojovala s léčkou. Postupovali dál tím směrem, odkud byl slyšet výbuchy. Bönke rozeznal dělo a minomety. Věděl, že se tam těm jeho nevede nijak skvěle. Začalo se pomalu rozednívat, a oni stále vytrvale kráčeli po hřebene a vyhýbali se sedlům a údolím. Sníh jim zrádcovsky chrastil pod nohama. Bönkemu se nechtělo umřít. Postupoval proto neznámým územím velice opatrně. Na žádné zprávy nespoléhal, situace se ostatně rychle měnila.

	Když začalo svítat, ozvaly se zbraně na levém křídle bojujících jednotek, na okrajích Jelovice, na Jamniku. Německé jednotky se blížily na pomoc i ze severní strany. To mu dodalo odvahu. Teď už slyšeli střelbu zblízka. Očekával léčku, jak ji měl zakreslenou na mapě. Vystoupili ještě výii a pozorovali pečlivě každý metr před sebou. Nikde nikdo. Nebezpečné území překročili bez jediného výstřelu. Tak se mu to líbilo. Rozednívalo se. Bönke uviděl Ratitovec a osady pod ním. Vzpomněl si na Annu. Takhle ho ještě žádná nepřitahovala. Poslal Wolfovi zprávu. Za několik dní ho Wolf pozval k sobě do kanceláře a podrobně ho vyslýchal. Získal pocit, že by byl major rád slyšel co nejvíc o ní. Rozhovořil se, ale to hlavní mu zamlčel. Když skončil, Wolf mu řekl: „Bönke, to jste tedy výjimečné jednal velmi rozumně. Mohl jste provést velikou pitomost, kterou bych vám hned tak neodpustil. To nejmenší, co by vás mohlo potkat, by bylo, že byste se mohl v osmačtyřiceti hodinách octnout na Východě.“

	Střelbu už bylo slyšet úplně zblízka. Museli se krýt za hřebenem, znásobili opatrnost. V údolí spatřili menší jednotky. „Zatracení četníci pitomí,“ myslel si, „co potřebovali dráždit kapitánem, a terenáře, měli je nechat na pokoji, aspoň zimu mohli přespat bez bláznění.“ Zdálo se mu nerozumné držet malá, nanicovatá hnízda, z nichž nemůže být jiný prospěch než oběti. Zůstal chvíli stát a s dalekohledem u očí hodnotil situaci. V osadě se střílelo jako o závod. Pod sebou viděli první chalupy, kostelní věž a pobíhání lidí. Výborně! Vpadne jim do zad. Dva roky toužil po tom, aby se stal kapitánem, a už se viděl, jak mu připínají železný kříž I. třídy. A potom dovolená. Zuřivě hnal vojáky dopředu, aby nepřišli pozdě. Chtěl se dostat ještě o něco výš, aby partyzánům přeťali ústupovou cestu. Po hřbetu a po úbočí rozmisťovali kulomety, jeden vedle druhého.
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	Prostor zaplavilo bledé světlo dne. Minutu od minuty zřetelněji odhalovalo obrysy domů a měnilo vzdálenost v prostoru, kde byli uprostřed chalup zajati v drátech a betonu němečtí četníci. Všechno zmizelo v budovách, ulice zely prázdnotou. Věděli, že každý bude muset zůstat tam, kde ho zastihne den. Němci a partyzáni připomínali dvě zvířata, která se zakousla jedno druhému do krku a žádné nechce pustit, dokud to druhé nevykrvácí.

	Ještě za šera dostal praporní štáb rozkaz velitele 31. divize: „SEVŘETE OBKLÍČENÍ, O ÚNAVĚ ANI SLOVO! ÚTOČÍME DÁLE. DULE.“ K ránu vzplanul boj nanovo. Mezi třetí a čtvrtou, kdy prý člověk nejtíž přemáhá ospalost, střelba utichla a na obou stranách si zdřímli, opření o zbraně. Před svítáním přinesli kuchaři bojovníkům jídlo.

	Primož s pomocníkem vylezl ještě za tmy na půdu. Malé kulaté okénko hledělo přímo na strážní stanici. Byli tu tak vysoko, že na ne z bunkrů nemohli střílet. Tady odtud začal svůj boj s německými kulometníky. Když se rozptýlila ranní mlha nad řekou, spatřil, jak jsou zdi chalup a kostela celé ostřílené a očazené od granátů, drátěné zátarasy na mnoha místech zpřetrhané. Těsně za chalupami se prudce zvedala zasněžená záda kopců, tak blízko, že se Vojko hrozil při představě, že by museli z tohoto strašného kotle ustupovat za dne.

	Když jim přinesli jídlo, míchanici s velikými škvarky, posadili se u zdi a začali jíst, ale jedli jen s námahou. V ústech měli ošklivou, lepkavou pachuť prachu a vápna, v nose je štípal pach střelného prachu. Občas přilétla oknem střela a odporně se rozplácla o stěnu. Za noc si na to zvykli. Jen harmonikář, který jim přinesl jídlo, pokaždé stáhl hlavu mezi ramena a zbledl.

	Primožovi a jeho pomocníku přinesl jídlo na půdu Petr. Primož byl právě soustředěn na kulomet, který Němci nově umístili v jednom z oken stanice. Na jídlo neměl čas, protože německý kulomet už začal působit. Nestřílel do okénka, nýbrž do střechy. Šňůry zápalných střel rozbíjely tašky a zapálily na půdě staré haraburdí. Petr vykřikl bolestí. Jedna kulka se odrazila od komína a zasáhla ho do nohy. Ruka, kterou přiložil na ránu, byla hned plná krve. Kulomet střílel dál, odpočatě, jako kdyby celou noc ani nepípl. Všichni tři byli střelami oslepeni – tančily po střeše jako jiskry na brusu. Obestřel je dusivý kouř. Petr měl pocit, že se kamsi propadá. Bolest se stupňovala. Vzpomněl si na domov, na ženu a její vlhké oči, když odcházel. Dítě mu nechtělo z náručí. Primož se soustředil a poslal dlouhou dávku na nebezpečného kulometníka. Německý kulomet se odmlčel. Avšak odzadu, od chalup přes ulici, bylo teď slyšet sténání a kletby bezmocného vzteku. Primože ve chvíli ticha obešla hrůza: střelba za zády! Když poslouchal Petrův nářek, pocítil náhle jakousi bezvládnost. Od té doby, co se rozešel s Annou, vyhýbal se i Petrovi, ačkoli se Petr netajil obdivem k němu ani přáním, aby se stali přáteli. Podezíral ho stejně jako Annu. Zprvu jen sám v sobě, později o tom řekl i komisaři praporu. A tak zůstal i Petr v četě, nepřemístili ho na brigádu, jak původně mysleli. Jeho výkřiky ho teď rozčilovaly. Cítil k němu soucit i nenávist. „Buď zticha, i když tě to bolí, jinak se tady odtud nedostaneme!“ vykřikl, když si bral nový pás s náboji.

	Raněný ztichl. Pomocník prorazil clonu kouře a z žebříku oznámil dolů veliteli družstva, že hoří. Nechali jídlo jídlem, každý popadl svou deku a hnali se po žebříku do boje s ohněm. Spojka mezitím spěchala na velitelství čety se zprávou, že družstvu hoří střecha nad hlavou.

	Ještě než oheň uhasili, přiběhl Orlov a s ním Anna. Když slyšela, že byl Petr raněn, nedala se zadržet a šla také. Petr platil v četě za jakéhosi jejího anděla strážného.

	Uhasili oheň a snášeli dolů po žebříku raněného Petra. Uklidnil se, teprve když mu Anna položila na čelo svou měkkou ruku. Stále si ještě tiskl ruku na ránu a zastavoval tak krvácení. Anna mu prohlédla ránu. Byla hluboká a ošklivá. Maso spálené, krev tekla proudem, jako by byla zasažena tepna. Rychle, pečlivě mu nohu obvázala, ale krev obvazy okamžitě promočila. Raněný se stisknutými zuby přemáhal bolest a už nezanaříkal.

	I Orlov se sklonil k raněnému a řekl mu několik útěšných slov. Znepokojivý pach krve se mísil s pachem mužského potu a střelného prachu. Zároveň ucítil i svěží vůni jejích vlasů. Náhle se ho zmocnila divoká, vášnivá žádost mít tuto ženu, jež se skláněla nad raněným. Všechny její pohyby ho provokovaly. Proč to pořád odkládá? Váhání znamená ztracený boj. Jednoho dne chytne kulku jako dnes Petr. Anebo to dostane ona. Pak bude konec těchhle krásných vlasů, pružného těla a živých očí. Ten konec může přijít už dnes. Jeho myšlenky se octly ve vzduchoprázdnu, pocítil najednou úzkost. Vyrušila ho ostrá dávka, kterou nahoře vyslal Primož proti Němcům. Pomyslil na něj s pocitem trpkosti a mužské závisti. Podezíral ho, že u ní došel dál nežli on. Marně se snažil dozvědět, co všechno mezi nimi bylo. Tušil však, že je mezi nimi cosi víc než láska a než nenávist. Nechápal jejich vztah, nemohl mu přijít na kloub.

	Boj venku zatím nabýval na síle. Vojko a místní rodák Ante pozorovali oknem úbočí nad řekou. Uviděli zelenou a pak ještě červenou raketu, padaly strmou drahou přímo k nim a zhasly ve sněhu. Krátce nato spatřili mezi stromy jednotku; hned však zase zmizela.

	„Němci!“ zjistil vesničan. Celý vyděšený běžel do sousední místnosti hlásit veliteli, že mají za zády Němce.

	Orlov zbledl, ačkoli mu nevěřil. Podíval se na své chlapce – vesničanova slova na ně zapůsobila jako bomba. Vynadal mu proto bláznů a panikářů a dokonce mu, jak byl v ráži, pohrozil, že ho zastřelí, jestli bude mezi ně zanášet zmatek. Vystrašený chlapec jako by se však ani nezalekl. Opakoval:

	„Němci, ustupme, jestli se odtud ještě chceme dostat!“]

	Zmizel, až když Orlov opravdu sáhl po pistoli. Vrátil k Vojkovi s výrazem, jako by byl zrovna neprávem dos přes ústa. Myslel, že jednal správně. Řekl Vojkovi, že si bude ve stranické buňce stěžovat. Vojko se naň usmál a řeklj aniž odložil dalekohled: „Pokud se ještě vůbec zúčastníš nějaké schůze.“

	„Chtěl mě zastřelit, představ si!“

	„Bodejť, protožes dělal paniku. Za to tě rozhodně nemohl pochválit,“ uklidňoval ho Vojko, ale ani jemu nebylo do smíchu.

	Po chvíli si Orlov zavolal Vojka na chodbu a zeptal se ho, co je na tom pravdy. Vojko řekl, že na tom asi něco je, že mají Němce po boku a skoro i za zády. „Jak to víš?“

	„Rakety vystřelili naším směrem,“

	„A náš prapor v léčce?“ zeptal se divoce Orlov. „Asi už není, anebo se mu vyhnuli.“

	„Zrada, porka madona,“ zaklel Orlov a oběma rukama se chytil za hlavu. Cítil, jak mu na čele náhle vyrazil pot.

	Poslal spojku do štábu praporu a šel s Vojkem na pozorovatelnu. Zprvu se v lese nic nepohnulo, po chvíli se však mezi stromy vyrojila spousta vojáků v bílém převlečení. Orlov zůstal jako omráčený, myšlenky se mu začaly líně točit v kruhu. Na tuto možnost nebyli připraveni. Věřili praporu v léčce. Ještě nepromluvil, když se z hřebene snesl liják střel. Platil těm, kteří Němce spatřili první a hledali spásu v korytě řeky. Věděl, že teď musí jednat rychle. Zavolal Primože z půdy a shromáždil v přízemí všechny bojovníky. Od chalup vpravo od nich vyrazila skupina partyzánů a hnala se k řece, v jejímž hlubokém korytu cítila bezpečí před střelami.

	Takřka bez dechu se přihnala spojka a oznámila: „Ústup praporu!“ A přes dlaň se mu vyhrnula krev. Orlov se postavil do dveří. Viděl, jak se celé jeho druhé družstvo žene panicky k vodě, a tam jeden za druhým padají jako skosení. Po tvářích mu stékaly kapky potu, těžce dýchal a nohy se pod ním podlamovaly. Sám chtěl také ustoupit k řece, ale teď pochopil, že by to byla osudná chyba: všichni, kteří tam běželi, padali na břehu říčky pod palbou ze strany.

	„Kam?“ zeptal se nahlas Orlov a oči všech byly upřeny na něj. Vojko navrhl dát se obcí k roklince protékané horskou bystřinou, kam viděl ustupovat i jiné části praporu. Nedaleko od nich směrem k říčce leželo mezi mrtvými několik raněných a volali o pomoc. Orlov mezi nimi poznal svého zástupce, který byl u družstva v sousední chalupě. Mezi mrtvými spatřil soudružku Čedu, zástupkyni komisaře čety, rodem Češku, a velitele družstva Spase, vedle něhož ležel převrácený kulomet. Byli zabiti, když kryli ústup jejich čety ke korytu. Orlov kolísal mezi povinností, která už není povinností, a mezi strachem. Cítil na sobě všechny oči. Má ponechat raněné jejich osudu nebo aspoň nejbližší odvléct do bezpečí?

	Lomcovala jím strašlivá horečka soucitu a pohrdání. Balancoval chvíli mezi lidskou odvahou a zbabělostí, na mezním bodě nejriskantnější akce rozhodujícího významu i pro jeho vlastní existenci.

	„Za mnou pro raněné!“ rozkázal hromovým hlasem, který přehlušil střelbu, a rozběhl se k řece.

	Přerval tím všechna pouta, jež ho vázala k životu a závětří. Přeběhl otevřený prostor, svalil se na Jerneje a táhl ho zpátky. Keča, Vojko a také Anna se vrhli pro další a vlekli je deštěm střel k chalupám. Primož je kryl kulometnými dávkami, dokud se nevrátili za chalupu, od níž byl možný ústup.

	Při této záchranné akci měl smůlu jediný bojovník. Byl zasažen spolu s raněným, kterého vlekl. Oba padli a leželi bez hnutí. Další byl raněn do nohy, nedbal však na bolest a vlekl raněného, plížil se s ním po zemi, jako když mravenec vleče mrtvého mravence. Všichni z Kečova družstva se shromáždili u dveří a každý si naložil raněného. Jedině Primož nikoho nenesl, protože kulometem kryl ústup.

	S raněnými na zádech se probíjeli uličkami. Vedl je místní vesničan. Orlov nesl Jerneje. Jeho krev mu blůzou prosakovala na záda a lepila se na kůži. Ranění prosili, aby je nenechávali Němcům. Orlov rozhodl, že se probijí bud všichni, i s raněnými, nebo nikdo. Keča nesl na svých medvědích zádech Petra, který ztratil mnoho krve a blouznil.

	Pospíchali, jeden popoháněl druhého. Udýchaní, zalití potem i krví, dorazili k úbočí, kde se prudce zvedala vytoužená roklina. Šli poslední, ostatní už byli vysoko v lese.

	U vstupu do rokliny stál velitel praporu Karel. Upřel hleděl na protější stráň, kde se každou chvíli mohli objevit Němci a znemožnit jim ústup.

	V obci se ještě střílelo. Němci pronásledovali partyzány, kteří ustupovali údolím. Když Orlov došel k veliteli, ušlyšel jeho udivenou otázku: „Orlove, kde máš četu?“

	„Tady jsou všichni, kteří zůstali naživu. Někteří jdou je vzadu, táhnou raněné,“ supěl a plival hořkou slinu.

	Karel zavolal na několik partyzánů, kteří už lezli zledovatělého srázu, aby se vrátili a pomohli nést raněné. Vrátili se všichni, ač neradi, a vystřídali nosiče. Raněných bylo jedenáct. Metr za metrem se rvali se srázem. Uklouzávali po zledovatělých kamenech, zapadávali do hlubokých závějí sněhu. Docházel jim dech. Byli už pod vrškem, blízko hustého lesa, když je odspodu zpozorovali. Vzduchem se zatřepetalo několik min. Roztříštily se v korunách nedalekých stromů, některé padly do sněhu blízko nich. Strach před smrtí je hnal dál. Těla se koupala v potu. Vlekli raněné, ruce jim dřevěněly, do nohou je brala křeč. Sedlo na kraji lesa bylo nebezpečné. Němci ho mohli mezitím obsadit. Velitel poslal dopředu dobrovolníky. Šel tam Primož s kulometem. Bylo to v pořádku, sněhovou pláň poznamenaly na vrchu jenom stopy zvěře. Z okraje lesa se ještě naposled ohlédli do údolí. Ze všech stran se do obce draly německé jednotky a postupovaly dál údolím.

	Jejich stopy se ztratily v lese. Na vrchu velitel přikázal zastavit. Partyzáni byli k smrti unavení, někteří klesli do sněhu a plazili se k místu odpočinku s vypětím posledních sil. Anna a dvě zdravotnice měly plné ruce práce. Obvazovaly, převazovaly, zastavovaly krvácení. Obvazů byl nedostatek, a tak si musely vypomáhat i rezervním prádlem jednotlivých bojovníků.

	Orlov seděl s velitelem pod starým smrkem a vykládal mu, jak uviděli Němce. Karel byl zdrcen, skoro nemluvil. Místo skvělého vítězství, které už měli na dosah ruky, taková porážka. Věděl, že se jednotka z tak těžkého úderu hned tak nevzpamatuje. Bylo mu líto chlapců, kteří zůstali tam dole a nikdy už nebudou mezi nimi. Dohromady s raněnými a pohřešovanými ztratili pětatřicet mužů, kořistí nepřítele se stalo pět kulometů.

	Orlovovo povídání poslouchal jen jedním uchem. Jeho pohled klouzal od jednoho bojovníka k druhému. Byli krajně vysílení, ale nevypadali skleslí na duchu. Vstal, svolal je k sobě a promluvil k nim několik povzbudivých slov. Nebyli ještě mimo nebezpečí. Rozdělili si proto střelivo, které jim zbylo, a připravili se k odchodu. Průzkumná hlídka byla už sto metrů před nimi. Museli především dopravit raněné do nemocnice.

	Jednotka se ztratila mezi stromy, v bílém sněhu po ní zůstaly rudé stopy bolesti.
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	Poručík Bönke se svou jednotkou horských myslivců, příslušníků SS, speciálně vycvičených pro válku s partyzány, vnikl do obce při ústupu poslední partyzánské skupiny. Uličky byly prázdné, okna a dveře na petlici. Zpitý vítězstvím šel prostředkem silnice, v ruce šmajserovku, těsně kolem něho jeho vojáci. Takový úspěch mu bude každý závidět. Radost měl z něho o to větší, že bude moci jít k Wolfovi a hlásit, že viděl krásnou partyzánku s dlouhými vlasy, jak vlekla raněné. Byla to Helga. Ovšemže celou akci co do obtížnosti ještě náležitě zveličí. Bude také vynášet metody Wolfovy agentury, neboť odvaha riskující vlastní život musí nastolit důvěru i u nich, kteří jsou jinak velmi opatrní. V koutku srdce si však přál, aby tady z toho zatraceného kotle co nejdřív odtáhli, rád by se ohřál u své něžňoučké maloměšťácky, která by se s ním chtěla přes noc vzít a mít děti, obrovskou spoustu dětí. Šli podél potoka a v jeho korytu viděli mrtvé a umírající partyzány. Na břehu u mostu spatřil mladého chlapce v uniformě německé pěchoty. Zvedl se na rukou, když je uviděl. Do čela mu padal pramen hnědých vlasů. Snažil se dovléct se pod most, ale nešlo to, byl zasažen několikrát. Z úst mu prýštila krev a nohy měl prostřílené. Za ním leželi další ranění a mrtví. „Určitě dezertér, nebo svlékl jednoho z našich,“ řekl s, poručík a zvedl samopal. Chlapec se zadíval přímo na něj Jaký oheň sršel z těch očí. Až se zachvěl. Sklonil zbi a nervózně se ušklíbl.

	Poddůstojník, který šel za ním, se ho zeptal, mají-li raněné pobít.

	„Ne,“ řekl poručík, „to není naše věc. Tenhle účet ať si vyrovnají četníci. Nechte je!“ Bylo mu, jako by právě přendal těžké břemeno ze svých beder na cizí. Nechali tedy raněné na pokoji a šli k chalupám.

	Teprve když Bönke se svými přišel na prostranství před strážní stanicí a zastavil se před drátěnými zátarasy, začali ustrašení četníci vylézat ze svých děr. Bönke by byl nejradši zařval: Takhle zdravíte osvoboditele, chcápkové? A postavil by je do dvojřadu a dvě hodiny by s nimi cvičil parádní krok, s těmi starými ničemy, kteří jsou vinni, že si musel odříci teplou postel s děvčetem.

	Místo toho si je zvědavě prohlížel, jak vylézali celí bledí a přepadlí. Nechtěli uvěřit, že je už po nebezpečí. Ohlíželi se nejistě k neschůdným úbočím, na nichž partyzáni zmizeli.

	Z jejich hlavní budovy vyšel hrdinským krokem vysoký velitel četníků, objal poručíka a pohnuté mu tiskl ruku.

	„Díky, zachránci, střelivo nám už docházelo.“

	„Nejenom střelivo, ale i odvaha a všechno,“ myslel si poručík, když na všech obličejích viděl stopy přestálého strachu. Upekli by se jako brambory na řeřavém uhlí, kdyby Wolfovi agenti nezapracovali. Teprve teď jaksepatří ocenil jejich práci a obdivoval se dobře organizované síti i přesnosti a účinnosti podávaných zpráv.

	Za velitelem přiběhl přehnaně vykrmený vlčák, jeho miláček. Několikrát zaštěkal, pak na poručíka skočil předními packami a olízl mu bradu. Bönke na psí lásku nebyl, zhnuseně odtáhl tvář a psa odstrčil. Nejraději by ho kopl do žeber zarostlých sádlem. Jako hocha ho kdysi jeden vlčák kousl, proto je neměl rád. Konstatoval v duchu, že i četníci jsou dobře vykrmení, bylo vidět, že se za partyzány moc nehonili. „Dobře jim tak, potřebovali trochu provětrat, lenoši. Nás honí po těchhle kopcích v jednom kuse, a ti si tady celou zimu hřejou zadek v teple,“ říkal si v duchu poručík, zatímco poslouchal mnohomluvného velitele, který mu byl protivný svou uhlazeností a vlezlostí.

	Velitel pozval poručíka, aby si šli spolu prohlédnout bojiště. Se silným doprovodem se vydali na procházku vsí a rozmlouvali. Převážně rozmlouval velitel četníků, celý bez sebe, že zůstal naživu. „Bili jsme se jako lvi,“ sám se bez rozpaků pochválil.

	„Opravdu jste se bili jako lvi,“ přitakal mu ležérně poručík.

	„Doufám, že o tom podáte zprávu nadřízenému velitelství. Na vlastní oči vidíte stopy našeho odporu, houževnatosti a vojenské vynalézavosti,“ řekl velitel a pokynul k mrtvolám u řeky.

	„Och, ovšem, podám o tom zprávu.“ S chutí by mu však řekl do očí, že z tamtěch nepadl ani jeden od četnické kulky. Šli k vodě, prohlédnout si mrtvé a raněné. Za velitelem poskakoval zavalitý poddůstojník, s obličejem jako měsíček, hustě posetým pihami a s ruměnými tvářemi. Byl to, podobně jako vlčák,.velitelův miláček. Držel se za ním jako stín a všechna přání mu četl z očí.

	„Rennere, pojďte za mnou!“

	„Ano, pane veliteli, ano, pane veliteli,“ přikyvoval mu horlivě a opravdu něčím připomínal jeho psa, který šel velice ukázněně vedle velitelovy nohy. Zastavili se na mostě a dívali se na těla ležící podél vody. Někteří ranění se ještě hýbali.

	„Byl to ďábelský útok, pane poručíku!“

	„A patrně nebude poslední.“

	Veliteli šli ranění na nervy, a tak poddůstojníkovi rozkázal, aby se o ně postaral.

	Tlustý Renner srazil podpatky příliš vysokých bot a vytáhl pistoli. Pomalým kachním krokem vykročil. Za poslední noc mu břicho povážlivě splasklo a kalhoty na něm plandaly jako prádlo ve větru. Blízkost smrti ho zmáčkla, že připomínal potkana v pasti. Teď se mu však odvaha vrátila. Byla to ideální příležitost, aby před očima všech ukázal, že i on přispěl svým dílem k vítězství. Rok už byl ve strážní stanici, ale živého partyzána v lese ještě neviděl. Jeho drobná prasečí očka spatřila umírajícího mladého partyzána, který se marně snažil dovléct se pod most. Pistole zn. Walter v jeho tlusté ruce nevojensky třásla. Když se první ráně netrefil, ozval se na mostě smích. „Ruka se mu třese onanování,“ prohlásil opovržlivě Bönke, odplivl si do vody a dodal: „Kdoví, kolik jich vůbec zasáhl tady ten vyžranej posera, který dělá jen tlačenici v seznamu četníků.“ Velitel tuto připomínku přeslechl a poradil tlouštíkovi, aby šel blíž, chce-li dobře zasáhnout.

	Šel blíž a střelil mládence dvakrát do zad. Tělo sebou škublo a hlava sklesla, ruměnou tvář s prasečíma očkama přelétl spokojený úsměv. Ohlédl se na velitele a sklapl podpatky.

	„Velmi dobře! Jen tak dál, Rennere! Až to budeš mít všechno hotové, dostaneš flašku rumu.“

	Při slově rum mu zasvítily oči, postavil se do pozoru, ruce těsně připažené ke švům kalhot. Potom se pomalu pohyboval podél řeky a střílel do ležících těl, pro jistotu i do mrtvých. Zpočátku ho to bavilo, ale ke konci už ne. Těch těl bylo opravdu hodně a některá byla šeredně rozstřílená.

	Velitel se zadíval do tvrdého, nezúčastněného obličeje nepříliš hovorného poručíka, který, jak se zdálo, byl duchem kdesi jinde. Nabídl mu cigaretu. Zapálili si.

	„Víte, pane poručíku, tenhle Renner je zlatý člověk. Dokáže udělat kdeco. Zvláštní smysl má pro organizování hostin. Až dodělá ty raněné, řeknu mu, aby nám něco připravil. V civilu měl hostinec na předměstí vedle velkých kasáren. Plane nadšením pro německé vojsko. Práce, kterou teď s velkou chutí dělá, je pro něj to nejvhodnější. Má potíže se srdcem, ale své vlasti chce být i tak prospěšný. Ať si užije! Byl dost zámožný. Bohatl dík německému vojsku. Z obyčejné hospody udělal malý hotel. Vojákům obstarával kurvy, homosexuálům z města mladé vojáčky, kteří potřebovali peníze. Tak si zajistil akumulaci. Ale potom se znelíbil vedení strany. Předáci se u něj ožrali a rozbili mu lokál, no a on jim poslal účet. Ovšemže mu zaplatili – za několik dní musel na vojnu. Po odchodu se mu spustila žena, začala se ve velkém prodávat. Jak mu napsali jeho někdejší zákazníci, má teď o polovinu mladšího milovníka, jednoho z těch, co ho dostali z domova. Udělal ještě tu hloupost, že dal všechno přepsat na ženu, protože se zabýval nedovolenými věcmi. Teď ho chráním, aby si úplně nezoufal.“

	„Když jste mi to teď o něm pověděl, ještě víc se mi líbí. Takovíhle tlusťoši bývají skrytí hospodářští talenti.“

	Pak se vraceli obcí zpět. Velitel ztratil veškeré zábrany a mluvil a mluvil o těžkostech života tady v té díře, proti kterému není nic ani život na východní frontě. Bönke ho poslouchal jen napůl. Jedno nechápal. Když si prohlíželi tu spoušť, napadlo ho, jaká síla žene ty lidi, že si skoro s holýma rukama, se zastaralým dělem a několika granáty troufají zaútočit na beton a železo. Nenacházel odpověď. Ta otázka se v něm zrodila sama od sebe a šel z ní na něj skoro strach.

	Od kostela slyšeli křik. U vchodu se nahromadila spousta vojáků. Zabočili tam ze zvědavosti. Avšak žel, na představení, které uspořádali četníci svorně s vojáky, přišli už pozdě. Za oltářem chytili dva raněné partyzány. Když vstoupili, vykřikl jeden policista: „Pozor!“ Vzpřímili se jako svíce. Oba partyzáni leželi uprostřed kostela na kamenné podlaze, zkřivené tváře obrácené do stropu. Ruce měli rozpřažené, jako kdyby se je chystali ukřižovat, a prsa stokrát zprobodaná bodáky. Bönke se zamračil, jako by ho ta věc nezajímala, a znaveně se odvrátil. Velitel četníků je omlouval: „Lidé si zchlazujou žáhu, celou noc prožili ve strachu. Někdo to musel odnést.“

	Vraceli se ke strážní stanici. Ulice byly stále prázdné. Velitel zavolal svého zástupce a uložil mu, aby všechny zabité přitáhli ke zdi kostela, a tam ať je připraví na prohlídku. Pak vešli do stanice a posadili se ve velitelově místnosti.

	Renner zatím v korytě řeky už takřka skončil svou práci. Když důstojníci odešli, svůj úkol si ještě po svém doplnil. Všechny mrtvoly, na které dosáhl, obral o prsteny a o drobné po kapsách. Nebylo toho moc, přinesly mu nicméně uspokojení.

	Na druhé straně řeky u splavu ležel jeden mrtvý, sám. Poddůstojníkovi se zdálo, jako by se tělo pohnulo. Šel blíž, zvedl pistoli a namířil. Střela dopadla na vodu a ošplíchla ležícímu chlapci tvář. Zkrvavená hlava se nato zvedla, ruka se vzepřela na loket a druhá, s pistolí, se zvolna zvedala. Renner bezradně přešlápl a vyjeveně se chlapci podíval do tváře. Setkal se s jeho pohledem, s tmou v zorničkách. Ruka se těžce zvedala na něj. Zamířil. Hlaveň se chvěla. Pak stiskl. Zbraň však mlčela. Znovu stiskl, po tlustých tvářích mu stékaly děsivé kapky potu. V mozku ucítil těžkou hroudu hlíny. A z druhé strany říčky padl výstřel. V břiše jako by mu vzplanul oheň. Nahrbil se a zkroutil tvář. Pistole mu vypadla z ruky. Oběma rukama se chytil za břicho. Viděl ještě, jak chlapec na druhé straně sklesl zpět a zůstal mrtvě ležet.

	Mumlavě poslal všechno k čertu. Celou válku se bál rány do břicha, a teď ji dostal. Celou noc měl prázdná střeva a až k ránu to nevydržel a napral si je marmeládou, kterou si vzal s sebou do bunkru. Otočil se a jako kachna se nesl ke strážní stanici. V útrobách to pálilo víc a víc.

	Ve dveřích ho přijal velitel, který mu chtěl uložit, aby pro poručíka připravil menší pohoštění. Renner se opřel o veřeje a s rukama na břiše slábnoucím hlasem hlásil, že splnil rozkaz. Velitel se na něj udiveně díval, a teprve když se ukázalo bělmo poddůstojníkových očí a když se mu hned nato složil jako sud k nohám, pochopil, kolik uhodilo. Zavolal lidi, aby ho odnesli.

	Poručík nalil dvě velké skleničky rumu, přiťukli si a naráz vypili. Bönke se pousmál: „Ten, jak si přinesl střeva v rukou, se mi opravdu líbí. Vzor kázně a oddanosti veliteli. Vidíte, všechno v jeho životě bylo v pořádku, jenom to s tím účtem udělal hloupě. Neposlal ho na správnou adresu.“

	„Dobrý voják, tenhle můj Renner. Dostane svůj rum, jestli mu ta střeva zašijou. Jestli ne, vypijem ho na jeho památku. I o tom podejte nadřízeným zprávu, poručíku. Nebo otiskněte noticku ve vojenských novinách. Budeme vděční.“

	„Ovšem, určitě,“ slíbil Bönke a znovu nalil.

	Z mraků se vyhouplo slunce a rozlilo po vsi mdlé zimní světlo. Poručík vyhlédl oknem. Podél kostelní zdi bylo pěkně po vojensku položeno osmnáct mrtvol.

	„Podívejte se, pane poručíku, mí hoši splnili svůj úkol. Jste-li pro, můžeme si zblízka prohlédnout mrtvé nepřátele a účinek našich zbraní na těch lidských vyvrhelích,“ navrhl velitel.

	„Nemám nic proti tomu,“ odpověděl poručík a hodil do sebe ještě jednu skleničku rumu. Vyšli ven a zamířili k mrtvolám, kolem nichž se to hemžilo zvědavými policisty a četníky. Bönke je rozehnal, takže zůstali sami dva a strážný.

	Šli podél řady silně zakrvácených těl. Byli to většinou mladí lidé, v rozkvětu sil, měli převážné na sobě německé uniformy. „Sedmnáct mužů a jedno děvče,“ zjistil velitel.

	„Docela dobrý lidský materiál, podívejte se na ty tváře a na postavy, důstojný protivník,“ mručel Bönke mezi zuby a zastavil se u děvčete, jehož obličej vyzařoval spokojenost, čistotu a vznešenost. Do čela jí padala kadeř vlasů, oči jí zakrývaly dlouhé řasy.

	„O jednu kurvu míň,“ řekl četník, když si povšiml poručíkovy pozornosti.

	„Promiňte, pane veliteli, ale v hodnocení žen jste tedy naprostý laik, tohle je krásná ženská, ideologický fanatik, podívejte se na označení na jejím rukávu, jestli se trochu vyznáte v jejich hodnostech, je to stranický funkcionář, pomocník politického komisaře. Víte, co by vás od ní čekalo nebýt mých, kdyby vás dostala do rukou – kulka do břicha. Nelíbí se mi, že kopete do mrtvého lva,“ skončil rozmrzele Bönke, zapálil si cigaretu, otočil se a vrátil se zpátky do budovy.

	Když po chvíli vojáci odešli a mrtvoly osaměly, přišla ze vsi žena, celá v černém. Zamířila přímo k mrtvolám. Šla od jedné ke druhé. Pak vykřikla a padla na kolena. Objímala prostřílené tělo a hlasitě plakala. Ze stanice ji zahlédli, přišel voják, sňal z ramene pušku a udeřil ji do zad. Velitel a poručík se dívali oknem. Voják na ženskou dorážel, ale ta si ho vůbec nevšímala. Poručík otevřel okno a vojáka odehnal. Veliteli řekl: „Nechtě ji, ať se vykřičí. Oživit ho tak jako tak nemůže. Neprovokujte ty lidi ještě víc, nenávidí nás už až dost. Nemám vůbec žádnou chuť znovu vás sem chodit zachraňovat. Počítejte s tím, že můžeme padnout do léčky. A není taky nikde psáno, že vám zase někdo bude muset podat zprávu. Potom dopadnete jako tady ti, taky budete ležet krásně srovnaní do řady podél zdi, ovšemže s provrtanými břichy.“

	„Asi máte pravdu,“ řekl podmračeně velitel, odvrátil se od okna a nalil oběma vrchovaté skleničky.
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	Zasněženou krajinou, kterou se proháněl jedovatý vítr, jeli na koních dva jezdci. Za sebou nechali zvlněnou, vysokou krasovou plošinu s ostrovy kamenitých hřbetů, porostlých lesem. Kolem samé skály, divoká samota, nad níž se pne nízká klenba nebe. Za nimi zůstaly osady, bázlivé se tulící k lesu. Kouř, který vítr okamžitě roznášel, byl na jejich osamělé cestě jediným znamením života.

	Málo prošlapaná cesta se mírně svažovala do údolí, jež se otvíralo k východu, kde byla obloha poněkud bledší a dole přecházela v mohutnou hradbu zasněžených hor. Projížděli mrtvými, opuštěnými vesnicemi, vítr v nich skučel rozbitými okny a sníh zasypával stopy po ohni a krvi. Podkovy zvonily na zmrzlé zemi a z nozder koní vycházela horká pára. Koně i jezdci byli celí bílí od jinovatky.

	První jezdec, mladý hoch se samopalem zavěšeným přes prsa, byla spojka sboru. Cestu ze štábu sboru na divizi projel nesčíslněkrát, proto si krajiny příliš nevšímal. Chvílemi se jen ohlédl, aby viděl, jede-li muž, kterého vede, stále za ním a nepřeje-li si snad něco. U spálenisek se několikrát zastavili a spojka pokaždé vyprávěla, proč Němci osadu vypálili a koho zabili.

	Druhý jezdec se naopak neustále rozhlížel, prohlížel se zájmem každý pahorek, stezku, která přetínala jejich cestu, balvan, jenž vyčníval ze sněhové závěje, vypálenou chalupu i výraznější strom. Jel na mohutném vraníku, v mírném předklonu, pod paží německý samopal. Límec německého pláště měl zvednutý, aby ho chránil před ostrým, nemilosrdným větrem. Byl to Lazar, od jara 1943 velitel slavné Gubcovy brigády. Velitel hlavního štábu národně osvobozeneckého vojska Slovinska ho posílal do Přímoří do 9. sboru, aby tam se soudruhem Perem převzal 30. a 31. divizi, které vznikly po italské kapitulaci a měly ve svých řadách mladé a většinou nezkušené bojovníky.

	Brigádu, v níž vyrostl z řadového vojáka ve velitele, opouštěl Lazar s těžkým srdcem. Nerad se loučil s chlapci, s nimiž ho pojilo přátelství zakalené v krvi, dýmu a ohni. Když odcházel, objímali se a plakali. Také se napili. Denně odcházel někdo ze starých. Padali v boji, byli raněni nebo přemístěni. Stále méně bylo těch, kteří s brigádou prošli tisíce kilometrů křížem krážem po Doleňsku, Štýrsku a Charvátsku, kde zažíhali plamen revoluce, pobíjeli okupanty a domácí zrádce a osvobozovali zemi. O to těžší bylo loučení, když odcházel někdo z těch, které pojila pouta společných bojů od samého ustavení brigády.

	Dlouhé hodiny, co jeli hned do kopce, hned s kopce krasovou krajinou, celou tajemnou a jaksi tíživou, vzpomínal Lazar na hroby kolem zvlněné zelené Krky, podél železnic a silnic, po doleňských kopcích s bělostnými vinařskými domky a po bělokrajinských stráních a lesících, kde jeho přátelé zmizeli nadobro, jako kdyby se opozdili za kolonou, která se vine do nekonečna, a nikdy, nikdy se už s nimi nesetká.

	Vzpomínal si v těchto chvílích samoty, jak vodíval kolony do útoku přes drátěné zátarasy a bunkry. Byli roztrhaní, hladoví, někdy i bosí, a přesto vydrželi a probíjeli se od vítězství k vítězství, přečkali všechny porážky a stalo se z nich posléze veliké vojsko.

	Velitel Stane mu pevně stiskl ruku, dlouho na něj svýma ostrýma očima hleděl a s úsměvem, jaký dovedl vykouzlit pouze on, mu na rozloučenou řekl:

	„Lazare, očekáváme od tebe, že tomu mladému vojsku v Přímoří a na Goreňsku, ze kterého se už stala divize, dokážeš předat zkušenosti našeho tříletého boje. Bijte Němce, jako je bili Goreňci v Dražgoších, jako jste je bili v Ajdovci a v Jelením žlebu. Osvobozujte Přímoří a Goreňsko, jako jste osvobozovali Doleňsko!“

	Když jeli kolem vypálených domů, měl pocit, že je teď slovinská země, ačkoli s tolika rozličnými tvářemi, přece jen v jednom podobná. Nemůže snést okupanty. Ať šel kudyko-li, všude ho provázely rozvaliny. Zpustošené kočovské vesnice, v nichž řádili Italové, spáleniska v Notraňsku a totéž v Přímoří, kde zažíhali Italové i Němci. Všude známky odporu, rány v tváři země, které těžce leží na člověku a nezacelují se. Cítil hořkost v srdci. Sklonil se nad koně a potřepal ho po krku. Kůň zařehtal a aspoň na okamžik potlačil tísnivý pocit samoty uprostřed vyhaslých a rozpadlých ohnišť. Lazar už také neměl domov. Ani otce, ani matku. Počátkem roku 1942 Italové jejich usedlost vydrancovali, hospodářské budovy zapálili, ze stavení si udělali strážní stanici. Všech deset dětí, které byly už několik let před válkou bez rodičů, se rozletělo po světě. Čtyři bratři u partyzánů, jeden v německém zajetí, pět sester u známých. Bratr Lojze byl první oběť, padl na Doleňsku. V nejbližším boji s Italy krutě pomstil s kulometem v rukou bratrovu smrt. Tehdy nad mrtvým, krví zalitým nepřítelem poprvé pocítil opojnou slast síly a zabíjení. Nejprve poslouchal a plnil rozkazy. Brzy mu svěřili velitelskou funkci. Stál v čele stále většímu množství bojovníků, četě, praporu, brigádě. Šli za ním a nikdy je nezklamal.

	„Divize má tři tisíce mužů,“ řekl mu velitel sboru Novljan, když mu dával rozkaz a pokyny, že má převzít velení od Duleho, jenž vedl divizi čtyři měsíce od jejího ustavení a byl teď určen pro jinou funkci.

	I Novljan, kdysi velitel Gubcovy brigády, ho upozornil: „Lazare, měj na paměti, že podmínky boje jsou tam poněkud jiné. Budeš se bít především s neviditelným nepřítelem, s gestapem, a pak teprve s německým vojskem a bělogardisty.“

	Nad slovem gestapo měl Lazar podobný pocit jako před léčkou, kterou tušil, ale o níž neví, jak je hluboká. Nebál se střel. Netřásl se před střetnutím muže proti muži. Starost mu dělalo to, co mu připomněl Novljan a o čem už byl konkrétněji informován od Pera, který znal boj goreňských partyzánů z vlastní zkušenosti.

	V mladých letech se na válku díval naivně. Jako dítě měl rád historii, hroužil se do líčení bitev a pochodů, planul nadšením nad obětavostí a slávou, které dosahovali hrdinové. Přál si stát se vojákem, ale ve staré jugoslávské armádě, v níž sloužil u ženijní čety, prožil jisté zklamání. Válku si představoval jen jako velkolepé výjevy bitev, plné napínavého dění. Potřeboval dost času, aby se vzpamatoval ze šeredného krachu staré jugoslávské armády po německém přepadení. Ve všeobecném rozkladu nemohl dělat nic jiného než sbírat zbraně a střelivo a ukládat je v úkrytech. Až v prvních odvážných akcích ozbrojeného povstání se zbavil tíživého dojmu hanby ujařmených. Nemohl vidět malé, černé Kalabrijce s dlouhými puškami, připadali mu spíš jako loutky než jako vojáci. A přesto mu zabili bratra a vypálili domov. Sám si přeď sebou vytyčil odvážnou cestu a nedbal na nebezpečí, které nejednoho zničilo. Jeho rodinou mu byli jeho borci, s nimiž byl úzce spjat a jimž důvěřoval. Pramen jeho síly vyvěral v rozhodnosti, s níž se pouštěl do úkolů, kterým fanaticky věřil a které dokázal splnit za sebetěžších okolností. Proto se nebál převzít divizi, i když ho Pemc před Němci varoval.

	Těšil se na setkání s Dulem a Metodem i s dalšími, s nimiž na Doleňsku bojoval.

	Na silnici do Cerkna bylo živo. Lazar si prohlížel vojsko a už nevzpomínal. Partyzáni se podobali partyzánům doleňským, byli dost slušně oblečení, většinou v italských uniformách, někteří i v německých, jiní ještě v civilu; výzbroj byla velice pestrá.

	V Cerknu samém je překvapilo hemžení značného počtu příslušníků týlových jednotek a těch, kteří tu byli v kursech, na vojenském a politickém školení. Spojka tu znala mnoho lidí, neustále někoho zdravila nebo někdo zdravil ji. Zastavili se v hostinci. Velitelství města ho přeměnilo v menzu. Rozhodli se tu něco pojíst. Lazar se obdivoval bezstarostné atmosféře mezi lidmi osvobozeného města a srdečnosti civilního obyvatelstva. Lidé si uvědomovali, že jsou na svazích kopců kolem kotliny rozmístěny všechny tři brigády. Lazar a spojka se uprostřed vzruchu kolem posilňovali teplou polévkou, když do místnosti vstoupil partyzán a zvědavě se rozhlížel po lidech. Když uviděl spojku, roztáhl se mu obličej do úsměvu. Protlačil se k jejich stolu a plácl ji do zad. „Bud zdráv, stará vojno!“ Protáhl se na lavici a proklínal, co tu je lidí.

	Pobledlý obličej, v němž se zračila odvaha i cosi jako tiché pohrdání, padl Lazarovi ihned do oka. Když se muž dal do řeči se spojkou, se zájmem ho pozoroval.

	„Nemáš vajgla? Pohybuješ se ve štábní společnosti, určitě nebudeš bez tabáku. Čert tě nevezme, když aspoň polovičku dáš,“ mrkl na chlapce, který se na něj srdečně usmíval. Starý byl ještě před půl rokem kulometníkem, nynější spojka mu dělala pomocníka. Když se stal velitelem družstva, dostal chlapec jeho kulomet.

	„Nemám. Dal bych ti všechen, ale bohužel vůbec nemám. V brigádě jsme vždycky kouřili společně, někdy moje, někdy tvoje, a s chlebem to bylo zrovna tak.“

	„No když nemáš, tak nemáš,“ zesmutněl starý partyzán a ze zvyku si začal zoufale šacovat prázdné kapsy.

	Lazar vzal tabatěrku, v níž měl ještě čtyři cigarety, a každému jednu nabídl a připálil. Muž se na něj udiveně podíval, poděkoval slovy i očima. Spokojeně si povzdychl, jakože už strašně dlouho nekouřil. Na několik okamžiků spočinul jeho pohled na ostře tesané tváři mladého velitele. Pak mu oči sklouzly na hodnostní označení na rukávě. Jako by až teď zjistil, s kým sedí u stolu, začal vysvětlovat:

	„Jdu do terénu. Podívej!“ Zvedl nohu, v koleni neohebnou. „Pro brigádu už nejsem, tady mám propustku.“ Sáhl do kapsy, rozložil po stole papír a ještě jednou si přečetl, co tam stálo, jako by tomu nevěřil. „Pořádně mě proděravěli ty švábský svině. Měsíc jsem byl v nemocnici a ještě štěstí, že mi nohu neuřízli. Koupil jsem ji vinou nemožného velení. Přišli jsme v noci do neznámé vesnice. Promočené a utahané nás všechny nastrkali do chlévů. Jen jsem lehl, už jsem zavřel oči a spal. K ránu se kolem dokola ozvala střelba. Vyskočil jsem. Ve dveřích jsem vrazil na Němce, který střílel do chléva mezi nás a dobytek. Trefil mě do nohy, já jsem obrátil pušku a ranou do hlavy ho srazil k zemi. Odplazil jsem se pak několik stovek metrů a zalezl do křoví, tam jsem čekal do noci. Za tmy jsem se s vypětím všech sil dovlekl k prvním chalupám, k lidem, kteří se už o mě postarali. Byli jsme vyzrazeni.“

	„Ty máš vysokou funkci,“ otočil se pak k Lazarovi a díval se na trojúhelníček na jeho rukávu. „Neznám tě sice, ale je vidět, že jsi dělník a máš poctivé oči, a tak ti něco řeknu, abys v tom něco udělal. Dávejte pozor na to, komu lidi svěřujete do rukou. Byl jsem v brigádě rád, rozplýval jsem se obdivem k veliké armádě. Teď jdu s radostí i smutkem do terénu. Já jdu s propustkou. Ale odcházejí vám i zdraví. Než někoho, kdo odešel, zastřelíte, nejdřív se dvakrát zeptejte, proč odešel. Někteří jednají s lidmi surově, a kromě toho dělají podle mého vojenského rozumu hrozné pitomosti. Střílejí svoje za nepatrné přestupky, místo aby vzali rozum do hrsti v boji proti Němcům a učili ty nezkušené. Den předtím, než jsem ji koupil, byl jsem svědek, jak jednoho zastřelili. Námi všemi to otřáslo.“

	Lazar hleděl pozorně do smutných očí a zestárlého obličeje, poznamenaného zimními vichry a dny těžkého strádání. Protože muž jako by umdléval, povzbudil ho, aby pokračoval:

	„Máš asi pravdu. Neznám poměry ve vašich brigádách.“

	„Myslím, že mám pravdu. Dost jsem zkusil,“ řekl trpce, a hned rozzlobeně dodal: „Vetřelo se mezi nás několik lumpů, zatraceně se dovedou drát lokty dopředu a šlapat prostým lidem po hlavách. Takových jsem se bál víc než Němců. Ale co naplat, když na ně nemůžeš. Než ho odhalí a odstraní z vedení, jsi už dvakrát mezi nebožtíky. Co bys řek třeba tady tomu, abys nemyslel, že mluvím jen tak nazdařbůh. Před italskou kapitulací, tehdy, jak jsme šli na Doleňsko, byl jsem s kulometem v léčce u silnice. Tady tvoje spojka to může dosvědčit. Přijelo auto plné německých vyšších důstojníků a za ním ještě jedno s policisty. Brečel jsem na kulometu a klepal jsem se jako nemocný pes, protože jsem dostal rozkaz nestřílet na ně. Kdy je dostaneš tak blízko? Pár metrů před hlaveň! A jak krásně seděli jeden vedle druhého, jako bys je posadil do škatulky. Jenom bych stiskl kohoutek, a všichni by byli jako síto. Říkali nám cosi o nějakých jednáních, o vyšší strategii, na kterou naše hlavy nestačí. O botách, potravinách a zbraních. A co pak bylo na Žirovském vrchu, kde jsem byl dva dni zahrabaný v hnoji,“ muž bezmocně mávl rukou. Pověděl pak ještě několik příhod z brigády. Lazar ho stále pozorně poslouchal.

	Potom se Lazar a spojka s mužem rozloučili a popřáli mu hodně štěstí v terénu. Prošli se po obci, pak vyskočili do sedel a dali se po silnici podél říčky vzhůru k diviznímu štábu.

	Setkání s prvním partyzánem divize, které bude velet, Lazarovi celou cestu nešlo z hlavy. Rozvířilo v něm myšlenky, které ho už také napadaly, i když za jiných okolností. Všechno to vyprávění, jež vlastně bylo náhodným výbuchem nahromaděné nespokojenosti, logicky navázalo na Novljanova upozornění. Musí být dvojnásob obezřelý.

	Po útoku na německé strážní stanice v Selckém údolí, který se zásluhou zrádců nevydařil, vrátily se brigády na postavení po kopcích kolem Cerkna a do prostoru Blegoše. I divizní štáb byl tam co dřív. Němci partyzány do hor nepronásledovali, necítili se dost silní a měli dost práce s opevňováním stanic. Proto byl na horách klid a za celý den se ani z dálky neozval výbuch nebo výstřel.

	Duleho zastihli v rozhovoru s dědou před chalupou, v níž měli sídlo zpravodajci. Srdečně si potřásli rukama a chvílemi se navzájem s úsměvem pozorovali. Neviděli se od té doby, co Dule převzal velení nad Prešernovou brigádou a vedl ji na Turjak. Oba byli staří známí už z doby před válkou, pocházeli z jednoho kraje, ale víc se seznámili až u partyzánů. Vydali se pěšky po stezce ke štábu. Vzpomínali cestou na dny, kdy Lazar počátkem roku 1942 přišel do čety, které velel Dule, i na pozdější společný pobyt v oddíle, jehož velitelem byl opět Dule.

	S pocitem uspokojení, ale i jistého zneklidnění vešel Lazar nízkými dveřmi do místnosti, v níž se skláněli nad speciálkami major Hrast a komisař Metod.

	„Představuji vám nového velitele, soudruha Lazara,“ řekl Dule, když za sebou zavřeli.

	Major Hrast se vzpřímil, srazil podpatky nových vysokých bot z červené kůže a mírně se uklonil. Přelétl bleskurychlým pohledem mladého muže, který se nenuceně usmíval a podával mu svou mohutnou ruku. Byl širokoplecí a co do výšky mu nechybělo mnoho do dvou metrů. Svýma pronikavýma očima vzbudil v majorovi zájem i úctu.

	Také Lazar stačil zaznamenat majorovu uhlazenost, jak se představil ve své plné mužnosti, s typicky vojenským sebevědomím, což bylo zahráno tak dokonale, že to bezděky vzbudilo pozornost. Přes oboustranný dobrý dojem zachytil však Lazar v šedých, prohnaných očích náznak skryté zpupnosti a pohrdání, které hraná oddanost nedokázala zcela zakrýt.

	Nedůvěřivě zkoumavý pohled příchozího vyvolal v Hrastově nitru nelibost. První letmé dojmy se však záhy ztratily v rozhovoru mezi muži, které osud svedl ke společnému vedení divize.

	Lazar se snadno vžíval do neznámého prostředí, a tak se v nové společnosti brzy cítil jako doma. Usadil se pohodlně u kamen a pustil se s chutí do čaje a chleba se sádlem a škvarky .Vyprávěl jim při tom příhody z cesty z hlavního štábu do Přímoří. Se soudruhem Perem, který byl před kapitulací Itálie velitelem alpské zóny, vyrazili spolu s patnácti muži z Doleňska, takřka bez nehod a střílení prošli Notraňskem a k večeru se octli v první přímořské vsi.

	„Přímořští nás přijali nezapomenutelně. Děvčata nám připravila dojemné uvítání. Uměla víc partyzánských písní než my dva. Byli jsem překvapeni a poctěni jejich pohostinností. Po dlouhé době jsme zas jednou spali v měkkých postelích. Ráno jsme se však všichni vespolek dočkali jiného překvapení. Napadli nás Švábové a vlasovci, kteří vnikli do vsi ze všech stran. Mezi chalupami padli čtyři naši. Snažili jsme se s Perem proklouznout do lesa na opačném konci vesnice, tam, kde střetnutí začalo. Na vršku za kostelem jsme s Perem a spojkami narazili na německou jednotku. – Halt, halt, křičeli na nás jako divoši, rozvinuli se do rojnice a pokoušeli se nás obklíčit. Pero dostal kulku do nohy. Když ho spojky odnášely, zadržoval jsem Němce, aby nás nemohli vzít do kleští. Stříleli jako pominutí. Podívejte se!“

	Lazar svlékl plášť a ukázal tři díry od střel.

	„Pero měl převzít 31. a já 30. divizi. Když to s ním takhle dopadlo, poslal mě Novljan k vám. Pero se na Goreňsko bál.“

	Dule a Metod se na sebe podívali a usmáli se, major Hrast také trochu zkřivil rty.

	„Ty by ses, Lazare, taky bál, kdybys byl v jeho kůži. Jako velitel zóny jednal s německým majorem, zplnomocněncem Rössenera. Nejdřív mluvili o neutrálním pásmu v Poljanském údolí, potom o odchodu brigády na Doleňsko. Za to, že nebudou útočit, nabízel německý major partyzánům obuv, oblečení a zbraně. Ale ze všeho toho nebylo nic jiného než obklíčení a zničení brigády na Žirovském vrchu. Bylo to tak, jak to říkám, soudruhu majore?“ obrátil se Metod na Hrasta.

	„Ovšem, tak nějak to bylo. Pero nedovedl využít německých slabin před italským krachem. Chtěl na Němcích moc, proto nedostal nic, naopak hodně ztratil. Smyslem německého dohadování bylo získat čas. A tak Němci přechytračili jeho, a ne on je. Jeho záměr byl výborný, jenže ho natolik přehnal, že mu Němci nemohli nalítnout,“ uzavřel Hrast nepříjemné téma.

	Hrast si totiž nebyl jist, jestli náhodou nevědí, že ten ilegální bojovník, který podle Wolfova plánu zrežíroval schůzku Němců s partyzány, byl on. Přes důvěrníka v krajském výboru spojil majora Wolfa s velitelem zóny, který si nesmírně potrpěl na vyjednávání. Potlačil neklid a zadíval se na Lazara, který se srdečně zasmál:

	„Ten vyjednával už s Taliány na Doleňsku. Nepoučilo ho ani to, že dostal po nose od hlavního štábu. Něco mi o tom říkal,“ Lazar mávl rukou a obrátil se k Dulemu. „Že, Dule? My jsme pro to, aby jednaly pušky a děla.“

	„Přesně tak. Bij Švába, kdekoli ho vidíš. Já bych nevyjednával ani s mrtvými Němci, natož s živými, není jim co věřit,“ řekl Dule. Metod přikývl a dodal:

	„Goreňci nebudou litovat, že Pero do divize nepřišel, není u nich zapsán zrovna nejlíp.“

	„Však oni u něho taky ne. Tvrdí, že každý druhý z nich je podezřelý. Ten večer, než byl zraněn, mi vykládal, že až převezme divizi, dá jich okamžitě čtrnáct zastřelit.“

	„A nemáš ten seznam s sebou?“ zasmál se Dule.

	Major Hrast bezděčně zvážněl, a protože se všichni chechtali, vyloudil na rtech také něco jako úsměv.

	„Nebylo kdy. Musel jsem ho honem poslat do nemocnice.“

	Metod, který věděl, že Pero o svých často fantastických plánech spíš jenom mluví, než aby je prováděl, k tomu podotkl:

	„Nevím, jestli ještě někdo z těch, co měl na seznamu, zůstal, hodně jsme to už pročistili od té doby, co odešel.“

	Rozhovořili se o bojích, které prožili po Doleňsku, Notraňsku a Goreňsku. Mimoděk se dotkli i agentury gestapa a činnosti zrádců, což na Hrasta, sedícího v koutě v oblacích dýmu, působilo, jako by někdo ustavičně dráždil jeho ránu. Na rozhovory tohoto druhu si však už jakž takž zvykl. Zpočátku, když mezi ně přišel, je raději sám podněcoval, aby získal pocit jistoty, že se to či ono nevztahuje na něj, ale na jiné. Později se mu tahle taktika už tolik nezamlouvala. To, co dřív vypadalo jako střelba v dálce a z dálky, vyvolávalo v něm teď pocit, že kulky častěji a častěji létají povážlivě blízko. Raději se proto takových rozhovorů už nezúčastňoval. Jeho pozornost platila novému veliteli. Snažil se vyčíst z jeho gest a slov, co se skrývá za tím bystrým, nedůvěřivým pohledem, který jako by neustále číhal za každým hřejivým slovem a příjemným úsměvem. Jako dobrý znalec lidí instinktivně vycítil, že pro něho je velice nebezpečný. Už sama obří postava a mocné pěsti vytvářely dojem biologické síly a útočnosti.

	Jeho přítomnost přinese docela určitě cosi osudově nového, myslel si Hrast, cosi, co ho přinutí, aby jednal rychleji a důsledněji, než původně chtěl. S úzkostným pocitem konstatoval, že tenhle člověk způsobí, že jeho postavení bude horší a horší, a tušil zároveň, že si ho stěží získá. Musí být spokojen, nebude-li v něm aspoň mít vyloženého nepřítele. I Dule a Metod se na něj víc a víc dívali skrz prsty, čas od času je ovšem znovu a znovu uspal a odvrátil od sebe jejich nedůvěřivé nosy. Ještě že tu není Pemc, ten by se jen tak uspat nedal.

	Proto se Hrast rozhodl, že učiní vše, aby si nového velitele získal. Mezitím se situace změní v jeho prospěch a jejich neprospěch. Jeho cíl a bezprostřední úkol, který nemohl vykonat za čtyři měsíce, odstranit Duleho z cesty a stát se sám velitelem divize, ten se mu teď Lazarovým příchodem ještě víc oddálil. Teď už si na to skoro ani netroufal pomyslet, ačkoli s tím major Wolf stále počítal: proč by mu, jedinému vyššímu důstojníku-odborníkovi, nemohli svěřit divizi? Pak by je dostal do nevyhnutelné propasti, což by znamenalo konec jeho úlohy a přechod k úlohám jiným, ještě nebezpečnějším.

	Hovořili dlouho do noci a dohodli se, že nazítří provedou rozbor situace jejich divize a jejích bojů v posledních měsících, a domluví se na tom, jak budou divizi řídit.
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	K večeru, když mezi stromy zhoustlo šero a v nečetných chalupách se rozsvěcela první světla, sešli se na divizním štábu, aby rozebrali situaci a seznámili nového velitele s úkoly. Kromě Lazara, Duleho a Metoda pozvali i Hrasta jako operačního důstojníka, který vypracovával plány útoků, a zpravodajce Bleska, protože Pemc odešel na Goreňsko, aby tam spolu s vedením bezpečnostně zpravodajské služby zjistil, co dělal Hrast před válkou a v prvních dvou letech boje. Dule pozval Hrasta záměrně, protože na poradě přijdou na přetřes také příčiny posledních porážek. Chtěl v něm vyvolat nejistotu a zbrzdit ho tak v jeho činnosti. Pozoroval, že major poslední dobou bývá často nervózní a není už tak sebevědomý jako zpočátku, když ho vzali z brigády na divizi. I to bylo pro něj znamením, že s ním asi něco nebude v pořádku.

	

	Usedli kolem velkého javorového stolu. Lazar seděl vedle Duleho, který po stole rozložil speciálku, celou pokreslenou různými znaky v mnoha barvách; vedle ní postavil petrolejku a trochu přitáhl knot, aby světlo dopadalo na všechny tváře. Major Hrast seděl naproti nim. Rozvážně si z brašny vytáhl speciálku a blok a položil je před sebe. V zamyšlení si pak začal po mapě cosi kreslit. Blesk a Metod, kteří seděli vedle, ho s nenápadnou zvědavostí pozorovali.

	Ostré rysy na Duleho ustarané tváři a tmavé stíny pod jeho očima podávaly svědectví o probděných nocích. Přestože uměl být v kritických situacích klidný a střízlivě uvažovat, cítil už netrpělivost. Bylo mu jako vojákovi, který ve tmě zjistí, že má za zády nepřítele. Tuší ho tam někde, ale neví, kam vystřelit. Byl proto spokojen, že konečně přišel Lazar, který tu měl být už před měsícem, a že vezme část odpovědnosti na svá mohutná ramena.

	Také komisař Metod si připravil poznámkový blok. Od jedenačtyřicátého roku byl partyzánem v Dolomitech. I na něm těžce spočívala odpovědnost za události, k nimž den za dnem docházelo. Povahou to byl hodný, až měkký člověk, který lidi posuzoval s velkým porozuměním. Uměl se obrnit trpělivostí, a proto byl oblíben. Občas poněkud propadal melancholii a škarohlídství, zejména tváří v tvář obtížím, které žádaly stále nová a někdy také krutá rozhodnutí.

	Než Dule začal, nabídl všem cigaretu. Zapálili si a zahalili se do obláčků dýmu, v rukou jim svítily cigarety a v očích zorničky, jimiž se navzájem pozorovali, když Dule podával svou analýzu situace. Mluvil klidným, hlubokým hlasem a chvílemi si rukou přihladil vlnité vlasy, jež mu padaly do čela.

	„Nebude na škodu, když znovu připomenu, že naše divize bojuje s nepřítelem, který je na území, jež nyní ovládáme, desetkrát silnější. Náš hlavní protivník generál SS Rössener má k dispozici devět policejních pluků SS. Ve více než stu strážních stanicích, rozmístěných podél komunikací, má nepřítel přes třicet tisíc mužů, které pro ofenzivní údery posilují ještě pluky určenými pro italskou frontu. A jsou tu dále domobranci, kteří pomáhají německým posádkám, četnické a pohraniční jednotky a Italové, kteří hlídají trať. Vedle těchto pravidelných vojenských jednotek máme ještě co činit s gestapáky, kterých je přes sto a kteří mají svá střediska ve všech větších městech, odkud se pokoušejí vpašovat do našich jednotek své lidi. Musíme si uvědomovat, že toto vojsko, které chrání záda italské frontě, zároveň čeká na případné vylodění spojenců na jaderském pobřeží. Se svými třemi tisíci muži můžeme osvobozené území držet jedině díky tomu, že s námi spolupracuje lid, který nás živí, dává nám zprávy, mlčky snáší vypalování a násilí a věří ve vítězství. Po okrajích osvobozeného území, hlavně tam, kde převládá vliv bělogardistů, daří se zrada za zradou. Za čtyři měsíce zničila divize skoro všechny menší okrajové strážní stanice a zahnala Němce do větších obcí a rozšířila osvobozené a napůl osvobozené území. Za listopadové ofenzívy jsme dokázali vyvést brigády z německých kleští, které se už takřka zavřely. Nepřítel nás pronásledoval čtyřmi divizemi a všemi policejními jednotkami. Měl mnoho ztrát na lidech i materiálu, kdežto my jsme měli obětí mnohem míň. Ale úspěchy naší divize uvádím jenom proto, abychom si jich byli vědomi při posuzování našich porážek v posledních dvou měsících. Uvedu pouze fakta ze šesti případů těžkých porážek, kterým jsme mohli předejít.“

	Dule vzal poznámkový blok, zalistoval v něm a se zachmuřeným čelem pokračoval:

	„Začalo to na Mrzlém vrchu, kde nepřátelé zničili prapor Gradnikovy brigády. Dobře obeznámený zrádce přivedl Němce po téměř neprostupných houštinách a srázech k chalupám, kde prapor odpočíval. Vyhnuli se hlídkám. Prapor se octl v ohni. Ti, co ustupovali do kopce, byli terčem pro kulomety, část jednotky, která se probíjela do údolí, zašla na minová pole v drátěných zátarasech bývalé hranice. Prapor jsme museli rozpustit a jeho zbytky rozdělit do druhých jednotek. Oběti by byly ještě větší, kdyby útočícím idrijským horským myslivcům nevpadl do zad Vojkův prapor a nezpůsobil jim ztrátu dvaceti mrtvých a většího počtu raněných. Potom si Němci v léčce počkali na údernou skupinu Prešernovy brigády, která měla napadnout sklad benzínu, a těžce zranili velitele Svaruna. Myslím, že byli o útoku předem zpraveni. Dále skončil neúspěchem útok prešernovců na Praprotno a Gradnikovy brigády na Hoterdršici. Nepřítel byl na ně připraven. A to nemluvím o katastrofě na Pokljuce. Příčina: zrada a nedostatečné zajištění. Podobný osud potkal prapor Gradnikovy brigády na Javorníku. O osm dní později se Němci dostali zákeřně do bezprostřední blízkosti praporu a ze všech stran ho napadli. Italské kulomety tehdy pro velký mráz nefungovaly. Měli jsme sedmatřicet mrtvých a hodně raněných a zajatých. Němci vypálili dvě usedlosti a zabili dvě děti. Velmi podezřelý je útok na štáb Vojkovy brigády v Žírech. Nepřítel se v jitřním šeru dostal kolem čtyř praporů až do vesnice.“

	Tady se Dule obrátil k Hrastovi:

	„Tenhle případ ti je, soudruhu majore, dobře znám.“

	Hrastovi zahrál kolem úst pyšný úsměv a oči mu zasvítily. Tehdy mu byla udělena veřejná pochvala za hrdinství, neboť stál ve dveřích a srážel německé policisty, kteří se k nim hnali uličkou, a otevřel tak cestu ustupujícím. Pochvalu ovšem dostal i od Wolfa, protože poslal kapitánu Knieckemu zprávu, kde je štáb brigády a jak se vyhnou léčkám.

	Dule si zapálil novou cigaretu a pokračoval.

	„O pouhé dva dni později byl rozdrcen prapor Gradnikovy brigády na Černém vrchu. Horští myslivci vpadli praporu do zad a úplně rozbili týlovou jednotku s proviantem. Třicet mrtvých a hodně raněných. A za zmínku stojí i druhý nevydařený pokus o útok na Hoterdršici, kdy strážní stanici zachránily od zkázy německé tanky, které jí z Idrije přijely na pomoc uprostřed noci, protože prapor Vojkovy brigády nepodmiňoval silnici a na neznámý rozkaz se dokonce stáhl z léčky. Zvláštní otázkou je pak porážka elitního praporu v Železnikách a neúspěch divize v Selckém údolí. Vyšetřování té záhady, jak se Němci mohli nerušené dostat kolem nástrah, nepřineslo žádné objasnění. Když jsme hledali spojku, která nesla rozkaz, nenašli jsme ji. Někteří tvrdí, že ji viděli mrtvou na kraji obce. To teď vyšetřuje Blesk a poví nám, jestli zjistil něco nového.

	Dále nemůžeme jen tak přejít sabotáže nastrčených agentů. Mám tu zprávy, které hovoří o činnosti těchto lidí. Víme o případech, kdy u protitankových min odstranili hlavní pojistky a pomocné nahradili zrezivělým drátem. Ty miny pak při sebemenším otřesu explodovaly, roztrhaly několik našich lidí a ještě víc jich zranily. Byla také položena časovaná mina k prapornímu štábu, naštěstí ji včas objevili. Kulomety měly ulámané úderníky, do mechanismu italských bred někdo těsně před bojem nasypal písek. V některých jednotkách skuhralové šíří záměrně zmatek, a dokonce už i po našich velitelích a komisařích stříleli. Tady všude máme samozřejmě co dělat s neviditelným a velice vychytralým nepřítelem. Naši vojenští velitelé hledají příčiny porážek jedině ve zradě a sabotáži a velice málo přemýšlejí o jiných příčinách, které to všechno umožňují.

	Přejdu teď od uvádění více méně známých skutečností k rozboru příčin. Základní zjištění je, že se poměr sil mění v náš prospěch. Německé porážky na východní frontě měly vliv na změnu taktiky, kterou málo známe a ještě míň ji studujeme. Němci sahají ke všem prostředkům, což v prvních dvou letech války nebylo jejich zvykem. Došli k názoru, že masové ofenzívy jsou drahé a neúčinné. V poslední době vytvořili několik elitních úderných skupin a začali používat naší taktiky: nečekaného úderu a okamžitého ústupu. Tato taktika by jim byla málo co platná, kdyby s nimi nespolupracovali zrádci a agenti, kteří je zpravují o pohybech našich jednotek. Uvedl jsem jen několik všeobecných forem boje, které by měly být základem pro naši akci v situaci, kdy bude tato německá taktika pokračovat a patrně se i zdokonalovat, a to úměrně síle našich protiúderů.

	Co tedy zbývá vedení divize?“ zeptal se Dule a zadíval se na obličeje, které napjatě sledovaly jeho vývody, zatímco major Hrast si do bloku dělal drobné poznámky a po celou dobu Duleho výkladu se ani na chviličku neodtrhl od této práce.

	Lazar, kterému se major příliš nelíbil, využil této příležitosti, aby ho pozoroval a zkoumal, proč ho vlastně odpuzuje. Když na položenou otázku nikdo nehodlal odpovědět, pokračoval Dule sám:

	„Po otevření italské fronty se dostáváme do rozhodující fáze střetnutí. Všichni víme, že s povstáním si nelze zahrávat. Když jsme ho začali, musíme ho také dovést do konce. Obrana je smrt ozbrojeného povstání. Nezbývá nám proto nic jiného, než rozhodným způsobem pokračovat v ofenzívě a připravit nový, účinnější útok. Nejdůležitějším článkem v řetězu našich úkolů, který musíme pevně držet, nemáme-li přijít o celý řetěz, je likvidace zrádců v našich jednotkách. Ve vojenskopolitické oblasti musíme zasadit zdrcující úder bělogardistickému hnutí na území, které ovládáme. Uvědomme si, že hledat zrádce je něco jako hledat jehlu v pytli obilí. Potom jde ještě o taktiku boje, který nám v této situaci proti naší vůli vnutil protivník. Máme dvě možnosti, od kterých si můžeme slibovat úspěch: nejdříve vytvořme podmínky, které by Němcům znemožnily nečekaně napadat naše odpočívající jednotky, a položme důraz na ty formy boje, které se Němcům nejmíň zamlouvají. To znamená: pouštějme jim žilou na dopravních tepnách, kde se cítí nejslabší v kramflecích. A nočními útoky na strážní stanice je udržujme v nepřetržitém napětí. A dodal bych ještě něco: bylo by chyba očekávat jenom samé úspěchy. Válka je stav, v němž musíme počítat i se ztrátami. Musíme měnit způsoby boje. Hlavní je, abychom znali svůj cíl. Jak splníme své úkoly, je ve velké míře závislé na nás, kterým strana svěřila vedení divize.“

	Major Hrast sledoval Duleho výklad s pozorností studenta před zkouškou, vypouštěl k začazenému stropu oblaka dýmu a myslil si při tom: „Ten hoch střílí z kanónů leninské taktiky a strategie opravdu nebezpečně blízko.“ Veškeré zkušenosti školeného herce mu nepomohly zachovat lhostejný klid. Nelibost se vystupňovala do úzkosti, protože se v něm bezděčně zrodil pocit, že Duleho výklad není nic jiného než otevřený útok na jeho osobu. Už delší dobu se cítil bezprostředně ohrožen, a tak musel odvrátit kopí, které mu přiložil k hrudi. Musel to udělat už proto, že všichni přítomní přikyvovali Duleho myšlenkám, což znamenalo, že i oni jsou stejného názoru. Zpočátku chtěl i on sám přitakat závěrům, které slyšel, ale protože přednesený rozbor byl zaměřen proti jeho zájmům, rozhodl se přihlásit se ke slovu a obrátit pozornost jinam.

	Sotva Dule skončil, rozhovořil se Hrast. Jeho mohutné lícní kosti ještě víc vystoupily, přihladil si prošedivělé vlasy a postrčil poznámkový blok dopředu, aby vyvolal dojem, že si celou dobu dělal poznámky pro svůj diskusní příspěvek. Zahleděl se do očí Dulemu a pak Lazarovi a i při řeči vyhledával v očích přítomných odpověď na svá slova. Úvodem Dulemu zalichotil a nato přešel do útoku:

	„Co jsme slyšeli, je pravda. Zavazuje nás to, abychom ihned činili opatření. Ale na základě údajů z jednotek i vlastního hodnocení situace musím říct, že se mi rozbor z vojenského hlediska zdá poněkud jednostranný a těžko přijatelný. Naši lidé věnují při omlouvání porážek příliš velkou pozornost zrádcům, sabotérům a podobným lidem. Zrada se stala zástěrkou pro vojenskou nezpůsobilost, primitivismus a neplnění povinností. Uveďme si příklady, jeden po druhém!“ Obrátil list v bloku, jako by hledal, co tam má poznamenáno, vítězoslavně se usmál a mávl rukou: „Konec konců, není třeba pouštět se zvlášť do každého případu. Mé osobní mínění je: vinu za oběti a porážky hledejme v nepozornosti a v prohřešcích proti zásadám vojenského zajištění. Odpusťte, ale pro mě jako vojáka z povolání je velení praporu, které postaví jednoho nebo dva strážné ve vzdálenosti co by kamenem dohodil od kontomanu10 – odpusťte – prostě slabomyslné. Je jasné, že všichni čtyři členové štábu nemohou být sabotéři. Vojsko, které to vidí, a přesto klidně spí, je stádo ovcí a ne vojáků. Nebojujeme už přece šípy a meči, abychom mohli nepřítele pouštět do bezprostřední blízkosti. Němcům a bělogardistům nemůžeme předepsat, aby nás napadali jen ve dne a aby vždy přicházeli po široké silnici, když my sami útočíme především v noci a chodíme si kudy chceme. Nemyslete si, že podceňuji starého partyzána. Ten ví, co je boj. Ale po kapitulaci Itálie se k nám přihnala stáda nováčků, kteří počítají s tím, že do tří měsíců bude konec války. Těm je třeba vpravit do kostí strach, úctu, disciplínu. Ti nám kazí staré, dobré bojovníky.“

	Hrast si zapálil cigaretu a ironicky se ušklíbl: „Co myslíte, že pomůže strážnému, který zná nazpaměť Marxův Kapitál a je obeznámen se všemi závěry našich vedoucích, jestliže zaspí na stráži? Docela jednoduše ho zapíchnou. Anebo kulometník, který nechá, aby se mu zbraň zaneřádila nebo zamrzla? Nebo voják, který střílí z pušky nastavené na dálku sto metrů na cíle, které jsou tři sta metrů od něho? To všechno burácí, ale bez účinku. Někteří naši lidé, i ve vedení, mají sice plná ústa revoluce, ale z vojenské vědy neznají a ani b. A z neúspěchů viní zrádce. Snad to byl Lenin, který řekl, že zrno vědění zasáhne hůř než ocelové. Vždyť je to směšné! Co si máme myslet o praporním štábu, který si klidně spí sotva dvě hodiny chůze od Rössenerova štábu a je zabezpečený jedinou stráží? Podceňujeme protivníka. Neznáme ho. Generál SS je hotov obětovat pro svůj klidný spánek celý prapor, a ne jen čtyřiasedmdesát mužů, kolik jich padlo na Pokljuce. Jemu jde o to, aby nám dal na vědomí, že ho nesmíme znepokojovat v jeho štábních záležitostech a omezovat jeho spánek a že nemá rád nebezpečnou přítomnost našich větších jednotek. Neexistuje skutečná kázeň. Když nedovedou myslit vlastní hlavou, pak ať respektují naše pokyny! Jsme málo přísní k negativním jevům v našich jednotkách. Naprosto souhlasím se Stalinem, který řekl, že ten, kdo třeba jen o vlas oslabí železnou disciplínu, podporuje fakticky nepřítele. Navrhuji, abychom po každé porážce zjistili viníka a zastřelili členy praporního štábu nebo aspoň odpovědného velitele. Pak bude brzy líp. Ale u nás je to tak: když někdo udělá hloupost, vymění ho, za nějaký čas má však zase funkci a dělá škodu nanovo. Politické přesvědčení je nezbytné a důležité, ale ve srovnání s potřebou vojenských znalostí je to věc podružná. Němci nám dali nůž na krk, víme dobře, zač se bijeme. Je ale třeba vědět, jak se bít, abychom měli co nejmíň obětí. Proto v zájmu všech navrhuji, abychom bez milosti postříleli všechny, kteří oslabují naše řady.“

	Dule, Blesk a Metod se za jeho řeči po sobě několikrát podívali, Lazar majorova slova poslouchal chladně a zcela klidně. Hrastova logika nepostrádala zrnko pravdy. Když major viděl, že jeho zjištění vyvolávají u nich překvapení, ačkoli jim jsou ty věci známy stejně jako jemu, vzpomněl si, že je ještě něco, co by mluvilo v jeho prospěch, a proto dodal:

	„Prý se střílí velitelskému kádru do zad. Nepodléhejme lživé psychóze. Proč padají naši velitelé, skutečně udatní lidé? Proto, že jsou všude první a nejvíc vystavení nebezpečí. Vojenské řemeslo, to není práce na běžícím pásu, kde se všemu naučíš za osm dní. A ještě něco o primitivní udatnosti. Máme mnoho takových, kteří se nebezpečí vystavují zbytečně. Berou kulomety bojovníkům a sami střílejí. Dokonce vstoje, a přitom každý desátník ví, že tak se nic nezasáhne. V pozičních bojích taky rádi vstoje ukazují svou statečnost, jako by měli brnění. Tak ztrácíme ty nejlepší, a na jejich místo přicházejí horší. Málo si ověřujeme, koho dáváme do funkcí. Němci vědí, jaké lidi mají k dispozici pro vojenské velení. Bylo by směšné, nutit vyučeného holiče, aby nám opravil letadlo,“ pokusil se Hrast ironizovat kádrovou praxi, ale z tváří vyčetl, že zašel příliš daleko. Komisař Metod mu vpadl do řeči. Znal jeho podceňování neškolených lidí a neustálé velebení akademických vojenských znalostí.

	„Poslouchej, Hraste! My jsme lidové vojsko, v kterém třeba někdy bude opravovat letadlo i holič, pokud to letadlo budeme mít. Prostě proto, že nejsou mechanici. U Němců řídí lakýrník, hodností desátník, celý stát i generální štáb. A chtěl by řídit celý svět.“

	Všichni se rozesmáli, i Hrast, který se snažil zahladit nepříznivý dojem, a tak řekl:

	„Máš pravdu, Metode! Proto je bere čert. Prohráli před Moskvou, prohráli před Stalingradem a prohrajou i před Berlínem.“

	Lazar ihned vytušil, kam Hrast míří, a protože mu bylo takové holedbání právě tak proti mysli, přidal se ke komisaři:

	„Z majorova názoru čiší vypočítavost. Výtky tohoto druhu jsem už slyšel od různých lidí, často je opakujou. Nemůžete vést válku, dokud nemáte k dispozici dostatek vyškolených kádrů a zbraní. My jsme ale tohle dogma postavili na hlavu. Dali jsme se do boje s holýma rukama, zbraně rveme okupantům z rukou, naše kádry vyrůstají v boji a na chybách se učí. Nemůžeme proto postupovat kdovíjak přísně, jestliže lidé ještě neumějí všechno, čemu se jiní učili dlouhá léta ve školách a akademiích. Jsme pro to, abychom lidi naučili bojovat a zavedli kázeň uvědomělou, která nebude spočívat na strachu. My jsme ti, co objevili nové způsoby boje za nemyslitelných podmínek. Bylo by pro nás tragické, jestliže bychom se nedovedli chopit nového, když naše metody zastarají. Souhlasím s Dulem. Nenechávejme se Němci překvapovat. Jsem ale proti tomu, abychom své lidi zbytečně stříleli. Důvěřujme lidem, ale přemýšlej mé o tom, komu věřit, a hlavně hledejme zrádce. Není nám nic platné naříkat nad tím, že jsou lidé špatní, neschopní a neodpovědní. Vychovávejme je. Zbavujme je předsudků. Dívejme se na věci bez brýlí. A nic si nezakrývejme. V tom souhlasím s majorem. Ale postupovat budeme jinak, nechci, abychom večer bourali, co jsme přes den postavili.“

	„Já jsem téhož názoru,“ řekl Dule. „Bylo by nesmyslné, kdybychom se dali zaslepit a ohlušit několika vítězstvími, a teď zase propadli hysterii kvůli několika porážkám. To by bylo to nejsnazší, zastřelit několik lidí, kteří se dopustili jistých chyb, a hodit na ně veškerou odpovědnost, která ve skutečnosti padá i na nás, na členy divizního štábu i na každého bojovníka. Bude třeba najít lepší řešení!“

	„Taky si to myslím,“ přidal se Metod. „Máme ještě hodně oddaných a schopných lidí, dělníků, rolníků, kteří vědí, kam jde revoluce a že to není idyla, když se bourá staré, a které taky nějaký náš neúspěch nemůže vyvést z rovnováhy. Věřím lidem, kteří se vlastními chybami učí a uvědomují šije.“

	Hrast chápal, že je poražen, zároveň však byl rád, že se těžiště rozpravy přeneslo od zrádců na jiné problémy.

	Bleskovi zaplesalo srdce, když viděl majora v rozpacích. I on byl proti metodám násilí, proti tomu, aby se autorita prosazovala bejkovcem, což někteří v dobrém úmyslu skutečně dělají. Bylo mu líto, že tu není Pemc, který Hrasta kolikrát zahnal do úzkých.

	Dule si odkašlal a pak k Hrastově nelibosti začal rozhovor o Železnikách a vybídl Bleska, aby jim řekl, co zjistil.

	Blesk mluvil stručně: „Útok divize byl vyzrazen jako celek. Jakékoli překvapení bylo znemožněno. Nepřítel byl všude připraven. Akce byla vyzrazena těsně před útokem. Od Toma jsem se dozvěděl, že se Němci ještě den před útokem na všech stanicích chovali tak, jako by byli na dovolené. Vyzradit mohl jen někdo, kdo znal celkový plán.''

	Blesk sepnul ruce, sevřel rty a chtěl ještě cosi říct, ale rozmyslel si to.

	„To je dobrá myšlenka,“ ujal se rychle slova Hrast. „Naprosto přesné. Skvělá možnost, jak hledat viníka. Určitě to byl někdo, kdo se měl možnost den před útokem vzdálit od jednotky. My jeden o druhém víme, kde jsme byli a co jsme dělali. O zpravodajcích to však nevíme. Nikoho nepodezřívám, ale jen jako příklad: co víme o tom Polákovi? To, co nám pověděl sám, jinak nic. Šmejdí troufale kolem strážních stanic a přinesl prospěšné údaje, to je pravda, sám jsem na jejich základě vypracoval operační plány pro útok. Jak k nim přišel, nevíme. Kde chodil den před útokem, taky nevíme. Víme vlastně, že šel do údolí.“

	Lazar a Dule naslouchali klidnému a střízlivému tónu Hrastových slov, Blesk však celý zrudl a oči se mu zlobně zaleskly. Řekl s nemilosrdnou jasností:

	„Za Poláka dám ruku do ohně.“

	Ucítil ve spáncích svíravou bolest a v srdci se mu zvedla vlna opovržení, když uviděl, jak mu major říká shovívavě jako otec malému dítěti:

	„To je na zpravodajce unáhlené prohlášení, soudruhu Blesku. Opakuji: nikoho nepodezírám, ale,“ odmlčel se a vítězoslavně dodal: „já ruku do ohně nedám za nikoho.“

	„Ani za sebe, soudruhu majore?“ vyrazil Blesk náhle a troufale, aby Hrasta vyvedl z rovnováhy; v místnosti zavládlo napjaté ticho.

	Ozval se Metod:

	„Nemluvme tímhle tónem! Nikam by to nevedlo. Nebuďme jako pes, který honí svůj ocas.“

	Hrast se zatím vzpamatoval z překvapení, dobromyslně se zasmál a odpověděl zpola žertem, aniž tím rozptýlil dojem, že byl zaskočen:

	„To se ti povedlo, Blesku. Teď mluvíme o jiných. V revoluci nám není dáno, aby každý soudil sám sebe. Jedna věc je svědomí, druhá věc je důvěra. Nerozuměls mi dobře. Poláka jsem uvedl jako příklad jen proto, že jsem si nevzpomněl na nikoho jiného. Odpusť mi to, prosím tě, nenapadlo mě, že ty a Polák jste přátelé.“ Jeho hlas zněl cynicky, bylo znát, že jen stěží přemáhá odpor k drzounovi, který ho tak nepřátelsky napadl.

	Nato rozhovor uvízl. Dule pozoroval Hrasta, který se uzavřel do nenápadně nápadné uraženosti. V náhodném duelu mezi Bleskem a majorem mu cosi jakoby svitlo. Zachmuřil čelo, aby zakryl svůj neklid, neboť ta náhlá myšlenka, že snad Hrast není jejich, vzplanula jako vlastní poznání. Občas se stává, že v okamžiku vytušíš pravdu, jež byla dlouhou dobu skryta. Toto poznání v něm vyvolalo strach i naději. Rozhovor splnil svůj účel. Bylo třeba obtížit Hrastovo sebevědomí, vzbudit v něm obavu, že ho mají na mušce, a tak ho ochromit do té doby, než připraví proti celé síti náležitá opatření.

	„Metod má pravdu. Nebuďme jako pes, který si chytá svůj ocas. I Hrast má svým způsobem pravdu. Podívejme se na všechny, kteří přicházejí v úvahu, bez ohledu na to, kdo je kdo a jak je kde zapsán! I na zpravodajce.“

	Pak mluvili ještě o některých drobnostech a na komisařův návrh se dohoďli, že ve všech četách uspořádají besedy o ostražitosti a že se stranické organizace postarají, aby se znemožnila činnost podezřelých osob. Z bojujících jednotek odstraní všechny, kteří by mohli škodit.

	Rozešli se pozdě v noci, zdánlivě uklidnění a jeden s druhým spokojení, ve skutečnosti však plní podezření.

	Dule a Lazar zůstali v zakouřené místnosti sami. Do světnice se vevalila vlna ostrého, studeného vzduchu. Skrze stromy chladně poblikávaly hvězdy, na pěšině doznívaly kroky Bleska a Hrasta, kteří odcházeli k sousedním chalupám. Lazar z okna ještě zahlédl majorovu vysokou, rozložitou postavu, která se tajuplně hroužila do tmy. Díval se za ním a bylo mu úzko. Obrátil se k Dulemu, který ze stolu uklízel papíry:

	„Ten člověk se mi nelíbí. Co když možná on není náš?“

	„Vzals mi to z jazyka. Když ale proti němu nemáme nic jiného, než že je důstojník staré jugoslávské armády. Co chceš. Takových je, co je musíme pořádně proklepat.“

	Z kuchyně se vrátil Metod, vylezl na pec a smál se:

	„Řeknu vám, to Bleskovo jestli dá Hrast za sebe ruku do ohně, to mi nejde z hlavy. Poprvé, co Hrasta znám, jsem ho viděl v rozpacích. To není jen tak.“

	„Není, není. Zrovna jsme o tom mluvili,“ přisvědčil Dule a sklonil se nad papíry. Ležel před ním rozkaz hlavního štábu. Přistrčil ho k Lazarovi. Lazar četl:

	„V posledních bojích jste měli mnoho ztrát, zvláště ve velitelském kádru. Příčiny: přílišná roztříštěnost jednotek, osamocenost praporů, malá pozornost ke kádrům, malá operativnost jednotek. Přeskupujte brigády pro ofenzivní akce! Seskupte divizi a pak ji opět rozčleňte po širším území!“

	Dule chvíli hledal v papírech a vytáhl Lazarovi rozkaz, který brigádám poslal už před měsícem. Upozorňoval v něm jednotky na ostražitost a výslovně přikazoval:

	„Po přechodu jednotek na nová postavení, do tábora či do obce musí velitelé osobně obhlédnout, rozmístit stráže, pozorovatele a léčky a určit jejich sílu na jednotlivých místech. Osobně musí vydat potřebné pokyny a příkazy velitelům zabezpečovacích formací a společně s jinými funkcionáři kontrolovat plnění pokynů a příkazů.“

	Lazar se posadil ke stolu, ponořil se do papírů a vrtěl hlavou. „Jak by nás mohlo něco překvapit, kdyby se velitelé drželi všech těchhle pokynů?“

	Dule sfoukl knot petrolejky a natáhl se na vojenské lůžko v koutě. Tma na něj zapůsobila blahodárně, ale stejně nemohl usnout. Zadíval se do stropu. „Jak hrozná situace,“ říkal si. Ty vraždy, to pobíjení. Ta vražednická hra bez pravidel. Jsou chvíle, kdy je těžké stát v čele. Kdesi četl, že správný velitel je ten, který se s lehkostí rozhodne, aniž potřebuje brát předtím dlouze v potaz rozum, a že je špatné, když to nedokážeš. Teď je divize v situaci, kdy se každý chybný krok platí životy. Dnešní porada mu otevřela oči. S Hrastem už do žádného boje. S Lazarem mu musí nalíčit past. Je třeba zahrnout ho nepravdivými informacemi a dávat pozor na každý jeho krok. Když se takto rozhodl, uklidnil se.

	

	Rozhovor na štábu nedal spát ani Hrastovi. V chalupě, v níž bylo umístěno jeho operační oddělení, byli ještě vzhůru. V kumbálku vedle chléva plápolal oheň. Postarší hospodář seděl u kotle a pálil kořalku. Hrast zamířil k němu, pozdravil, posadil se na špalek a opřel svá široká záda o bednění. Zadíval se na roj vyletujících jisker, když sedlák přikládal na oheň. Skoupými větami s dlouhými zámlkami se bavili o válce. Přiťukávali si, lili do sebe žhavou tekutinu a zakrátko už měli kalné oči. Hrast si dal hlavu do dlaní a díval se na lesklou sklenici, do níž stékaly po bílé nitce droboučké kapky kořalky.

	„Po kapkách mě odhalujou, ti zloduši. Můžou ale vlastně jen něco tušit, důkazy žádné nemají. Zvlášť ten prokletý Blesk je nebezpečný. Musím se postarat, aby co nejdřív zmizel. Otálení není k ničemu.“ Nikdy se mu moc nelíbil. Jak to, že ho neposlal ke Grabarovi nebo Filipovi, teď už by byli na něj dávno zapomněli. Dost váhání, je-li použití zla potřebné či nepotřebné. Čas ohledů, výhrad a rozmýšlení minul.

	Z přehnaného sebevědomí upadal do malomyslnosti – to byl nejhorší stav mysli, horší než strach. Proto okamžité zoufalství zaléval kořalkou a utěšoval se: „Blíží se ke mně jako psi k divoké, schované v houští. Čmuchají mě už, ale ještě nevědí, kde jsem. Až se to dozvědí, bude pozdě.“ Pořád se mu do vědomí vracel Blesk. Podceňoval toho zelenáče, nevěnoval mu příliš pozornosti. Vymstilo se mu, že mu dal několikrát najevo, že je nula. Teď mu právě on slídí po útrobách a upozorňuje na něj i jiné, kteří mu naštěstí nevěří. Ale na jak dlouho?

	Hrast se sklonil k ohni, vzal rukou žhavý uhlík a připálil si.

	„Kdy bude konec války, soudruhu majore?“ zeptal se sedlák.

	„Půl roku to ještě může trvat. Na jaře se vylodí Američané, pak do toho ještě šlápnou Rusové a bude konec,“ řekl Hrast. Ta otázka zajímala i jeho den ode dne víc, zvlášť teď, když viděl, jak se válečné štěstí obrací k jeho pánům zády. Se soucitem se podíval na sedláka a pomyslel si: „Pro tebe skončí brzy. Tehdy, až Němci podle mých pokynů napadnou divizní štáb. Že mě museli vyčmuchat! Naštěstí pozdě.“ Co ho teď zneklidňovalo, působilo mu nějakou dobu potěšení. Byl jako nepolapitelný stín. Všude a nikde. Po jeho libosti se rozhodovaly osudy, zhasínaly životy. To vědomí ho zprvu naplňovalo radostí a pocitem moci, teď ho to však unavovalo, mořily ho pochybnosti a s vojenskými porážkami Německa se vytrácel i smysl všeho toho. Byl však už tak daleko a hluboko ve špinavé řece, že musel bud jak bud plavat na druhý břeh, ať doplave nebo ne.

	Hodil do sebe ještě skleničku. Lidé, které dennodenně klamal, mu vlastně kromě Bleska a Poláka ani nebyli nijak protivní. Škoda, že je bude muset všechny poslat k čertu. Přirozeným smyslem pro nebezpečí vytušil, že se podobá lišce, které před doupě nalíčili pasti a čekají, až se chytne. Jenže liška počká v doupěti. Ještě pár dní, a přijde úder, který jim udělá pořádnou čáru přes rozpočet. Dobře, že už před několika dny odevzdal do podrobností vypracované plány útoku. Teď po něm můžou čmuchat, jak je jim libo. Ani malíčkem nehne, aby nevyvolal podezření. Budou tak překvapeni, že přestanou o překvapení mluvit. Při té myšlence pocítil, že ho opouští malomyslnost, a začalo ho naplňovat tupé, opilé sebeuspokojení. Do žil se mu vlila odvaha. Zvedl se a dal dřímajícímu sedlákovi cigaretu. Hodil si na rameno samopal, popřál dobrou noc a zamířil ke stavení, u něhož mrzl strážný. Pod pomalými kroky chrupal zmrzlý sníh, kolem usedlosti probělávaly tmou sněžné pláně až k tmavému lesu za nimi. Jak šel kolem chléva, měl najednou pocit, že se pohnul stín. „Blesk,“ řekl si v duchu, zastavil se, sňal samopal s ramene a zamířil do tmy. Měl sto chutí stisknout a vystřílet všech dvaatřicet nábojů. Přemohl se však. Musel se přemoct. Hodil samopal zpět na rameno a odklátil se do chalupy.
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	Rozhovor na divizním štábu způsobil, že Blesk upadl do těžké morální krize. Obvinění, která major Hrast mazaným způsobem opakoval na Polákův účet, nemohl jen tak přenést přes srdce. Tušil, že by se major a možná i velitel praporu Grabar toho chlapce rádi za každou cenu zbavili. Už delší dobu pozoroval mezi nimi tichý, běžným pohledem nepostřehnutelný boj. Zprvu si to vykládal j ako věc prestiže. Cizince, který byl statečnější, vynalézavější a úspěšnější, nechtěli prostě tak říkajíc pustit k lizu. To by bylo pochopitelné, vždyť si mnozí navzájem upírali vojenské schopnosti a odpovědnost za porážky rádi svalovali na nepozornost bojovníků, nevojenské chování a nekázeň. I když třeba proti nikomu neměli nic konkrétního, neznali někteří v podezírání mezí. Všechno probíhalo s obrovskou rychlostí. Boje, pochod, překvapení, za takové situace hrály osudnou úlohu často i náhody.

	V takových poměrech se člověku snadno může stát křivda, kterou pak už lze těžko napravit. V Polákově případu vytušil Blesk záměrnou provokaci s těmi nejhoršími cíli. Protože v rukou neměl nic, čím by proti předhůzkám mohl bojovat, zmocnilo se ho zoufalství. Nestoudná smělost, s jakou Hrast zaútočil, prorazila krunýř jeho hrdosti a citelně ho ranila. Blesk už jako dítě nesnesl, aby se někomu dala křivda, a cítil se proto povinen něco udělat, byť to bylo sebevíc riskantní.

	Byly možné dva způsoby. Rozhlásit Hrasta jako škůdce, ačkoli u některých měl jako voják velkou autoritu, nebo upozornit Poláka, co mu ti lotři kují za zády. O ostatních lidech ze štábu věděl, že proti Polákovi nic nemají, vždyť Pemc z něho udělal brigádního zpravodajce. Nevěřil však, že by se ho Hrast nemohl zbavit jiným způsobem. Padne, jako už padl leckdo, a jeho smrt zůstane zahalena pláštěm noci. Hlodalo v něm na tisíce pochyb, nemohl se rozhodnout.

	Přestože si Blesk byl vědom, že by měl respektovat vojenské tajemství, rozhodl se posléze, že Poláka upozorní na nebezpečí, jež mu hrozí.

	Příležitost se mu naskytla hned příští den. Dostal za úkol prohlédnout postavení brigády Jánka Premrla-Vojka, která zajišťovala přístupy k Cerknu. Poláka našel v brigádním štábu. Sotva ho Tomo spatřil, zajiskřily mu oči a ústa se roztáhla ve šťastném úsměvu.

	„Blesku, zrovna jsem se chystal, že se za tebou vypravím na divizní štáb.“

	Podali si ruce a vydali se po zasněženém hřebenu Cerkenského vrchu na postavení. Bylo slunečno, sníh oslnivě jiskřil. Lámanou slovinštinou Tomo Bleskovi se zaujetím vykládal, co všechno podezřelého viděl při útoku na Selcké údolí. Nadával a zlobil se, že Němci obešli hlídky jejich praporu a vyslovil podezření, že v tom byla zrada. Uvedl řadu důmyslných domněnek, jak a čím mohla být zrada umožněna a uskutečněna.

	Blesk ho poslouchal a obdivoval se jeho mladistvému zápalu. Ptal se v duchu sám sebe, jak asi na něj zapůsobí, co mu řekne o Hrastovi. Rozhodl se, že ho na to musí připravit, aby v návalu vzteku něco nevyvedl a neuškodil sobě i jemu a společné věci. Vyšli po nedotčeném sněhu na vršek, posadili se na sluníčku a rozhlíželi se po okolí.

	Blesk vytáhl z batohu krajíc voňavého chleba a kus špeku, který měl Tomo zvlášť rád, a obojí rozdělil na polovic. S rozkoší se pustili do jídla.

	Blesk věděl, že se Tomo vyučil pekařem a že se chtěl stát vojenským pilotem. Zeptal se ho na tenhle rozpor zájmů.

	„To je dlouhá historie,“ zasmál se Polák. „Doma nás bylo osm dětí. Čtyři bratři a čtyři sestry. Chalupa malá a půl hektaru polí. Čerstvý chléb znamenal pro nás velký svátek, špek, to už bylo něco nepředstavitelného. Když byla špatná úroda, užili jsme si hladu ažaž. Za první světové války bojoval otec někde tady ve vašich krajích. Vrátil se jako invalida. Rok předtím, než nás napadli Němci, měl těžký úraz a matka na všechno zůstala sama. Dala mě do učení k pekařovi, abychom prostě měli chleba. Tvrdě jsem pracoval, přitom jsem se učil a dělal ve škole zkoušky. Chtěl jsem se stát pilotem. Všechno mi to překazili Němci. Hranice mezi říší a generálním gouvernementem běžela blízko nás. Naše celá rodina, pokud jsme byli schopní práce, pracovala u německého velkostatkáře Knolla. Úplný pes s prasečí tváří. S Poláky nakládal jako s otroky, nechával je jen tak tak živořit. Nenáviděl jsem ho, byl bych ho dokázal zabít, kdyby nebyl pořád schovaný. Pracoval jsem u mlátičky. Jedné ženě, matce pěti hladových dětí, jsem tam dal pytel obilí. Knoll na to přišel. Zmlátili mě, že jsem sotva stál na nohou, a měl jsem jít do koncentračního tábora v Osvětimi. Matka i otec klečeli před tím psem a vyprosili, že mě tam neposlali – ale celou rodinu propustil z práce. Celou zimu jedenačtyricet jsme strašně hladověli. No a jaké to bylo v německých pracovních táborech, o tom jsem ti už vyprávěl. Nevím, co bylo těžší, tahat balvany, nebo snášet německé surovosti.“

	Na Tomův jinak veselý obličej jako by padl stín nepříjemných vzpomínek na čas prožitý v zoufalství nad nespravedlností světa, v zoufalství, které však záhy nalezlo své vyjádření v aktivním odporu. V dvaačtyřicátém roce uprchl z pracovního tábora v Korutanech a připojil se ke goreňským partyzánům.

	Občas se ho ptali na jeho vlast, kterou někteří znali ze Sienkiewiczových historických románů. Vyprávěl o ní s velkou láskou, zejména když na něj přišla nostalgie. V podzimních dnech, kdy mu zmírající hvozdy Jelovice živě připomínaly jejich lesy, stával se zamyšlený a do sebe uzavřený. S bolestí a přitom vroucně miloval své rozkouskované Polsko, po staletí tak těžce zkoušené válečnými výpravami z různých konců světa.

	Blesk věděl o jeho tiché lásce, v jejíž hlubinách doutnala žhavá nenávist tohoto uzavřeného, citlivého chlapce, který i při zdánlivé veselosti často propadal melancholii, z níž se zachraňoval nepotlačitelnou touhou po činech. Proto hledal slova, jak mu to povědět, aby ho příliš neranil. Vrátil se k rozhovoru o posledních bojích a zeptal se: „Tomo, jací se ti zdají major Hrast a jeho dobrý známý Grabar, o kterém jsme už spolu mluvili?“

	„Major Hrast...“ zamyslil se na chvíli Tomo. „Je beze sporu schopný voják, ale člověk je to špatný. A pokud jde o Grabara, radši bych byl tvůj pes než jeho voják. Víc o nich nevím. Až co řeknou chlapci. Ale u nich není dobře zapsán jeden ani druhý. Hrast mě nemá rád, protože jsem mu několikrát odporoval, a Grabarovi nebylo vhod, že jsem z pověření brigádního štábu zjišťoval, proč on nebyl u jednotky, kterou, špatně zajištěnou, Němci napadli a rozprášili. Poslední dobou se ale oba změnili, chovají se ke mně slušně. Nezlobím se na ně,“ pokusil se usmát, „tak už to je, jednomu se líbíš, druhému míň, nebo mu jsi dokonce protivný, jako jsou někteří i mně.“

	Blesk se zamyslel a pomalu řekl:

	„Byl bych spokojen, kdyby tomu tak bylo. Ale ty je znepokojuješ víc, než si myslíš. Řeknu ti to jako kamarádovi. Jestli se mýlím, ponesu důsledky. Hrast dělá předhůzky v tom smyslu, že tě sem poslali Němci.“

	Tomo zbledl, pak se mu do hlavy vrazila krev:

	„Ne, Blesku! Děláš si legraci – nebo jsou opravdu takové svině pod sluncem?“ Překvapením a uražeností mu obličej potemněl a jeho oči se zaleskly jako smrtící dýky.

	„Je to tak! Uklidni se, zatím ještě nehrozí nebezpečí, že by velení proti tobě něco podniklo.“

	„Děkuju ti,“ řekl Tomo zklamaně a rozhořčeně dodal: „Co ti lidé chtějí? To mám skočit na hlavně německých kulometů, abych dokázal svou oddanost? Mám chuť jít na divizi, najít Hrasta a našít do něho celý zásobník.“

	„Uklidni se a slib mi, že neuděláš žádnou hloupost! Strana ti věří. Pemc taky, vždyť tě neudělal jen tak brigádním zpravodajcem. Hrastovi už nevěříme. Dej mi ruku, že budeš mlčet jako hrob!“ Podali si ruce a proniklo jimi cosi teplého a nezapomenutelného. Blesk zašeptal skrz zuby:

	„Mám ho v podezření, že je gestapák. Nemáme ale důkazy. Upozorňuju tě jenom, aby ses měl na pozoru. Jestli je opravdu agent, pak není sám. Ale kteří jsou jeho spolupracovníci, nevíme, protože se zná s mnoha lidmi a s některými, například s Grabarem, má přátelské vztahy. Ani slovem nedej nikdy najevo, že mu nevěříš! Mohl by tě snadno poslat na onen svět.“

	Tomo jen přikyvoval a cítil úzkost, když si představil, v jakém nebezpečí je.

	„Teď tomu rozumím, podívej se!“ ukázal svůj prostřelený plášť. „Ta kulka přiletěla odzadu a škrábla mě na ruce. Kdy? Při posledním útoku na strážní stanici.“

	„To je docela možné, že po tobě stříleli,“ řekl Blesk a prohlížel si průstřel.

	„Přišel jsem na to až druhý den, když jsem zašíval. Ale nedělal jsem z toho žádný problém, omyl se přece může stát. Ach, jak je ta válka hnusná! Riskuješ život, a nakonec by tě mohli zabít tvoji, a to dokonce v přesvědčení, že udělali správně. Nevíš, Blesku, jak je nenávidím. Tobě to můžu říct. U vás střílejí za jednoho Němce deset Slovinců, ale u nás za jednoho Němce sto Poláků. Víš – s nikým jsem o tom ještě nemluvil. Knoll měl kamaráda esesáka, který nad ním držel ochrannou ruku, a on ho zase zásoboval šunkou, kořalkou a ženskými. Tenhle esesácký pes si kromě jiných vypůjčil i děvče, které jsem měl rád. Nějaký čas jsem kolísal mezi pomstou a strachem o domov. Z oddalování jsem už byl celý nemocný. Gestapák pracoval v nedalekém městě. Odtamtud chodil na předměstí k jakési Polce a platil jí kusy chleba, ukradenými dětem. Jednou v noci, když bylo tma a pršelo, jsem si na něj počkal v pusté uličce. Srazil jsem ho polenem na mokrou zem, klekl si k němu a těmahle rukama jsem ho uškrtil.“ Vztáhl před sebe své silné ruce a naznačil prsty ten nemilosrdný, zužující se kruh, celý při tom plál jakýmsi zvláštním ohněm. „Nebránil se, jen chroptěl, a to jen chviličku. Hodil jsem si ho na záda a nesl ho několik kilometrů přes pole do houštin a tam jsem ho zakopal. Bylo to riskantní. Ale kdybych ho nechal ležet na ulici, zastřelili by za něj druhý den sto Poláků. Takhle prostě zmizel. Tu noc jsem poznal, že bych mohl zabíjet. Za všechny ty Poláky, co se neumí nebo nemůžou bránit. Za všechny ty, které povraždili. Za Varšavu, kterou rozbili, a za všechno, co udělali lidem, kteří by rádi žili a pracovali v míru.

	Ještě bych mohl pokračovat. Ale cos slyšel, stačí, abys mě pochopil. I Hrasta bych uškrtil. Škrtil bych pomalu, aby měl čas myslet na to, proč ho škrtím. Co jsem už viděl hrůz a zvěrstev, co jsem vytrpěl na vlastní kůži. Když mě popadne pomstychtivost, mám sám ze sebe strach. Jsem tak celý proniknutý nenávistí, že nejsem schopen něžnějšího citu. Bylo mi hrozně, než jsem přišel k vám. Až tady jsem se setkal s chlapci, jako jsem sám.“

	Blesk se na něj díval s obdivem a současně s trpkostí. Věděl, že je čistý a prodchnutý vírou ve spravedlnost. Bylo v něm však ještě cosi nejasného, co nedovedl rozumově pochopit, jenom to tušil.

	„Neber si to tak k srdci! Hrast tě očernil, ale zaplatí za to. My dva mu můžeme připravit poslední úder. Před námi je nahý, bez masky. Kdybychom ho likvidovali zítra, bylo by pozdě. Ale naši ještě vyčkávají. Chtěli by odhalit i další, s kterými je ve spojení.“

	Slunce se schovalo za mrak nad Poreznem a z větví zavál chlad. Vstali a vykročili po pěšině, jež vedla k hlídkám Grabarova praporu.

	V lese potkali hlídku. Zastavili se a vyměnili s chlapci několik slov o praporu a poptali se, kde je štáb. Blesk měl za úkol prohlédnout zajištění jednotek, které chránily týl divize, školy a nemocnici v okolí Cerkna. Než došli do osady pod vrchem, zastavily je dvě hlídky. Protože Poláka znali, nelegitimovali je. Na okraji luk, od nichž pěšina vedla k prvním chalupám, spatřili na vysokém stromě průzkumníka a dole koně a několik partyzánů. Došli k nim. Velitel Grabar, nízký, podsaditý chlapík, prohlížel s dozorčím důstojníkem postavení a stráže. Díval se na ně nedůvěřivě, dokud nepoznal Bleska, který šel první. Uvítal je přívětivě, i oni se snažili o srdečnost. Vylezli po žebříku na strom. Bylo z něho vidět přes ostatní stromy daleko do údolí a po vršcích kolem.

	„Výtečné místo pro průzkumníka,“ pochválil Blesk a díval se dalekohledem do terénu, kde byly, jak mu Grabar ukazoval, rozmístěné léčky.

	„Místa pro léčky jsem vybral sám. Zakopali jsme se na nových postaveních, protože o starých Němci vědí. Dvakrát denně, jednou ve dne, jednou v noci, všechno obhlédnu. Švábi nás nepřekvapí, i kdyby se změnili v duchy. Všem, co chodí na stráže, jsem pohrozil, že první, kterého přistihnu, že na stráži podřimuje, bude před praporem zastřelen. Měli byste vidět hlídky! Naučil jsem je chodit po lese tak, jakoby za rohem byli Němci. Žádnou z nich Němci nebo bělogardisti nemůžou překvapit.“

	„Tak je to správné,“ řekl uznale Blesk a také Tomo spokojeně pokyvoval hlavou.

	„Blesku, pověz jim tam na divizním štábu, že můžou klidně spát, aspoň dokud bude náš prapor na Cerkenském vrchu. Vojsko sice na tu kázeň občas trochu nadává, ale nedá se nic dělat. Všichni správní bojovníci vědí, že se každá kapka potu při výcviku stonásobně vrátí v boji,“ vykládal Grabar.

	Slezli ze stromu a cestou si prohlédli umístění léček. Kulometná hnízda, vykopaná v zemi a vystlaná chvojím a slámou, byla tak pečlivě zamaskovaná, že je mohli spatřit až z bezprostřední blízkosti. Kulomety byly všude namazané, střelivo připravené, všechno prostě vyvolávalo dokonalý dojem bojové pohotovosti, a i partyzáni sami vystupovali jako ukáznění vojáci, kteří ve veliteli vidí skutečnou autoritu.

	Grabar jim široce vykládal, jak z hordy nevycvičených nováčků, kteří, když přišli, sotva rozeznali zbraně, vytvořil jednotku skutečně schopnou boje; také o potížích, jaké má s lidmi, kteří nemají smysl pro poslušnost.

	Po prohlídce bojových postavení se zastavili v chalupě, kde sídlil praporní štáb. U skleničky moštu by se byl Grabarovi teprve jaksepatří rozvázal jazyk. Byl jako mílius. Nemohl si vynachválit komisaře Peruna, ačkoli oba věděli, že na něj ještě nedávno svaloval vinu za těžkou porážku. Nezůstali však dlouho, rozloučili se a odmítli Grabarovu nabídku, že je doprovodí k sousední četě. Řekli, že jdou do údolí kvůli jakýmsi důležitým zprávám. Rád by byl věděl, co mají, ale neodvážil se zeptat. Oba byli překvapeni jeho přívětivostí, něco takového totiž neměl v povaze. Bleska dokonce napadlo, že snad Grabar ani není tak špatný, že je jen Hrastova oběť. Rozhodl se však, že se ještě do praporu vrátí a promluví s komisařem Perunem. Buď jak bud uklidňovala ho skutečnost, že organizace obrany byla opravdu výborná. Byť byl Grabar špatný, jednotka nemůže být překvapena. To bylo nejdůležitější, o čem musí podat zprávu na štábu divize.
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	Před idrijskými doly na rtuť se střídala stráž. Stín Gory padal na polovinu spícího města. Na kostelní věži odbily hodiny otráveným měděným zvukem půlnoc. Major Wolf a kapitán Kniecke seděli v hlubokých křeslech každý u svého šálku turecké kávy a skleničky koňaku a rumu. Byli v kapitánově bytě. Začali rozhovor už odpoledne a pokračovali v něm až do noci. Na velkém stole měli rozložené speciálky, na zemi ležel plastický plán obce Cerkna. Všechno na něm bylo jako ve skutečnosti. Řeka,.silnice, uličky, domy a kasárna, ba dokonce i pěšinky vedoucí k městu. Objekty v obci byly označené různými znaky v červené, zelené, modré a žluté barvě. Mluvili o důležitých věcech, proto měli zatažená okna, dveře zamčené a na konci chodby stál strážný.

	Major Wolf se opřel do křesla a pohodlně natáhl nohy. Usmál se a zapálil si cigaretu.

	„Mám radost, kapitáne, že jsem vás svou ideou tak nadchl. Zrodila se tenkrát, jak jsme se spolu po tom příšerném hnízdě procházeli a prohlíželi si kasárnickou kulturu sexuálních symbolů.“

	„Vaše myšlenka si zaslouží důvěru, pane majore, je sice smělá a nebezpečná, ale je proveditelná. Ne ovšem s jakýmkoli vojskem,“ významně dodal kapitán a zvedl skleničku.

	„Kniecke, považuju vás za přítele. Jako vojáka si vás velice vážím. Řekněte mi upřímně, co riskujeme, jestliže tuto myšlenku uskutečníme?“

	Kniecke se zasmál: „Můžete mi věřit, své lidi mám příliš rád, abych je vystavoval přehnanému riziku. Pobijeme, dejme tomu, osmdesát stranických funkcionářů a takových dvacet lidí ze zajišťovací jednotky. Tedy sto lidí. Svých lidí ztratíme nanejvýš deset. Čili poměr jedna ku desíti. Naše ztráty budou horští myslivci, jejich velitelé, aktivisté, a ti lidé mají nějakou váhu, když to srovnáme, ne, pane majore?“

	„Skvělé srovnání, Erichu. To už přesahuje vojenskou strategii. Děláte nádherné pokroky. I kdyby nás to stálo větší oběti, třeba padesát ku stu, je to ještě pořád ztráta dobře zúročená. Napijme se na to!“ řekl Wolf a oběma nalil.

	Připili si a zasmáli se. „Pijme na medvědí kůži, i když medvěd ještě běhá po lese,“ pokračoval Wolf, „moc mi záleží na tom, aby se ten útok vydařil. Řeknu vám, tak jako ještě nikdy. Připravoval jsem ho dlouhé měsíce a teď konečně nadešel ten pravý okamžik. Znelíbil jsem se některým nahoře. Žalujou na mě u generála a i na centrále v Berlíně. Vytahujou teď na světlo takové bezvýznamné drobnosti z mé minulosti. Vy víte, že jsem nebyl příslušníkem hnědých košil hned od prvního dne. Nikdy jsem se taky nijak zvlášť o politiku nezajímal. A potom ženské. Svévole. Zneužívání služebního postavení. Některým je dokonce podezřelá i moje stranická příslušnost. Mám několik mocných nepřátel, o kterých ani nevím, jak jsou významní. Á odvážit se utkat s mocnějšími, můj milý Erichu,“ povzdychl si major, „to je historický čin. Především vzhledem k důsledkům. Zvlášť v našem systému, kde se člověk necení podle rozumu, tím míň aby se hodnotil podle práce. Je to džungle, kde každý číhá na každého a nikdy nevíš, kdo a kdy ti hodí klacek pod nohy nebo třeba i smyčku na .krk. Mezi námi jsou nebezpečná prasata, která mají plná břicha

	závisti a hlavy napojené směsí hlouposti a zlomyslnosti. V zásadě se sice nebojím zlých lidí, tím spíš ne hloupých, a to bez ohledu na jejich postavení. Jenže když se spojí zlomyslnost s hloupostí, a když se pytel s tím vším vznáší na hodně vysoké funkci, je už situace nebezpečná. Proto tedy chci mít s touhle akcí úspěch, abych dokázal, že jsou jejich hlavy duté, a abych jim později pěkně jednomu po druhém zlámal vaz. Nejdřív je budu samozřejmě muset odhalit, protože všichni jsme na pohled přátelé.“

	„Obdivuju se vám, pane majore. Jste vlastně na kordy se všemi.“

	„Bohužel, utěšuje mě jenom to, že politiku neberu moc vážně. Je to pro mě do jisté míry zábava. Přitahuje mě všechno, co je cítit dobrodružstvím. Jinak bych to všechno už dávno poslal k čertu.“

	Kapitánovy oči zářily obdivem – také ovšem působením alkoholu. „Neustále se od vás učím strategii, taktice a psychologickým trikům.“

	Wolfovi to udělalo dobře. Pokaždé, když mu někdo polichotil, rád rozvedl některou ze svých myšlenek. I tentokrát: „Poslyšte, Erichu, má metoda, to je práce bez vzorečku. Každé střetnutí, i moderní válka, je jen forma elementárního boje, stará jako lidstvo, anebo, lépe řečeno, jako živé bytosti. Reprodukujeme ji a v drobnostech zdokonalujeme. V našem období se opírá o vymoženosti moderní techniky, což procesu dává větší šíři v prostoru a dynamiku v překonávání času. Vrátíme-li se k našemu případu a osvětlíme ho, stojí při každé akci na prvním místě problém cíle a zvážení sil obou stran. Celé umění vést střetnutí je potom v odhalování slabých míst, v utajování cíle a vlastních sil a v klamání v souvislosti s hlavním úderem. Je ovšem třeba brát v úvahu i zálohy, které můžou být plánované nebo náhodné. To je prastará strategie, krásně jí dovedl využít bolševik Lenin k provedení svého převratu. Víte, já jsem toho hodně přečetl od komunistických předáků. Nejsou hloupí. Tak, milý kapitáne, naše akce, to bude pravý partyzánský útok. Úder malé elitní jednotky na spícího velikána. Doufám, že aspoň jednou je doběhneme tak, jako oni nás doběhli už kolikrát, a ještě doběhnou. Bude to větší úspěch, než jakého se může dosáhnout drahou a zdlouhavou ofenzívou,“ řekl Wolf, napil se rumu a ušklíbl se.

	„Pane majore, to bude úder, ze kterého se nevzpamatují. Je to jedinečná, ideální příležitost. Soustředili svůj nejlepší politický kádr jako stádo ovcí a nechali je na salaši bez pastýřů a hlídacích psů. Navrhuj u proto, abychom tuhle svou akci nazvali šifrou ,vlčí řež‘.“

	„Výborně, Kniecke. Přemýšlel jsem taky o jménu, ale tenhle váš návrh, to jste uhodil hřebík na hlavičku.“

	„Musím vám přiznat, majore, ten H-8 je skvělý agent, stará škola, jak jste se několikrát vyjádřil. Bez jeho údajů bych si do toho rudého sídla netroufal. Zajímá mě jenom, jestli se můžeme spolehnout na rozmístění brigád. Chápete, každá změna nám může způsobit katastrofu. Vždycky jsem byl pro hru z vlastní hlavy a na vlastní účet. Tady v tom je nějak moc lidí.“

	Major ho přerušil: „Ale jděte! V naší praxi se neustále hraje s cizími hlavami na vlastní účet, když je všechno v pořádku, a na cizí účet, když něco neklape. Na jeho údaje můžeme vzít jed. Neexistují špatní agenti v dobrých rukou! A ani dobří agenti nejsou ve špatných rukou dlouho naživu. Jen se podívejte na jeho údaje: to dokáže dát dohromady jenom vojensky vzdělaný a nemálo důvtipný člověk. To není fantazie papouška, jak se s ní u nás setkáváme. Proto ho budu chránit, hodí se mi pro ještě důležitější podnik. Milý Kniecke, jen aby se nám vydařila tahle sviňárna! Nebude myslím na škodu, když si trochu osvěžíme paměť a překontrolujeme, jestli jsme nějakou maličkost nepřehlédli. V naší práci rozhodují maličkosti. Jsem zbožňovatel nevýznamných drobností.“

	Sklonili se nad stůl a prohlíželi postavení partyzánských brigád a praporů rozmístěných po kopcích kolem Cerkna.

	„Chvílemi se mi váš plán zdá bláznivý. Nechápal jsem, proč jsme neudeřili v těch dnech, kdy útočili na Goreňsku.“

	„To by opravdu nebylo vhodné. Spánku se oddávají jen tehdy, jsou-li okolo nich brigády. Když brigády odejdou, jsou bdělí jako zajíci. To bychom je nepřekvapili. Po prvních výstřelech by nám zcela určitě utekli.“

	Potom se ponořili do zpráv kaplana Piškura a jeho skupiny.

	„Jak hodnotíte práci těch lidí, pane majore?“ zajímal se kapitán, který si vzpomněl na ustrašeného kaplana bledých tváří.

	„Pro tady tu věc se něco upotřebit dalo. Jinak ale mám jeho hloupých bělogardistických keců po krk. Není to upřímný člověk. Jako všichni bělogardisti, i on vede podvojné účetnictví. Nemůže se dočkat, kdy nám už uklouznou nohy, a pak se spřáhne s Anglosasy. Je mi protivné všechno, co je cítit Římem, faráře nemám rád, ačkoli používám jejich služeb. Tenhle bledý, perverzní mluvka se mi zvlášť hnusí. ,Vlčí řež‘ zvedne prach. H-8 bude ve velikém nebezpečí. Hned přijdou na to, že to je dílo zrady. Budou hledat viníka. Abych kryl činnost H-8, rozhodl jsem se, že zkompromituju Piškurovy bělogardisty. Jen ať se obětují pro Krista Ježíše. Bude jim krásně na nebesích, a nám na zemi.“

	„Skvělá kombinace,“ řekl Kniecke. „Ať je postřílejí, nebude žádná škoda. Komunisty to utěší, a my mezi lid hodíme heslo, že zabíjejí faráře.“

	„Myslí vám to, Kniecke! Lidi je třeba oblbnout. Noc a mlha musí provázet každý náš krok.“

	„Vynikající tah, pane majore! Hned tehdy, když jste ho pro nás získal, jsem tušil, že pro něj připravujete něco zvláštního. Prosím vás ale, abyste uchránil agentku, která mi nosila zprávy. To chápavé děvče naučili Italové lecčemu užitečnému. Nejen v posteli, samozřejmě! Je to vlastně napůl Italka, otec byl z Neapole. U ní jsem poznal, že míšení ras má opravdu něco do sebe!“

	„Jste nepolepšitelný, Erichu! Co když se generál dozví, že jste pokazil svůj árijský smysl pro pravověrné páření.“

	„Chápejte mě, pane majore. Vždycky jsem jednal podle vašich rad. Kolikrát jste mi zdůrazňoval, že agenta, pokud jde o ženu, je třeba k sobě připoutat duší i tělem.“

	„Důležitější je zmocnit se duše,“ přerušil ho Wolf.

	„Ano, jenže s duší nemůžeš do postele.“

	„Copak, copak, kapitáne, to jste zapomněl, že obyčejně jde tělo kvůli duši i do postele,“ zasmál se Wolf.

	Také kapitán vypukl v smích.

	„Ale řeknu vám, za úspěchy tohoto druhu rytířský kříž nedostanete. A podvazkový řád u nás není v módě! Dobře, když nám to vyjde, budu respektovat vaše sexuální zájmy.“

	„Děkuju! – Včera přinesla zprávu, čeká mě v bytě. Můžete ji vidět a posoudit můj vkus.“

	„Rád. Přeju vám ji ze srdce. Nepatřím k těm, kteří proto, že sami nemůžou nebo nemají, nedopřejí nic ani jiným.“

	„To je pravda,“ řekl kapitán. „Ale my už několik hodin jenom bystříme ducha a tělu děláme násilí. Nebylo by špatné něco pojíst.“

	„Nejsem proti, ačkoli hlad necítím nikdy, když mě prozařuje nějaká idea, či jsem domluven se skvělou ženou.“

	„To nevadí. Jste vzácný host, na stůl musí to nejlepší, co mám.“ Snesl hromadu jídla a navrch dvě lahve drahého vína. „To víno jsem schovával pro vás. Vaše návštěva je pro mě zážitek.“

	„Věřím vám, Erichu. Jsem rád, že mě někdo s radostí vítá, obyčejné se mě lidé bojí. To v člověku vyvolává vedle libosti i nelibost, a někdy pocit osamocenosti. To víte, mám hodně co dělat s patolízaly a zbabělci. Proto je pro mě práce s vámi, frontovým operačním důstojníkem, hotový požitek. Dáváte mi ideje, a zároveň spolu přezkušujeme klíče k jejich provedení. I když si odmyslíme válku, je těžké žít ve společnosti, v níž je už po několik desetiletí trvale přítomen strach před skutečností. Mezi námi, kde se všechno děje jenom na povel, musí jednou dojít ke krizi, jestliže ty povely a rozkazy nejsou opravdu geniální. Ale nechme toho, abychom se nedostali moc daleko. Zmínil jsem se o tom jen proto, abychom chápali úspěchy našich nepřátel v této zemi. Protože všichni táhnou za jeden provaz, a přitom každý pracuje samostatně, jsou rychlí a účinní. Přizpůsobil jsem tomu i práci svého oddělení. Dokonale se přizpůsobit situaci, to je řešení. Aniž bych bránil starému, vytvářím nové. Pokud je to ovšem v mých silách. Používám metod, které jsou v módě u protivníka. Musíš být o věci přirozeně dobře poučený.“

	Kniecke otevřel láhev pěnivého vína, nalil a připil hostu.

	„Sieg heil!“ Napili se vstoje na čest a slávu.

	Když se zas posadili, odvážil se kapitán vzhledem k majorově dobré náladě jít ještě trochu dál. „Zajímá mě něco. Už posledně jsem se vás chtěl zeptat, ale nebyla příležitost. Co je s děvčetem, které sem s vámi tehdy přijelo?“

	Wolf přivřel oči, zakašlal, aby si získal chvilinku času. „To mne taky zajímá,“ odpověděl s úsměvem.

	„Doufám, že vám to není proti mysli, že se o ni zajímám.“

	„Protože je můj osobní agent, myslíte?“ To by bylo mohlo znamenat, že rozhovor o ní končí. Ale Wolf byl ve zvlášť dobré náladě a mluvil i o věcech, o nichž jinak mlčel. Kapitán toho využil, aby se toho o děvčeti dozvěděl co nejvíc.

	„To nic, Erichu. Docela se mi to líbí. Vidím aspoň, že máme stejný vkus. Znamená to, že nás vzrušují výjimečné.“

	„Nezapomněl jsem na ni. Jestli bych vám kdy mohl něco závidět, pak jedině tuhle ženskou.“

	„A vidíte, jsem s ní pouze v přísně služebních vztazích. Vážím si vaší upřímnosti, přestože se za ni obyčejně nezlobíme jen na hlupáky a slabochy. Všiml jsem si, že vás vyvedla z rovnováhy. Díval jste se na ni jako kočka na rybu ve vodě. Líbilo se mi, že na vás tak zapůsobila. Utvrdilo mě to v přesvědčení, že jsem vybral správně.“

	„To je ale stejně zajímavé, že na ni nemůžu zapomenout. Kolikrát jsem si už na ni vzpomněl. Je asi můj typ, jinak ženské rychle zapomínám.“

	„Ano, přesně, vzbuzuje iluzi, která je snad lživá, ale znamená velikou protiváhu k životu, který žijeme den ze dne. H-8 mi sice o ní hlásí, že něco někde nehraje, ale to už zařídím. Je spící agent. Pekelný stroj s nezapojeným rozněcovačem. Budu ji chránit. Určil jsem jí jenom jeden úkol. Možná že při něm budete spolupracovat. Ale víc o tom nic, abych příliš nezatížil vaši fantazii a zvědavost.“

	„Příliš jste ji vystavil nebezpečí, pane majore, je moc krásná na to, aby musela zahynout,“ řekl Kniecke posmutněle.

	„Je mi líto, že jsem si ji nenechal pro sebe. Ale co se dá dělat, když v téhle válce hyne každou minutu tolik lidí. Obětuju ji říši, jestliže se náhodou stane, že nebude mít štěstí. Nejsem k našemu novému řádu velkomyslný? Ani mě nenechávala klidným. Musel jsem ji tam poslat, jestli jsem si měl zachovat střízlivou hlavu, klid a tím taky svou existenci. Jestli se nám to povede, připravíte schůzku, která nebude tak přísně služební.“

	„Velice rád. A jestli byste snad vy nemohl, s největší radostí vás zastoupím.“

	Wolf se zasmál. „O tom nepochybuju. Ale tady nepotřebuju zástupce ani pomocníky. I u generála si na mě kvůli ní stěžovali. Sám generál se o ni zajímal. Jako by se krásné ženy měly rozdělovat podle hodnosti. Není to směšné?“

	„Podle jakých kritérií se tedy mají rozdělovat?“

	„Rozhodně to není odměna pro hlupáky. Peníze a postavení ženskou sice připoutají, ale nevážou. Kdo ji získá touhle cestou, snadno ji zase ztratí, anebo je odsouzen k tomu, že dřív nebo později dostane pomahače. Někteří ostatně tvrdí, že je lepší o něco zvláštního se dělit, než sám a sám obírat prázdnou a nudnou kost.“

	„To je věc vkusu,“ podotkl kapitán, zívl a protáhl si údy.

	I majoru Wolfovi se oči začaly klížit. „Mám dojem, že jsme zralí pro kutě. Zítra vezmeme do učení vašeho poručíka Teichnera.“

	„Jak si přejete, pane majore. Je mi velmi líto, že mám vymknutou nohu a nemůžu sám s vlčí smečkou do útoku. Ale Teichner je nejlepší. Ujišťuji vás, že udělá všechno, co bude v jeho silách.“
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	Pro Pavouka, komisaře čety, byly dny ve stranické škole krajského výboru pro Přímoří a Goreňsko hotový objev. Ke konci kursu však už začal pociťovat cosi jako touhu po domově. Víc a víc si přál, aby už byl zpátky v četě mezi svými chlapci. Chyběla mu práce s lidmi. Byl přesvědčen, že chlapci přijmou s otevřenými srdci to, co jim bude povídat. Co kdysi jen tušil, dostalo teď formu a obsah. Našel smysl své práce. Našel vlastně své místo a pochopil plně úlohu, jejíž splnění od něho revoluce žádá.

	Začátek kursu mu přinesl několik těžkých dní. Octl se, ve své skromnosti takřka nepozorován, ve víru spousty nových lidí. Přišli sem straničtí funkcionáři všeho druhu. Komisaři praporů a čet z obou divizí a mnoho krajských a okresních tajemníků a aktivistů Osvobozenecké fronty. Jako obyčejně se i v tomto novém prostředí cítil sám a provázela ho tíseň, jež vyvěrala z jakéhosi pocitu méněcennosti, který mu do duše vštípilo už jeho chudobné, těžké dětství. Byl malý, hubený, na pohled slabý. Ve skutečnosti ho však bylo možno přirovnat k houževnatému horskému stromu, který vyrostl v neúprosném boji se skoupou půdou. Zosobňoval protiklad mezi podstatou a zdáním. Obličej měl přitažlivý, poněkud smutný, a jeho hnědé oči vyzařovaly klid a důvěřivé teplo. Svým pohledem si získával přátele a důvěru u lidí, aniž při tom ztrácel mnoho slov. Jako proletář toužil po lepším světě a lepších lidech, než jací byli ti, kteří ho připravili o dětství. Mezi partyzány takové lidi našel, ať už to byli Primož, Vojko, Keča a Orlov, nebo jiní i z jiných čet. S nimi ho pojilo soudružství, jež se zrodilo na nekonečných pochodech, v bouřích, v ohni a smrti.

	Pavouk, ozbrojený mauzerem, který nechtěl vyměnit za italský samopal, oblečený napůl civilně, na zádech batoh, to ve srovnání s jinými nebyl zrovna vzorný obraz vojáka. Moc mu na tom ani nezáleželo, ačkoli ho Orlov upozorňoval, že vojáka dělá stejnokroj. Mezi funkcionáři vypadal opravdu značně nevýznamně. Většina jich byla v lesklých vysokých botách, v italských důstojnických stejnokrojích, přepásaných řemeny, se samopaly, prostě organizované vojsko se vším všudy. Jediné, co bylo na Pavoukovi opravdu funkcionářské, byla brašna z telecí kůže. Měl v ní své zápisky a pak literaturu všeho druhu, kterou shromažďoval s obzvláštní vášní. I Orlovovi několikrát nabízel, aby si přečetl nějakou politickou věc. Velitel pokaždé odmítl, ať prý mu řekne sám, co se tam píše. Anebo mu řekl: „Komisaři, já jsem tělem i duší pro všechno, co říkají a píšou naši.“ V kursu se jeho sbírka čtení obohatila o nové přírůstky.

	Ráno co ráno poslouchal Pavouk přednášky ve velkém sále bývalých kasáren, v němž se shromáždilo všech sto patnáct posluchačů. Protože se nikdy nedral dopředu, i tady seděl v posledních lavicích. Při přednáškách si pečlivě dělal poznámky a shromažďoval materiál pro vlastní politické výklady. V odpoledních diskusích se mnoho neozýval, hodně jich bylo halasnějších než on, i když o nich záhy zjistil, že s velikou chutí mlátí prázdnou slámu. Všechny myšlenky, zejména pokud byly vzaty ze života, si zapisoval, aby je jednou mohl sám použít. Večer, když měli volno, často pak o nich rozmlouval s okresním tajemníkem Vojtěchem, s nímž se spřátelil.

	Vojtěch byl velmi příjemný člověk. Vysoké postavy, plavovlasý, s modrýma očima, čistýma a hlubokýma, někdy zamyšlenýma, skoro až nepřítomnýma. Povoláním byl učitel, pro svou pokrokovost pronásledovaný reakčním režimem. Svým rozhledem značně převyšoval průměr ostatních účastníků kursu. Byl výborný znalec lidí, navíc vtipný a originální. Měl tu mnoho známých, kteří velmi stáli o jeho společnost. Vojtěch však před všemi ostatními dával přednost Pavoukovi, který nebyl zvláštní myslitel ani bojovník ani řečník.

	Po večeři se spolu rádi procházeli po okolí, obdivovali se kráse a tichu zasněžených hor a někdy také navštěvovali blízké rolníky. Pavouk rozvíjel své myšlenky: „Řekni mi, prosím tě, proč mne, takového chudáka, udělala strana komisařem? Často o tom přemýšlím. Nezmýlili se ? Nejsem to, co komunisté, kterým strana svěřila, aby vedli lidi. Poslouchám je, poslouchám tebe, Vojtěchu, a myslím si: Kam se hrabeš, Pavouku! V četě jsem myslel, že něco vím, ale tady mi je den ze dne jasnější, že nevím skoro nic. Jsem kovář, který dovede leccos ukout ze železa, ale o revoluci, o historii, o dialektice toho vím pramálo.“

	Vojtěch brzy vytušil lidskou hodnotu komisaře – kováře a rád poslouchal jeho vyprávění o trpkých zkušenostech mládí. Pavouk měl revoluci v sobě dávno předtím, než poprvé slyšel slovo komunismus. Rostla v něm spolu se vzdorem uraženého a poníženého srdce. Narodil se v početné rodině, v níž se mnohem dřív seznámil s bídou a hladem než s bohem, a na další cestě ho provázely mistrovy facky a nadávky a kopance pomocníků. Vzdor doutnal jako řeřavé uhlí pod popelem. Poznal, co je to být na ulici, znal slávu plných kapes, jíž se klaní i láska. Svůj krok ke straně udělal ještě dřív, než vůbec věděl, že existuje. Když se vyučil, nebylo o nic líp. Jeho ruce chtěly kovat, ale neměl práci. Občas si našel nějaký výdělek na silnici nebo u sedláka. Ponižování, křivdy, málo pěkného. V jeho duši nespokojenost, hořkost, posléze touha vzepřít se. Co ho navzdory všemu drželo zpříma a dávalo mu sílu, byla víra v dobro. V létě roku dvaačtyřicet přišel k četě na Jelovici. Po návratu z Doleňska – byl mezi prvními, kteří vnikli na hrad Turjak – ho udělali komisařem. Zprvu se bránil, ale brigádní komisař mu řekl: „Pavouku, strana od tebe očekává, že bojovníky v četě naučíš snášet těžkosti boje a pochodů tak, jak je snášíš ty sám, musí jako ty vědět, zač bojujeme, a věřit ve vítězství, je třeba, aby v četě nebyly třenice a rozpory. Máš zkušenosti proletáře. To ostatní tě naučí boj.“

	„Dobře ti to tehdy řekl,“ podotkl k tomu Vojtěch a pokračoval: „Toho se, Pavouku, drž: kdo něco v sobě postrádá, ten potřebuje mnoho slov. I mezi námi jsou takoví, kteří mají neustále na jazyku slova strana a revoluce – ale do srdce jim ta slova ještě nepronikla. A nejednomu z nich nikdy neproniknou. Ale revoluce musí žít především v srdci! Proto je zapotřebí mnoho lásky k naší věci a mnoho nenávisti vůči zlu. Když si to člověk uvědomí, vidí důležitost jednotlivce pro kolektiv a kolektivu pro jednotlivce. Tady pramení povinnost, kterou si sám sobě stále kladeš.“

	Díky Vojtěchovi se Pavouk seznámil s mnoha komisaři a tajemníky a zúčastňoval se besed v různých kroužcích. I na obec samu si zvykl. Zprvu mu ten bezstarostný život na osvobozeném území nešel do hlavy. První dny spal obutý a oblečený, s puškou vedle sebe. Potom ho přesvědčili, že se Němci do Cerkna nedostanou, musela by to být jedině velká ofenzíva. Cítil se už bezpečněji. Žili tu, jako by ani nebyla válka. Jen v těch dnech, když divize útočila, přinášel vítr přes kopce vzdálené dunění. Za slunečných dní chodili s Vojtěchem rádi mezi rozvaliny té části obce, kterou bombardovala německá letadla. Sedali tam a mluvili o tom, jaký svět bude po válce. Vojtěch Pavouka seznamoval s prací národně osvobozeneckých výborů a vládou, která vyrostla z pracujících lidí. Navštívili také místní národní výbor, hovořili s lidmi, jak žijí teď ve svobodě a jak si sami vládnou. Byli jim také nápomocni radou.

	Poslední večer před ukončením kursu se Vojtěch s Pavoukem zapovídali u nedalekého rolníka, který je pozval na mošt. Když byli právě v nejlepším, přišel mezi ně hospodářův příbuzný, spolupracovník bezpečnostní služby, kterého oni dva neznali. Nemohl přijít na jméno farářům a bílým. Nadával, že si partyzáni v Čerknu počínají příliš bezstarostně a že nic nepodnikají proti bělogardistické sebrance. Zvlášť mu ležel v žaludku kaplan Piškur. Hospodář a Vojtěch ho uklidňovali, že to nesmí vidět tak velkýma očima a že vůbec není třeba být tak bázlivý. Práce s lidmi musí být trpělivá, a to i s odpůrci. Nenašli však společný jazyk. Pavouk potom nicméně začal o partyzánových slovech přemýšlet – zdála se mu ostrá, ale pravdivá.

	Vojtěch a Pavouk spali v jedné chalupě. Přišli domů pozdě. Protože příští den škola končí, sejdou se v přednáškovém sále později než obyčejně, až v polou dopoledne. Pavouk byl rád, že kurs končí o dva dny dříve. Když šel spát, po dlouhé době si opět vedle sebe položil pušku. Boty si zul, ale nesvlekl se. Vojtěch se mu smál: „Nemyslil jsem, že na tebe tak zapůsobí.“ Pavouk však tvrdil své: „Za dva dny budu v četě a musím si už zvykat. Je konec konců válka. Ta bezstarostnost tady se mi opravdu nezamlouvá. Lidé nějak moc rychle zapomínají, jak bylo včera, když je dnes hezky. A tady se někteří chovají, jako by měla válka za pár dní skončit. Dobře, že se zítra vracíme k brigádě, neměl bych tu už klidnou noc. Slova toho partyzána ve mně jen utvrdila to, co mi vířilo hlavou. Nikdo nemyslí na to, že by nás tu Němci mohli najednou v noci přepadnout. Nevíme ani, jak bychom se v takovém případě bránili.“

	Vojtěch ho uklidňoval, ale věděl, že má Pavouk pravdu. Přesto se pokoušel rozehnat jeho černé myšlenky:

	„Poslouchej, Pavouku, tu mauzerku můžeš klidně postavit do kouta, okolo nás jsou přece tři brigády. Němci nejsou tak hloupí, aby lezli do téhle kotliny, kde by byli jako v pasti, i jestli faráři, jak tvrdil ten partyzán, všechno vyzradili.“

	Chvíli se ještě přeli, až se jeden ze spících probudil a začal jim nadávat. Zhasli svíčku a usnuli.
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	Mráz lednové noci kreslil na okna ledové květy. Všude byl klid, jen v kasárnách to tlumeně vřelo. Připomínala úl na jaře. Ulice byly prázdné, obcházely jenom četné hlídky. K večeru se hodně vojska odsunulo k východům z města. Lidé, kteří sledovali každý pohyb okupantů, usoudili, že se Němci bojí, protože se patrně v blízkosti Idrije objevila nějaká partyzánská brigáda.

	V tu hodinu, kdy posluchači stranické školy skončili s diskusemi ve studijních kroužcích a odcházeli spát, kdy byli Vojtěch a Pavouk na moštu u sedláka, kdy se Dule chystal na pec, aby si zahřál promrzlé údy, a kdy se major Hrast na zápraží neklidně rozhlížel po nebi, jaké bude počasí, formoval se na dvoře kasáren v Idriji zvláštní úderný oddíl, pověřený provedením akce „Vlčí řež“. Sto třicet osm vybraných, po zuby ozbrojených mužů.

	Seřadili se po družstvech. Všichni měli přes sebe bílé pláštěnky. Byla to elita vrahů kapitána Knieckeho z praporu horských myslivců. Výběr byl proveden velmi pečlivě. V úvahu přišli pouze lidé se zvláštní kondicí, výteční střelci s výbornými vojenskými schopnostmi, které si osvojili právě pro zvláštní úkoly. Připravovali se už delší dobu. Oddíl byl vyzbrojen dvanácti kulomety, dvěma minomety a šesti trombónovými puškami,11 všichni ostatní měli samopaly. Odpoledne přezkoušeli zbraně a výstroj a k večeru se vydatně najedli. S sebou dostali dodatečnou dávku kalorické potravy pro zvláštní námahu, i střeliva s sebou vzali, co mohli unést.

	Kapitán Kniecke a major Wolf kontrolovali poslední přípravy. Major byl spokojen, všechno šlo jako na drátkách. S rukama za zády s kapitánem procházel podél nastoupené jednotky a prohlížel si mladé horské myslivce. Snažil se uhodnout jejich náladu, aby potlačil neklid, který se ho tváří v tvář této smělé akci zmocňoval. Protože na lidech žádný neklid nepozoroval, zalekl se, jestli jim situaci nevypodobni-li příliš růžově, což by mohlo mít špatné následky.

	Kapitán ho uklidnil: „Žádné strachy, pane majore. Budou si počínat výborně. I když to na sobě nedávají znát, mají plné zadky strachu. Všichni vědí, že jestli to neklapne, jestli nebudou dost rychlí, rozmačkají je v té díře jako šváby. Kdo z těchhle býků, plných síly a života, by si nepřál vrátit se zpátky? Vydají ze sebe všechno. Velitelům jsem zvlášť nahnal do kostí strach a něco jsem jim taky slíbil, jestliže to provedou, jak si to představujeme.“

	Před oddílem stál poručík Teichner, kapitánova pravá ruka. Toho vybrali, aby útok provedl. Wolfovi se tento vysoký, vzpřímený chlapík líbil a spoléhal se na něj víc než na kapitána. V těchto dnech ho dokonale poznal a musel si přiznat, že je jím nadšen. Když probírali plán útoku, promluvil jenom několik vět, jinak jen poslouchal a přikyvoval. Měl tvář dravého ptáka. Jeho oči byly modré, ale velmi studené. Vlasy mu rostly hodně do čela a byly po vojensku přistřižené. Úzké, ostré rty jen málokdy přelétl úsměv. Na první pohled byl zamlklý a uzavřený. Lidé ho neměli rádi, ale věděli, že se na něj mohou spolehnout. O společnost nijak nestál. Rozkazy udílel ostrým, rezavým hlasem a nebylo nikoho, kdo by se mu někdy postavil. Jeho tělo bylo samá kost a sval a vojáci dobře znali jeho výdrž. Kapitán ho Wolfovi představil jako člověka bez fantazie; tento nedostatek však vyvažovala skutečnost, že dokázal mistrovsky do všech podrobností provést sebetěžší úkoly. Považovali ho za mimořádně odvážného, ale v jeho odvaze nebylo přitom nic okázalého; všechno, co dělal, dělal s vědomím, že to udělat musí. S kapitánem si rozuměli. Kdykoli měl Kniecke nějaký ošemetný úkol, hodil se mu ze všech nejvíc Teichner. Ani kapitán nemohl proniknout za slupku jeho mlčenlivosti, proto ho měl ve vážnosti.

	Když poručík Teichner přistoupil k majorovi a kapitánovi a hlásil, že je oddíl připraven k pochodu, bylo na něm přece jen možno pozorovat jistý neklid. Možná si uvědomoval, že je vlastně rukou, která se za druhé natahuje pro kaštan do ohně. Podobný útok doposud ještě neprováděli.

	Úkol opravdu nebyl lehký. Do rána museli proklouznout kolem nesčíslného množství nebezpečí, postavení a stráží, překonat přes tisíc metrů vysoký Cerkenský vrch a dorazit do Cerkna, vzdáleného osmnáct kilometrů. Největší problém však byl návrat. Předpokládali, že se budou vracet úzkým údolím, kterým teče Idrijca. Stráně tam byly tak strmé a skalnaté, že několik kulometů mohlo snadno vyřídit každou jednotku. Wolf však věděl, že partyzáni nebudou počítat s možností německého návratu tímto údolím, jako ani v Cerknu nepočítají s tím, že by se mohla německá jednotka nepozorovaně dostat kolem divizního štábu, kolem všech postavení a stráží, které jsou ve dne v noci rozesety po Cerkenském vrchu.

	V půl jedné v noci vyrazil oddíl na cestu. Měli s sebou průvodce z řad místního obyvatelstva, kterého jim doporučil cerkenský kaplan. Vyhýbali se vsím a samotám. Z dálky je provázel psí štěkot. Každou hodinu se zastavili a odpočívali. Šli většinou lesem. Teichner měl kolem sebe skupinu těch nejlepších. Byl v ní drezér psů Werther, odstřelovač Hiegel a několik dalších, které poručík zjevně protěžoval a kteří mu byli psovsky oddáni.

	Na srázech Cerkenského vrchu, kde byly rozmístěny prapory brigády Jánka Premrla-Vojka, měl Teichner nepříjemné pocity, přestože věděl, kde žádné partyzánské hlídky nebudou. Stačilo by náhodné setkání, a z útoku by nebylo nic. Bez komplikací se dostali na zalesněné sedlo, pod nímž se rozvírala cerkenská kotlina. Na sedlo nevedla žádná stezka a nebyly tu žádné stopy, protože rokle tu spadaly tak příkře, že byly takřka neschůdné. Jednotka se tudy, po sněhem zapadaném kamení, spouštěla s vypětím sil a pomalu, ztrácela čas, ale byli tu zato bezpeční před překvapením.

	Nebe už prohledalo, když sestupovali řídkým lesem nedaleko divizního štábu. Měli před sebou otevřenou cerkenskou kotlinu. Ty kopce poznávali, několikrát tu už honili partyzány, vypalovali chalupy, vodili zajaté civilisty a vláčeli své raněné a mrtvé. Tato vzpomínka jim poněkud ztrpčila jejich tichošlápský pochod, proto bez zvláštního rozkazu dávali ještě víc pozor na ticho a šli co nejrychleji. Na kraji rokle uviděli vedle kozolce strážného, nemohli se mu vyhnout. Díval se na ně a ani se nepohnul, protože šli k Cerknu. Považoval je za partyzány, jejich kolony se kolem Cerkna stále pohybovaly. Poručík Teichner si oddechl.

	

	Rozednilo se, když se nepozorovaně přiblížili k obci. V údolí ležela mlha a kryla je. Čekali několik hodin, než se účastníci kursu shromáždí v přednáškovém sále – aby úder stál za to. Čekání je zneklidňovalo. Poručík Teichner však byl klidný. Chlad jeho očí uklidňoval i ostatní. Ještě jednou zopakoval všechny rozkazy. Chtěl úkol splnit přesně podle Wolfových představ. Jeho zástupce ho popoháněl, aby už šli. Ale poručík rozhodl, že pár minut počkají. Mlha nad obcí se začala zvedat. Teichner počkal, až se zvedne ještě několik metrů. Když uviděli věž kostela a stráně kolem, zvedl ruku a úsečným pohybem ji zas spustil. Jednotky se pohnuly.

	Poručík Teichner pohlédl na hodinky. Bylo několik minut po osmé. Sňal z ramene výsadkářský samopal a sevřel ho pevně v rukou. Poněkud předkloněn šel v čele jednotky, hned za čelní hlídkou. Odlepili se od lesa a rozdělili se do rojnic. Rojnice vpravo byly už takřka u chalup, a ještě nepadl výstřel. Pak zahlédli u stromu strážného. Nevěřil svým očím. Až když odstřelovač Hiegel poklekl, vystřelil strážný proti nim, jen tak naslepo. Německá kulka ho složila. Výstřel přinutil Němce, aby se rozběhli k prvním domům. Záhy byli mezi zdmi. Na ulici uviděli skupinu lidí a partyzána, který hnal krávu. Dívali se na ně jako na zjevení. Nežli kdo z nich stačil strhnout pušku z ramene, padali skosení na zem. Němci vtrhli do obce přesně podle plánu, jako by byli na cvičení. Lidé, kteří právě vstávali, slyšeli najednou ze všech stran prudkou střelbu. Po ulicích běželi horští myslivci a stříleli na všechno, co se kde ukázalo živého. Poručík Teichner přiběhl s elitní skupinou bez překážek až k domu s přednáškovým sálem a obklíčil ho. Zazvonily okenní tabulky, v sále se zvedl prach a kouř od výbuchů ručních granátů. Protože ze sálu nikdo nevyběhl, ani se neozvaly výkřiky, pojal poručík okamžitě podezření, že udeřili do prázdna. Vrhl se sám do budovy a kopl do dveří. Šedivý kouř a rozbité židle a stoly, to bylo vše, co tam viděl.

	V pocitu vítězné moci to zaskřípalo uražeností. Jeho pořádkumilovnost a důvěra v představené byla mocně otřesena. Nedovedl pochopit, jak to, že tu nejsou, když bylo řečeno, že všech sto šestnáct tady bude čekat, až je pobijí. „Do prdele, co je zas tohle za pořádek!“ zařval a soptě vztekem pustil celou dávku do sálu, z jehož trosek se valil hustý, dusivý dým, který ho přinutil k ústupu.

	Zklamán obrátil svou jednotku do města a vykřikl na ně, stále celý bez sebe, aby zabíjeli všechno po pořádku. Rozběhli se do ulic, kde ze všech oken padaly výstřely, lidé pobíhali jako zvěř při obrovském požáru.

	Němci vnikli do kostela. Z oken ve věži měli před sebou ulice a stráně k jihu a severozápadu jako na dlani. Nerozmístili ještě kulomety, když na zasněžených lukách za obcí spatřili rozptýleně prchající partyzány. „Bijte tu komunistickou pakáž!“ křičel bělovlasý poddůstojník, který vedl družstvo těžkých kulometů. Na holé stráni za obcí bylo rozeseto víc a víc mrtvol.

	V ulicích se stále střílelo. Skla oken zvonila. Na křižovatkách se hromadili mrtví. Skupina Němců vpadla ustupujícím do boku a pobila všechno, co bylo v jejím dosahu. Poručík Teichner vydal rozkaz, aby pobili všechny raněné a prohledali domy. Přestože bylo všude plno mrtvol, Němci záhy zjistili, že se jim hlavní část snaží proklouznout údolím podél řeky, tamtudý, kudy se chtěli sami vrátit.
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	Vzduch ve sklepě byl nesmírně těžký, čišelo to tu hřbitovem. Do očí se jim drala slizká tma. Přízemním okénkem pronikal úzký pramínek světla. Všimli si ho, až když si jejich oči zvykly na tmu a Pavouk odstrčil pytle, kterými se přikryli. Stále se ještě ozývaly dávky, oběma to připadalo jako praskot velkého ohně. Leželi za prkny, kde Pavouk odházel brambory a úkryt zamaskoval bednami, prkny a starým harampádím. Sklep byl obyčejná díra s podlahou z udusané hlíny a kolem dokola lepkavé, mokrou plesnivinou pokryté zdi.

	„Proč jsi to udělal, Pavouku,“ vydechl Vojtěch, „zahyneš tady spolu se mnou.“ Snažil se zvednout, ale bolest v prsou ho přinutila zůstat ležet, jak ho položil Pavouk.

	„Neptej se, Vojtěchu! Živí jimnesmíme přijít do rukou!“

	„Vezmi si i moje granáty, kdyby přišli! Jeden mám u pasu, dva v batohu.“ Pavouk našmátral batoh a horečně v něm hledal. Našel je, odepjal ještě svůj i jeho od pasu. Sedm granátů svázal dohromady, ruce se mu ve tmě trochu třásly. Stačilo by to na tank.

	„Jestli přijdou, Vojtěchu, neroztrhá to.jenom nás, neboj se,“ hovořil šeptem a položil si nebezpečný svazek před sebe, tak, aby ho měl u té ruky, kterou by granáty odjistil.

	Vojtěch silně krvácel. Zadržoval krev rukou, ale tekla stejně proudem. Pavouk mu ránu obvázal obvazem a ještě i svou a jeho košilí.

	Nahoře vrzly dveře. V místnosti nad nimi se ozvaly dunivé kroky, jako když zatlouká hřebíky do rakve. Ani nedutali. Pavouk se snažil zachovat klid. Nahmatal svazek granátů. Zadíval se do tmavého kouta, kde byly schody, po nichž se sem dostali.

	Ráno vstali o něco později než obyčejně a chystali se jít na snídani. Vojtěch si Pavouka dobíral, jak se mu asi spalo s puškou mezi nohama a co se mu zdálo. Jeden komisař si ještě přisazoval.

	„Je válka,“ hájil se Pavouk. Chtěli se ještě trochu projít, protože sraz v posluchárně měli o hodinu později než obyčejně. Komisař, Pavoukův pokušitel, se jako každé ráno mořil s pravou botou, kterou nemohl a nemohl dostat na nohu. Celé mládí proběhal bos, a teď mu rozpláclá noha nechtěla vklouznout do boty uhlazeného italského důstojníka. Všichni už byli hotovi, jen komisař ještě proklínal botu – a vtom se venku ozvala vzteklá dávka a několik výstřelů z pušek. Podívali se po sobě, opozdilec zaláteřil: „Kdo si to k čertu hraje se zbraní, každého, kdo zbytečně vystřelí, bych dal zavřít!“

	„Co se vzrušuješ, hlídá nás přece divize,“ popíchl ho Pavouk, přesto však hned běžel k oknu, aby viděl, co se venku děje. Zatím se zbraně rozezvučely po celé obci.

	„Němci!“ vykřikl Pavouk, když spatřil bílé pláštěnky. „Stáhni mi tu botu!“ zavyl komisař a popadl samopal. Pavouk mu ji stáhl a hodil do kouta, ostatní se už se zbraněmi hnali k východu.

	
Venku uviděli Němce, kteří vtrhli do ulice, o něco dál prchali v panickém strachu partyzáni. Vyrazili ven a ustupovali za skupinou ze sousedního domu. Někteří ani nebyli docela oblečení, bez batohů a několik jich dokonce bylo bosých. Běželi, dokud ti před nimi nenarazili na Němce, kteří se blížili z druhé strany. Ti vpředu byli skoseni, druzí vběhli do postranní uličky. Tam dostal Vojtěch dávku do zad a zůstal ležet. Pavouk k němu hned skočil. Vojtěch ho prosil, aby ho nechal, že mu už stejně není pomoci, ale Pavouk nepovolil. Hodil si ho na záda, byl těžký, daleko by se s ním nedostal. Dovlekl ho do sousedního domu. Starší zamračená žena na ně vyvalila oči.

	„Kde tu máte sklep?“

	„Jděte pryč, zapálí nám to tu, jestli vás tady najdou!“ obořila se na něj.

	„Řekni, kde je sklep, nebo tě na místě zabiju!“ pohrozil Pavouk, který pochopil, že po dobrém by s ní nepořídil a ztratil by vzácné vteřiny, a Němci mu už byli v patách.

	Mlčky ukázala na příklop v rohu síně. Přikázal jí, aby ho zvedla a pak na něj natahala nějaké krámy. Neochotně poslechla. Sjel s Vojtěchem po šikmých schodech do tmy a příklop nad nimi zapadl. Hluk v síni ho přesvědčil, že ho babka poslechla.

	Když nahoře nastalo ticho, poslouchali volání a křik zvenku. Ozývaly se jednotlivé výstřely – Němci .zřejmě zabíjeli raněné. Němců sice bylo hodně, ale přesto doufali, že nebudou prohledávat každý dům zvlášť. Pavouk usoudil, že Němci se vůbec v obci nemohou dlouho zdržovat, vždyť ty tři brigády nejsou tak daleko odtud. Bál se jen té babky a jejího nepřátelského pohledu. Ta by je mohla prozradit! Vojtěch jako by četl jeho myšlenky: „Neprozradí nás ta babka?“

	„Neprozradí. Má strach,“ odpověděl Pavouk.

	„A co když přece?“

	„Vezme ji čert spolu s námi.“

	Když střelba polevila, dolehla na ně úzkost se znásobenou silou. Vojtěch cítil, jak slábne. Přemlouval Pavouka, aby ho tu nechal, že teď snad ještě z obce proklouzne. Potom spolu uvažovali, jestli nahoře nenechali nějaké stopy krve. Vojtěch přidržoval ruku nad ranou, ale krvácel i skrz obvazy. Pavouk ho znova převázal. Dvě střely ho zasáhly do prsou.

	Střelba se kamsi vzdálila, ale byla tak hustá, jako když dopadají kroupy na dřevěnou střechu. Pak je zneklidnily dunivé výbuchy. Zpočátku mysleli, že Němci rozstřelují domy, ale záhy zjistili, že to jsou minomety. V očích jim svitla jiskřička naděje. Snad to bude útok divize!

	Za chvíli střílení úplně ustalo, rozhostilo se děsivé ticho, že se neodvažovali ani pořádně vydechnout. Po ulici se rozléhaly kroky, potom klid a opět kroky. Věděli, že to jsou Němci. Báli se, aby je stopy krve nepřivedly ke sklepu. Pavouk měl připravené granáty a vypadal klidný.

	„Pavouku, ty máš nervy jako ze železa,“ šeptl Vojtěch. A Pavouk na to po starém způsobu: „Je válka, co jiného můžem než čekat.“

	Opět ticho. Oba mlčeli a dívali se na proužek světla ve zpola prkny zabitém okénku. Vojtěcha sužovala žízeň a bylo mu hůř a hůř. Řekl Pavoukovi, aby, jestli vykrvácí, odevzdal všechno, co má v brašně, jeho ženě. Psal si deník, ať ho jednou přečte synovi a dceři. Pavouk stiskl zuby. Hleděl do tmy a ticho ho zalévalo hrůzou. Nic si už nepřál. Je-li tomu tak, ať přijdou. A co nejvíc ať jich přijde! Plakal by nad svou bezmocností. Ale slzy mu už dávno vyschly. Přítel vedle něho umírá, vykrvácí, nepřijde-li pomoc, a on pro něj nemůže nic udělat.

	Zaslechly nad sebou kroky, krátké a zlověstné, několikrát přešly sem a tam, pak se otevřely a zavřely dveře.

	„Babka nás jde vyzradit,“ napadlo ho.

	„Mám žízeň,“ naříkal Vojtěch. Pavouk ještě chvíli počkal, nic, ticho, jako v noci v lese. Nevydržel to už, musí se podívat, co se děje nahoře, a přinese raněnému napít. Vymotal se z úkrytu, vzal Vojtěchův samopal, do druhé ruky granáty a šel ke strmým schůdkům. Vylezl nahoru, sehnul se a zády nadzvedl dvířka. Byla nějak těžká. Stály na nich škopky a všechno možné a klouzly z nich zvolna dolů. Vylezl do bodavého světla a šel nejdřív k domovním dveřím a zastrčil dřevěnou závoru, aby měl čas dostat se zpět do úkrytu. Rozhlédl se po síni. Dveře do kuchyně byly přivřené. Otevřel je opatrně koncem hlavně. U kamen seděla jeho známá babka, v ruce růženec, oči upřené na obraz matky boží nad stolem. Takřka neslyšně mumlala modlitbu. Ppavouka si nevšímala. Chvíli počkal, pak zavolal:

	„Matko!“ Zavolání několikrát opakoval, nežli se k němu obrátila. „Řekněte mi, jak je venku?“ Žena mlčela jako hluchoněmá. Svěsil samopal, namířený na ni, a opakoval otázku.

	„Nestarám se o to,“ odpověděla nepřítomně.

	„Kdo to vyšel ven?“ zeptal se.

	„Dcera.“

	„Kam?“

	„Nevím!“

	Šel do světnice, odkud vedlo okno na ulici. Byla prázdná. Ve směru, kam utíkali, viděl ležet tři těla. Šel po schodech do hořejší místnosti. Oknem obráceným k jihovýchodu spatřil zástupy Němců, šly od obce směrem k údolí. Táhli s sebou i několik koní a vůz. Spadl mu kámen se srdce. Šel do kuchyně a řekl si, teď už sebevědoměji, o mléko. Odpověděla, ať si ho vezme sám, že ona nikomu nic dávat nebude. Šel do spíže a vzal kraj ač s mlékem. Sestoupil do sklepa a už na schodech říkal: „Vojtěchu, odcházejí! Slyšíš, odcházejí!“ Ale nikdo se neozval. Pavoukovi se zachvěl hlas, stěny sklepa se zakymácely. „Vojtěchu, Vojtěchu, máš žízeň, přinesl jsem ti mléko.“

	Zastavil se před ním. „Vojtěchu, co je?“ Naklonil se nad něj. V polotmě vypadal jeho obličej jako vytesaný z bílého mramoru a oči byly zavřené. Krajáč s mlékem mu vyklouzl z rukou.
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	Kaplan Piškur se zvedl a s brevířem v ruce přistoupil k oknu. Ticho ho rozčilovalo. Ulice byly prázdné a zalité podivným světlem. Na východě se ukázalo slunce. Střelba zanechala ozvěnu vzdálené bouře. Byl jako zmámený, zpitý radostí, ale i strachem. Opřel se o okno. Zvlněné černé vlasy mu padaly do čela. Po celém těle cítil slabost. Těkal očima po obci. Nechápal, proč ta náhlá přestávka. Myslel, že Němci zůstanou v městě, a bál se, aby nepřišli i k němu, to by pro něj bylo nebezpečné. Do své práce vložil celou duši. Ne proto, že by se bál gestapa, nýbrž proto, že nenáviděl komunisty. Nějak malátný sešel pak po schodech dolů do předsíně, vzal velké kostelní klíče a otevřel dveře. Zachvěl se zimou a polkl. Vykročil unaveným krokem po zmrzlé zemi ke kostelu. Za rohem, když zabočoval ke kostelní věži, se náhle zastavil. Na zemi leželo mladé děvče, jako by ho tam někdo položil. Vlasy měla rozhozené po sněhu, v bledém obličeji vznešený dětský výraz. Bezděky o krok ustoupil a opřel se rukou o zeď. Děvče mělo otevřené oči, čisté j ako nebe, upíraly se přímo na něj. Vykřikl a běžel od ní pryč. Poznal ji. Mladá komisařka ve vysokých botách a uniformě italského důstojníka. Vídával ji často na ulici, jak chodila usměvavá mezi komisaři a stále byla středem pozornosti.

	Drobným krokem šel kolem dvou dalších mrtvol. Šel tak rychle, že se mu černý talár zaplétal mezi nohy. Dveře na věž byly otevřené. Už několik dní je nezamykali. Sám nevěděl, proč se dal po schodech nahoru. Pospíchal, jako by ho někdo hnal. Už jako ministranta ho to táhlo na kostelní věž. Táhlo ho to do výšek. Rozhlížel se po střechách a díval se do dálky. Na této věži byl nesčíslněkrát. Proseděl v ní hodiny a hodiny. Slídil očima po obci a po okolních stráních, po nichž se vinuly partyzánské kolony, přicházející i odcházející. Tady vznikl nejeden zárodek jeho zpráv pro Italy a Němce. Tentokrát ho na věž přivedla zvědavost, chtěl na vlastní oči vidět účinek své vlastní síly. Vyhlédl ven. Po lukách leželo plno mrtvol. Přitiskl se ke zvonu, svaly se mu napjaly. Přál si, aby se rozzvonily všechny zvony najednou, aby odzvonilo téhle partyzánské republice, komunistům i Němcům a aby zavládl duch božího království. Vzplál v něm vysoký mystický plamen svatého nadšení. Výkvět komunistické myšlenky ležel pod ním pokosený a mrtvý, promění se v hlínu. „Byli jste prach a v prach jste se obrátili, je konec s vašimi kolchozy a s kolektivem, vy pronásledovatelé kříže,“ myslel si. Vždycky toužil po tom, aby sám zblízka viděl rozkladnou sílu svých myšlenek a své nenávisti. Nenáviděl německého důstojníka, který si ho v několika minutách otočil kolem prstu a udělal z něho svůj nástroj. Opovrhoval jím, protože byl silnější než on. Teď se však obdivoval vyšším silám, které v několika minutách zlomily všechno, čeho se bál a co bezmocně nenáviděl. Hodně se modlil, a tak na ně přivolal pomstu nebes.

	Potom však cit, který ho pozvedl k oblakům, začal ochabovat. Vždycky se pohyboval ve dvou dimenzích. Na pokraji síly a na pokraji slabosti. Brzy poznal, ze je slaboch, že se živí silou jiných a nemůže žít sám od sebe. Potřeboval proto boha a lidi. Boha, kterému se klaněl a ctil ho, protože se ho bál, a lidi, kteří se klaněli a obdivovali jemu.

	Němci se nevraceli. Zcela určitě se však vrátí rudé brigády. Podvědomě se ho zmocnil šílený strach. Měl by vlastně utéct, dávno se už přece rozhodl, že odejde do města. I Wolf souhlasil s tím, že po tomto úderu bude moct zmizet. V pokoji měl připravený kufr. Napadlo ho, že tu na věži vlastně ztrácí čas. Sám nevěděl, proč k sobě přitáhl srdce zvonu a pustil. Zhouplo se neúchylným obloukem a jednou jedinkrát udeřilo do bronzu. Byl to hrozný zvuk. Lekl se a couvl ke schodům. Šlápl do hromady nábojnic a div neupadl. Sestoupil z věže dolů. Cítil se najednou strašně osamělý. Uvědomil si, že šel vlastně do kostela, stále také v ruce držel kostelní klíče. Odemkl hlavní vchod a vstoupil. Šel středem potemnělého prostoru a jeho krok se rozléhal do všech koutů. Zastavil se před hlavním oltářem. Vytáhl z kapsy zápalky a třesoucí se rukou zapálil svíce po obou stranách. Žlutavé světlo zahnalo tíseň a pocit osamělosti. V jeho zmučeném vědomí se zvedla touha po záchraně. Ustoupil o krok a zahleděl se do trpící tváře Ukřižovaného. Padl na kolena, sepjal ruce, předklonil se a udeřil čelem do kamenné podlahy. Celým tělem mu projela bolest.

	„Bože, můj pane! Nenechávej služebníka svého věrného ve chvíli zkoušky samotného. Co jsem učinil, učinil jsem tobě ke cti a tyto oběti nechť jsou darem tobě. Dej klid a mír mé duši!“ šeptal a pak jen pohyboval rty, neboť se mu nedostávalo slov.

	Místo klidu se však vracela hrůza. „Bože můj, bože můj,“ šeptal s pocitem cizince ve vlastním domě. Vstal a vyšel z kostela. Vrátil se do svého bytu. Chodil neklidně po pokoji, když v předsíni vrzly dveře. Otázal se bojácně, kdo je. Ozvala se Cilka, jeho přítelkyně. „Och, ta bláznivá nevěstka, nejraději bych ji vyhodil, zrovna teď musí přijít.“

	Přesto ji pozval dál. Pozdravila ho uctivě, celá ustrašená a zoufalá. Přišla mu říct, že se v jejich sklepě schovali dva komisaři. Ptala se ho, co má dělat.

	„Modli se, abychom vyvázli se zdravou kůží! Víš, co se stane, jestli nám přijdou na stopu.“

	„Nevím. Bůh nám pomůže. Neztrácejme víru, a všechno bude dobré!“

	Piškur chtěl něco říct, ale raději to spolkl. Řekl jí, že odchází. Prosil ji, aby mu schovala několik věcí, které nemůže vzít s sebou. Děvče zůstalo jako když do něho uhodí. Vyčetla mu, že je tu chce nechat samotné a že mu byla vždycky ve všem ochotná vyhovět. Piškur se rozzlobil, že mu nechce rozumět. Vzal ji za ruce a díval se jí zpříma do očí:

	„Poslouchej, ženská, já jim jsem trnem v oku. Na tebe si nikdo nevzpomene. A žes mi ve všem vyhovovala – však já tobě taky, tak nač ty výčitky?“ chrlil ze sebe netrpělivě, když v jejích očích spatřil slzy.

	Začala ho zapřísahat, aby ji vzal s sebou. Třásla se strachy. Slíbil jí, že přijde za ním, s propustkou nebo bez ní. Poslal ji pro Angelinu, aby se ještě o něčem domluvili, než odejde. Sotva se za ní zavřely dveře, běžel do ložnice a začal si skládat věci, které si vezme s sebou. Rozhodl se, že zmizí, ještě než se obě ženy vrátí. Nestačil to však, byly tu, než se nadál. Angelina se mu vrhla kolem krku a v slzách mu vyčítala, co bude s mariánským spolkem, když on odejde. Setřásl ji a pokusil se jich zbavit lstí.

	„Ne, ne, děvčata, nemluvte už o tom a nepřesvědčujte mě! Jenom vám dvěma řeknu, že odcházím na přání vyšších církevních úřadů,“ lhal, když to nijak nešlo. Cilka zatím přistoupila k oknu. Pod strání uviděla dlouhé řady mužů, které se rychle blížily.

	„Vojáci, důstojný pane!“ ustrašeně vykřikla.

	Trhl sebou a šel se také podívat. Ruce se mu bezmocně svěsily podél těla. Udělal několik kroků a posadil se.

	„Pozdě,“ vydechl jako v mrákotách. „Přichází brigáda.“

	Obě poklekly k němu a plakaly.
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	Na zasněžené horské pláně dechl teplý vítr, začalo tát. Ze šedého nebe padal drobný déšť se sněhem. Mokrý sníh se po stezkách lepil na boty. Ze stromů padaly velké kapky vody. Voda se proudem valila i všemi strouhami.

	Už od poledne byla brigáda na pochodu. Dostala od divizního štábu rozkaz, aby se ihned vydala do prostoru Cerkna. Zabalení v dekách, přes sebe přehozené stanové dílce, zápasili s větrem a v těsném závěsu jeden za druhým postupovali po zalesněném úbočí, a to vzhůru ke kopcům na bývalé jugoslávsko-italské hranici. Všichni byli udýchaní, unavení, protože odpočívali málo a šli rychle. Orlovovačeta šla uprostřed celé kolony. Po úderu v Železnikách přišlo do čety před dvěma dny dvanáct nováčků, mezi nimi několik vojáků, kteří měli za sebou výcvik, totiž dezertérů z německé armády. Orlov je přijal s velkou radostí a rozmístil je po družstvech. Dokud ještě bylo vidět, několikrát zůstal stát vedle kolony a prohlížel si své lidi. Stále přicházely nové tváře. Za několik dní budou jako jejich a nebude dlouho trvat, a leckterý z nich už vůbec nebude. Orlov chtěl mít dobré lidi, takové, na které by bylo spolehnutí. Měl divný pocit, když viděl známé zbraně v jiných rukou. Nedovedl si srovnat v hlavě, že ti předcházející jsou mrtví, že je už takhle nikdy neuvidí. Připadalo mu, že ti lidé kamsi odcházejí. Metod, Janez, Miha. Jejich obličeje mu utkvěly v paměti. Neúspěch se ho mocně dotkl, ačkoli mu nikdo nevyčítal, že měl takové ztráty. Nezapomněl však na tu velitelovu udivenou otázku: „Kde máš četu, Orlove?“

	Když se setmělo, přecházeli bojovníci kolem něho jako stíny. Přešli tak i Primož a Vojko. Slyšel, jak Vojko Primožovi říká, že mu ponese kulomet, ale ten, přestože byl nemocen, nedal zbraň z ruky. Orlov se zařadil k nim do skupiny. Někdy mu bylo líto, že se mezi ním a Primožem prohloubila propast. Šli zprvu mlčky. Když přišel povel k odpočinku, posadili se na zem, někteří si i lehli, jiní se opřeli o kmeny stromů. Orlov Vojkovi prozradil, kam jdou. Měli starost, co asi je s Pavoukem.

	Překročili hraniční kopce a sestupovali okolo podzemních kasáren do cerkenského údolí. Teď v noci se několikrát v pochodovém proudu přerušilo spojení. Posílali povely od úst k ústům: „Není spojení! Kolono, stůj! Poslední obnovit spojení! Mula spadla!“ A potom: ,,Je už spojení? Ještě není! Mula je pod pěšinou!“ A když mulu dostali na pěšinu, šla kolona dál. Vojko a Primož žvýkali křížaly a trpělivě šlapali; když se na chvíli zastavili, povídali si o chlapcích, kteří padli.

	Procházeli vísky nad cerkenským údolím. Chalupy podřimovaly uprostřed ovocného stromoví. Před brigádou šla silná přední hlídka. Očekávali vpád Němců z Bačského údolí. Uprostřed noci se zastavili v jedné vsi nad říčkou Bačou. Kulometníci vzali několik otepí slámy a Keča je odvedl na postavení nahoře na sedle. Primož a Vojko vystoupili se svými ještě výš k vrcholu, kde bylo už dříve vybudované kulometné hnízdo. Kdesi na východě na okraji velké kotliny spatřili požár. Hořelo několik chalup, které bombardovala německá letadla, pátrající po divizním štábu.

	„Ten dobytek,“ řekl Primož, „jen ať se tu ukážou,“ a svalil se na otep slámy a svinul se do klubka. Lomcovala jím zimnice, proto mu Vojko hodil i svoji deku a slíbil, že se vypraví k nejbližší usedlosti pro čaj a kořalku.

	Orlov se zbytkem čety, která nebyla v postaveních, zalezl do boudy, plné nahrabaného listí. Chlapcům se v listí líbilo. Orlov s Annou se do něho zahrabal v koutě. Objal ji kolem krku a cítil, jak se v něm rozhořela jiskra vášně. Dlouho čekal na příležitost, kdy by se jí mohl vyznat, ale příležitost nepřicházela. Když vedle sebe cítil její pružné tělo, zapomněl na únavu a všechno ostatní. Pokusila se od něho odtáhnout. Chtěla něco říct, ale netroufala si. Kolem nich leželi partyzáni a někteří už nahlas chrápali. Orlov se rozhodl, že se jí vyzná beze slov. Vyhledal její ústa a políbil je. Prsty jí vjel do vlasů. Marně se mu bránila. „Ne, ne, to nesmíme!“ Zavřel jí ústa polibky a její bezmocnost mu dělala dobře. Byla překvapená a měla strach, že je budou slyšet ostatní. Uchopila jeho ruce a bezúspěšně se z nich pokusila vysvobodit. Pak těch pokusů nechala. Její vědomí se v příjemném pocitu propadávalo do unaveného snu. Orlov ji ještě dlouho líbal, už spící, až i sám usnul. Nespal ani hodinu, když ho služba vzbudila, že má jít na štáb. Vykládali jim tam o situaci, která nastala po útoku na školu. Skupina německých tanků pronikla už z Idrije na osvobozené území. Z Bačského údolí dostali zprávu, že se Němci i odtamtud chystají na útok. Divize zaujala postavení na obranu cerkenských vsí a kopců.

	Orlov už odcházel, když si ho zavolal komisař Gorazd. Zamířili spolu k lesu. Rozhovořili se o situaci v četě a o nejistém Pavoukově osudu. Po patřičném úvodu se ho Gorazd opatrně zeptal, jaké má mínění o Anně. Orlov nejprve zvážněl, pak se bezstarostně rozesmál, jak to dovedl jen on, bylo-li třeba: „Skvělé děvče, komisaři. Jsem s ní spokojen. Skutečná soudružka, a jak obdivuhodně snáší naše trampoty,“ vynášel neúnavně její přednosti; když skončil, ptal se komisař dál: „A jak je to s tvým poměrem k této ženě?“

	„S mým poměrem?“ podivil se Orlov. „Normální. Jako ke všem ostatním. Ale téhle otázce vlastně nerozumím, co jsem tady, nikdo se mě takhle nikdy nevyptával,“ zatvářil se uraženě.

	Gorazd mu řekl, že v četě už na to poukazují. „Jsi ve straně dost dlouho a víš, jak se na tyhle věci díváme. Velitel v sobě musí leccos potlačit. Nemusím ti přece dlouze vykládat o osobním příkladu komunistů. Mluvili jsme o tobě na praporním výboru,“ zdůraznil Gorazd s jistou tvrdostí.

	„To vyčítáte mně,“ řekl Orlov teď už zklamaně, ne udiveně. „Mluvte dřív o Bažantovi. On za ní dolízá, jak jen může a slibuje jí, že ji vezme na štáb. Řeknu ti upřímně, ať se na místě propadnu, jestli jsem se té ženské dotkl. To jsou žvásty nedospělé mládeže. Chorobná fantazie,“ Orlovovi zlostí přeskakoval hlas, a to tak přesvědčivě, že mu Gorazd uvěřil a chlácholil ho: „Jde o jiné věci, Orlove. Řeknu ti to přímo: máme podezření, že ji poslali Němci.“

	Orlovem to škublo a slova mu uvízla v hrdle. Kdyby na tom něco bylo, bylo by to nebezpečné i pro něj. Mlčel raději a čekal, co mu Gorazd ještě poví, a rozmýšlel si, co říct na její a svou obranu. Byl přesvědčen, že je to Primožovo dílo, protože mu děvče vyfoukl přímo přeď nosem.

	Nejdřív poukázal na to, že mu dosud nedali příležitost, aby se touto otázkou zabýval. Zeptal se na důkazy. Důkazy nebyly. Proto si dodal odvahu a přešel z obrany do útoku:

	„Tak je to, komisaři. Někdo, kdo mě nemá rád, může zítra ukázat na mě, a může být i takový, kdo řekne, že tě sem poslali, ačkoli jsi před válkou dřepěl v base.“

	Gorazd s ním už měl natolik zkušenosti, že spor dál nerozváděl. Bylo mu najednou líto, že s tím na něj přišel, když věc nepochopil tak, jak mu ji chtěl ukázat. Proto rozhovor skončil. Jen ho upozornil, že by si jí měl trochu všímat, pro všechny případy, aby nebyli překvapeni, kdyby k něčemu došlo.

	Když se Orlov vrátil k četě, našel v místnosti, kterou vybral pro velitelství, komisaře Pavouka. Po odchodu Němců vynesl Pavouk okamžitě Vojtěcha ze sklepa a zjistil, že není mrtvý. Srdce mu ještě bilo, i když jen nepatrně. Na štěstí sehnal v jednotce, která se zatím v Cerknu objevila, také lékaře. Ten se postaral o to, aby Vojtěcha okamžitě dopravili do nemocnice. Potom ještě viděl sedmačtyřicet obětí útoku, které snesli na dvůr kasáren. Otřesen a zdrcen opustil cerkenskou kotlinu a šel hledat četu.

	Při pohledu na Pavouka se Orlovův vztek vytratil. Stiskli si ruce. Pavouk se usmíval, jeho teplé oči zářily a bylo vidět, že setkání s četou prožívá tak, jako kdyby se z dlouhé cesty vrátil domů. Orlov ho radostně potřepával po ramenou.

	„Jen když jsi zase v četě! Když není komisař, jsou hned zmatky. Ani nevíš, jak jsem tě postrádal. Půl čety jsme ztratili, co jsi odešel, jako by s tebou všichni šli do stranické školy. Dost dlouho jsem se cítil, jako by mi polámali ruce.“

	„Je válka,“ řekl Pavouk a díval se na větrem ošlehaný velitelův obličej a jeho světlé oči. „I mě málem oddělali. Mám štěstí, že jsem malý a takové vyžle.“ Ukázal, jak mu dvě kulky proděravěly kalhoty, přesně tam, kde mělo být maso. I brašnu měl prostřelenou. Pavouk po stole rozkládal sešity, brožury a jinou literaturu, kterou provrtala kulka.

	„Hele je, lotry! Prostřelili všechnu tvoji nově získanou vědu. Stalina, Lenina, dialektiku, frontu,“ rozhorloval se velitel a bohapustě se chechtal.

	Vešla Anna a pozdravila se s Pavoukem. Díval se na ni poněkud překvapeně. Měl ji rád jako všechny ostatní v četě, jen to se mu nezamlouvalo, že byla příliš pěkná. Věděl, že takové ženy přinášejí do jednotky zbytečný rozruch. Působí jako voda, kterou přinesli v poušti Alexandru Makedonskému: pro jednoho je jí mnoho, pro všechny málo. Pavouk byl zklamán, že ji ještě vidí v četě, myslel, že už bude na brigádním štábu.

	Anna řekla Orlovovi, že u Nandeho uvařila čaj a že by ho odnesli do postavení. Hodně chlapců je nastydlých. Protože i velitel a komisař chtěli jít na postavení, vypravili se k sedlu společně. Anna mlčky poslouchala o tragédii v Cerknu, Orlov proklínal zradu, sliboval, že si už dlouho zrádci nebudou běhat jakoby nic; bezděky už hovořil pod vlivem Gorazdova upozornění.

	„Lidi toho druhu bych pek na rožni jako vepřovou,“ řekl Orlov hlasem, z něhož sršela nenávist. Annu takové rozhovory vnitřně ochromovaly a naháněly jí hrůzu.

	V postaveních uvítali chlapci Pavouka s velkou radostí – jako otce, který se po dlouhých letech vrátil k rodině. Pavouk si všiml, že Primož odmítl čaj, který mu Anna dávala. Řekl, že nastydnutí léčí pramenitou vodou. Komisař zažehnal trapnou situaci poznámkou, že halt každý má svoji metodu. Že prý znal člověka, který zaháněl nachlazení studeným pivem. Pak převedl řeč jinam.

	Anna se vrátila ke kuchyni, Orlov a Pavouk vyšli ještě o něco výš, kde byli sami. Pavouk vyslovil dojem, že v četě nevládne zrovna nejlepší nálada. Orlov se rozčilil: „Primož, ten tu kazí náladu. Už mám dost jeho anarchismu a paličatosti,“ a vzápětí mu vyjasnil tvář okamžitý nápad. Řekl vemlouvavě: „Komisaři, ty jsi ve stranickém výboru a máš tam slovo. Navrhni ho za mládežnického funkcionáře do některé jiné jednotky! Zbavme se ho, vždyť vidíš, že nám přerostl přes hlavu. Donáší na nás na vedení praporu. Teď jsem se to dozvěděl, kdyžs tu nebyl. Myslím, že to ani tobě nebude jedno.“

	Pavouk se na něj udiveně podíval, pak se údiv změnil v chápavou lítost. Měl Orlova rád, byl to dobrý člověk, jenomže někdy neměl správný vztah k lidem. Před válkou pracoval jako mistr v textilní továrně, a jak se mu chlubil, ozkoušel tam všechny „slušnější“ dělnice. To se Pavoukovi nelíbilo a byl přesvědčen, že tady jsou kořeny jeho občasných podivných „záchvatů“. Proto se mu vzepřel.

	„Ne, Orlove, toho se nedočkáš, abych já navrhoval nejlepší bojovníky z čety k přemístění.“

	Orlov pochopil, že šlápl vedle, a začal se ospravedlňovat: „No, vždyť jsem to nemyslel tak zle. Pro něho i pro nás by bylo líp, kdyby se mládenec trochu odlepil a nadzvedl od toho kulometu, chápal by pak věci v trochu širších souvislostech.“
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	Zástup zabočil z vyšlapané stezky do skalnaté rokle. Po stráních a skaliskách rostly staré, pokroucené stromy. Jako chamtivé ruce vztahovaly své větve do prázdna. Nad hřebenem tmavé hory se zaleskl měsíc a posvítil studeně do koryta rokle, ponořené do stínu. Šli zvolna a vyhýbali se kamenům. Kaplan Piškur, který šel první za třemi partyzány v čele zástupu, se náhle zastavil. Zastavili se všichni. Zvedl před sebe drátem svázané ruce a řekl: „Dál nejdu, dokud nám neřeknete, kam nás vedete.“ Jeho hlas se chvěl, ale zněl sveřepým vzdorem.

	„Vědem vás před vyšší velitelství. To vám už bylo vysvětleno, pane faráři,“ odpověděl mu pracovník bezpečnostní služby, který šel za ním a jevil značnou dávku trpělivosti.

	„Proč jsme odbočili ze stezky?“

	„Radím vám, abyste se už nezajímal o naše cesty. To patří do konspirace. Jdeme dál! Prosím vás, abyste se nezastavoval, protože nemáme čas.“

	Kaplanovi se dál nechtělo a nevěděl, co má dělat. Až když ucítil pistoli mezi žebry, zapotácel se a pohlédl zpět k oběma děvčatům, hostinskému a ostatním, kteří šli za ním. „Lidé, vedou nás na smrt,“ řekl dutým hlasem. Děvčata zanaříkala, ostatní mlčeli. Kaplanu Piškurovi stékaly z čela kapky potu. Vykročil dál a kněžský talár mu plandal kolem hubených nohou. Cítil v sobě prázdno. Několikrát se nenávistně ohlédl po obou ženách. Tyhle dvě nemravné světice ho přiměly, aby zůstal, když Itálie kapitulovala, a počkal na německého důstojníka, který ho pak zapředl do svých sítí. Zahubily ho, a on zahubil je. Užíval si s oběma, zprvu tak, aby jedna o druhé nevěděly, a když ho ta hra na schovávanou přestala bavit, udělal z nich přítelkyně, které mu pomáhaly při zpravodajské práci. Občas je vyzpovídal a odpustil jim hříchy. Tak žili a pracovali ve vzájemné shodě až do osudné chvíle, kdy je zatkli. Při výslechu je obě vyzradil a ony zas jeho. Osudová vzájemná připoutanost, jíž jim nejednou zdůvodňoval své vztahy, se tentokrát ukázala jako skutečná, i když v ni sám nevěřil a hodlal odtud co nejdřív zmizet.

	Čím dál vcházeli do rokle, tím víc jeho zoufalství vzrůstalo. Rozhlížel se kolem, ale všude samé vysoké skály. Kdyby měl jen trochu naděje, pokusil by se o útěk. Prosit je o milost, to se mu zdálo nesmyslné. Jeho myšlenky začaly podobně jako jeho pohyby těžknout. „Bože můj, smiluj se nad námi,“ mumlal se sevřenými zuby. Velitel skupiny a Blesk šli o něco vzadu a rozmlouvali. Zpravodajce Bleskovi vykládal o činnosti bělogardistů.

	„Někdy jsme k lidem až příliš ohleduplní a shovívaví, hlavně k farářům. Kdo se dá na cestu zrádce národa, ten přece už není duchovní, protože víra v boha je jedna věc a zločiny druhá. Vždycky se nám to dosud vymstilo. Piškura jsme znali, byl to italofil, velký bijce ve službách katolické akce a bělogardismu. Kdyby nám byli nechali volné ruce, v Cerknu by žádná pátá kolona nebyla a ani stranickou školu by nepobili. Ti všechno vyzradili. Ti už mají na svědomí hodně lidských životů. Přiznali se k tomu u výslechu.“

	Blesk k tomu podotkl: „Nevím, jestli za tím není někdo silnější. Němci měli k dispozici údaje o rozmístění hlídek.“

	„Je možné, že sledovali i pohyby našich jednotek a že byli informováni taky o situaci ve stranické škole. Našli jsme dopis s pokyny gestapa pro práci téhle skupiny. Nebýt tohoto důkazu a nebýt toho, že kaplan prozradil své spolupracovníky, neměli bychom je v rukou ještě ani teď. Dva roky jsme tenhle bělogardistický kroužek pozorovali a upozorňovali na nebezpečí, ale nevěřili nám. Teď už dost víme, ale leccos ještě zůstalo hádankou. I tady tihle odnesou nejedno tajemství s sebou do hrobu. Rozhodně ale budu odteďka klidněji spát. Předtím jsem v Cerknu nikdy nepřespával. Lituji, že jsem je včas sám nepostřílel. Při tom přepadu zahynul i můj bratr a ztratil jsem jednoho ze svých nejlepších kamarádů. Div jsem nebrečel, když jsme je pohřbívali. Nikdy si neodpustím, že nám mohli tohle dělat přímo před nosem.“

	„Tvá vina to není,“ řekl Blesk.

	„Nejde o vinu. Je ale jasné, že se revoluce nedá dělat v rukavičkách. Teď jsme se o tom přesvědčili.“

	„To je pravda,“ řekl Blesk. „Ale bez obětí to nejde. Každý se musí podřídit vyšším cílům, které ani neznáme.“

	„Všechno zbytečně komplikujou. Řekli mi, že prý jsme dost silní, aby nám ta hrstka lidí nemohla uškodit. A že je málo důkazů. Ať prý jsme k duchovním ohleduplní. Teď je důkazů až dost. Padli ti nejlepší, organizační kádr, zocelený v bojích a akcích. Tyhle rány se nám hned tak nezacelí, i po válce je bude znát.“

	Průvod se zastavil. Partyzáni obstoupili zajatce a počkali, až dojde velitel s Bleskem.

	„Jsme nad okrajem propasti, o které jsem ti, Blesku, říkal. Postřílím je sám. Budou dobře uklizení,“ řekl zpravodajce a v neveselých očích mu zhoustly temné stíny.

	„Nechutná věc,“ řekl Blesk. „Hnusí se mi to.“

	„Mně taky, ale když si vzpomenu na bratra a na našich sedmačtyřicet obětí, postřílím je jako potkany.“

	Došli k nim. Měsíční světlo dopadalo až tam, kde se země propadala v tmavý jícen. Velitel vytáhl z kapsy baterku a z brašny nějaký papír. Blesk mu baterkou svítil a velitel četl z papíru jména všech a pak rozsudek: „Soud lidu vás odsuzuje pro zradu národa k trestu smrti zastřelením. Smrt fašismu – svobodu národu!“

	Když dočetl, papír zas pomalu složil a strčil do brašny. Na několik okamžiků všechno oněmělo, nikdo se ani nepohnul. Stíny potemněly. Blesk zvedl baterku a posvítil na ně. Kaplanovi se třásla kolena, rozsudek nemilosrdně přeťal kořeny jeho skryté naděje. Nešlo mu do hlavy, že za chvíli už nebude ani on, ani jeho dvě souložnice, ani hostinský a ostatní. Všechno, co mělo pro něj po tolik let smysl, se hroutilo, celý jeho svět se rozpadal. Pochopil teď nesmyslnost svého počínání. Byl chorobný fanatik, který v ničem nemyslel na důsledky, na konec. Přestože den co den strašil lidi smrtí a peklem, aby je udělal dobré. Obě ženy zaúpěly a probudily se z okamžité strnulosti.

	„Odpusťte nám! Jsme vinni. Ke všemu jsme se přiznali. Byli jsme zaslepení,“ zoufale koktal. „Napravíme to.“

	„Už je pozdě. Mrtvé k životu nepřivoláte. Varoval jsem tě, Piškure, ale byl jsi hluchý,“ řekl velitel zpravodajců. A pokračoval: „Koho zavolám, postaví se sem nad propast.“

	Nad propastí přecházelo měsíční světlo v tmu, v níž se dalo tušit několik ztrouchnivělých, převrácených stromů. Partyzáni se na povel rozestoupili, a to tak, aby měli odsouzené mezi sebou. První byl vyvolán hostinský, podvodník a vydřiduch, který pro partyzány nikdy neměl chleba ani dobré slovo. Za Italů zbohatl, církev mu požehnala jeho majetek a s vítězstvím fašismu by se mu vrátily staré, zlaté časy a jeho čeledíni a dlužníci, kteří se teď potloukají po lesích, by ho už přestali ohrožovat. Když uslyšel své jméno, škubl sebou a postoupil vpřed. „Soudruzi, mám doma schováno spoustu zboží. Je zazděný, nikdo o něm neví. Všechno vám ho dám, jestli se nade mnou slitujete. To kaplan mě svedl, ani jsem vám tolik neuškodil,“ škemral ztrhaným hlasem. „Nic nemáš, hostinský,“ řekl velitel, zvedl zbraň a stiskl. Ozvala se krátká dávka a hostinský se zhroutil do propasti, jako kdyby se svalil do peřin. Obě ženy tam padly s modlitbou na rtech a se sepjatýma rukama a i ostatní se poddali nevyhnutelnému osudu.

	Piškur se při výstřelech po celém těle hrůzou třásl. Když se ozvalo jeho jméno, podlomily se mu nohy a padl na zem: „Milost, milost!“ prosil, svinutý do klubka. Velitel si vyměnil zásobník a otočil se k Bleskovi: „Podívej se na tu posranou farskou lasičku! Jestli je pravda, čemu učil, dostane se ještě teplý na nebesa! Co se jich tak bojí? To nikdy nepochopím.“

	Blesk byl už nervózní: „Dělejme rychle, ať už jdeme!“

	Když Piškur dostal dávku, zůstal svinutý, jako byl. Dva partyzáni ho vzali za nohy a za ruce a hodili ho do propasti.

	Velitel si otřel kapesníkem studené kapičky potu z čela, hodil samopal na rameno a dal povel k odchodu.

	Měsíc se skryl za kopcem a na rokli nalehla těžká tma.
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	Velitel zpravodajsko-bezpečnostní služby měl v noci neklidný spánek. Přehazoval se na lůžku a mořily ho divoké sny. Střílel na kohosi, kdo nechtěl padnout. Vypaloval dávku za dávkou, ale protivník stále vstával z tmy a měnil se v stín, který byl větší a větší, přicházel blíž a blíž a kladl mu své obrovské řeznické ruce okolo hrdla. Nemohl se bránit, vykřikl a celý zpocený se vzbudil. Ty sny považoval za špatné znamení. Rozhodl se, že hned ráno půjde k propasti a zasype ji kamením. Napadlo ho, že by mohly mrtvoly vyčmuchat lišky, nebo by je mohl objevit i někdo jiný. Sám ani vlastně pořádně nevěděl, co ho tak táhlo, aby se šel přesvědčit, jak spravedlnost jeho rukou pohřbila zlo.

	Vydal se s průvodcem k rokli. Šli rychle a blížili se k ní od strany. Nedaleko propasti se zastavili. Na vyšlapané pěšině byla dobře znatelná stopa krve. Vedla k propasti. Kdosi tudy přišel a odešel. Sníh byl moučnatý a ze stop se nedalo vyčíst nic přesnějšího. Oba se po sobě mlčky podívali, připravili si zbraň k výstřelu a ustoupili za nejbližší stromy. Na stromě se probudil pták, poděšeně zakrákoral a odletěl. Oba sebou trhli. Pak bylo opět hrobové ticho. Napadlo ho, že by ve skalách u mrtvých mohla být bělogardistická nebo německá hlídka. Pěšina však nebyla ušlapaná zas tolik, aby se dalo usoudit, že po ní přešlo víc lidí. Nic se nepohnulo, a tak poslal svého průvodce napřed, prozkoumat terén. Když spatřil v chlapcových očích strach, rozhodl se, že se tam půjde podívat sám. Po chvíli pak mu rukou naznačil, že má jít za ním. Zvědavost ho hnala dál. Na plošince před propastí byly stopy krve znatelnější a vedly k okraji propasti, pod níž byl převrácený starý strom. V té chvíli poprvé pomyslil na to, že by někdo ze zastřelených mohl utéct, a mráz mu přeběhl po zádech. Ale to není možné. Střílel je pozorně a zblízka. Obešel propast, protože z té strany, odkud přišli, byl sráz příliš strmý. Řekl svému průvodci, že sejde do jámy a zjistí, co je s mrtvolami. Krvavá stopa vedla ke skácenému stromu a od něho na dno jámy. Slezl asi o patnáct metrů níž, zachytávaje se kamenů a padlých stromů. Mrtvoly ležely na dně tuhé, jako kusy dřeva. Spočítal je. Hostinský mezi nimi nebyl. Zmocnil se ho strach před zodpovědností a také strach o rodinu. Dostane-li se hostinský k Němcům, všechno samozřejmě řekne. Rychle vylezl nahoru. Jeho průvodce nechtěl věřit, že hostinský zmizel, sám ho přece viděl padat do propasti. Šel se tedy sám přesvědčit; bylo tomu tak.

	Rozhodli se, že půjdou po stopě. Zdálo se jim, že daleko být ještě nemůže. Šli rychle zpátky. Stopy krve byly v sněhu řidší a řidší. Na konci rokle zabočila stopa do lesa. Člověk před nimi zašel do nedotčeného sněhu, který se bořil až po vršek bot. Stopa se klikatila mezi stromy, jako by po ní šel opilec. Vedla však vytrvale lesem po úbočí nad řekou. Krve bylo v sněhu stále méně. Šli po stopě dvě hodiny, když zabočila k řece a přes ni po mostě do lesa na druhé straně. Ještě hodnou chvíli ji sledovali, až sešla dolů na silnici, která vedla k Němcům.

	Zastavili se. „Utekl nám, lotr,“ řekl velitel zničeně a otřel si zpocené čelo. Chlapec, který šel s ním, jen pokrčil rameny.
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	Po selské světnici, v jednom koutě s obrovskou pecí, v druhém s velikým stolem a s lavicemi kolem, procházel se muž mohutné postavy, obutý do vysokých bot a oblečený do nové uniformy německého důstojníka. Poněkud předkloněný, na očích brýle a s hladce učesanými vlasy vypadal jako vědec, který právě řeší složitou úlohu. Jeho obličej měl ostře řezané rysy a svůj pravý výraz dostával v útočné, zakulacené bradě a nepatrně zahnutém nose. Čelo bylo vysoké, oči bystré a teplé. Občas se zastavil a vyhlížel zamřížovaným oknem. Pohled mu sklouzával ovocným stromovím dozadu do kopců a vracel se ke stezce podél lesa, jako by někoho očekával. Pak zase chodil stejnoměrným krokem po místnosti a přemýšlel. Na stole a po lavicích leželo plno papírů. Byly to materiály, které spolu s Bleskem už několik nocí studovali a hledali pravdu. Naráželi na stejné potíže jako ti, co se snažili rozluštit písmo Inků.

	Muž, který vyhlásil nesmiřitelný boj gestapu. Člověk, jehož vlastnostem se Blesk velice obdivoval a který měl plnou důvěru vůdců hnutí. Byl to Pemc, šéf zpravodajského centra divize. Svými vojenskými úspěchy proslul po celé alpské zóně, jako komisaře goreňského oddílu si ho Goreňci úplně zamilovali, však také první roky bojoval jako partyzán v jejich řadách a byl jim nesmírně blízký i povahově, zejména svou tvrdohlavostí a hrdostí. Komunistou se stal před válkou, pušky se chopil hned v jedenačtyřicátém roce. Byl textilním technikem. Před válkou pracoval v kočevském dole a v mariborských továrnách. Přicházel do konfliktů s buržoazií a režimem, proto ho pronásledovali a sledovali. Říkali mu také jménem Matějka, byl totiž rodem Čech, záhy se však pro něj ujalo přízvisko Pemc.

	Na Goreňsku se seznámil se lstivou a bezohlednou činností gestapa. Nyní se chystal zasadit jeho agentuře v jednotkách divize úder, z něhož by se už nevzpamatovala. Věděl, že ho čeká těžká úloha. Byl obdařen nadprůměrnou inteligencí, vytrvalostí a rozhodností v kritických situacích. Jeho paměť zaznamenávala zdánlivě bezvýznamné věci, které jiní klidně přehlédli, protože je považovali za nepodstatné. Všechnu tu tříšť drobností v sobě hromadil, přebíral v ní důležité a nedůležité a vytvářel si pak z těch drobností novou pravdu, nad níž nejeden aktivistický nadšenec užasl. Jeho rozum v sobě spojoval uměleckou fantazii, s níž vykládal a přibližoval danou situaci, s precizností technika, s vojenskou důsledností a nekompromisní pádností při provádění úkolu. To mu pomáhalo vžít se do postavení protivníka, vidět situaci jeho očima a podle toho vytvářet svůj plán. Bylo známo, že žádná akce, kterou připravil on, neskončila fiaskem. Když mu strana na podzim 1943 svěřila funkci šéfa zpravodajského centra, zakousl se se vší houževnatostí do práce. Po celém Goreňsku a Přímoří až po Terst rozhodil svou zpravodajskou síť a sbíral údaje, jejichž písemná podoba byla právě rozložena po stole a lavicích. Pemc se pustil do křížku s gestapem takřka holýma rukama. Proti jejich četným, školeným policejním kádrům, proti jejich už deset let vedeným kartotékám, proti penězům a přistěhovalcům postavil své zpočátku hodně skromné síly.

	Uvědomoval si, že nemá školené zpravodajce, ale cítil za sebou lid, tisíce pozorných očí a uší, které všechno vidí a slyší, a na něm bylo, aby vše to, co vědí, uměl shromáždit a upotřebit. Takový systém je nad síly každé, i sebedokonalejší policejní tradice, a mohou ji mít v rukou opravdu schopní a bezohlední lidé.

	Pemc už dostatečně poznal své protihráče a prostudoval leckteré podrobnosti, jež zpravodajsko-bezpečnostní služba shromáždila. Materiály o zradě bílé gardy v Cerknu nepřinesly žádná významnější fakta k problému, který mu už několik dní nedával spát. Teď si byl jist tím, že plán útoku na stranickou školu může mít autora jedině ve vojenském odborníkovi, a to z jejich štábu. Zužoval okruh možností víc a víc, až mu zůstal jediný člověk. Z přemýšlení o tom, jak tomuto člověku dokázat zradu, ho vyrušil hluk v předsíni. Bez zaklepání vstoupil Blesk, v ruce konvičku s petrolejem a na tváři úsměv.

	„Divizní intendant nám předhazuje, že my zpravodajci snad petrolej pijeme nebo že ho vyměňujeme za kořalku. Kdyby nebyl přišel Dule, byl bych ho dostal jen půl litru. Až když se naň obořil, dal mi ho tady tu konvičku. Asi dostal strach, slíbil mu totiž, že ho na měsíc přeloží k nám na odtučňovací kůru.“

	Pemc se zasmál.

	„Dule je k nám uznalý. Vždyť u nás svítí světlo ve dne v noci jako v kostele.“ Vzal se zdi lampu, která blikala a zhasínala, protože v ní bylo málo petroleje. Blesk do ní nalil až po okraj, pak ještě do jedné a rozsvítili. Světnicí se rozlilo příjemné světlo. Pemc si jelenicí otřel brýle a opět se usadili u svých lejster, dál hledali a na zvláštní archy papíru vypisovali z jednotlivých zpráv důležité podrobnosti.

	Z práce je vyrušil nejdřív Polák Tomo, který přinesl zprávy z Vojkovy brigády. Přišel několik hodin cesty z postavení nad Idrijí. Z Pemcova pověření pátral v těch jednotkách po spojeních majora Hrasta a zkoumal příčiny demoralizace v některých četách, které byly přičiněním zrádců značně postiženy a ztratily mnoho lidí.

	Vzápětí se venku ozval dusot koňských kopyt. Strážný kohosi stavěl, pak ho hned pustil dál. Vešli Lazar a Dule.

	Oba byli velmi vážní. Pozdravili se zvednutými pěstmi. Odložili kabáty a zbraně a posadili se k peci. Lazar se bez úvodu rozhovořil o problému, který všechny tížil.

	„Tak co, Pemci? Od útoku na Cerkno nemám klidnou noc. Co uděláme? Odpovědnost je na nás, my máme celou věc v rukou. Životy mnoha lidí jsou vydány všanc. Teď už je všechno tak daleko, že musíme myslet na to, jak zničíme gestapáckou síť – jinak budeme zničeni sami. S pouhým podezíráním do nekonečna musíme skoncovat. Je třeba začít jednat. Nemyslím tím, že bychom měli tak pospíchat jako vosovci v Cerknu. Musíme ale zabránit tomu, aby se něco podobného stalo v divizním štábu nebo v některé jiné jednotce.“

	Pemc ho pozorně poslouchal a na rtech mu pohrával tajemný úsměv. Když velitel skončil, řekl:

	„Jsem téhož názoru. Od včerejška jsem udělal veliký pokrok a dnes můžu říct, že major Hrast je agent gestapa a hlavní strůjce útoku na Cerkno. Důkazy nemám, ale všechno ukazuje na něj.“

	„Dobře,“ řekl Dule. „Asi to bude pravda. Ale my potřebujeme důkazy! Nemůžeme ho zatknout jenom na základě podezření, ať bylo sebeoprávněnější. Chycený agent jmenoval i některé jiné odpovědné lidi, odhalme konečně jeho spojení. Dostaneme i důkazy. Teď se podívejme, co mluví v jeho neprospěch. Seznámili jsme se s jeho chováním v terénu. Sám jsem shromáždil údaje z hodnověrných pramenů.“

	Pemc vzal do ruky papír a poznamenal si: Pochází z maloměšťácké rodiny. Důstojník z povolání ve staré jugoslávské armádě. Podle údajů lidí, kteří ho před válkou znali, se často stýkal s lidmi, které máme v podezření, že tajně tvořili pátou kolonu. Někteří z nich se stali otevřenými spolupracovníky okupantů. Měl sklon k buržoaznímu poživačskému způsobu života a ke snaze lacino přicházet k penězům. Žil si nad poměry. Po okupaci se stal úředníkem v jedné z větších továren, a od té doby se jeho životní způsob změnil. Začal se družit s dělníky a revolucionáři a záhy navázal spojení s Osvobozeneckou frontou. Jeho práce v OF není dost jasná. Chodil po městě ozbrojený, svolával schůze na nebezpečných místech, tam, kde se to přímo hemžilo špióny. Přesto tam, kde působil, nedošlo k žádné zradě. Ve dvaačtyřicátém roce poslal jedné partyzánské jednotce zprávu, že se může v blízkosti města zmocnit skladiště zbraní. Sám akci organizoval. Avšak jednotka, která se měla zmocnit zbraní, byla překvapena silně obsazenou léčkou. Zachránila ji náhoda. Jednomu partyzánovi vyšla nedopatřením z pušky rána. Němci mysleli, že jsou odhaleni, a začali střílet, ještě než jednotka došla na místo, kam měla léčka spustit palbu. Zachránili se, ale ze zbraní, které jim Němci ve skladišti, prý odpůrci Hitlera a nacismu, měli přenechat, z těch ovšem nebylo nic.

	Když probrali několik lidí, které Hrast navrhl pro postup, a pojednali o příčinách některých německých úspěšných útoků, na nichž se major mohl podílet zradou, ujal se slova Dule:

	„Je tu ještě jedna přitěžující okolnost: když Němci napadli Cerkno a uslyšeli jsme v údolí střelbu, všichni najednou jsme vyběhli ze štábu. Náhodou u nás zrovna byla jednotka minometů, a tak jsme jí s Lazarem určili stanoviště těsně pod chalupou a nařídili, aby hned zahájila palbu. Protože jsme nevěděli, jestli to není současně i útok na divizní štáb, přesunuli jsme se s ochrannou četou na postavení. Sotva jsem odešel, objevil se u velitele minometníků Hrast a přikázal mu, aby přestal střílet a ustoupil okamžitě nahoru do našeho postavení. Velitel ho naštěstí neuposlechl a střílel dál. Minomety spolu s těžkými kulomety způsobily mezi útočícími Němci zmatek. Výbuchy min považovali za dělostřeleckou přípravu pro útok pěchoty, a rychle se z Cerkna stáhli; neměli jsme bohužel po ruce vojáky, kteří by jim mohli vpadnout do zad. Když jsem se po chvíli vrátil k minometníkům, jejich velitel mi hlásil, jaký rozkaz mu Hrast dal. Je jasné, proč chtěl minomety přemístit. Kdyby minomety na obec nebyly střílely, zůstali by v ní Němci možná ještě hodinu, pobili by všechny raněné a určitě by za sebou nechali oheň. Jestliže ho obviníme tady z toho, má ovšem i pro ten svůj rozkaz odpověď odborně zdůvodněnou. Co řekl, když jsme se ho na to ptali? Že byly minomety příliš vystaveny, a kdyby nás Němci napadli z boku, byly by ztraceny. Každý jeho tah je zatraceně promyšlený. Zároveň ovšem i jaksi mlhavý,“ končil Dule.

	Také Blesk měl zajímavou připomínku:

	„Položme si otázku, proč se musí od všech odlišovat; co ho znám, jezdí na bílém koni, má bílou bundu a červené vysoké boty. Svarun mi vyprávěl o boji Prešernovy brigády na Hotavljích, kdy byl Hrast ještě u něho. Z ničeho nic vpadli Němci praporu do zad. Výstřely padaly ze všech stran, a Hrast ho ještě stále přemlouval, že to bude jen nějaká menší hlídka a že není třeba, aby ustupovali. Svarun nicméně nařídil ústup. Při ústupu jich hodně padlo nebo bylo raněno. Svarun a Hrast ustupovali společně po nebezpečně otevřených místech. Kolem ostatních partyzánů kulky jen hvízdaly, na ně dva však nikdo ani nevystřelil. Ve Vojkově brigádě jsem se dozvěděl, že při útoku Němců na štáb brigády stál uprostřed silnice, vůbec se nekryl a střílel na policisty. Na něj nikdo nestřílel, jinak by musel být zasažen. To všechno jsou věci hodné zamyšlení. V brigádách jsem se dozvěděl, že velmi rád chodil do údolí. Má spoustu známostí s různými lidmi, z nichž někteří nejsou našemu hnutí zrovna moc nakloněni. Často také navštěvoval jednu velmi pobožnou učitelku, která bydlí blízko města. Když ho na to upozornili, rozesmál se, jak to on umí, a ať mu prý prominou, ale on že se v posteli nemodlí. Myslím, že i Toma očernil proto, aby odvrátil pozornost od sebe.“

	Všichni byli přesvědčeni, že jsou na správné stopě. Lazar vyslovil názor, že teď nebudou mít na štábu klidnou noc. Můžou počítat s tím, že jim položí minu.

	Pemc nevěřil, že by to udělal; rozhodně ne do té doby, dokud nebude tušit, že je vyzrazený. Pro Němce je přece nadevše důležité, aby měli svého agenta právě v divizním štábu.

	Rozhodli se, že na něj budou líčit. Navenek mu budou důvěřovat jako doposud. Dají mu několik nepravdivých údajů o přesunech jednotek a o přípravách útoků. Na způsobu, jak budou reagovat Němci, se hned ukáže, co dělá. Budou ho ovšem sledovat. Byli přesvědčeni, že se brzy chytne, když ne dřív, tak až bude posílat zprávu o masakru v Cerknu.

	Pemc měl ještě lepší nápad, všichni s ním hned souhlasili. Začnou na oko připravovat elitní skupinu, která by napadla rezidenci generála SS Rössenera na Bledu, a roztroubí to do světa. On si určitě pamatuje, že už kdysi o něčem takovém mluvili. Nalítne a pošle zprávu. To ho pohřbí.
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	Už půl hodiny sledoval Blesk jako neviditelný stín majora Hrasta. Několik týdnů mu byl neustále v patách. Zapřísáhli se, že ho musí odhalit. Major zabočil po polní cestě k usedlosti stojící o samotě, Blesk si cestu zkrátil lesem. Cítil v sobě napětí jako lovec pronásledující divokou. Vystoupil výš na zalesněný výběžek, pod nímž na louce u lesa usedlost stála. Přitiskl se k mohutnému buku a přiložil k očím dalekohled. Znal tu chalupu, lidé, co tu bydleli, byli podivní a nevlídní. Ve všech místnostech měli po zdech zaprášené obrazy svatých. Když sem partyzáni někdy zavítali, nikdy se tu nezdrželi dlouho – chování domácích jim dávalo znát, že nejsou vítanými hosty. Jednotlivý partyzán či hlídka tady nikdy nedostali nic k snědku. „Terénářům“ a hospodářské komisi však dali všechno, jak jim nařídili. Když se pořád nikdo neobjevoval, zapochyboval, že šel major do této chalupy, a vyčítal si, že ho lehkomyslně spustil z očí. Chtěl se už vrátit, a vtom se major objevil na kraji lesa. Chvíli postál, rozhlédl se a vykročil k chalupě. Nezůstal v ní dlouho. Za ním vyšel na práh hospodář. Viděl, jak si major připevnil k opasku polní láhev a jak si podali ruce. Potom se major vracel k diviznímu štábu.

	Blesk stál před novou hádankou. Hrast znal spoustu lidí, dovedl se jim přiblížit. Bylo o něm známo, že kolikrát sehnal něco na zub, když se o to jiní marně snažili. Rozhodl se počkat, co budou dělat lidé z chalupy. Po chvíli znovu vyšel hospodář, zamířil ke stodole, vzal provaz a sekeru a odešel, jako když jde na dřevo.

	Blesk se lesem pustil za ním. Chvíli ho z dálky sledoval, až se mu najednou ztratil z očí. Blesk mu nadběhl a čekal na křižovatce, za balvanem. Ale nedočkal se. Litoval, že ho rovnou nešel zatknout. Když nebudou důkazy, bude se to zbytečně protahovat, major bude ještě opatrnější, než je už teď. Může se stát, že uteče, když ucítí horkou půdu pod nohama.

	Vrátil se a šel za ním po cestě, až došel k místu, kde sedlák zabočil do sněhu a pustil se lesem přímo do údolí. Pocit, že prohrál hru, ho rozlítil. Rozběhl se po stopě, která zahýbala k vrcholu a mizela. Z vrcholku však chlapíka spatřil, hluboko dole, mířil k samotě o několika chalupách. Sledoval ho dalekohledem. Jakmile zabočil k první chalupě, bylo mu hned jasné, že tenhle, se sekerou a provazem, nepůjde až do Idrije. A opravdu. Sedlák se zanedlouho vracel. Rozhodl se, že teď bude číhat, dokud se nedočká. Třeba do noci bude čekat, i kdyby měl zmrznout. Tušil, že odhalil německé kurýrní spojem. Plný horečné netrpělivosti krčil se ve sněhu za velkým balvanem a přemýšlel o majorovi. Po útoku na Cerkno se sešel s Hrastem na štábu několikrát. Jednal s ním pokaždé krátce, mnoho nemluvil. Pozoroval na něm jakousi zvláštní roztržitost. Vypadal, jako by se mu něco nepříjemného přihodilo.

	Nečekal marně. Dveře se otevřely, postavila se do nich starší žena, rozhlédla se na všechny strany a vrátila se dovnitř. Hned nato vyšlo děvče, vypravené na delší cestu, zahalené do bílé šály. Zamířila po cestě přímo k němu, směrem k Idriji. Blesk ustoupil dál do lesa a zastavil se, až když mu samota zmizela z očí. Postavil se za strom těsně vedle cesty. Její kroky byly jaksi nervózně drobné, už z jejich zvuku se dalo tušit, že si žena uvědomuje riskantnost své cesty. Byl připraven na všechno. Když přecházela těsně kolem něho, odloupl se od stromu.

	„Ach!“ vykřikla překvapeně, zastavila se a podvědomě zvedla ruku před hlavní, kterou měl Blesk podél boku. „Jak jste mě polekal,“ vykoktala, celá bledá, a široce rozevřela velké tmavé oči.

	„Kam takový spěch?“ zeptal se, aby byl lidštější, i když věděl, že za chvilku bude muset být jinačí.

	„Proč vás to zajímá, soudruhu,“ řekla znepokojeně a o krok ustoupila, neboť stáli tak blízko, že navzájem cítili svůj dech. V jejích očích se zračil strach a hrud se jí vzrušeně dmula. Na okamžik se ohlédla zpátky po cestě, odkud přišla. Nejraději by byla vykřikla, ale nikde nikdo nebyl. „K tetě jdu, když vás to tak zajímá. Čtvrt hodiny odtud.“

	Blesk věděl, že lže, a usmál se jejím rozpakům.

	„Tak co, pustíte mě dál?“ zeptala se uraženě a vykročila, jako že chce jít. Teď se už ovládala.

	„Půjdeš se mnou!“ řekl ostře.

	Ztuhle se na něj podívala. „Jak to? Co si to dovolujete?“ pokusila se rozzlobit. Zřejmě pochopila, kolik uhodilo.

	„Jménem lidu a Osvobozenecké fronty – půjdeš se mnou, kam ti rozkážu,“ vykřikl už poněkud hrubě, protože si nemohl dovolit, tady na cestě se s ní přít. Viděla, jak se hlaveň samopalu zvedá, jak jde po jejím břiše, hrudi a zastavuje se jí mezi očima. Podrobila se tedy, aspoň navenek, našpulila ústa a řekla: „Dobře. Veďte mě, kam chcete! Ale abyste věděl, budu si stěžovat na vašem velitelství. Mám známé na divizním štábu, nebude to pro vás příjemné.“

	Usmál se. „Budeš mít tu možnost. Půjdeme na divizi. Zahni z cesty do lesa a běž, prosím tě, pěkně přede mnou. Cestou si pohovoříme o věcech, které nás zajímají.“

	Neochotně zabočila do sněhu a zmizeli v lese. Chvíli mlčeli. Díval se na ni, jak lehce se pohybuje. Když byli dost daleko od cesty, zeptal se jí, jak se jmenuje.

	„Laura,“ řekla a vyzývavě naň pohlédla. Zastavila se.

	„Neznám tě,“ zavrtěl Blesk hlavou.

	„A dovolíte si mě jen tak odvést. Takhle to s lidmi dělají Němci, a ne partyzáni,“ zaútočila výčitkou.

	Blesk se nemohl neusmát. Děvče ho zajímalo víc a víc. Rozhodl se, že s ní vyjde na vrcholek kopce a tam na louce najde seník, kde vyčkají noci. Zatím ji bude vyslýchat. Nechtěl riskovat setkání s lidmi. Kdyby se to dozvěděl Hrast, všechno by pokazil.

	Šla pomalu a hrála před ním únavu. Blesk měl dojem, že se poddala osudu a že s ní nebudou těžkosti. Přišli do lesa, bohatě zarostlého křovím.

	Najednou vyrazila, jako když ji vystřelí, a běžela divokým během po srázu dolů. Zvedl zbraň, avšak vzápětí si uvědomil, že střílet nesmí. Rozběhl se za ní. Větve ho škrábaly a bily do tváře. Pak křoví přestalo a utíkali mezi mladými stromy. Proplétala se mezi hustě rostoucími kmeny tak obratně, že dostal strach, že ji nedohoní. Až když se dostali do starého, řidšího lesa, vzdálenost mezi nimi se zkrátila. Byl už u ní, chytil ji za ruku, ale vytrhla se mu a kličkovala před ním jako zajíc před psem. Vtom zakopla a upadla. Když k ní doběhl, už byla zase na nohou a chtěla utíkat dál. Chytil ji. Škubala sebou, bránila se jako divoká kočka. Ztratili rovnováhu a upadli. Kutáleli se spolu po zasněženém svahu až do dolíku. Děvče se nechtělo dát. Škrabala, kousala, kopala nohama. Měl co dělat, aby ji zkrotil. Byla už pod ním, obě ruce jí přitiskl do sněhu, a ještě sebou házela jako zvíře chycené do želez.

	„Ty kočko jedna, ale mně neutečeš,“ sykl.

	Nakonec jí došly síly. Blesk cítil její vláčné tělo a do jeho hněvu začal prosakovat pocit zvláštní vášně. Rozplakala se a tělo se jí otřásalo zoufalými vzlyky. Viděla, že se už z jeho rukou nedostane. Když se už nebránila, uvolnil sevření a zeptal se zadýchaným hlasem:

	„Proč jsi utíkala?“

	Mlčela, v očích zmatek. „Sama ses odsoudila.“ Mlčela a stále jí lomcoval křečovitý pláč. Blesk se rozhodl, že to s ní vyřídí na místě, okamžitě musí od ní dostat ten dopis. Dopis je ze všeho nejdůležitější. Zeptal se jí ostře:

	„Kde máš dopis pro Němce v Idriji?“

	„Nemám žádný dopis,“ vzlykala. „Nemám.“

	„Ten dopis, co ti ho přinesl sedlák. Nelži! Máme zprávu, že nosíš poštu do Idrije. Jestli se nepřiznáš, svážu tě a svlíknu do nahá a najdu si ho sám.“

	„Nemám ho,“ řekla už míň rozhodně.

	Pustil jí ruce, aby vytáhl z kapsy řemen a svázal ji. Protože na ní klečel, nepokusila se uniknout, jen ruce zkřížila na prsou. Pochopil, že má dopis asi tam. Odstrčil jí ruce, svázal je a sáhl jí za ňadra. Když jeho studená ruka zajela do teplého hnízda jejích prsů, bolestně vykřikla. Celé tělo se pod ním začalo svíjet. Nahmatal nadrobno složený papír.

	Když měl dopis v rukou, zůstala bezmocně ležet a hlasitě vzlykala. Nevydržel, aby si zprávu hned nepřečetl. Opřel se o blízký buk a rozložil papír. Okamžitě poznal Hrastovo písmo. Byla to zpráva o masakru v Cerknu, o přesunech brigád 31. divize a o přípravách útoku na Róssenerovu rezidenci.

	Bleskovi se vrazila krev do hlavy. Předtucha neklamala. Složil dopis, jak byl, strčil ho do pouzdra na cigarety a pečlivě uschoval v náprsní kapse.

	„Vstaň!“ přikázal jí.

	Zvedla se, snažila se přihladit si vlasy a setřepat sníh. Byla zničená, nešťastná.

	„Vědělas, jakou zprávu neseš?“

	„Ne.“

	„Nosilas poštu často?“

	„Občas,“ řekla po pravdě, protože věděla, že teď už nemá smysl lhát.

	„Jdem! Jestli se pokusíš utéct, budu tě muset zabít.“

	„Nebudu utíkat.“

	Šla poslušně vedle něho. Vraceli se po stopě. Čistil si samopal, celý oválený ve sněhu. Došli na vrchol. Blesk ji devedl k seníku, odstrčil petlici a řekl: „Tady počkáme do tmy.“ V seníku bylo sena do polovice, těžko se jí lezlo nahoru se svázanýma rukama. Musel jí pomoct. Natáhli se do sena.

	Kradí se na něj podívala, a když v jeho očích nespatřila zlobu, rozsvítila se jí v nitru jiskřička naděje.

	„Co se mnou uděláte?“

	„Nevím,“ odpověděl. „O tom rozhodnou jiní.“

	Pak mlčeli. Blesk popolezl ke dveřím a trochu je otevřel, aby viděl jejich stopu. Nato si ji zvědavě prohlížel. Vůně sena a blízkost ženy v něm vyvolaly vzpomínku na výlet do hor rok před vypuknutím války. Šel s dívkou a překvapila je bouřka. Schovali se v seníku a poslouchali, jak do šindelů buší kapky deště. Přespali tam tehdy noc. To bylo jeho první setkání s ženou. Pamatoval se proto na všechny podrobnosti.

	Zachytila v jeho očích záblesk vzdáleného zážitku a vyložila si ho po svém.

	„Zabijou mě?“ zeptala se nešťastně.

	„To já nevím. Divnou práci sis vybrala.“

	„Nevěděla jsem, co dělám.“

	„Teď už to víš?“

	„Teď ano.“

	„Jenomže je pozdě.“

	„Bojím se smrti. Nic pěkného jsem ještě nepoznala.“

	„Já za to nemůžu. Každý si sám zvolí svou cestu a tím i svůj osud.“

	„Některým ho vnutí.“

	„Snad,“ řekl Blesk. Na okamžik zapomněl, že je jeho zajatkyně. Musel si přiznat, že je přitažlivá. Jižanský typ s plnými smyslnými rty, tmavýma očima a vlasy v havraní černi. Měl co dělat, aby v sobě potlačil žádostivost, kterou v něm vzbuzovala.

	„Jak se jmenujete?“ zeptala se náhle.

	„Proč tě to zajímá?“

	„Ráda bych věděla, kdo mě bude mít na svědomí.“

	Pověděl jí své jméno. Když ho po něm jakoby zálibně opakovala, pocítil stud a lítost. Uvědomil si, že jsou věci, které mezi lidmi vytvářejí skleněné zdi.

	„Mám strach, že mě budete mučit. Jste prý strašliví.“

	„To my neděláme. Máme soud.“

	„Slyšela jsem, že u vás střílejí za menší věci dokonce i vlastní lidi.“

	„Kdo ti napovídal takové hlouposti? Pověz radši, kdy a proč jsi začala pracovat proti nám. My už o tobě víme dost. Vyzradil tě Piškur. Napovídal nám toho o tobě až až.“

	„Ta svině! Co ten o mně mohl vědět! Já jsem ubohá, ztracená nešťastnice. Ale co můžu dělat. Nic. Vojáci, to snad už je naše rodinná slabost. Můj otec byl italský tenente, pocházel z Neapole. Matka do něho byla celá blázen. Viděla jsem ho na obrázku, krásný člověk. Žili jsme tu na hranicích a voj áků tu bylo mnohem víc než jiných chlapců. Za všechno vlastně může maminka, pořád byla na straně Taliánů, i pak, když.ji otec opustil. To mi byl sotva jeden rok. Říkají mi, že v sobě nezapřu italskou krev. V šestnácti letech mě dostal tenente, který předtím chodil s matkou, brzy nato jsem se octla v Piškurových rukou. Ten si se mnou jen trochu pohrál. Když jsem myslela, že na mě už dávno zapomněl, zapojil mě do svých piklů a přesvědčil mě, abych nosila poštu do Idrije. Několikrát jsem ji tam tedy nesla. Všechno to ale bylo náhoda. Vůbec mě nezajímalo, co píše svým farářským kolegům. Kdyby nebyl padl Rok, s kterým jsem několik měsíců chodila, byla bych dnes partyzánka. Dělal spojku a zabili ho karabiniéři v Bačském údolí. Myslím, že on jediný mě měl doopravdy rád. Nikdo z vašich si na mě tehdy ani nevzpomněl. Možná proto, že jsem napůl Italka a že věděli, že matka drží s Taliány. A tak jsem šla s tím, který přišel. Myslela jsem si, vojenské věci ať si vyřídí beze mne. Co se budu plést do něčeho, čemu vůbec nerozumím. To je jejich věc.“

	„Jsi popletená, nechápeš docela jednoduché věci,“ skočil jí Blesk do řeči.

	„Aťsi, stejně o to nestojím, abych je chápala. Někdy se ptám, kdo vlastně chápe mě. Nikdo. I moje vlastní matka myslela vždycky jenom na sebe. A tak jsem se dostala do rukou kapitánovi od horských myslivců v Idriji. Nakonec jsem už věděla, že to, co dělám, není správné. Ještě tenhle dopis, myslela jsem si, a potom půjdu k vám do brigády. Všichni říkají, že Němci prohrajou. No, a co vám mám ještě říct?“ zeptala se a dívala se na něj velkýma očima.

	„Cokoli, všechno mě zajímá.“

	„Mám vám věřit? Nikdy mě nechtěli poslouchat. Všichni mě jenom brali.“

	„Jen povídej! Do večera máme dost času.“

	„O čem mám mluvit? Piškur je už po smrti. Kapitán Kniecke vás bude zajímat. Tomu jsem měla doručit tenhle dopis.“ Pak mu vyprávěla o kapitánovi a dodala: „Kdyby nebyl Němec, vzal by si mě možná za ženu. Myslím, že o mě moc stojí. Kdyby se dozvěděl, že jste mě zajal, určitě by mě vyměnil za několik vašich. Jemu se postavit na odpor, víte, to nejde. Když jsem poprvé vešla do jeho pokoje, zvedl mě na ruce a položil do postele. Na nic jsem se nevzmohla. Někdy mě to k němu táhne, ačkoli nevím, jestli ho mám ráda nebo ne. Jedno jsem ale pochopila – všichni vojáci jsou pro ženu zhouba. Nechápu je, a tím míň politiku.“

	Pozorně poslouchal a hleděl na ni přivřenýma očima. Když se odmlčela, zeptal se jí: „Nechápu, proč sis začala s Němci, když nemáš ráda politiku a válku. Víš vůbec, co vlastně chceš?“

	„Ó, jakpak by ne! Chtěla bych žít bez cíle, protože mi je odporné všechno, co mě svazuje.“

	„Bez odpovědnosti se v téhle době žít nedá.“

	„Kdo mě bude soudit? Řekněte mi, jaká je moje vina. Co byste se mnou udělal vy, kdyby to záleželo jen na vás,“ řekla stísněně.

	„Nedovedu ti odpovědět. Úloha soudce se mi protiví.“

	„To znamená, že nejste přesvědčen, že jsem vinna.“

	„To ne, jsem přesvědčen, že jsi vinna.“

	„Mám strach z vašich. Ráda bych žila, to je jedno jak a pro koho. Všecko bych napravila a všecko bych řekla, jenom mě pusťte. Nenechte mě zabít!“ prosila rozechvělým hlasem a po tvářích jí stékaly slzy.

	Bylo mu jí skoro líto. Ani by neřekl, že by se kdovíjak provinila – spíš byla hloupá. A ona pokračovala, jako by vytušila okamžik jeho slabosti a chytala se ho jako spásného stébla.

	„Jste strašný. Myslela jsem, že to bude můj konec, když jste mě tak zkrotil a vzal mi dopis. Cítila jsem hrůzu, ale zároveň i něco jako opojení. Dala bych se vám. Mohl byste si se mnou dělat, co byste chtěl. Ach, ale prosit o to si netroufám.“ Celá se začala chvět, tváře jí vzplály krví a oči dostaly zvláštní lesk, který zpravodajci neušel.

	„Pros, o co chceš!“

	„Blesku,“ pravila hlasem strachu a touhy, „prosím vás, vezměte si mě! Chci být vaše! Jsme tu sami a nikdo se o tom nedozví. Potom mě pusťte, stejně nejste přesvědčen, že bych byla vinna. Neberte si mě na svědomí. Nedopusťte, aby mé mučili a zabili! Pracovala bych pro vás, leccos bych vám mohla o Němcích občas povědět.“

	Blesk se na ni udiveně podíval a řekl: „Děvče, ty ses zbláznila. U nás takové věci neděláme.“

	Lesk v jejích očích pohasl. Objevila se v nich skleslost právě spráskaného psa.

	„Jestli nemůžete, tak mě zabijte tak, aby to nebolelo. Jenom mě nikam netahejte!“

	Nešikovně se nadzvedla a vztáhla ruce před sebe, jako by ho prosila a zároveň chtěla obejmout.

	„Zůstaň, kde jsi! A nepřibližuj se mi. Už je toho dost!“

	Zmlkla, převalila se do sena a s tváří v dlaních se hořce rozplakala.

	Za šera Blesk děvče vedl na divizní štáb. Na prvním rozcestí potkali skupinu minérů, ozbrojených samopaly. Vedl je Tomo. Povolal si je Pemc, který připravoval protiúder za pobití školy v Cerknu.

	Blesk nevydržel a musel Polákovi hned na místě prozradit, že boj s jeho zlořečeným nepřítelem Hrastem je skončen. Děvče vzali v ochranu minéři, oni dva na chvíli zůstali stát.

	„Víš, co je nového?“ Blesk radostí na přítele div nevykřikl.

	„Co, že si vezmeš tady tu krásnou zajatkyni?“

	„Neuhodneš. Předtucha mě neklamala. Tady mám důkaz, že je Hrast špión,“ a poklepal si na levou kapsu.

	Poláka nemohla žádná zpráva víc rozveselit. Začal vyskakovat a objímat Bleska a oba se rozesmáli, až se za nimi minéři ohlíželi.

	Pemc, Blesk a Tomo vyslýchali Lauru přes půlnoc. Řekla jim všechno, co o bílých a o Němcích věděla. Dozvěděli se několik užitečných informací o Němcích v Idriji, zvláště o praporu Heine, o horských myslivcích, jimž velel kapitán Kniecke, s kterým měla divize často co dělat.

	Tomo si pak rovnou u pece na několik hodinek zdříml. Ráno ho Pemc poslal spolu s Beričičem a Tušarem k Idriji.
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	Slunce se už nachýlilo k horám, když dorazili sněhem do lesů nad idrijskou kotlinou. Šli pomalu, protože každý nesl těžký náklad, kromě jiného i výbušniny. Vyhýbali se cestám a obcím. Průvodce je vedl po neznámých stezkách skrze lesy. Několik hodin už nenarazili na žádnou lidskou stopu. Sníh byl zmrzlý, chrastil pod nohama. Hned za tříčlennou průzkumnou hlídkou šel v čele skupiny šéf zpravodajského centra divize Pemc, za ním Blesk a několik vybraných mužů z minérské čety brigády Jánka Premrla-Vojka a na konci zpravodajci.

	Čím víc se blížili k cíli, tím víc v sobě Blesk cítil neklid. Rád by Pemce oslovil, ale nechtěl ho rušit v myšlenkách. Přistihl se, že má strach. Sám sebe se ptal, proč se vlastně Pemcovi pro tuto akci vnutil. Proto, aby si získal slávu? Snad pro to, co pocítil nad otevřenými hroby v Cerknu. Vyčítal si tehdy v duchu: před očima nám zabíjejí naše nejlepší, a my zpravodajci spíme? Věděl, že si totéž říká i Pemc, který se rozhodl, že sám povede úder na hnízdo okupantů a vrátí jim to i s úroky. Před odchodem mu Pemc řekl, aby byl klidný, že o této akci vědí jen členové užšího divizního štábu a že je zrada vyloučena. Útok na idrijský důl promysleli a připravili do nejmenších podrobností. Bleskovi však přece jen nedalo pokoj, že je Pemc takový zamyšlený.

	Odpočívali na okraji lesnaté plošiny, odkud se otevřel pohled na řetěz členitých hor a na šero v hlubokých idrijských údolích. Pemc si zavolal Bleska a vzdálili se poněkud od skupinky, v níž se v tu chvíli přeli o názvy vrchů a osad.

	Pemc šel rovnou k věci: „Blesku, cestou jsem přemýšlel o tvé myšlence, že bychom mohli Němcům podstrčit Lauru jako svou agentku. Ta myšlenka se mi zamlouvá čím dál víc. Proč bychom jenom my měli mít jejich agenty? Jestli se nám podaří podminovat důl, mám už jeden nový nápad. Zasadíme jim těžký úder. Zatímco my budeme pryč, vyřídí to vosovci s Hrastem. Zatčení proběhne hladce, za naší nepřítomnosti se bude cítit bezpečný. Zatknou ho. když to bude nejmíň čekat. Propásl příležitost, aby nás vyhodil do vzduchu a utekl. Lazar všechno připravil.“

	„To jsem opravdu rád. Děvče nemá na svědomí nic zvláštního. Když jí dáme příležitost, aby smyla svou vinu, může nám být nemálo prospěšná. Dělají mi ale starosti Hrastovi lidé. Kdo z nich ještě je zrádce? Přemýšlel jsem

	O tvém návrhu a mám takovou výhradu: praporu, který nás bude zajišťovat, stojí v čele velitel, s kterým si Hrast dobře rozuměl. Grabar byl Polákův největší protivník. Tomo mi říkal, že mezi sebou mají nevyrovnané účty.“

	Pemc se zamračil. Na to nepomyslel. Ale Hrast si rozuměl i s mnoha jinými veliteli. Rád se scházel s každým, kdo ho poslouchal. V brigádách se šířilo podezření jako nakažlivá choroba. Blesk navštívil tento prapor ještě jednou a velitel byl k němu samý med. Jmenoval mu dokonce několik podezřelých skuhralů a navrhl, aby se jich zbavili. Blesk však Pemce upozornil na to, jak byla pobita jednotka v Rovtách – Grabar na tři dny zmizel, a vinu pak svalil na komisaře. Nic jiného o něm Blesk nevěděl, ale jeho úskočné oči ho upozornily, aby mu nevěřil. Pemc si sňal brýle a očistil si je jelenicí. Pak řekl, že zrada není možná, protože prapor dostane rozkaz, že je má zajišťovat, až oni už budou v dole. Blesk se uklidnil a vrátila se mu dobrá nálada.

	Pemc chtěl rozptýlit Bleskový starosti. Plácl ho do ramene a sebejistě se usmál:

	„Blesku, nedělej si starosti. S Lazarem a Dulem jsme probrali všechny podrobnosti. Oba mají veliký smysl pro akce minérů. Lazar sloužil ve staré armádě u ženistů a vyzná se výborně v minách. Je to jeho přičiněním, že s sebou vlečeme tolik výbušnin. Několik nocí jsem se zabýval těmi plány, věř mi, uvidíš, že se nám podaří překvapit Němce víc, než oni překvapili naše v Cerknu.“

	Se smrku se sesypal sníh. Uskočili, ale přesto je to trochu zasáhlo. Ostatní se jim srdečně zasmáli a pomáhali si navzájem zvednout na záda těžké batohy.

	„Jdeme dál!“ řekl Pemc.

	Stezka zahnula zpátky do lesů a staré, veliké stromy záhy prořídly. Na pasece uprostřed lesa se před nimi objevila uhlířská chatrč, nad její střechou se kroutil dým. Když se k ní ještě o něco přiblížili, otevřely se dveře a vyšel rozesmátý Polák Tomo a za ním velitel minérů Tušar a jejich hlavní průvodce, komisař štábní hlídky havíř Beričič. Z jejich spokojených tváří vyčetli, že svou úlohu s úspěchem splnili. Pemc je poslal napřed jako průzkum. Tady měli znovu odpočinek. Vešli do chatrče a rozsadili se kolem ohně. Polák Tomo podal lámanou slovinštinou zprávu o protiletadlovém dělostřelectvu na nevelkém kopci, odkud je dobře vidět po celé kotlině a okolních úbočích. Prapor by ho měl zasypat minometnou palbou. Řekl, že v noci hlídky nechodí až na úroveň starého vchodu do dolu, ale klíč že má u sebe člověk, který partyzánům není nakloněn. Když Polák skončil, rozhovořil se velitel minérů o situaci v městě. Při řeči živě gestikuloval a oči mu svítily nadšením, které z něho přecházelo i na ostatní. S Bleskem ho seznámil Polák a byli už také spolu v akci. Blesk se obdivoval jeho ohnivému temperamentu a fanatickému přesvědčení, že akce skončí úspěšně. Byl v městě doma a zdejší poměry dobře znal. Dozvěděli se, že tu je dva tisíce mužů, z toho dvě stě bělogardistů. Důl je silně střežen, ale jen u hlavního vchodu. Po útoku na Cerkno jsou Němci zpití úspěchem. Protože se poslední dobou v okolí nezdržovala žádná brigáda, jsou nebezpeční jedině horští myslivci, kteří by je mohli napadnout z léček.

	Pemc si spokojeně mnul ruce a načal rozhovor o tom, jak vniknou do dolu. Čtyřicetiletý havíř, bledý a přihrbený, byl z nich jediný, kdo důl znal – však v něm prožil polovinu života, než odešel k partyzánům. Posmutněle se usmál a klidně vyprávěl, co se o dole dozvěděl nového.

	„Jak bude pod zemi, nevíme. Můžete mi věřit, znám dobře hlavní důl i opuštěné šachty. Předem vás ale upozorňuju, že po výbuchu bude ústup těžký a velmi riskantní.“

	Pemc byl spokojen. Přelétl všechny obličeje a zeptal se, jestli snad někdo myslí, že na ten úkol pod zemí nebude stačit. Všichni mlčeli a dívali se do ohně. Byli to, až na havíře, samí mladí, silní a zdraví lidé, připravení na všechno, protože ke svému veliteli měli bezvýhradnou důvěru.

	Nakonec se ještě rozhovořili o podrobnostech a znovu prohlédli zbraně, výbušniny, zápalné šňůry, detonátory, střelivo a bateriové svítilny. Všichni měli samopal a dvě stě kusů střeliva, šest ručních granátů a navíc každý nesl třicet kilogramů třaskaviny tritolu.

	Před odchodem se ještě posilnili. Polák rozvázal svůj batoh a vyložil všechny dobroty na rozlámaný stůl. „Tady to schrastil Tušar u skojevek,“ zasmál se. Nic tam nechybělo. „Rozdělí to havíř, protože je nejstarší a tuhle noc budou naše životy v jeho rukou!“ rozhodl Pemc.

	Havíř rozdělil potraviny na dvanáct stejných dílů. S velkou chutí se pustili do jídla. Byli vyhládlí, měli za sebou přes dvacet kilometrů cesty.

	„Je nás dvanáct, jako apoštolů. Jenom Ježíš schází, aby nám proměnil vodu ve víno, protože po klobásách a po sýru bude žízeň jako čert,“ řekl Blesk a načal řeč z jiného soudku, aby zbytečně nemysleli na nebezpečí, které je čeká. Pemc dodal: „Hlavně že tu není Jidáš Iškariotský, to ať tedy radši máme žízeň. Když se to povede, pořádně to zapijeme.“

	„Však v dole je pivo,“ utěšil je havíř, „zvláštní zásilka – černé tyrolské pro diverzanty. Samozřejmě, teprve až bude dílo hotovo, a podmínka je, abychom to udělali solidně a lacino.“

	Dobrá nálada zahnala starosti. Tušar se pustil do Poláka, který kousal obrovský kus sýra: „Tomo, ať se tím sýrem neucpeš. Nemáme těch výbušnin zas tolik, abychom odpalovali tvůj zadek, jestliže se ti ucpe. Zase budeš skákat s kalhotami v rukou kolem stromů jako v létě na Jelovici.“ Tomo mu to vrátil: „Dej radši pozor na sebe! Vypils džber moštu a celou cestu jsi postával za stromy. Pemc se bude muset přesvědčit, jestli jsi nedával znamení Němcům.“

	Čas odpočinku jim uběhl ve šprýmech a žertech. Snědli všechno, co přinesl průzkum, co zůstalo, naházeli na oheň. Mezi stromy se položily stíny odcházejícího dne. Pemc se podíval na hodinky a nařídil odchod. Shromáždili se před kolíbou, batohy na zádech, připraveni. Před odchodem udusil ještě Polák sněhem oheň a zastrčil dveře. Bál se o chatrč, kolikrát v ní s Bleskem přespali.

	Začínala noc, když dorazili nad Idriji. Na jasném zimním nebi se rozžíhalo moře hvězd. Hluboko dole zlověstně pomrkávala světla strážních stanic. Po úbočích blikala světýlka selských usedlostí. Sestoupili, jak nejtišeji mohli, k potoku Cegovnici, na jehož břehu se krčilo několik důlních staveb. Zbraně měli v pohotovosti. Kdesi na východě města se vzneslo do vzduchu několik barevných raket a padly dva tři výstřely. Pemc je nebral vážně. Věděl, že si tak Němci zkracují dlouhou chvíli a zahánějí strach.

	Pár set metrů před cílem potkali jakousi jednotku. Mnoho nechybělo, aby se nestřetli. Mysleli už, že narazili na bělogardisty. Místní rodáci z obou skupin se naštěstí záhy poznali. Byli to vosovci, vraceli se z předměstí. „A hned jsme mohli mít po akci,“ řekl Pemc, když už šli dál.

	Před opuštěným vchodem do Ferdinandovy šachty skupinu zastavil. Poznali vchod, před ním byl malý rovný prostor, zakousnutý do stráně. Byla to těžká, zrezivělá železná vrata, zavěšená v betonovém rámu. Šachty se nepoužívalo od té doby, co Rakousko prohrálo válku a důl připadl Italům. Teď už nikoho ani nenapadlo, že by se někdo mohl odvážit sestoupit do dolu touto šachtou. Muži položili batohy do sněhu, posadili se na ně a zbraně si dali na kolena. Pemc ještě s několika odešel pro klíče.

	Před domkem starého, penzionovaného dozorce si Pemc vzal na hlavu čepici německého důstojníka, vyšel po schodech ke dveřím a zaklepal. Po chvíli se na chodbě ozvaly šoupavé kroky v bačkorách. „Kdo je?“ ozval se nedůvěřivý hlas. „Geheime Staatspolizei! Otevřte, prosím!“ rozkázal německy Pemc. Muž, celý vylekaný, otevřel. Pemc a Tomo vešli dovnitř, po nich vstoupil i Blesk. Stařec si je všechny udiveně prohlížel a nevěděl, co si má o tom myslet. K sobě přišel, až když Pemc rozkázal: „Dáte nám klíče od šachty Spravedlnost! Jsme oddíl národně osvobozeneckého vojska.“

	Muž zbledl, vymlouval se, že je v přísaze, že klíč vydat nemůže. Stále nevěděl, jsou-li to opravdu partyzáni, nebo jestli ho nepřišli vyzkoušet Němci, začínal však tušit, oč asi jde. Pak Tomo našel na stěně za dveřmi velký zrezavělý klíč. Jakmile dozorce uviděl klíč v Tomových rukou, začal vyhrožovat, že to půjde ohlásit Němcům. A už se oblékal. To Pemce nemálo rozzlobilo:

	„Poslyšte, starý, vlezte si do postele, a dokud bude klíč v našich rukou, radím vám, abyste se ani nehnul!“

	„Pro boha svatého! Němci mě zabijou, jestli vám nezabráním dostat se do dolu. A ještě něco! Připravíte o práci tisíc lidí. Vám je to jedno, vy se potloukáte po lesích, ale kdo bude živit hornické rodiny?“

	Pemc ho neposlouchal, jenom jednomu muži nařídil, aby se posadil ke starcově posteli a dával pozor, aby neprovedl nějakou hloupost, dokud oni budou v dole.

	Když se vraceli, zařehtal dole u silnice kulomet, a to tak zostra, že se bezděky přikrčili a přidali do kroku. Do ticha se ozval štěkot psa, který ucítil někoho neznámého. V městě se rozsvítil světlomet a sahal do tmy až k německým opevněním a k dolu.

	U vchodu je už netrpělivě očekávali. Pemc zasunul klíč do zrezavělé klíčové dírky. Otáčel jím oběma rukama, skřípalo to, čelisti zprvu nechtěly povolit. Pak si přece jen daly říct. Vrata se kvílivě otevřela a před nimi náhle zela propast trouchnivějící tmy. Vešli dovnitř, zavřeli vrata a rozsvítili svítilny. Několik kroků před nimi padala kolmo dolů jejich šachta. Pemc určil dva muže, kteří je budou u vchodu do jejich návratu zajišťovat.

	Chvíli v těsném prostoru přešlapovali na místě. Změna prostředí byla pro ně příliš náhlá, aby v nich nevyvolala tíseň. Betonová komora živě připomínala hrobku. Jejich tlumený hovor se propadal šachtou kamsi do neznáma.

	„Tak, hoši, do díry! Nebudeme tu čekat na soudný den,“ popoháněl Pemc ty, co stáli nad šachtou a vrhali bezmocné paprsky světla do nekonečné hlubiny. Spirálovité železné žebříky se ztrácely ve tmě. Nikdo se nehýbal. I Pemcova slova pohltila šachta. Tíseň neustupovala. Nikdo nechtěl být první.

	„Tak co? To se před tou dírou poděláme?“ rozzlobil se Pemc a protlačil se k šachtě. „Minéři, jdeme!“ řekl Tušar. Bogdan, jeden z nejmladších, se spustil po ledových příčkách první. Pod nimi bylo sto padesát metrů hloubky. Když byl mladý havíř o několik metrů níž, řekl tragicky, ale tak, že nikdo nevěděl, jestli to říká vážně nebo v legraci: „Tě bůh, kluci! Jdeme se živí pohřbít.“„Blbost, Ivane! Zavři zobák a zapal karbidku!“ okřikl ho po horničku Tušar. Vzájemným špičkováním se snažili setřást se sebe úzkost a strach.

	Hlubina šachty je pohlcovala. Železné příčky byly kluzké. Sestupovali pomalu a křečovitě se přidržovali oběma rukama. Okované boty drolily led z příček a ten padal těm dole na hlavy, ruce i za krk. Ze stěn kapala voda, že byli pomalu jako na dešti. Pach trouchniviny byl silnější a silnější. S rytmem okovaných bot se mísily nadávky.

	„Čert aby vzal všechny díry světa, i ty, co se do nich derou!“ hartusil Tušar, ale nikdo se k němu nepřipojil. Bolely je už ruce, cítili se stále nejistěji, s obtížemi chytali rovnováhu nad hlubinou. Svítilny měli připjaté na prsou. Nemohli se dočkat, kdy už budou dole.

	Chvílemi se zastavovali a odpočívali, uklidňovali rozechvěné svalstvo. Pemc, aby je trochu rozptýlil, řekl, jako když velí: „Hoši, ruším příkaz přísného ticha! Každý si křič po libosti.“

	Podzemím se rozlehl smích. A zase se spouštěli níž a níž. Jakkoli byli mladí a neustálými pochody zocelení, začali záhy proklínat zákony zemské tíhy. Řemeny batohů se zařezávaly do masa. Dostávali křeče do rukou a do nohou. Hloubka je táhla k sobě. Každým metrem bylo tepleji a tepleji. Ze stěn už nekapalo, ale vzduch těžkl, byl cítit plísní. I nadávek a špičkování měli po čase dost. Protože byli oblečeni do mrazu, koupali se v potu. Hořkost v ústech jim připomněla, že jsou žízniví. Znovu a znovu se ptali starého havíře, kdy už budou dole. Ten si z nich utahoval, nevydělali by si prý ani na slanou vodu, kdyby měli fárat, a za týden by je z dolu vyhodili.

	Trvalo hodinu, než konečně stáli opět na pevné půdě – v prostoru, z něhož vedlo spousta šachet dál do podzemí. Shodili batohy se zad a posadili se. Havíř jim řekl, že jsou teprve sto metrů pod zemí v opuštěné části dolu a že do hlavního dolu mají ještě přes dva kilometry daleko.

	Pemc havíře vybídl, aby jim pověděl něco o dole. Nechtěl, aby chlapci mysleli na návrat. I on sám začal po havířových slovech málem pochybovat, jestli se odtud vůbec dostanou.

	Havíř se nenechal prosit:

	„V zemi pod Idrijí se už člověk ryje pět set let. Kope a kope a hledá rtuť. Tisíc se nás den co den spouštělo sem dolů, zatímco venku svítilo slunce. Kopali jsme rtuť Rakušanům, Italům, teď ji kopeme Němcům – jenom sobě jsme ji nikdy nekopali. Ročně pět set tun jsme jí museli nahrabat, abychom s rodinami mohli jakž takž živořit. Čert ať to všechno veme!“ řekl havíř a vztáhl před sebe upracované ruce, samý mozol. Pemcova svítilna na něj vrhla boční světlo, kolem úst a očí se mu ukázaly pohrdavé stíny. Blesk z jeho výrazu vyčetl hořkost dávno nahromaděné nespokojenosti. V očích však objevil cosi nového. Skrytou touhu po velkém, jasném slunci.

	Havíř si několikrát odkašlal, jako by se tělo bránilo neodbytnému prachu, a suchým, drsným hlasem pokračoval:

	„Proto je, hoši, správný, že jsme přišli vyhodit ty pumpy do vzduchu. Jen ať tuhle prokletou jámu bídy a bezpráví zalije voda. Tady sáli z člověka duši, dokud si ho nevzala zem. Jen ať ji zalije, i kdybychom tu měli zůstat!“

	Jeho slova v nich probudila číhavý strach. Ozval se Tomo: „Ivane, ty nevěříš, že se dostaneme zpátky, jak jsme přišli?“

	„Nic takového jsem neřek,“ snažil se napravit, co pokazil.

	„Ticho,“ řekl Pemc rázným hlasem. „Teď se o tom nebudeme bavit. Úkol splníme a vrátíme se. To vám říkám já, Pemc. Kdo nevěří, ještě je Čas. Nikoho nenutím, aby chodil s námi dál, když má strach, může se vrátit. Zlobit se na něj nebudu.“

	Mlčeli. Všichni se přihlásili dobrovolně, ale navzájem se dost dobře neznali. Pemc vstal a každého zvlášť změřil pohledem. Uvědomil si, že právě úspěšně překonali krizi.

	„To je všechno. Zvedněte se a jdeme!“ rozkázal.

	Mlčky vstali a znovu, pokolikáté už, si hodili batohy na záda. Pemcova slova je povzbudila. Utonuli v hloubi další šachty. Chůze vodorovnými šachtami byla pro ně proti tomu kolmému sestupování úplná procházka. Šli směle dál, pod spící Němce.
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	Prapor Vojkovy brigády, který měl za úkol zajišťovat diverzantskou akci v idrijském dole, se zastavil na Cajném vrchu nad Idrijí. Teprve tady doručila spojka z divizního štábu veliteli praporu příslušný rozkaz. Dopis otvíral se zvědavostí. Zdálo se mu divné, že rozkaz přichází tak pozdě.

	Velitel Grabar byl malý, podsaditý člověk s nevýrazným obličejem, s hranatou hlavou, vyčnívajícími lícními kostmi a lstivýma očima. Ve staré Jugoslávii byl důstojníkem z povolání a Hrastovým přítelem. Ten ho napojil na gestapo a umožnil mu tak lehký, příjemný život, na jaký byl od dřívějška zvyklý. Hrast věděl, že obyčejně už uprostřed měsíce utratí celý měsíční plat a že je zadlužen u všech svých známých. Začal vyzrazováním pevností Rupnikovy linie a sabotážemi při přípravách obrany státu. Když vypukla válka, z příkazu šéfů se kamsi ztratil a ti mu pak přichystali nové úkoly.

	Už ve staré Jugoslávii si udržoval autoritu surovostí a častými tresty, proto také byl mezi vojáky nenáviděn. I při té špatné firmě mu Hrast záhy pomohl do funkce velitele praporu. Zpočátku se jevil jako velmi statečný v boji a velkorysý v plánech. Zvláštností jeho jednotky byla kázeň – metodou, jak ji prosazoval, se vcelku nijak nelišila od jeho někdejší praxe. Byl voják každým coulem a dovedl krotit anarchistické výstřelky civilistů, kteří se teď, když se blížilo vítězství, přihrnuli mezi partyzány a jimž šlo hlavně o to, aby se zas se zdravou kůží vrátili domů. Tak alespoň ospravedlňoval jeho praxi Hrast, kdykoli se dostal do rozporu s komisařem.

	Šel do světnice a tam si dopis přečetl. Dostal úkol demonstrativně napadnout strážní stanici v Idriji, minomety ostřelovat protiletadlové dělostřelectvo, prostě odvrátit pozornost Němců od dolu a zabezpečit ústup diverzantské skupiny. Tušil něco podobného, jakmile se dozvěděl, že divizní zpravodaje! a brigádní sabotážní skupina odešli neznámo kam. Bylo mu divné, že se nic nedověděl od majora Hrasta, který byl operačním důstojníkem divizního štábu. Obyčejně ho o všem zpravoval. Z toho usoudil, že na tomto plánu nespolupracoval a patrně o akci vůbec nevěděl. Před několika dny spolu na divizi promluvili několik slov. Major ho upozornil, aby si dal pozor na komisaře Peruna, který na něj v divizním štábu podal hlášení. Sám o tom také věděl. Všiml si, že komisař o jeho rozkazech nějak přemýšlí, i když se proti němu přímo nestaví. Nějakou dobu už mezi nimi byly napjaté vztahy. Tušil, že mu komisař nedůvěřuje. Snažil se ho oklamat přívětivostí a respektováním některých jeho návrhů. Nebo ho aspoň ukolébávat. Jak ovšem Perun jeho chování přijímal, to mu nebylo jasné.

	V této chvíli mu myšlenky pracovaly přímo bleskově. Ve světnici byl jeho zástupce a štábní písař, komisař byl někde u bojovníků. Poslal zástupce k jednotkám s rozkazem, aby se připravily k odchodu, a písaře ke kuchaři, aby mu uvařil šálek čaje. Když osaměl, otevřel svou brašnu a rozložil po stole mapu speciálku pro případ, že by někdo přišel. Pak vytrhl z bloku list papíru a napsal na něj chvatně velkými písmeny: „Dnes v noci vnikne do dolu sabotážní skupina.“ Drobným písmem dál informoval o postavení praporu, až zaútočí, a kudy se s ním bude vracet. Spokojen sám se sebou papír složil, strčil ho do obálky a na ni napsal: „Německému štábu v Idriji.“

	Dopis schoval v kapse. Tato jeho informace se mu zdála stejně hodnotná jako zpráva o rozmístění brigády při útoku na Cerkno, kterou odevzdal Hrastovi, a o pohybu hlídek jeho praporu ve chvílích, kdy Němci půjdou kolem jejich postavení. Osoboval si i tu zásluhu, že s praporem otálel a dorazil pozdě nad řeku Idrijci, kde měl a mohl přetít cestu vracející se německé koloně. Počítal, že to bude největší úspěch jeho špiónské kariéry a že jeho němečtí šéfové, kteří většinou nevědí, co by měli chtít, budou teď aspoň jednou spokojení.

	Chtěl už zavolat spojku, svého člověka, aby dopis odnesl, když vstoupil komisař Perun. Potlačil vztek, že ho sem čerti nesou zrovna v téhle chvíli, a zatvářil se takřka nadšeně:

	„Právě jsem tě chtěl dát zavolat, Perune, musíme si stručně probrat úkol. Tady máš rozkaz divizního štábu, jeho provedení jsem už zhruba vymyslel,“ řekl Grabar a přisunul k němu dopis a speciálku.

	Zatímco Perun četl, poslal písaře i pro další členy praporního štábu. Perun měl připomínky k cestě, kterou by měli ustupovat. Veliteli se jeho výhrady nelíbily, byl toho názoru, že na ně Němci čekat v léčce nemohou. Ustoupil však Perunovi a v duchu si pomyslel, že s ním téhle noci už jednou provždy zúčtuje. Jen to ho zlobilo, že nemůže ještě před odchodem praporu poslat svou zprávu. Ustavičně měl komisaře v patách. Až když prapor začal sestupovat k Idriji, zavolal spojku a vtiskl jí do ruky dopis a pošeptal co a jak. Uklidnil se, když viděl, jak se spojka za kolonou opožďuje a nakonec mizí ve tmě. Pak na koni vyrazil vpřed a vyhledal komisaře. Peruna udivila jeho spokojená tvář. Ještě víc byl překvapen, když mu začal chválit jeho návrh, jak ustupovat.

	Soudil, že takhle bude opravdu menší pravděpodobnost, že by mohli být z léčky napadeni.

	Perun byl rád, že Grabar ustoupil. Málem mu bylo líto, že se s ním tak často pře. Grabar obyčejně takhle ustupoval, a tak se Perunovo podezření, že s ním něco není v pořádku, znovu a znovu rozplývalo. Vždycky v něm pak viděl jen prudkého a paličatého vojáka. Přiznával mu, že v něm nakonec pokaždé zvítězí rozum. Velitelova přívětivost přemáhala Perunův osobní odpor k tomuto člověku, i když si komisař nikdy nebyl jist, není-li to přívětivost jen naoko. Všichni s uznáním oceňovali, jak je Grabar statečný a před nepřítelem neuvěřitelně klidný, i Perun se tomu bezděky obdivoval. Proto proti němu nemohl vystoupit přímo. Představení ho chválili a zejména Hrast nad ním držel ruku. Musel věc nechat uzrát.

	Po rozhovoru s komisařem pobídl Grabar koně a předjel celou jednotku, zařadil se až za průzkumnou hlídku. Říkal si v duchu: „Ty zelenáči študácká, kaplane komunistická, tvá podezření tě už brzo nadobro opustí.“ Vyčítal si, že ho dosud ještě neodstranil z cesty. Měl zmizet hned, jakmile proti němu poprvé pojal podezření. Nařídil spojce, která měla od gestapa úkol chránit jeho a střílet funkcionáře, aby při prvním nočním střetnutí nebo při ústupu poslal Perunovi kulku do zad. Ale ten posera to ještě nedokázal udělat, i když se už několikrát za ním motal. Teď se rozhodl, že se Peruna tuto noc stůj co stůj zbaví. Vyřídí si to s ním sám, a pak ať si klidně sbírá údaje o jeho minulosti a přítomnosti. Nesmí to už odkládat. Hrast ho varoval a kritizoval jeho nerozhodnost, a to ne pouze v souvislosti s Perunem. Když se Polák Tomo objevil několikrát u Peruna a mluvil s ním o něčem, o čem jemu nikdo nic neřekl, vzklíčilo v něm podezření, že to hovoří o něm. Při jednom nočním útoku vpálil jeho člověk celou dávku Polákovi do zad. Dvě kulky ho škrábly a musel samozřejmě nabýt přesvědčení, že ho někdo chtěl poslat na onen svět. Když se o tom neúspěchu dozvěděl Hrast, rozčilil se a uložil přímo jemu, aby Poláka odklidil. Tomo však zopatrněl. Měli mezitím dva noční útoky, ale Tomo s praporem nebyl, ačkoli předtím nechyběl při žádné akci.

	Perun a Tomo byli příčinou, že měl špatné spaní a že se někdy i napil, aby přehlušil nepříjemné pocity, jež v něm háraly. Jestliže této noci zahynou Tomo a Pemc a jeho zpravodajci a jestliže se zbaví Peruna, otevře se mu cesta k veliteli brigády. Vezme-li si ho Hrast jako pomocníka, budou mít oni dva všechno v rukou a pak zatočí nejdřív s těmi, kteří jim leží v žaludku.

	Krátce nato, co sabotážní skupina vnikla do dolu, zaujal prapor určené postavení na úbočí. Nikdo je nevyrušil, v klidu rozmístili kulomety a minomety namířili na německé dělostřelecké baterie.

	Spojka zatím pospíchala po tajných stezkách k Idriji. Asi kilometr před městem se zastavila na jedné samotě a zaklepala na dveře smluveným znamením. Otevřel jí nabručený hospodář. V chalupě už spali. Odevzdala mu dopis a řekla, že ho má hned odnést. Muž slíbil a zval ji dál na skleničku. Spojka však odmítla, tentokrát pospíchala. Hospodář postál na prahu a potěžkával zalepený dopis. Rád by byl věděl, co v něm je. Nutné! Pokaždý nutné! Všechno je nutné v téhle zatracené válce! A on má nosit hlavu naprodej! Zlobil se na faráře, že ho nahnal k této činnosti. Šel do síně a oblékl si kabát. Dole na silnici se několikrát ozval kulomet, potom bylo ticho.

	Vysoko v stráni, půl hodiny od silnice, se spojka zastavila v dobré partyzánské rodině. Syn odtud byl u nich v praporu. Rychle se najedla a dostala láhev kořalky pro nemocné a něco pro jejich chlapce. K praporu došla, když už byl na postaveních. Měla připravenou výmluvu, že šla nastydlému veliteli pro kořalku. Nikdo ji však nepostrádal, neptali se jí, kudy chodila. Vyhledala velitele. Dala mu láhev a hlásila, že všechno v pořádku odevzdala. Grabar byl spokojen. Poplácal spojku po zádech a pochválil ji: „Ty máš cenu zlata. Dneska pracuješ jako hodiny, doufám, žes to u minometníků provedl taky tak.“

	Spojka jenom přikývla a oddaně se pousmála. Byl to asi dvacetiletý hoch bledých tváří, se zamračeným pohledem, většinou upřeným do země, málomluvný. Němci mu zabili bratra partyzána. Kdosi ho udal, že pracuje jako zpravodajec v terénu. Ve vězení ho zlomili a všechno vyzradil. Povinnosti spojky vykonával svědomitě, ale zákeřné vraždy mu nešly od ruky. Cosi se v něm vzpíralo. Grabar ho ustavičně peskoval, proto mu vzácná pochvala na okamžik vyjasnila zachmuřenou tvář.

	Grabar nahnul polní láhev, několikrát si lokl a podal ji spojce, ta udělala dva loky a vrátila ji.

	„Teď půjdeš se mnou! Musíme tomu udělat konec. Zabiješ každého, kdo odepře poslušnost, a toho, koho ti ukážu. Nejdřív zlikvidujeme Peruna. Rozumíš? Jestli teď zklameš, letí hlava dolů.“

	„Rozumím,“ řekla spojka a sundala pušku s ramene.

	Šli k postavením minometů. Pod nohama jim chrupal zmrzlý sníh, na nebi se třpytily hvězdy, ve městě neklidně poblikávala světla a vylétaly rakety. Ve vzduchu viselo nebezpečí a Grabar byl přesvědčen, že Němci – soudě podle hluku a světel – už nastoupili do útoku.

	Došli k minometům. Blížila se hodina, kdy měli demonstrativně napadnout město, aby Němce zmátli a odvrátili jejich pozornost od podzemí. Minometníci s hlavněmi namířenými na postavení protiletadlových děl čekali jen na povel. Když však velitel povel dal, nevystřelil ani jeden minomet. Grabar se rozčilil a poslal spojku pro komisaře. Nečekal na něj dlouho.

	„Podívej se, komisaři! Zatracení sabotéři! Minomety mají pokažené!“ nadával vztekle a dost nahlas, že bylo o strach, že vyzradí postavení. Odepjal si pouzdro s pistolí a hrozil chlapcům, že je postřílí. Velitele družstva a dva mířiče dal svázat. Navrhl komisaři, aby je rovnou zastřelili, jakmile začne útok.

	Perunovi přeběhl mráz po zádech. Byl rozhodně proti střílení a nechtěl ani, aby je svazovali, dokud se nezjistí, kdo je skutečný viník. Ale Grabar ho neposlouchal. Svázali jim drátem ruce na zádech a ucpali jim ústa. Odvedli je a postavili k nim stráž.

	Grabar, rozčilený a s chmurami na čele, se pak Peruna zeptal na radu. Kdyby zaútočili jen kulomety a přivolali na sebe palbu protiletadlových děl, stálo by to mnoho obětí.

	Domníval se také, že jim Němci mohou vpadnout do zad. A navíc je nebezpečí, že když Němci zaútočí, odříznou cestu zpět i sabotážní skupině. Divizní rozkaz prohlásil za hloupost, který těm dole může být spíš ke škodě než k prospěchu.

	Perun ho pozoroval, jak vykládal své myšlenky a díval se při tom do země. Při řeči ani jednou nezvedl hlavu. To s těmi minomety se mu zdálo podezřelé, ale v tom, co teď říkal, bylo také kus pravdy. Komisař nevěděl, co má dělat. Byl vnitřně proti tomu, aby nechali rozkaz rozkazem, přesto však mlčel. Chtěl získat čas. Navrhl proto, aby o tom rozhodli společně všichni členové štábu.

	Grabar však takové řešení rázně odmítl: „O tom rozhodneme, Perune, my dva a nikdo jiný. Řekni, jsi pro to, aby nás děla rozmlátila, anebo máme v klidu vyčkat a odejít!“

	Perun prožíval nejtěžší minuty své partyzánské existence. Byl mráz, že se mu kouřilo od úst, a přesto mu na čele vyrazily kapky potu. Podsaditý Grabar stál opřený o strom, blýskal očima, pohrával si s pistolí a čekal na odpověď. Ze tmy se vyloupl stín. Komisaři za zády se objevila spojka s puškou v rukou. Perunovi neušlo, že si vyměnili pohled. Po zádech mu znovu přeběhl mráz. Přemohl okamžitou strnulost a snažil se něco udělat.

	„Tak co myslíš, komisaři?“ opakoval Grabar otázku.

	„Nevím, co by bylo lepší,“ řekl Perun, ustoupil dva kroky zpět a postavil se tak, aby je měl oba na očích. Ruka mu přesunula samopal do boční polohy, prst položil na kohoutek. Ti dva ten kovový zvuk nepřeslechli.

	„Ani já nevím, Perune,“ začal ho Grabar opět přesvědčovat s nenápadnou pomocí pistole, která mířila na jeho břicho.

	„Podívej se na naše lidi! Mrznou ve sněhu. Co bojů už mají za sebou. Opravdu je nemůžu obětovat dělostřelecké palbě. Bez minometů jsme nemožní. Když budeme zticha, nejlíp prospějeme sobě i diverzantům,“ rozváděl mírnějším tónem svůj dřívější návrh.

	Perun kolísal. Co má sám podniknout proti veliteli, o němž ani neví, co má v úmyslu? Je-li poctivý, nějak už to s ním provedou. Je-li to gestapák, může od něho čekat, že ho zastřelí, pěkně někam uklidí a prapor zavede do záhuby. Znovu si připomněl, jak to bylo v Rovtách – zavedl četu před německou léčku a polovina bojovníků to zaplatila životem. Rozhodl se, že ho obelstí a odvede prapor z rokle jinou cestou. Musí zůstat s vojáky, dostat se ke svým a zajistit se před ním. Teď však byli sami za postaveními minometů. Po krátkém zamyšlení řekl:

	„Zdá se mi, že máš pravdu. Jsi velitel, dělej, jak myslíš!“

	„Tak tedy se mnou souhlasíš, Perune?“

	„Nemám toho zrovna moc na vybranou,“ pousmál se Perun.

	Grabar spokojeně odpověděl: „Myslím, komisaři, že jsme rozhodli správně. Musíme bojovníky šetřit. Navrhuju, abychom ještě hodinku počkali a zaútočili kulomety jedině tehdy, jestli Němci vlezou do léčky. Jestli do ní nevletí, pokojně ustoupíme. Když odejde celý prapor bez výstřelu, dostanou se zpátky šťastně i diverzanti.“

	Nato vstrčil pistoli do pouzdra, vzal polní láhev a přihnul si. „Je zatraceně zima, na, Perune, lokni si taky,“ jakoby nic podal láhev komisaři a zakašlal. To bylo smluvené znamení – ve chvíli, kdy komisař zvedne láhev k ústům, měla mu spojka pažbou pušky zasadit smrtící ránu.

	Pod nohama spojky zaskřípí sníh a Perun si všiml, že puška v jejích rukou změnila polohu.

	„Díky, veliteli, teď nebudu, nemám teď nějak chuť,“ odmítl Perun a nespouštěl je oba z očí.

	„Zatracený nekňuba,“ vztekal se v duchu Grabar, když láhev zátkoval a připínal k opasku. Bude ho muset bouchnout, a to nebude jen tak, jestli bude dlouho váhat.

	Ale nic nového Grabar nestačil vymyslet. Ozvaly se kroky. Ze tmy se vynořil zástupce velitele s komisařem čety. I ty dva přesvědčil, že zaútočit by v této situaci bylo nesmyslné.

	Plán okamžité likvidace komisaře Peruna tedy zatím neuspěl. Grabar z toho byl otrávený, ale nevzdával se, noc ještě nekončila.

	Zamířili k praporu, ale Perun nechal Grabara se spojkou jít vpředu. Vydechl si, až když uviděli chlapce na postaveních. Perunovi jeho lidé připadali jako stíny. Čekali na povel. Nic netušili, co se děje za jejich zády. Zachvěl se hrůzou – ani on sám neví, jak to všechno dopadne.

	Vysvitl měsíc, do té chvíle skrytý za mrakem. Jeho světlo se rozlilo úžlabinou mezi kopci a sněžné pláně se zajiskřily. Po úbočích zavál ostrý vítr. Od prvních chalup za řekou přinášel opilý zpěv s protáhlým refrénem: Adié, LiliMarlen. Adié, Lili Marlen, znělo i v Grabarově nitru. Vztekala ho bezstarostnost Němců, to, že potřebují tolik času, aby něco udělali.

	Po chvíli se z tmy vyhoupl průzkumník, ze skupiny, která praporu zabezpečovala záda. Celý rozrušený hlásil veliteli, že zpozorovali německou kolonu, která postupuje z města dolů údolím. Grabar se uklidnil. Události se začaly vyvíjet, jak si to představoval. Zvedl polní láhev a pořádně se napil. Měsíc se schoval za mrak, na prapor ve sněhu nalehla opět tma. Zpěv utichl, údolím se rozhostilo zneklidňující ticho.
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	Chůze úzkými, nekonečnými, stále stejnými šachtami, které byly místy také velice nízké, jim vzala smysl pro čas a orientaci v prostoru. Vzdali se na milost havíři, který je vedl. Když však jejich hledání překročilo určený čas, začala v nich hryzat pochybnost, jestli snad nezabloudili.

	Na jedné křižovatce se havíř zastavil, několikrát si posvítil do všech otvorů a chvíli váhal, do kterého z nich se mají dát. Stáli za ním a nespokojeně hudrovali. Jejich důvěra v něj dostávala trhliny. Posléze zabočil do nízké šachty, která nevypadala ale vůbec vábně. Za krk jim padala hlína, chvílemi mohli postupovat jen zvolna, v předklonu. Častěji a častěji se ptali, jestli jdou dobře a nebudou-li se muset vracet. V hlasech bylo znatelné rozčilení. Napětí vzrůstalo a spolu s ním rozladěnost, dokud je Pemc nezastavil a všem nevyčinil. Havíři důvěřoval a nechtěl, aby mu jeho beztak těžký úkol ještě ztěžovali zbytečným brbláním. Jejich životy přece byly v jeho rukou.

	Šli dál. Před několika hodinami mrzli, teď se dusili horkem. Pemcova ostrá slova jim však vrátila víru v úspěch akce. Konečně vyšli z pobočné úzké šachty a stáli, jak jim hrdě sdělil havíř, v hlavním dole, těsně pod německými kasárnami. Oddechli si. Nečekali, že by tu někdo byl, ale přesto ruce podvědomě svíraly zbraně. Zanedlouho přišli do štoly Práce, kde v kuželech světla uviděli veliké čerpadlo značky Kamšt, připomínající konzervovanou kostru obrovského, dávno vyhynulého živočicha. Zvědavě si ho prohlíželi, protože kromě havíře a Pemce, který svého času pracoval v kočevských dolech, byli všichni pod zemí nováčkové.

	„Jdeme dál!“ zavelel Pemc, který chtěl být co nejdřív u cíle a mít úkol splněný. Znovu sestupovali nepochopitelnou změtí šachet a zas po rovině dál a hlouběji do země. Havíř je upozornil, že jsou na místě, kudy vede kabel k Němcům. Omamná blízkost nebezpečí jim zbystřila nervy, cítili se víc a víc v bdělé pohotovosti. Postupovali pobočnými šachtami a hledali kabel, aby přerušili spojení se strážnými. Konečně ho našli. Když Pemc s jejich průvodcem přezkoumávali přístup ke kabelu, zapraskalo havíři cosi pod nohama. Vykřikl. Prasklo pod ním ztrouchnivělé prkno a Pemc ho v poslední chvíli zachytil, jinak by se zřítil do hlubiny. Když vyšel na pevnou půdu, třásl se havíř po celém těle a nemohl vůbec promluvit.

	„Co je?“ ptali se všichni kolem.

	„Zas průšvih?“ ozval se T išar.

	„Dvě stě metrů kolmo na dno,“ vykoktal konečně havíř. A Pemc ho upozornil: „Beričiči, dávej na sebe pozor! Máš pro nás cenu zlata. Bez tebe tu jsme ztracení, v tomhle labyrintu se nikdo nevyzná.“

	S dvojnásobnou opatrností pak vyhledali kabel. Pemc ho s Polákovou pomocí kleštěmi přeštípl. Šli dál a v opuštěných šachtách dávali velký pozor na stará prkna. A znovu sestupovali kolmými šachtami, viseli na žebřících a proklínali náklad a prach, který se jim sypal do očí. Únavu už nikdo necítil. Nebezpečí bylo na dosah, blížili se už k hlavní strojovně. Nevěděli přitom, co udělali němečtí strážní, jestliže už zjistili, že spojení s jámou nefunguje.

	Po chvíli uslyšeli tiché bručení strojů. Blesk se podíval na hodinky, nechybělo mnoho do půlnoci. Přicházeli ke strojovně na devátém poli a byli takřka tři sta metrů pod zemí.

	Strojovna pracovala pro hlavní elektrické čerpadlo vody.

	Nato uviděli v šachtě před sebou mdlé světlo. Zhasli svítilny a ztišili krok. Zbraně měli pohotově. Aniž je kdo slyšel, obstoupili dveře. Pemc si nasadil německou čepici, otevřel, vstoupil se samopalem u boku a německy přikázal: ,Ruce vzhůru, pánové!“ Překvapeně vstali a zvedli ruce. Za Pemcem stáli Blesk a Tomo, také se samopaly. V místnosti byli samí civilisté, dozorci a několik strojníků. Pemc se rozhlédl po stěnách, obložených bílými a červenými kachličkami, a po tlumeně pobrukujících strojích. Když viděl, že se všichni chovají mírumilovně, řekl slovinsky: „Povězte mi, kdo je dnes v dole.“

	Dozvěděl se, že tu není nikdo z Němců. Protože byla noc ze soboty na neděli, nebyli v dole ani dělníci. Vešel i havíř Ivan a usmál se na dozorce a strojníky. Ti ho dobře znali a dívali se na něj celí užaslí. Někteří z nich pracovali pro Osvobozeneckou frontu. Ivan Pemce ubezpečil, že z nich nikdo není nebezpečný, proto jim Pemc dovolil dát ruce dolů. Za havířem vstoupili i ostatní chlapci. Přimrkávali před prudkým světlem a rozhlíželi se jako poutníci v kostele.

	Pemc zaměstnancům dolu oznámil, že přišli vyhodit do vzduchu vodní čerpadla. Chlapci skládali na zem těžké náklady výbušnin. Bogdan připravoval zápalné šňůry s rozněcovadly. Od dozorců se dozvěděli, že je skladiště plné třaskavin, a tak se do něho vrhli a začali do strojovny nosit bedny s dynamitem. Dozorci a strojníci jim pomáhali, leknutí z nenadálé noční návštěvy je už přešlo.

	Pemc jim přikázal: „Nanoste výbušniny do posledního náboje! Jen ať to pořádně bouchne, ať postele se Šváby poposkočí!“ Ve skladišti našli i několik svitků zápalných šňůr, a hned jich také použili. Horníci je totiž upozornili, že mají své vlastní zápalné šňůry málo, nebylo by jisté, že by se dostali do bezpečné vzdálenosti od výbuchu. I tak budou muset hodně pospíchat a používat zkratek.

	Bogdan se svými zatím podminoval hlavní vodní čerpadla s výkonem tři tisíce litrů vody za minutu a bylo ještě třeba podminovat pomocná čerpadla na dně dolu, která měla výkon o třetinu menší.

	Tušar, Beričič a Tomo si naložili výbušniny a sestoupili na čtrnácté pole, tři sta osmdesát metrů pod povrch země. Devatenáctiletému veliteli minérů se černé vlasy lepily na čelo a po tvářích mu stékaly potoky potu, jak pospíchal s prací. Když byly výbušniny rozmístěné a šňůry připravené, sklonil se a s nesmírnou rozkoší vytáhl z kapsy zapalovač. Plamínek se zatřepetal, havíř a Tomo už běželi šachtami nahoru, Tušar přiložil plamínek ke šňůře. Ššššš, zasyčelo to a ohýnek se rozběhl. Srdce mu bušilo jako kladivo na kovadlině. Nadšeně vykřikl jako kdysi při dětských hrách: „Kluci, hoří!“ Pak se rozběhl za oběma, kteří naň čekali vysoko na žebříku.

	Zatím ve strojovně ležely bedny výbušnin mrtvě podél stěn a dlouhé šňůry se od nich vinuly jako spící hadi po zemi a čekaly. Zaměstnanci dolu jim pomohli vypočítat, že mohou být venku z dolu těsně před výbuchem. Navrhli jim také, že by skupinu vedli po zkratkách. Znali takové, o nichž jejich průvodce Ivan nevěděl. Protože mezi nimi byli spolupracovníci OF, uvěřili jim, ale Pemc stejně ještě pohrozil: „Jestli nás zavedete, všechny do jednoho postřílíme.“ Pohrůžka byla zbytečná, v jejich očích a bledých tvářích se s dostatečnou jasností zračil strach před smrtí a touha být co nejdříve venku na čerstvém vzduchu.

	Ti tři zespodu přiběhli do strojovny celí udýchaní a hlásili, že jim to pod nohama už hoří. Celá skupina se rychle přesunula na žebřík v nedaleké šachtě. Tušar ještě přehlédl zápalné šňůry, pak chvatně zapálil a běžel za ostatními. „Hoří, hoří, hoří!“ křičel. Jeho hlas se strašidelně rozléhal podzemím.

	„Jen když to hoří! Teď nás může třeba vzít čert, zadarmo to nebude,“ pomyslel si Pemc a pocítil nevýslovné uspokojení. Mnozí se o této akci vyslovovali pochybovačně, proto se jí chopil sám, aby dokázal, že i dva tisíce Němců lze oblafnout a vyhodit jim do vzduchu důl pod nohama, což je podstatně odvážnější než vklouznout do Cerkna, kam vede spousta cest.

	Odpočatí horníci, kteří vedli skupinu po zkratkách, spěchali co mohli. Nebyli kromě toho tak navlečení a naložení jako diverzanti. Strach, že jim pod nohama hoří a nad nimi že jsou Němci, je připravil o všechnu rozvahu. Jak tak bezhlavě pospíchali kolmými šachtami z jedné štoly do druhé, padalo za nimi na hlavy těch dole kamení a hlína. Ti samozřejmě kleli a nadávali. Zlepšilo se to, když běželi rovnou štolou. Diverzanti však horníkům stejně nemohli stačit, zejména Tušar s Ivanem, kteří zapalovali. Padla na ně na oba hrůza, když si uvědomili, že je snad vůbec nedoženou. Tady ten labyrint šachet Ivan neznal. Obrátil se k Tušarovi: „Utečou nám, uvidíš. Zůstaneme tady.“ Svítilna toho posledního před nimi poblikávala už jen jako jiskřička v mlze. Z tmy přiletěl minérovi na hlavu kámen. Zařval: „Počkejte, panikáři! Nevidíte, že se spojení přetrhlo?!“ Nikdo na jeho volání nereagoval. Volal dál: „Zastav je, Pemče, dohroma! Stůjte! Stůjte! Budu střílet, když nepočkáte!“ Ale jeho hlas byl hlasem volajícího napouští. Světlo před nimi se ztratilo a zůstali sami.

	„Teď to máme,“ řekl zoufale havíř, „to je proto, že pustili dopředu dozorce, ty bejky vyžraný, vyválený.“ Pospíchali, co jim síly stačily. Skupina před nimi šla teď na štěstí vodorovnou štolou, takže před sebou opět spatřili drobné světýlko. Běželi. V blízkosti čerpadla Kamšt, kde bylo třeba znovu zapálit miny, je konečně dostihli. Tady se Pemcovi podařilo zvládnout ty splašené koně, kteří je vedli. Tušar se celý rozohněný, až se mu chvěly mroží kníry, obrátil na Pemce: „Zastřel je, Pemče, zloduchy panikářský, vždyť jsme málem zůstali dole a nedohnali vás!“

	Dozorci a strojníci byli celí vyděšení, měli co dělat, aby je uklidnili. Pro další cestu promíchal Pemc zaměstnance dolu a diverzanty. Šlo se teď pomaleji, ale horníci tvrdili, že takhle je exploze smete s žebříků. Všechny začínala zmáhat smrtelná únava. Dávali pozor, aby nikdo nezůstal pozadu. Vodorovnou štolou, která vedla z hlavního dolu k jeho opuštěné části, běželi. Hodiny ubíhaly, blížilo se ráno. Konečně dospěli ke spirálovitým žebříkům, na nichž se večer učili havířskému řemeslu. Teď, nahoru, jim to šlo kupodivu mnohem líp. Vzduch byl stále chladnější a chladnější. Na rozpálené obličeje jim začaly padat kapky vody. Vědomí, že jsou už blízko východu, jim pomáhalo soustředit poslední zbytky sil. V rukou i nohou cítili křeče. Na jazyku měli hořkost a v koutcích úst se jim objevila bílá pěna. Na dně břicha dolu se ozvala první exploze. Země se zachvěla a šachtou prolétla horká vlna. Křečovitě se zachytili železa. Do ticha se ozval Pemcův hlas: „Rychle, rychle! Za pár minut přijde hlavní výbuch, a ten bychom nevydrželi!“

	Smrtelný strach poháněl ruce a nohy, které vylézaly po mokrých a potom zledovatělých železných příčkách. Shora už cítili dech zimní noci.

	Železná vrata byla otevřena dokořán. Před vraty seděli dva muži s kulomety na kolenou. Pozorovali bedlivě okolí. V městě vylétlo několik raket. Slyšeli výbuch zdola a kroky po železných příčkách.

	Konečně byli v betonové komoře. Venku nad temným obrysem hor zmírala noc. Hvězdy bledly a mizely. Zhluboka popadali dech a vychutnávali čerstvý chladný vzduch. Když se všichni shromáždili a nikdo nechyběl, Pemc řekl:

	„Hoši, co jsem vám říkal v jámě? Že se vrátíme živi a zdrávi. A jsme tu! Ale řeknu vám, 6. únor 1944 si musíme zapamatovat! Dnes jsme se znovu narodili.“

	Tomo byl nesmírně dojat. Nejraději by se vrhl k Pemcovi a objal ho a zrovna tak ke všem ostatním, kteří tu stáli celí červení, špinaví a se zvláštním leskem v očích. Chtěl něco říct. Vtom však promluvilo podzemí. Obrovský výbuch otřásl zemí, půda pod nohama se jim zakymácela, měli pocit, že jsou na lodi. Mocné burácení připomínalo hučení probouzející se sopky. Zdálo se, že se země rozpoltí vedví. Strnuli a naslouchali ozvěně minérské písně. Starý svět násilí a vykořisťování se hroutil, v křečích a bolestech se rodil nový život. Pod nimi se probouzelo město. Rozsvěcovala se světla. Hluk z kasáren doléhal až k nim. Hystericky se rozštěkaly kulomety. Ozvala se děla. Do ranního vzduchu vylétly celé roje raket. V domku pod šachtou se vysokým, zpřetrhaným hlasem rozezpíval kohout.

	„Pojďme! Dobré jitro jsme jim už popřáli,“ řekl Pemc, vzal zbraň z ramene a připravil ji ke střelbě, pak zabočil na zasněženou stráň. Ostatní se za ním seřadili do zástupu a zmizeli. Zaměstnanci dolu zůstali na místě, jaksi nerozhodní, nejistí a ustrašení. Ačkoli je zvali s sebou, nikdo z nich se neodhodlal. Byli to už starší lidé, zatížení lety a předsudky.

	„To jsou lidé! To jsou lidé! Ze železa!“ mumlal si sám k sobě nejstarší důlní strojník. V ruce držel kousek papíru. Potvrzení pro Němce, že je partyzáni zbraní donutili opustit svá pracovní místa. Dopis byl zároveň pozdravem šéfa zpravodajského centra 31. divize a jeho zpravodajců.

	V břiše dolu zatím nebraly výbuchy konce. Rozléhaly se dunivě pod zemí a splývaly s duněním děl nad zemí. Z čerpadel zbývalo už jen pokroucené železo. Všude po šachtách crčely nezkrotné proudy vody a zalévaly jednotlivé štoly a v nich zásoby rtuti, stopy bídy a utrpení lidí,, kteří tu celý život kopali za žebráckou odměnu a pod zemí zapomínali, že venku svítí slunce.
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	Na Cajném vrchu, odkud prapor Vojkovy brigády vytáhl k útoku na Idriji, zalily diverzanty první sluneční paprsky. Hospodář je na prahu s radostí uvítal a pozval dál. Byli unavení, ospalí a hladoví, že se jim dělaly mžitky před očima. Vešli dovnitř, přestože to bylo nebezpečné, mohli je sledovat horští myslivci. Cajnar nechtěl věřit, že důl vyhodili do povětří. Pohostil je kořalkou, kterou do sebe obrátili na jeden ráz. Uvařil jim hrnec polenty a zalil ho vědrem čerstvě nadojeného mléka. Od hospodáře se dozvěděli, že prapor tudy k ránu táhl směrem na Ledine.

	Poděkovali hospodáři a šli. Pemc pospíchal. Potvrdila se Blesková předtucha. Vzpomněl si teď na všechno, co se o Grabarovi říkalo. Nyní už byl přesvědčen, že to je agent gestapa. Pemc se bál, aby tento lotr nezavlekl prapor rovnou do německých jatek. Teprve teď plně ocenil, jak správné bylo rozhodnutí, že nikdo jiný nesmí vědět o jejich akci, dokud nebudou na místě. Kdyby byl stačil dát zprávu Němcům, leželi by teď zastřelení v dole. Starost mu ještě dělalo, aby jim nepřipravil překvapení někde cestou. Proto se k Ledinám blížili velmi opatrně.

	Pochválil Bleska, že má výborně vyvinutý smysl pro nebezpečné lidi. Nos, jak se říká. Zpravodajce bez tohoto smyslu je jako lovecký pes, který neumí jít po stopě.

	Na Ledinách, vysoko položené náhorní plošině směrem k Cerknu, je už daleko před postavením praporu zastavily hlídky. Od nich se dozvěděli o sabotáži a o ústupu. Pemc zuřil. V první chalupě našli Peruna. Pemc se na něj tvrdě obořil a hrozil mu vojenským soudem. Komisař vypadal zničeně. Pokrčil rameny a pověděl, jak to bylo. Zmínil se také o tom, že na Grabara několikrát bezvýsledně upozorňoval a že po zničení jednotky v Rovtách málem zbavili funkce jeho, kdežto Grabara, který se tři dny kdovíkde poflakoval, nevolal k zodpovědnosti nikdo. Řekl jim, že si Grabar pořádně přihnul a sedí teď sám v hostinci. Nebýt jeho, Peruna, který rozmístil stráže, zůstal by prapor bez zajištění.

	Tušar, Blesk a Tomo se za Peruna postavili, a tak Pemc ustoupil od úmyslu dát ho odzbrojit a spoutat.

	Rozhodli se, že půjdou okamžitě za Grabarem. Tomo je upozornil, že to je nebezpečný člověk, proto hostinec obklíčili. Uvědomili si teď zpětně, co všechno se o něm šuškalo a co všechno zavdávalo příčinu k podezření. Perunovi Grabar kolikrát říkal, že naše zpravodajská služba stojí za starou belu, že se do ní nacpali intrikáni a primitivové, kteří špiclují vlastní lidi, ale dostat se do německých štábů, to nedokážou. Perun jim ještě řekl, že Grabar stáhl prapor z postavení krátce po půlnoci. Velitelé mu sice odporovali, ale on na ně vyrukoval s tím, že tam ti dole jsou už stejně určitě mrtví, jinak by se už vrátili. Tomo navrhl, aby Grabara ihned zatkli a před nastoupeným praporem zastřelili. Nabídl se, že to provede sám.

	Pemc se chápavě usmál Polákově rozezlení. Nikdo nedovedl nenávidět tak jako Tomo. „Dobře, Tomo, zastřelíš ho ty, a majora Hrasta taky. Jenže ne dnes a ne před praporem. Měj strpení! Bude je soudit vojenský soud. Důkazů máme až až. Pojďme za ním!“ vytáhl pistoli z pouzdra, odjistil a vstoupil do hostince.

	V lokále seděl u stolu opilý Grabar, hlavu položenou na rukou. Rozcuchané vlasy mu podaly přes ruce. Na jedné straně vedle něho stála sklenička s červeným vínem, na druhé ležel samopal, obrácený hlavní ke vchodu. Za pultem stála mladá, ale tělnatá číšnice a dívala se na ně zvědavě, až přihlouple. Obstoupili Grabara.

	Pemc, bledý vztekem, se těžce ovládal, když měl Grabara kousek před sebou. Čekal, až se hlukem probudí a zvedne hlavu. Ale Grabarův býčí týl se jen trochu pohnul a zůstal ležet. Pemc došel až k němu, vzal jeho samopal a podal ho Tomovi. Teprve, když ho plochou dlaní udeřil do hlavy, zvedl se a kalnýma očima se kolem sebe rozhlédl. Díval se na ně, ale nic nechápal, myslel si asi, že se mu něco zdá. Nemohl se ani pohnout, byl jako začarovaný. Pemc vzal skleničku s červeným vínem a vchrstl mu ji do obličeje. „Aby ses probudil, ty sabotére.“ Ostrý hlas ho vzpamatoval. Sáhl po samopalu. Protože tam nebyl, sjela mu ruka k pouzdru s pistolí. Než ji však stačila vytáhnout, srazil ho Polákův úder pěstí do obličeje pod stůl.

	„Zvedni se a ruce vzhůru!“ rozkázal Pemc.

	Stěží se zvedl, opilý a poloomráčený ranou. Blesk a Polák se ho chopili a řemenem mu na zádech spoutali ruce. Z rozraženého rtu mu po bradě stékala krev. Vyplivl krvavou slinu a začal protestovat a hrozit, že si bude stěžovat na divizi. Major Hrast jim ukáže, jak se má jednat s důstojníky.

	„Grabare, jsi gestapák a budeš se spolu s Hrastem hájit před vojenským soudem. Odhalili jsme vás, máte toho oba na svědomí požehnaně,“ řekl Pemc a dal povel k odchodu.

	Grabar bezmocně sklopil hlavu. Uvědomil si, že svou hru prohrál.

	Velení nad praporem převzal Perun a odvedl ho k Cerkenskému vrchu. Zpravodajci se zajatcem zamířili k diviznímu štábu. Blesk šel za Grabarem, samopal namířený do jeho zad. Tomo Grabara vedl na provaze jako zlého psa. Vzpomínal při tom na těžkosti a překážky, které mu Grabar s Hrastem stále strojili, hned jak přišel do brigády. Kdyby tyhle dva poslouchal, byl by už dávno mrtvý. Ale stejně měl co dělat, aby si, sám mezi neznámými lidmi, získal v kolektivu důvěru. Nesčíslněkrát riskoval život – jedině odvážnými činy mohl dokázat, že je podezírání obou důstojníků neopodstatněné a zlomyslné.
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	Zatímco byli zpravodajci na akci v idrijském dole, vydal divizní štáb spolu s krajským vedením zpravodajsko-bezpečnostní služby rozkaz k Hrastově zatčení. Velitel Lazar si s ním a s několika průvodci vyjel na koních obhlédnout pohraniční terén v souvislosti s operačními plány na obranu osvobozeného území. Hrast měl dobrou náladu a ani v nejmenším netušil, že jede do pasti. Cestou dokonce rozpřádal zajímavé myšlenky, jak by mohli Němce doběhnout. Lazar mu přisvědčoval a dělal, jako že mu stále plně důvěřuje. Podivoval se majorově obratné hře i svému klidu. Uvědomoval si, že kdyby Hrast jen vzdáleně vytušil, oč asi jde, byl by okamžitě smrtelně nebezpečný. Celou dobu, co jeli jeden za druhým, sledoval velitelův pobočník každý Hrastův pohyb, protože Hrast měl ustavičně ruku kousek od kohoutku a za pasem dva granáty.

	Lazar si oddechl, když ho pak s jednou ze spojek nechal ve světnici a požádal ho, aby počkal, že se hned vrátí.

	Vosovci a zpravodajci, kteří pro něj přišli, se představili jako lidé z městského velitelství. Major jim nadal povalečů – tak mladí a silní, a nejsou v brigádě. Velitel zpravodajců vzal do rukou majorův samopal a zvědavě si ho prohlížel. Tím ho už prakticky odzbrojil. Jakmile mu však řekl, že je zatčen, Hrast vyskočil, sáhl po pistoli, a kdyby se na něj nevrhlo šest párů silných rukou, prostřílel by si možná cestu k útěku. Stěží ho zkrotili a spoutali.

	Ještě téhož večera se o tom všem dozvěděli Pemc a Blesk. První Hrastův výslech byl bezvýsledný. Rozčiloval se nad zatčením a všechnu vinu popíral. Choval se přímo drze a za to, co vyčítali jemu, svaloval odpovědnost na jiné. Až když mu velitel divize strčil pod nos jeho rukou psanou zprávu pro velitelství gestapa na Bledu, ztratil hřebínek a řekl:

	„Konec komedie, vyhráli jste!“

	Víc z něho nemohli dostat. Čekali proto, až přijde Pemc.

	U výslechu, který Pemc označil jako rozhovor, byli přítomni i Blesk a Tomo. Když ho přiváděli a bylo slyšet jeho těžký krok chodbou, řekl Pemc, sedící u stolu, oběma chlapcům: „Teď to bude rozhovor mezi odborníky,“ a sám v duchu si pomyslel: „Každá písnička se jednou dozpívá až do konce.“ Nešlo mu teď do hlavy, že tak dlouho byli slepí k tolika znamením, která je upozorňovala. Sami sebe jsme přesvědčovali, že nemůže být pravda, co je dnes jako na dlani. Člověk snad už má takovou přirozenost, že radši sám sebe klame a zlo nevidí, dokud ho samo netrkne. Je-li tomu skutečně tak, znamená to, že má vyvinutější smysl pro dobro než pro zlo.

	Blesk se posadil ke kamnům, připraven zaznamenat na papír to nejdůležitější, Tomo k oknu, pro každý případ, kdyby snad Hrasta napadla nějaká hloupá myšlenka.

	První vstoupil strážný, pozdravil sevřenou pěstí, tři za ním pak přivedli Hrasta. Vešel pevným krokem, širokoplecí, vysoký, vzpřímený, s vráskami v mohutném týle, bledý a přepadlý. Postavil se před Pemce, srazil paty červených vysokých bot a mírně se uklonil.

	„Má poklona, pánové,“ pozdravil a zůstal stát. Na tváři mu i teď pohrával hrdý úsměv, jenže byl příliš strojený, aby mohl zastřít jeho strach. Ruce měl vpředu, spoutané, až trochu promodrávaly. Na sobě měl bílou větrovku, která ho tolikrát ochránila před německými kulkami, a německou důstojnickou blůzu bez opasku. Byl prostovlasý, protože se domnívali, že se nesluší, aby měl špión gestapa na hlavě titovku. Pemcovi se zdálo, že za ty dny, co se neviděli, na spáncích zešedivěl. Starosti zřejmě udělaly své.

	Tomo, který seděl u okna, majorovi v boku, namířil na něj bezděčně samopal. Kolem rtů mu ležel úsměšek pohrdání a skrytého uspokojení. Chvěl se rozrušením a nedočkavostí, jak dopadne výslech.

	Hrastovi nikdo neodpověděl, jen se na něj podmračeně dívali. Pemc ho chvíli nechal stát, aniž promluvil, aby se popásli na jeho rozpacích, až pak mu nabídl židli a začal rozhovor týmž tónem, jakým spolu kdysi mluvili o vojenských věcech a politice.

	„Co se to děje, Hraste? Šel jsem na několik dní do dolů, a když se vrátím, dozvím se, že jsi v železech.“

	Hrast se pokusil opovržlivě usmát. „K čemu ta hra na slepou bábu, Pemče, nechme té komedie, když už je konec! Vyhráli jste, to vám nestačí?“

	„Ovšem že ne, pochopitelně. Sám přece víš, proč jsme si tě zavolali tak pozdě, ne?“ započal Pemc výslech.

	„Vím. Rádi byste se dozvěděli některé věci a vyždímali mě jako houbu, abych se vyjádřil po vašem,“ řekl Hrast ještě s jistým sebevědomím, aniž pohnul svalem v obličeji.

	„Tak jest. Nejlíp bude, když si promluvíme přímo a bez oklik. Míň námahy pro nás i pro tebe,“ s ostrým důrazem připomněl Pemc.

	„Přiznání, že jsem pracoval proti vám, nebudete ze mne muset dostávat ani kleštěmi ani vyrážením zubů. Nezapomínej, že mluvíš s mrtvolou. To ti určitě zmenší námahu a celý výslech zkrátí na nezbytnou formálnost.“

	„Jsi cynik, Hraste. To říkáš proto, že víš, že nejsi v rukou gestapa, ale přesto asi nevíš, co tě ještě čeká, a nevíš ani to, jak se budeš chovat, i když sis jistě leccos předsevzal.“

	„Vím, co mě čeká. Nadělal jsem vám škody, že mě s klidným svědomím můžete desetkrát zastřelit. Vyzradil jsem všechno, co jsem mohl. Gestapo má údaje o celém vašem velení, o každém, co jsem jich tu znal. Všechno přiznávám a chápu, že se špióny se nikde nemůžou mazlit.“

	„Přece se tedy bojíš účtování.“

	„Nebojím, a násilím ze mě nedostanete ani slovo. Očekávám však, že se ke mně budete chovat jako k důstojnému protivníkovi.“

	Pemc nervózně zabubnoval prsty do stolu, Hrastova nestoudnost ho popudila. Pokračoval proto s hrozivým přízvukem:

	„Neříkáš to poněkud příliš brzo a trošku domýšlivě? Co když se k tobě budeme chovat jako ke zrádci, který zneužil naší důvěry a má na svědomí spoustu obětí?“

	Hrast zamrkal a na čele se mu objevily první kapky potu. Pochopil, že se svým pokusem neuspěje, a cítil, že už hned v začátcích ztrácí půdu pod nohama.

	„Dobře. Když je to tak, opravuju se. Nedozvěděli byste se nic, co by vám mohlo něčím podstatným prospět. Proto ti radím, abychom mluvili klidně. Třeba ti na důkaz uznalosti řeknu některé věci, které vám budou prospěšné. Jestli mě ale dáte na skřipec, a to vy umíte, pomstím se vám a řeknu takové věci, které vám vaše řemeslo navždy zoškliví.“

	„Jak to myslíš, Hraste?“ zeptal se Pemc, který ještě neprohlédl jeho lest.

	,Docela jednoduše. Kdo mi může zabránit, abych neuvedl řadu jmen od divizního štábu po prapory a netvrdil o nich, že pracujou pro gestapo? Zešílíte od vzájemného podezírání. Vzpomeň si, jak to vypadalo, když jste nalítli agentovi. Do dneška nevíte, kdo z těch, které uvedl, je agent a kdo ne. A podruhé jste nalítli gestapu, když likvidovalo skutečné agenty, a vy jste mysleli, že padli jako oběti německé léčky. A konečně, Pemče, co mi můžeš udělat, když řeknu, že i my dva jsme před válkou spolupracovali s Němci.“

	Polák to nevydržel, celý se třásl, když mu skočil do řeči: „Dovol, soudruhu Pemče, abychom tady s Bleskem naučili tuhle kurvu gestapáckou slušnosti. Půjč nám ho na půl hodinky, bude zpívat jinak!“

	I Pemce Hrastova drzost rozlítila, ale sebral všechny síly a přemohl se. Věděl, že z Hrasta mluví strach, proto nejprve uklidnil Toma, načež odpověděl Hrastovi:

	„Nikdo ti nebrání, Hraste. Můžeš uvést, co chceš. Jen jestli ti budeme věřit. To je otázka. Jestli se uchýlíš k něčemu takovému, jenom si zhoršíš svou situaci. Proto ti radím, abychom s tím radši přestali. Já bych si s tebou rád promluvil o věcech, o kterých, jak se nám zdá, bychom měli vědět. U toho taky zůstane. Jestli ale budeš nestydatý, přinutíš nás, aby tě tady ti dva naučili trochu zdvořilosti a kapánek tě zmáčkli.“

	Hrast hlasitě polkl. Bleskový a Polákovy pohledy nevěštily nic dobrého. Proto změnil taktiku, chtěl dosáhnout, aby si vysloužil jednu rychlou ránu a dost.

	„Děkuju ti za pozornost a pochopení, Pemce. Jako protivníka jsem tě vždycky vysoko cenil a vážil jsem si tě i jako člověka. Není mi hanba, že jsem u tebe šlápl na minu. Měl jsem tě odstranit, než ses rozpřáhl k většímu tahu. Jednou už moc nechybělo, při útoku v Selckém údolí,“ vykládal Hrast, jako by mluvil sám k sobě, a to hlasem, v němž zněla výčitka se vzpomínkou na nenapravitelnou chybu. Hrast se zhluboka nadechl a pokračoval: „Abychom si dobře rozuměli, musím vám povědět něco o sobě. Já jsem byl váš ideový odpůrce, pevně přesvědčený, že nacionální socialismus ve světě zvítězí a že pro vítězství v totální válce je dovolený každý prostředek. Všichni sahají ke lsti a uskoku – v zájmu uplatnění taktických tahů a dosažení strategických cílů. V téhle válce se může jedna strana prosadit jedině za cenu zničení druhé. V rámci této základní úlohy jsem byl speciálním agentem velitelství bezpečnostní policie při SD, šéfa oddělení gestapa. Nepracoval jsem s nikým, proto budu mluvit výhradně o sobě, protože jsem vaše kořist a nikoho jiného nechci dostat do neštěstí. Němci chtěli, abych se stal velitelem divize, v té funkci překazil zamýšlené akce a dovedl divizi v ofenzívě ke katastrofě. Po útoku na stranickou školu se smyčka kolem mě stáhla a tušil jsem, že mě podezíráte, ale přesvědčen jsem o tom nebyl. Zůstávala mi jediná možnost: pobít divizní štáb a zmizet. To ale nešlo dohromady s německým plánem, který hrubě podcenil činnost vaší zpravodajsko-bezpečnostní služby. Tím, jak se mnou pracoval, dopustil se můj šéf osudné chyby, a to mu neodpustím. Měl mě, než bych se stal velitelem divize, zprostit veškerých povinností, protože i sebemenší maličkosti můžou vyvolat podezření. A tak pustil svou zbraň příliš snadno z ruky.“

	„Řekni mi něco o svém šéfovi,“ vybídl ho zamyšleně Pemc a připomněl si Hrastovu kariéru a naivnost některých jejich vedoucích pracovníků.

	Ilegální bojovník Hrast, tehdy s ilegálním jménem Marko, pracuje v průmyslovém městě. Udržuje spojení mezi krajským výborem Osvobozenecké fronty a funkcionářem gestapa, který o sobě tvrdí, že byl členem Komunistické strany Německa, vykazuje se starou legitimací a je ochoten spolupracovat s osvobozeneckým hnutím. Dává pistole, střelivo, různé osobní průkazy, u nichž zapomínají na evidenční čísla. Slibuje tisíc samopalů, které prý lze získat útokem na zvláštní sklad. Věci se proplétají tak daleko, že zasahuje ÚV KS Slovinska a žádá prošetření. Mezitím řada zatčení, srážky a poloviční zničení brigády na Žirovském vrchu.

	Hrast začal v terénu cítit horkou půdu pod nohama, a tak se s nejlepšími doporučeními objeví v divizi. Jako odborník postupuje výš a výš, na jedné straně sklízí chválu a důvěru, na druhé závist a výhrady. A on, major mezi dělníky primitivy, zasazuje údery doprava i doleva, aniž myslí na to, že se blíží chvíle, kdy budou jeho dny sečteny. Úspěchy i oběti mu zamotaly hlavu jako jeho šéfovi.

	Hrast, který přes noc ve studeném sklepě nastydl, si odkašlal, trochu se zamyslel a řekl:

	„O jeho práci víte dost, ale o něm samém vědí všichni pramálo. Já o něm můžu říct jenom svůj osobní názor. Válka je pro něj sport a zpravodajská služba něco jako koníček. Je to mistr kombinací a extravagancí. Melancholické zvíře. U něho všechno závisí na náladě. Pro vás je nebezpečnější než celý ten zkostnatělý, byrokratický aparát gestapa, který se tak těžko přizpůsobuje vaší taktice. Není to žádný nacistický fanatik ani zapřísáhlý Germán. Rozumí duši partyzánské války. Nedá se říct, že by nenáviděl partyzány a Slovince, tím míň pak Slovinky. Komunistů si jako protivníků dokonce váží. Rád nemá nikoho, jedině sebe. V podstatě se zabývá jen sebou samým a všechno ostatní je pro něj jenom prostředek: válka, komunisté i gestapo. Je ale po čertech mazaný a máš v něm, Pemce, zatraceně vážného soupeře. Se mnou ztratil i kus sebe. Mě jste vyřídili, ale jeho ještě zdaleka ne. Běda ti, jestli mu padneš do rukou!“

	„Nemám z něho strach. Ani do žádného praporního štábu nám už nevpašuje agenta, a může se stát, že tady bude brzy sedět, jako tu teď sedíš ty.“

	„To jsou naivní řeči, Pemce, jestli dovolíš. Zdá se mi, že neznáte pořádně gestapo. Pracujou na dlouhé lhůty. Uplynou léta, než z člověka udělají svůj nástroj. Když má pak už všeho dost a vidí, že pracuje pro ztracenou věc, nemůže zpátky. Metody gestapa jsou jako štičí nebo hadí zuby: jenom dál do břicha a v žádném případě nazpět. To vím z vlastní zkušenosti,“ řekl Hrast, smutně se pousmál a přendal spoutané oteklé ruce z jednoho kolena na druhé.

	„Pěkné přirovnání,“ řekl Pemc. „Budu se snažit zapamatovat si to. Řekni nám ještě, jak tě dostali do spárů.“

	Hrast zvedl oči k nízkému, začouzenému stropu a začal mluvit, jako by mluvil jen sám k sobě:

	„To už je dávno. Získali mě v roce 1938 jako důstojníka staré armády. Pro mě to tak bylo v pořádku, jenom východisko bylo pochybené. Nastoupil jsem prostě do nesprávného vlaku a uvědomil si to příliš pozdě, abych ještě mohl přestoupit. Moje politická orientace nestála za nic. Situaci jsem před válkou hodnotil asi tak, že se Jugoslávie mezi dvěma mlýnskými kameny nebude moct udržet. Proniknutí německého kapitálu na Balkán mě získalo pro ně. Komunismus, jak mi ho ukazovali na příkladech z Ruska, a fašismus jsem si v důsledcích pro jednotlivce prostě ztotožnil. Oba člověku berou individuálno a za jeho záchranu vyhlašují kult materiálnosti. Proto jsem se přidal na tu stranu, o které jsem soudil, že vyhraje. Druhé chybné východisko bylo východisko osobní. Chtěl jsem žít pohodlně, proto jsem potřeboval peníze. Dal jsem se od Němců koupit a zůstal jsem koupený. Teď za to platím,“ skončil Hrast truchlivě.

	„A to se vůbec necítíš vinen, žes zradil svůj národ a svou krev?“

	„Nikdy jsem nemoralizoval. Za dobré jsem považoval to, co mi bylo prospěšné.V životě se všechno obrátí jinak, než jak si to představujeme na začátku, kdy ještě nemyslíme na následky; válka byla vnucena mně i vám. Příliš pozdě jsem poznal, že zahynu pro hloupou a předem ztracenou věc.“

	„Nejenom hloupou, Hraste. Zahyneš pro zločinnou věc. V očích lidí zůstaneš obyčejnou sviní.“

	„To je taky pravda. Chytils mě doslova za ocas. Rozhodl jsem se, že Cerkno bude mým posledním dílem. Chtěl jsem si přivodit zranění, jít do nemocnice nebo se někam ztratit a vyčkat konce. Přiznám se, že jste mě morálně zlomili. Ale nenáviděl jsem vás i proto, že jste podceňovali staré důstojníky. Proto jsem tolik dělal proti vám.“

	„Dobře,“ řekl Pemc a otevřel blok před sebou. Pak se ho začal vyptávat na podrobnosti o zradách při útocích, na jeho vztahy k některým lidem a na jeho spojení. Major Hrast si začal nervózně překládat spoutané ruce z kolena na koleno, několikrát se dokonce ohlédl ke dveřím, kde stál strážný, a setkal se s nepřátelským pohledem Polákovým a Bleskovým. Jazyk se mu začal nějak těžce obracet, až se nakonec uzavřel do mlčení. Když Pemc viděl, že už z něho nic nedostane, dal ho odvést.

	Sotva se za ním zavřely dveře, Tomo se rozkročil, celý bílý vztekem, a řekl: „Já už ho naučím mluvit, svini gestapáckou.“

	Pemc se usmál, vstal a začal se procházet po místnosti. Za rozhovoru v něm vzklíčilo několik nových myšlenek.

	

	Černá mercedeska se hnala více než stokilometrovou rychlostí po silnici k Lublani. Brzdy v zatáčkách pronikavě kvílely. Vozovka byla zledovatělá, ale řidič si s ní i při té rychlosti věděl rady.

	Major Wolf se očima bezstarostně pásl po zasněžené Jelovici. Chvílemi se podíval na řidičův zakaboněný obličej. Wolf vždycky dovedl dobu jízdy náležitě využít. Někdy v duchu rozvíjel své plány, jindy se dal do řeči s šoférem. To byla jeho taktika ve vztazích k lidem. Svůj vlastní život důsledně tajil před veřejností, ale o jiných se snažil dozvědět co nejvíc. Byl si vědom, jaký význam mají vztahy mezi šoféry a šéfy, mezi šéfy a pobočníky, mezi šéfy a sekretářkami. Řídil se zásadou, že člověk, který ho vozí, musí být bezpodmínečně jeho, jinak by ho mohli jiní využít pro své cíle, jak to dělal on, a ne bez úspěchu. Pro upřímný vztah znamená autorita postavení málo. Na postavení si příliš nezakládal, ze zkušeností věděl, že co ti společnost dnes přizná, může ti hned zítra zase vzít, anebo líp: ti, co tě dnes vyzdvihují do nebes, můžou tě zítra poplivat nebo i rozdrtit v prach. Když se jim znelíbíš, učiní všechno, aby se ti dostali na kobylku. A kdo na světě se líbí všem? Čím se dostaneš výš na žebříčku významnosti, s tím většími, mocnějšími sviněmi se střetáš v konkurenčním boji. A ovšem, tím hlouběji můžeš spadnout. A když je tvá existence v krizi, ti nejbližší ti můžou být nejnebezpečnější. Tuto moudrost si vyvodil z prostičké pravdy: čím větší jsi, tím menší jsi v očích závistivců. Kdo se smíří s tím, že by měl neustále ohýbat páteř, mlčet a pouze provádět příkazy velkého šéfa? Zvlášť jestliže si myslí, že se narodil pro něco jiného, než co ho potkalo. Proto považoval dobré vztahy mezi šéfy a podřízenými za něco, nač se vyplatí dávat si jaksepatří záležet. Závist dobře znal, protože byla zakořeněna v německé povaze. I führer s ní počítal, když válku prohlásil za panství nad světem. Mocí vzít méněcenným, kteří mají, a dát vybraným, kteří nemají. „Závist je vlastně cement Německa,“ uzavřel Wolf svůj vnitřní monolog.

	Zlobilo ho, že si řidiče nevybral sám. Přidělil mu ho generál, aby ho hlídal. Proto každá změna v řidičově chování vzbudila jeho pozornost. Velmi se snažil získat si tohoto chlapce, uzavřeného, tichého a zřejmě v gruntu poctivého. Musel ho udržovat v neustálém nadšení. Obratně využíval zvláštní plné moci pro svá osobní přání, jichž nebylo málo, a počítal s řidičovou mlčenlivostí. Cítil, že šofér není v náladě, že s ním něco není v pořádku, a přestože měl co dělat sám se sebou, nemohl mlčky pominout jeho zachmuřenou tvář. Před několika dny se vrátil z dovolené, které mu schválil o něco víc, než bylo na místě. Když šofér jednu zatáčku vybral tak směle, že se málem octli v příkopě, Wolf se ozval:

	„Hele, Riegle, je ti známo, že miluju rychlou jízdu, ale rozbít si hlavu, to přece jen nemám chuť. Pro mnohé by to byla příliš veliká úsluha.“ Řidič s nezměněným výrazem v tváři jel dál.

	„Říkal jste, pane majore, že máte naspěch.“

	„To mám. Ale na smrt je vždycky dost času. Konec konců, když je nejvíc naspěch, je taky ještě pořád dost času.“

	„Rozumím, pane majore,“ řekl řidič a snížil rychlost.

	„Ještě jste mi nevyprávěl, jaké to bylo doma, a vůbec jste dneska nějak divný,“ snažil se Wolf navázat s šoférem rozhovor.

	„Mám vám to říct docela upřímně?“ pootočil se řidič k majorovi.

	„Komu, když ne mně? Myslím, že si jsme dost blízcí,“ pobídl ho Wolf a zapálil si cigaretu.

	„Dobře, řeknu vám to, a dejte mě třeba zavřít nebo mě pošlete jinam. Jsem nervózní a mám všeho po krk. Trvá to už moc dlouho. Jak mám mít náladu, taková dovolená, za noc třikrát ve sklepě. Co dělá naše letectvo? Poslouchal jsem vojáky ve vlaku a jeden říkal, že za čtrnáct dní si s manželkou neužil, aby nemuseli do krytu. Bylo to jako zakleté, ti Angláni snad věděli, že jsem přijel na dovolenou. Rozbili mi domek a garáž. Moji se mačkají u tety, deset lidí ve dvou místnostech. Žena chodí do továrny, dítě se toulá po ulicích.“

	Wolf ho pozorně poslouchal a jeho už tak špatná nálada se ještě zhoršila. Nejraději by mu byl řekl, ať s tím přestane. Místo toho ho utěšoval: „Riegle, válka, to je obrovská pitomost. Chápu, že někdy je už toho na člověka moc. Ale co nám zbývá?“ A přesvědčoval ho, že u něho se vlastně má poměrné dobře, aspoň ve srovnání s těmi, kteří už mají všechno za sebou nebo se stali mrzáky, žádné vítězství přece není bez obětí.

	Wolfovy důvody na něj sice nezapůsobily, ale jeho pochopení mu přece jen trochu zlepšilo náladu. Když mu Wolf zapálil cigaretu, úsměv na řidičově tváři mu řekl, že se může opět oddat svým myšlenkám.

	Pobití stranické školy důstojně na Bledu oslavil. Zas jednou po dlouhé době se do němoty zpil, z radosti nad tím, že ho generál pochválil. Za několik dní pak anglický rozhlas vykřikoval o veliké sabotáži v idrijském dole. Tato zneklidňující zpráva vrhla na jeho vítězství stín. Navrhl generálovi, který ještě zuří, aby velitelství v Idriji pořádně spočítal žebra. Pospíchal proto, aby se dozvěděl, co je nového. Myslel také n,a Doris. Zjistil, že je už několik dní zbytečně nervózní a že potřebuje ženskou. Musí ze sebe shodit všechny starosti a žít zase chviličku po svém. Doris ho stále přitahovala, i když měl k dispozici i mnoho jiných a i když si na ni vzpomněl, jen když se chtěl jaksepatří uvolnit.

	Stmívalo se. Na rovině mezi horami se válela lepkavá, zvlněná mlha. Řidič zpomalil a rozsvítil žlutá světla.

	„Abychom nepřejeli,“ upozornil ho major.

	„Nebojte se, pane majore.“

	„Noc nás dává a noc nás vezme. A dnes i ta mlha napomáhá,“ řekl Wolf a cítil, jak ho začíná ovládat chtíč, vydraždovaný vzpomínkami na minulé zážitky s temperamentní hostinskou, která ho pokaždé dovedla překvapit něčím novým. Nedočkavě se snažil proniknout očima mlhu a zjistit, kde jsou. Konečně se z mlhy vyloupl velký dům a řidič zabočil na zahradu k zadnímu vchodu.

	„Riegle, zařiďte to jako obyčejně,“ řekl šoférovi a ladným krokem zamířil ke vchodu. Na chodbě málem vrazil do hostinského, který mu uctivě udělal místo a poníženě ho pozdravil. Wolf se pousmál a podal mu ruku. Pohrdal jím, ale zatím mu to nedal najevo.

	„Pokoj máte připravený, pane majore,“sdělil mu oddaným, úlisným hlasem hostinský.

	Wolf poděkoval a důstojně začal vystupovat po schodech do rohové místnosti v prvním poschodí, vzdálené od všech ostatních pokojů. Odemkl, otevřel dveře a rozsvítil. Pokoj byl příjemně vytopený. Sotvaže odložil opasek, plášť a zbraň, kdosi plaše zaklepal. Vešla Doris. V dobré náladě a se smějícíma se očima mu nabídla ruku i ústa, kypící zdravím, celá šťastná, že zase přišel.

	„Ach, Helmute, jak dlouhos tu nebyl. Jsou tu pro tebe zprávy,“ mluvila a koketně se kolem něho točila.

	„Opravdu? Víš, mám moc práce,“ řekl, chladně si ji změřil od hlavy k patě a samolibě se usmál, když zjistil, že má určitě kvůli němu opět nové šaty. Ozvalo se zaklepání.

	„Dále,“ zvolal ostrým hlasem Wolf a Doris o krok ustoupila a se služebním úsměvem na tváři se zadívala na dveře.

	Vstoupil hostinský s tácem domácích specialit a lahví vína. Tentokrát už přepásán bílou zástěrou a se svým věčným úsměvem, který majora uváděl v tichou zuřivost.

	„A, to jsi ty, mužíčku, to je od tebe pěkné, žes tak rychle obsloužil pana majora.“ Vzala mu tác z rukou a postavila jídlo a víno na stůl. „Tak, mužíčku, fajn. A teď nás můžeš nechat o samotě, já už se o pana majora postarám.“

	Šla k muži a políbila ho na červenou tvář, celou zářící strojenou blažeností. Hostinský se stále týmž úsměvem pozdravil, lehce se uklonil a zmizel.

	Jeho šouravé kroky ještě nedošly ke schodům, a Doris už byla u dveří a zamkla je. Wolf se posadil ke stolu a pustil se do jídla. Ona si sedla na divan a žádostivě ho pozorovala. Nějakou dobu po té události v Poljanském údolí, kdy dal zastřelit její spolupracovníky, byla celá nesvá a za nic nestála. Pak však pochopila, že jednal pro její dobro, a odpustila mu.

	„Povídej, jak pracuje Fronta? Je něco nového na obzoru? Musíme využít čas, není nám příliš nakloněn!“

	Zhluboka povzdychla a sepjala ruce. „Den ze dne je to horší, jsou nedůvěřiví a opatrní. Přetvařuju se co můžu a mám co dělat, abych plnila jejich přání.“

	„Něco jsem ti přivezl, abys je ukolébala. Šofér ti dá balíček, je v něm zdravotnický materiál, nějaké střelivo a dvě italské pistole. Dej jim to, posílíš v nich důvěru v naši spolupráci.“

	„Ó, díky, Helmute, to je skvělé. Jsem ráda, že chápeš, jak těžká práce je s lidmi. Rudých pořád přibývá a roste i jejich nenávist vůči nám. Je mi úzko, když si pomyslím, že by mě mohli prohlédnout,“ řekla změněným hlasem, v němž bylo cítit strach.

	„Nedělej z toho problémy! Použijeme tajné zbraně. Věci se pak obrátí přes noc. A nechme té vysoké strategie. Víc mě zajímá, jaké jsou zprávy,“ řekl Wolf, otřel se ubrouskem kolem úst a přihnul si červeného vína. Pak vstal a udělal několik kroků.

	„Zdá se mi, že to nebude nic zvláštního.“

	„Ano, bude líp, když si je přečtu až před odchodem a nebudu si kazit náladu, když jsem zas jednou s tebou,“ zasmál se Wolf, rychle si stáhl vysoké boty a natáhl se k ní na divan.

	„Nemohla jsem se tě dočkat,“ vydechla a s kočičí lísavostí se k němu přitiskla a objala ho. Zamilovanými pohyby ho hladila a zároveň svlékala. Wolf se jí odevzdal, láska k pohodlí byla jedna z jeho základních vlastností. Přivřel oči a pozoroval ji, jak se jím zaujatě zabývá. Připadalo mu zajímavé, že se u ní jeho veškerá vtipnost a duchaplnost jako by rozplývala. Nikdy neměl potřebu nějak se před ní zaskvět. V jejích objetích se ztrácel v čisté, ničím jiným nekalené smyslnosti a odpočíval. Několikrát ji studoval jako zajímavý objekt. Musel jí přiznat, že ve hře beze slov je skutečná mistryně. Když ležel vedle ní, jak ho pánbůh stvořil, nechal se chvíli hladit a miliskovat, pak se pohnul a vyprostil ji ze šatů, což už bylo nejvýš na čase. Dlouho se potom na ni bez pohybu díval. Zjistil, že je táž jako vždy a že ho její nahota nemálo vzrušuje. Měla krásně zaoblené boky a napjatá plná ňadra. Přitáhla ho, celá se chvějíc, k sobě. Pohladil ji po růžové pleti, vonící po kojencích a planoucí znepokojivým ohněm. Vzal si ji surově, hrubě, a to jí dělalo moc dobře. Měl pocit, že se spolu stápějí hlouběji a hlouběji do měkkých peřin. Teprve když ucítil, jak mu do zad zaryla nehty a nečekanou silou ho přitiskla ještě blíž k sobě, uvědomil si, kde je. Zželelo se mu v té chvíli červenolícího mužíčka, protože byl přesvědčen, že ho tahle ženská dřív nebo později musí zničit, že ten člověk vlastně trpí víc než německý frontový voják. Chápal ustrašenost v jeho očích a trpké vrásky v koutcích úst. To byla jediná chvíle, kdy na něj mohl pomyslet bez nenávisti a pohrdání.

	Tahle ženská touží po chlapovi jako Sahara po dešti, myslel si nejednou Wolf. Její žádostivost byla nenasytná, chtěla ještě a ještě, když on už měl dost, a sloužil jí už jen jako prostředek, a to jenom ze zdvořilosti. Její tělo se v takových okamžicích vypjalo jako luk, byla v jediném ohni a takřka o sobě nevěděla, dokud se luk nezlomil a nepadla na ni náhlá únava – ta jí pak vědomí vrátila.

	Když potom ležela klidně vedle něho, říkala mu: „Helmute, ty jsi jediný chlap, který je opravdu chlap a skrz naskrz chlap.“ Tato slova se mu velice líbila, byl by je z jejích úst rád slyšel znovu a znovu, bylo to něco, co ho k ní táhlo a v čem měl sám pro sebe omluvu, že se namáhal víc, než se mu zdálo účelné.

	Nemálo ho překvapilo, když se nad něj naklonila a dlouho se mu dívala do očí, což nebylo jejím zvykem, načež řekla smutným hlasem: „Škoda, že jsi Němec a já Slovinka. Škoda, že válka jednou skončí a s ní i to, co je mezi námi.“

	„Jak to myslíš?“ zeptal se překvapeně.

	„Tak, jak jsem to řekla.“ Pak se na něj zadívala ještě zvláštněji, hluboce a bolestně, přiblížila se tváří těsně k jeho obličeji, a zeptala se neobyčejně měkce:

	„Máš mě rád, Helmute?“

	„Proč se ptáš,“ odpověděl.

	„Pro mě je to důležité. Řekni mi pravdu, prosím tě!“ pravila prosebně, když neodpověděl a jen se nevrle zamračil protože ho překvapila otázkou, kterou si podle jeho Dosavadního přesvědčení ani sama nekladla.

	„Chci to vědět,“ trvala na svém.

	„Proč komplikuješ jednoduché věci,“ zeptal se otráveně.

	„Prosím tě, řekni mi to!“ nedala se odbýt, trochu už rozzlobená jeho nepřístupností.

	Wolf chvíli mlčel. „Ne,“ řekl pak odměřeně a s požitkem pozoroval, jak v jejích očích hasne žár a jak se uboze odtahuje a pokouší se zakrýt svou nahotu.

	„Jak tedy potom můžeš,“ řekla hluboce uražena.

	„Co?“

	„No, tak se mnou,“ vyčítala a v očích se jí zaleskly slzy. Wolfa však ani trochu nedojaly. Lhostejným hlasem jí vykládal:

	„No jak, dobře. Ty to nechápeš. Potřebuju tě. To je víc než láska. To je nový druh vztahu mezi oběma pohlavími v budoucnosti. Myslím ovšem jen na rozumově založené lidi, muže a ženy, kteří mají k dispozici věci, které jiní nemají, a můžou si je navzájem poskytnout.“

	Protože uraženě mlčela, vysvětloval jí dál: „Ty jsi mně potřebná a já tobě jsem užitečný. Co bys ještě chtěla.“

	Nechápala. Uraženě našpulila rty a ještě víc se od něho odtáhla. Po tvářích jí stékaly slzy.

	Wolf pokračoval, už poněkud dotčeněji: „Poslouchej! Vidím, že málo přemýšlíš. Vysvětlím ti to. Tělo potřebuje vodu. Bez ní by umřelo. Máme mu zazlívat, že má žízeň? Když máme žízeň, pijeme. To je naprostá samozřejmost, jako že dýcháme. A co je láska? Můžeš mi vyložit, co to vlastně je?“

	Mlčela a tak mluvil sám: „Iluze. Obláček, který se rozplyne dřív, než určíš jeho tvar. Škaredý klam. A ve válce, v podmínkách, v jakých žijeme my, je to tím nesmyslnější věc, je ti mnohem víc ke škodě než k užitku.“

	„Ne, nechápu to. Vůbec nechápu vás muže,“ řekla a slzy jí dál smáčely tváře, protože se v ní zhroutilo něco, co už nikdy nedá dohromady.

	Wolf se rozřehtal: „Hlavní věc, že oni chápou tebe.“

	Pak si najednou vzpomněl na Annu a v duchu si je obě porovnal. Došel k závěru, že ženy jsou nutné zlo. Jedna ti zotročí tělo, druhá duši. Ta, která by zotročila oboje, by byla opravdu nebezpečná. Myšlenka na Annu mu připomněla, že s Doris zbytečně ztrácí čas. Budou se spolu točit dokola, a co z toho. Ona se však na něj znova zadívala a překvapila ho novou otázkou:

	„Vím, že mi nerozumíš a že mě dokonce ponižuješ, když si mě bereš. Udělej, co chceš. Ale řeknu ti, že co jsem pro vás udělala, udělala jsem kvůli tobě a pro tebe. Vaše metody a činy se mi protiví, a když na to všechno pomyslím, protivíš se mi i ty a mám vztek na sebe a na celý svět.“ Wolf se na ni nepohnutě díval, na tváři úsměv. Rozhodl se, že na tento útok nebude reagovat. Ať mávne tou svou ubohou dřevěnou šavlí do prázdna. Soucitně ji poplácal po tváři: „Vyspi se z toho, má milá, uleví se ti. Jsi dnes nějaká divná.“

	„Možná máš pravdu. Občas to na mě přijde a zas odejde. Nezlob se!“

	„Co bych se zlobil.“ Podíval se na hodinky a netrpělivě řekl: „Teď už ale musím jít. Jak to uteklo.“

	„Ach, ne! Myslela jsem, že spolu budeme celou noc. Přijdeš tak málokdy,“ chytila se ho opět.

	„To už by bylo moc. Mám důležitou práci,“ řekl, a v duchu si myslel: jdi zas ke svému mužíčkovi a protáhni mu taky trochu ty jeho zemdlelé údy, mě jsi už dost otrávila svou nejapnou a sobeckou hospodskou filosofií.

	Vstal, s vojenskou rychlostí se oblékl a při tom ji vybídl, aby mu dala ty zprávy. Našla svou peněženku a vytáhla z ní jediný do úzké trubičky stočený lístek. „To bude od H-8,“ pomyslel si a nahlas řekl: „Jediná zprávička jenom. Satani zlenivěli. Ozývají se řidčeji a řidčeji. Bude jich třeba pár postřílet a najít si nové.“

	Rozložil lístek a přečetl šifrovanou zprávu. Zbledl, nervózně zakomíhal nohou a stáhl tvář, jakoby bolestí od nečekaného políčku.

	„Copak je,“ zeptala se znepokojeně.

	„H-8 a dva další nejlepší agenti jsou zatčeni. To je všechno, co zůstalo na postaveních v jednotkách 31. divize.“

	„Jsou ztracení?“ zeptala se hloupě.

	Vztekle se na ni ušklíbl: „Nejenom ztracení! Mrtví! A nejen to. Co vyžvaní? Dávej pozor na každý jejich pohyb! Jestli tě vyzradí, brzy si pro tebe přijdou, bude proto líp, když na čas někam zmizíš, kamkoli. Hoď se marod, zatím se dozvíme, co je.“

	Zbledla a po celém těle se roztřásla. Věděla, že té noci nezamhouří oka.

	Po chvíli se hnala černá mercedeska mlhavou nocí dál k městu. Nařídil šoférovi, aby jel rychle. Teď se major Wolf pohřížil do svých myšlenek a zapomněl, že má vedle sebe řidiče. Bylo mu stydno a plápolal v něm vztek. Příliš lehkovážně bral tu proklatou zpravodajskou organizaci komunistů. Úder byl o to těžší, že přišel neočekávaně. Síť se přetrhla tam, kde se toho nejméně nadál. Zpráva také uváděla, že se sbor chystá na velkou mobilizaci. Věděl, že brigády budou vnikat do obcí á zase bude mít co činit s generálem, s tím ambiciózním horlivcem, který si den co den vymýšlí stále pitomější a nemožnější věci a na něm chce, aby tahal z bláta vůz, který tam on sám dostal. Poslal všechno k čertu. Nenapadalo ho nic rozumného, co by mohlo vést k záchraně situace. Stávka v továrně idejí! Mlha idejí! Mlha na silnici, mlha v hlavě. Vzpomněl si na Hrasta a z něho mu myšlenky okamžitě přeskočily na Annu. Možná ji ještě vyzradí. Myslel, že se dřív nebo později vymaní z jejího vlivu. Chtěl ji nahradit podobnou ženou, ale žádnou nenašel. Jestli zůstane živá, musí pro ni podniknout třeba seberiskantnější akci a stáhnout ji zpět. S ní se alespoň dá inteligentně hovořit, ostatní jenom vyprazdňují fyzickou kapacitu a zmenšují psychické schopnosti.

	Řidič Riegel si všiml chmur na majorově tváři, několikrát se na něj soucitně podíval a jel dál. Když byli v předměstí, nemohl to vydržet a zeptal se:

	„Stalo se něco, pane majore?“

	„Och, Riegle, Riegle! Průšvih na celé čáře, ale opravdu na celé čáře. Škoda mluvit,“ řekl major, aby vzbudil u šoféra soucit.

	Tu se z vedlejší ulice vyřítil velikou rychlostí policejní automobil. Šofér dupl na brzdy a strhl vůz co nejvíc doprava k chodníku. Obě vozidla se mihla těsně kolem sebe, pneumatiky kvílivě zahvízdaly. Majora to hodilo dopředu, zachytil se rukou skla.

	„Zatracení psi blázniví!“ zaklel. „Ovšem, policie, myslí si, že silnice patří jen jim. Svině pitomý!“

	Řidič vyrovnal vůz, bledě se pousmál a vjeli do města.
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	Na vysokém nebi se chvěly maličké hvězdy. Do lesů se opíral ledový vítr a táhle skučel. Střásal z větví jinovatku a sypal ji za krk mužům, kteří se halili úže do plášťů a stanových dílců. Z kopců kolem kupovité hory sestupovaly dlouhé kolony a tajnými cestami spěchaly do údolí a jím pak dál k městu na soutoku řek. Šli od samého poledne. Před obědem měli komisaři politickou půlhodinku. Vyložili bojovníkům nařízení hlavního štábu o mobilizaci všech boje způsobilých mužů, které okupanti drží v továrnách a hrozí jim, že pobijí jejich rodiny, jestliže odejdou do lesů. Na jaro připravoval štáb 9. sboru veliké střetnutí s okupanty.

	V pahorcích nad poli v údolí se zástupy zastavily. Tam na brigádu čekali aktivisté z terénu a představitelé nové, lidové moci. Velitel Svarun a jeho zástupce Krtina, kteří se už vrátili z nemocnice, přijeli k nim na koních a pohovořili s nimi o posledních novinkách v goreňské oblasti.

	Aktivisté hlásili, že lidé jsou ochotni odejít s brigádou do lesů. Jejich vedoucí, členové národních výborů apolitických aktivů, měli už seznamy lidí, kteří se přidají k partyzánům. Svarun rozdělil brigádu na tři části – jedna měla ostatní zajišťovat, druhá provést útok na železniční křižovatku a třetí mobilizovat. Jednotlivým velitelům udělil poslední rozkazy.

	Velitel Orlov rozdělil úkoly skupinám ve své četě. Kulometníci šli do svých postavení. Vojko a Primož se svými byli určeni do postavení těsně nad železniční stanicí. Orlov s komisařem měli na starost mobilizaci v předměstí.

	„Nelíbí se mi,“ řekl Primož, když Orlov odešel, „že nás tam posílá. Určitě padneme do léčky. Psi už půl hodiny štěkají jako pominutí, Němci musí vytušit, že se něco chystá.“

	„Vynasnažíme se, aby nás nepřekvapili. Pojď za mnou!“ řekl mu Vojko, který si zapínal maskovací plášť. Blížili se k předměstí. Oddělili se od čety a husím pochodem postupovali zvolna hlubokým sněhem ke skupinám chalup, jež se k sobě choulily pod zalesněným svahem. Zabočili k úzké, tmavé uličce. Pokaždé, když se přibližovali k lidským obydlím, znepokojovala je tajemná otázka, co je tam čeká: palba, nebo dobré slovo? Vojko, oblečený do bílé pláštěnky, kterou vzal mrtvému Němci, šel pomalu a chvílemi se zastavoval, po něm i ostatní. Bez obtíží vešli do osady. Postupovali dál, uši nastražené. Z dálky bylo slyšet štěkot psů, nedaleko od nich na nádraží hvízdla lokomotiva. Zkoumal všechny stíny, připraven na překvapení. „Snad dojdeme šťastně,“ řekl si, když měli nejnebezpečnější místa za sebou. Primož šel kousek za ním. Nebylo už daleko na křižovatku. V tmě před sebou zaslechl Vojko jakýsi šum. Zastavil se, pak udělal několik opatrných kroků po zmrzlé silnici a pozorně si prohlížel stíny. Nehýbaly se.

	„Stůj! Kdo tam?“ zeptal se německy hluboký hlas.

	Zastavili se. Primož byl ještě za rohem, ale pro Vojka už bylo pozdě někam skočit, a střílet neměl na koho. V tom okamžiku viděl své tělo mrtvé, prostřílené, uprostřed silnice. Vzápětí se však vzpamatoval.

	„Tady zvláštní vojenská hlídka!“ vykřikl ostře v bavorském nářečí a po chvíli ticha se stejně ostře otázal: „Kdo tam!“ a zdánlivě bezstarostně přešlápl z nohy na nohu.

	„Policejní hlídka,“ odpověděl hlas v tmě. Nato se před ním objevil obrovský Němec se samopalem, který ještě před chviličkou mířil na jeho prsa. „Díkybohu, že jsem nestřílel.“

	Uviděl ho před sebou v bílém, jak se k němu jaksi neohrabaně blíží. Sám také postoupil o dva kroky. Zahlédl lesk jeho očí, tak si byli blízko.

	Vojkovi přeběhl mráz po zádech. Bleskurychle zvedl pušku, rozlehla se rána, skočil do příkopu. Němec vykřikl a zamával rukama jako pták, který zapomněl létat. Hned nato se chytil za břicho, zapotácel se a klesl k zemi. Ulici proťaly německé svítící střely a zazvonilo sklo. A do toho úpěnlivé volání raněného: „Moje děti, moje děti! Pomoc, jsem raněn!“

	Primož se nadzvedl. Namířil na tělo uprostřed silnice, ale nestiskl kohoutek. Přímou čarou za Němcem ležel Vojko. Hlavu měl zabořenou ve sněhu, ale vítězoslavný pocit moci ho už opouštěl. Čekal, až raněný ztichne. Ten však chroptěl a chroptěl, nebylo tomu konce. Primož na něj zavolal, aby trochu popolezl zpátky. Vzápětí kolem něho prolétla ohnivá dávka. Tělo na silnici poskakovalo pod údery střel. Chroptění ustalo. Vojko vytrhl granát od pasu a hodil ho proti Němcům. Po výbuchu nastalo těžké mlčení. Viděl, jak se zasažený Němec převalil na záda. Obrovské tělo na silnici leželo úplně klidně, jako poražený strom. Za mrakem vyhlédl měsíc a posvítil mrtvole do tváře, pokřivené úděsným překvapením. Věděl, že na tu tvář nikdy nezapomene. Vedle mrtvoly ležel samopal, ale zvednout si ho netroufal.

	Odplazil se dozadu. Orlov jim poslal na pomoc jeden kulomet. Po krátké přestřelce zahnali Němce do města.

	Nocí se rozléhala střelba na mnoha místech nad řekou a železnicí. Kulometníci pronikli nad nádraží. Tady byli Primož a Vojko jako doma. Před lety jezdili vlakem do zdejšího gymnasia. V záři raket se pod nimi zaleskly kolejnice, viděli nudnou staniční budovu a za ní řeku, most, betonovou státnici a město s továrními komíny. Těsně vedle nádraží byl plácek, kde prohánívali mičudu. Tam poblíž měly stanici autobusy, které jezdily do města. Vzpomněli si, jak naskakovali vzadu na žebříček a celou zimu se vozili takhle načerno. Jednou je na prudkém stoupání načapal strážník. Vojko ještě včas zmizel nahoře mezi kufry, Primož ale dostal pořádné dvě rány pendrekem přes zadek.

	Po kolejích v blízkosti točny, těsně pod silničním nadjezdem, pobíhaly tmavé postavy. Nevěděli, kdo to je, až když na chvíli střelba ustala, poznali rozzlobený, chraptivý hlas minéra Marka. Kladl tam se svými chlapci miny. Oba kulometníci spustili palbu na staniční budovu, aby minéry kryli, a dole Marko křičel: „Odpal to!“ Nato zahřměly exploze, pěkně jedna za druhou. Vzduchem létaly jako zešílevší hmyz kusy rozervaných kolejnic, pražců a kamení. Přitiskli se podvědomě k zemi, vzrušeně oddechovali a kleli nadšením i ze strachu o své hlavy.

	Po chvíli se v křoví pod nimi ozvalo: „Nestřílejte, šašci, dynamitník jde!“ Z křoví bylo slyšet praskot, jako by se jím prodíralo stádo divokých vepřů. Konečně se před nimi ukázal Marko. Zakolébal se jakoby na vratkých nohou, udělal několik kroků dopředu, aby byl v závětří, a posadil se do sněhu. Po něm se do sněhu natáhli i jeho minéři. Když nabral dech, nejdřív je všechny po řadě proklel a na celé kolo nadával: „Zatracená stráň! Jazyk se mi plandal až po pás a div se mi na něm mezi těma kulkama neudělal uzel. Hoši, kde máte něco na spláchnutí? Srdce se mi chce zastavit.“ Sňal si beranici a otřel si jí čelo. Když mu řekli, že přišel mezi abstinenty, prohlásil je za mlíčňáky a navrhl Vojkovi: „Heleď, pošli někoho pro pití, nebudem tady na sněhu mrznout, pěkně jsme Němcům posvítili a zasloužíme si nějaký ten hlt!“

	Němci se pokusili o výpad z města. Na betonové silnici zazářila světla reflektorů. Obrněný vůz vyrazil na pomoc a přímo chrlil střely. Za ním se přes most hnala pěchota a svítila si na cestu raketami.

	„Hele ho, dábla! Škoda, že tam nejsem. Položil bych tomu broučku něco pod kolo!“ litoval Marko. Primož ho uklidnil – stejně prý jede do léčky. A opravdu se vzápětí ozval těžký kulomet, po něm protitanková puška, a obrněný vůz byl rázem v plamenech. Jeho osádka vyskákala na silnici, ale hned nato ji kulky skosily. U mostu přes Sávu se ozvalo těžké dělo. Na obec a na svahy za ní začaly dopadat granáty. Dělo nikdo nebral na vědomí, jen psi štěkali jako zběsilí. Události se vyvíjely jako ve filmu.

	Na předměstí a v okolních vsích prapory mobilizovaly. Kolem plotů a na okrajích lesů přibývaly nové a nové stíny. Tam byla shromaždiště. Na hlavě klobouky a na zádech velké, nacpané batohy, rozčleňovali se nováčkové do skupin a bázlivě poslouchali řev děl a klapání kulometů.

	Velitel Orlov, komisař Pavouk a několik vybraných prováděli nábor. Anna se držela Orlova. V posledních dnech za ním chodila jako stín. Bál se o ni a nespouštěl ji z očí. Gorazdovo upozornění nijak nezchladilo jeho city. Toužil po ní ještě víc, zvláště proto, že se stále nenaskýtala příležitost, nikdy nebyli o samotě. Děvče bylo tím neobyčejným hlukem poněkud vyvedeno z míry. Všude v obcích hořela světla, nikde nikdo, kdo by utišil psy, a noc byla plná nejrůznějších zvuků. Chodila za velitelem, dívala se, poslouchala, jak Orlov sbírá mládence, kteří už byli většinou připravení, jen batoh hodit na záda a rozloučit se. To loučení bylo nejtěžší. Orlov chodil od domu k domu, popoháněl, nadával a jeho slova zjednávala v tom zdánlivě všeobecném zmatku pořádek. Lidé ho zvali dál, nabízeli mu jídlo a pití, on však všechno odmítal. Dělala mu starosti střelba u tratě, bál se, aby je nezaskočili při návratu do hor, což se už stalo vícekrát, když příliš otáleli.

	„Jdeme! Jdeme!“ opakoval znovu a znovu. Matky a manželky plakaly, objímaly ty své, vyprovázely je na silnici a sledovaly smutnýma očima, jak mizí v tmě.

	Anna se Orlovovi obdivovala. Byl tvrdý jako kámen, žádné slzy jím nepohnuly. Přišla s ním do chalupy, kde stál uprostřed světnice starší muž s batohem na rameni. Vedle něho stáli dva maličcí v košilkách a srdceryvně plakali, proti němu žena s kruhy pod očima a s nemluvnětem na ruce. Dívala se na muže, jako by ho už nikdy neměla spatřit. V koutě seděla stařenka s růžencem v prstech a modlila se. Orlov se muže zeptal na jméno a hledal ho ve svém seznamu. Nebylo tam.

	„Ne, já v seznamu nejsem,“ řekl chlapík, „sám jsem se rozhodl, že půjdu s vámi. Včera mě hledali Němci. Jsem nemocný, ale co se dá dělat?“ Orlov pokrčil rameny.

	„Matko, nebojte se! Pošlou mě na osvobozené území.“ Anna se sklonila k dětem a pohladila je po vlasech. Do očí se jí vkradly slzy. Když muž odcházel, babička zavolala: „Vrať se, synku!“ Děti se rozplakaly ještě zoufaleji a chtěly za otcem ven. Anna je na prahu zadržela a pospíšila za velitelem.

	Před pěkným domkem v zahradě na kraji obce stál Pavouk a nadával. Hodnou chvíli už bušili na dveře.

	„Tady máme ptáčka, kterému se nechce z teplého hnízda.“ Místní aktivista, který Pavouka doprovázel, prohlásil, že toho nedostanou, dvakrát se prý už mobilizaci vyhnul.

	„Žádný strach!“ řekl Orlov a vylezl po okapové rouře na balkón a odtamtud nezamčenými dveřmi dovnitř. Za chvilku se v domě rozsvítilo světlo. Orlov zjistil, že je v pěkné zařízeném obývacím pokoji. Před sebou uviděl mladou ženu v noční košili, celou vyjukanou.

	„Kde máte muže?“ zeptal se jí.

	„Není doma, pane partyzán. Je v městě u příbuzných.“

	Orlov jí z vylekané tváře vyčetl, že lže. „Prohlédneme to tu,“ řekl a zamířil do ložnice. Když se mu postavila do cesty, lehce ji odstrčil a vešel. Manželská postel byla rozestlaná. Pobídla ho, jen ať se podívá, a sama mu otevřela obě skříně a řekla, že se může podívat i do kuchyně, na půdu a do sklepa. Orlov však nemobilizoval poprvé. Sehnul se, a žena vykřikla. Pod postelí spatřil prsty bosých nohou. Chytil ho za nohu a vytáhl ven. Roztřásl se před ním, jen tak ve spodkách. „Za minutu ať jste oblečený, půjdete s námi!“ zařval Orlov na ubožáka, který nevěděl, co má dělat. Začal se beze slova oblékat. Orlov se vrátil do obývacího pokoje, žena přišla za ním. „Pane soudruhu, nechtě mi ho aspoň do jara, pěkně prosím, mám ho teprve měsíc.“ Orlov měl kolem úst tvrdý úsměšek. „Ne, ne,“ rozhodl. Žena se mu vrhla kolem krku a smáčela ho slzami. Když ho neobměkčila, vytáhla na pomoc peněženku. Vzala pořádnou hrst okupačních marek a strkala ji Orlovovi do ruky. „Vezměte si to a nechte mi ho ještě měsíc!“ Teď už toho měl Orlov dost a obořil se na ni: „Schovejte si ty prokletý švábský papíry a radši mu něco přichystejte s sebou na cestu, nebo ho odvedem, tak jak je. A konec řečí!“

	Poslechla. Nacpala mu batoh, že se pod ním málem zapotácel, když si ho vzal na záda. Orlov byl přesvědčen, že do týdne nebude už z toho mít nic nadbytečného. Vyháže to do křoví, jen co přijde trochu do tuhého. Odtrhl muže od manželky a vystrkal ho ven.

	Museli pospíchat. Přicházeli už jen poslední opozdilci. Šli kolem hořící chalupy, která se vzňala od německého granátu. Zahynula v ní prý matka s dítětem. V lese se všechny jednotky spojily. Brigáda se rozrostla a omládla. Jednotlivé skupiny mobilizovaných odcházely jedna za druhou v doprovodu silných zajišťovacích hlídek.

	Na silnici dohořívalo nákladní auto. Když spojka narazila na léčku, vyslal Primož několik dávek na německou jednotku, která mířila s rychlopalným dělem ven z města. Nežli se Němci rozvinuli, byli oni daleko v lese.

	Bylo už po půlnoci. Brigáda se vracela do závětří hor. Dunění děl, která střílela doprázdna, zůstalo za nimi a nakonec ustalo. Šli vytrvale. Vojko se cítil nešťastný. Stále slyšel Němcovo volání. V jeho hlase bylo cosi, co mu nedávalo pokoj. Tenhle umíral jinak než ostatní. Když se v jedné roklince zastavili k odpočinku, zaleskl se za větvemi měsíc. Vojko přivřel oči. Měl pocit, že je kdesi daleko a dívá se na zemi, která se pohybuje svou nezměnitelnou cestou ve vesmíru. Tisíciletí se smršťují do okamžiků, a to jsou dějiny člověka. Jako mravenci hemží se lidé po této planetě. Od věků se milují a rozmnožují, nenávidí, zabíjejí a umírají. Vzdálené generace se stápějí v moři krve. Ostrovy lásky zaplavuje nenávist. Lidé pracují, budují, doufají. Pak jedni na druhé zaútočí a loupí. Ničení nezná mezí. Kde je pokrok? Dávky namísto šípů. Bomby namísto kopí. Utrpení a smrt však zůstávají. Ničí se navzájem jako mravenci. Jako hmyz a ryby. Jsou horší nežli zvěř. A napadla ho otázka, která byla nad jeho síly: proč to všechno? Potom si řekl: i ty ses narodil proto, abys zabíjel a byl zabit. Primož, Orlov, tragické a směšné. Ozvala se v něm myšlenka, kterou v sobě nikdy nezaznamenal: nenáviděný Němec se mu změnil v člověka. Podivné. Teprve před tváří nicoty, když ležel bezmocně na zemi a umíral, přestával být tím, čím byl. Setřásl se sebe strojenou nadutost a zlidštil se. Umíral se skrytou bolestí, jíž by zdravá ústa nebyla směla dát průchod: moje děti. Zapomněl na veškerá hesla různých bohů a politických bůžků a jejich mýtů. V poslední minutě života zpřetrhal řetězy, jimiž byl spoután od narození až do hrobu. Viděl toto dítě Evropy pohledem skrze staletí. Bylo oděné v pestré cáry, jako vítěz nebo jako poražený. Uprostřed nekonečých cest a bitevních plání. Vysílené. Hladové. Oloupené a slepé. Zažrané do absurdnosti. Čím to, že tak dobře klíčí semena zla? Marně se nořil do těch myšlenek. Tíseň, úzkost v něm zůstávala.

	Primož se nedaleko od něho opíral o strom a hleděl do nebe. Vstal a posadil se k dávnému kamarádu. Zadíval se do jeho změněné tváře, jako by v ní hledal odpověď na mučivé otázky.

	„Co je s tebou, Vojko?“

	„Nic, Primoži. Myslím na toho Němce.“

	„Mně ten křik taky nejde z hlavy. Jako by se mi zvedalo něco v žaludku. Zapomeň na to! Zasáhls ho skvěle, a ještě skvěleji jsi ho doběhl. A tak je to dobře, protože jinak by tě doběhl on.“

	„Volal děti. To mnou otřáslo.“

	„Naši je taky volají. I můj otec mě volal. Boj je boj. My jsme nezačali. Přišli sami. Zabíjet a loupit. Musíme jich co nejvíc pobít a nemyslet na to, koho zabíjíš. Zabíjet chladnokrevně, to je zákon války.“

	„Ale mě napadlo něco jiného. Je nesmyslné zabíjet. Začínat války. Na zemi je dost chleba a místa pro všechny. Proč se už po tisíciletí navzájem pobíjíme?“

	„To je pravda, Vojko. Jenže to my dva nevyřešíme. A asi ani naši synové, jestli se jich dočkáme. Máme v sobě moc opičího a málo lidského.“

	Přišel povel k pokračování v cestě. Stoupali po úzké pěšině, zaříznuté do písčité stráně. Vyšli na pláň, kde čněly k obloze zčernalé, rozpadající se zdi. Náhle, z ničeho nic, padl výstřel. Vpředu v koloně, kde jel na koni zástupce velitele, se to zavlnilo. Karel seskočil s koně. Z kolony se oddělil stín a spouštěl se rychle po zasněženém svahu ke křoví v rokli. V té chvíli už Primož ležel a střílel. Stříleli i ostatní, dokud se uprchlík nezapotácel a nepadl. Karel, Orlov a několik dalších se rozběhli za ním. Uprchlík se zvedl a utíkal dál. Karel ho dohnal a pažbou pušky ho srazil k zemi, ostatní do něho vpálili bezpočet střel.

	Mrtvolu vytáhli na pěšinu a prohledali ji. Byl to gestapák, který se v civilním převlečení vetřel mezi mobilizované a pokusil se zabít velitele.

	Do kolony se vrátil klid. Ve vesničce pod zasněženým vrchem se zastavili a spolu s nováčky se rozešli po chlévech. Vojko tuto noc nemohl usnout. Za úsvitu šel s Primožem a třemi dalšími na hlídku. Několik set metrů pod vsí narazili na skupinu, která vedla do lesa několik spoutaných Němců, civilistů. Zajali je v předměstí.

	„Kam je vedou?“ ptal se jeden z nedávných nováčků.

	„Do třinácté brigády,“ odpověděl mu Primož. Chlapec se na něj podíval s nedůvěrou. Krátce nato se ozvaly výstřely.

	„Vidíš, jak je to jednoduché,“ řekl Primož.

	„To tedy je,“ přitakal Vojko; věděl, že to právě likvidovali pátou kolonu a členy Kulturbundu.

	Za půl hodiny spatřili pod sebou německé vojáky, jedoucí na lyžích v zástupu za sebou. Šli po stopách brigády. Zalehli a zaútočili na ně.
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	Sbor mobilizoval celou zimu. Noc co noc se jednotky spouštěly z kopců, psí štěkot neutichal, všude byly stíny, neklid, detonace a střelba. Válka zuřila na všech stranách, v lesích i městech, ve dne i v noci. Brigády útočily hned tu, hned tam. Přibývalo v nich nováčků a bojový duch lidu se šířil jako požár ve stepi.

	Jedné deštivé noci se brigáda k ránu vracela z osad podél trati. Partyzáni byli na nohou už od předcházejícího dne. Únava jim zmáhala údy a oči se jim klížily. Octli se před mostem přes říčku v jednom údolí. V lese bylo tma jako v pytli, každou chvíli někdo do někoho vrazil. Spojení bylo několikrát přerušeno. Postupovali proto pomalu, museli znovu a znovu čekat na ty, kteří zůstávali pozadu. Zejména s nováčky byly potíže. Nezvykli si dosud na noc a na pochody. Měli co dělat, aby kolonu před údolím jakž takž uspořádali. Protože na stráni poskytovali dobré terče pro děla ze strážní stanice, která se ukázala v mdlém světle na druhé straně, velitelé nadávali a pobízeli ke spěchu. Psi v osadě štěkali, že by vzbudili mrtvého, ne jenom německé četníky. Rychlejší postup znemožňoval také dobytek, který hnali pro nemocnice a jednotky na osvobozeném území.

	„Jestli je u mostu léčka, bude to špatné,“ řekl Orlov Svarunovi, veliteli brigády. Svarun odpověděl: „Doufám, že tam nebudou, protože jdeme s obrovským hlukem, je nás moc na to, aby se nás odvážili napadnout.“

	Orlov se zasmál podařenému vtipu, avšak Svarun přece jen pro jistotu učinil opatření, jako by u mostu čekala léčka. Kolona se nad údolím znovu zastavila. Vyskytla se nová překážka v podobě laviny, jež zasypala jejich cestu, takže se dobytek hluboko bořil. Partyzáni ho tloukli, nadávali s a násilím ho táhli kupředu. Nikdo si ani nevzpomněl, že by j měli postupovat tiše. Nad obcí se vzneslo několik raket, ale ani to nijak nezapůsobilo. Byli zrovna na nejnebezpečnějším místě, když mula zahýkala vysokým, pronikavým hlasem. Tím jako by dala povel pro celou kolonu – krávy začaly bučet a partyzáni ještě přidali na síle rozzlobených, nadávajících hlasů. Ke všemu se spustil liják. Orlov výstižně poznamenal, že teď tedy mají pohromadě vůbec všechno, co je kdy může potkat. Jak Svarun předvídal, u říčky žádná léčka nečekala. Bojové skupiny zjistily, že tu Němci v léčce byli, ale utekli, když se začaly ozývat krávy. Přešli most. Karel třepl Orlova po rameni: „Zapal si, Orlove, krávami vyplašils Němce.“

	Začali vystupovat do škofjelocké vrchoviny. Lilo jako z konve a do stromů se opíral prudký vítr. Šli zvolna a museli častěji a častěji odpočívat. Jakmile se světla strážní stanice ztratila za stromy, dolehla na ně plnou vahou únava, protože se už necítili ohroženi. Cesta byla strmá a blátivá. Všem v botách čvachtala voda. V lese pršelo nadvakrát, z nebe a ze stromů. Byla naprostá tma, místy se dokonce drželi za ruce, někteří i za kravské ocasy, jen aby nebylo přerušeno spojení; kolonou totiž přišlo upozornění, že ten, kdo zaviní přerušení, bude zastřelen.

	Primož se držel za ocas těžkého vola, kterého vedl Vojko. Zvíře kráčelo důstojně a bezpečně. Bez zvláštní námahy táhlo do kopce ospalého kulometníka – se stejnou trpělivostí jako kdysi pluh nebo vůz. Primož se oddal přepychu volského ocasu a zavřel oči. Chvílemi podřimoval, nohy mu šly samy od sebe. Hořkost, jež se mu hromadila v ústech, zaháněl žvýkáním křížal. Čas od času nastavil zeširoka ústa dešti. Už několik nocí po sobě byli na nohou, naučil se dřímat i vstoje. Dělali to tak i jiní, kolikrát někdo nečekaně usnul a zašel mezi stromy či do skal. Odpočívali na batozích, opření o strom, a každý v tu ránu usnul. Z celé kolony nespali jen strážní a velitelé. Když přišel povel „vpřed!“, jeden druhého budili a zase šli dál jako mátožní tmou, která na východě probledávala. Nováčkové se pořád vyptávali, kdy už budou odpočívat a kam vlastně jdou. Starší partyzáni jim odpovídali shovívavě a konejšivě jako učitelé žáčkům. Doba, kdy noc začíná přecházet v jitro, je krutá – tehdy ospalost trápí člověka nejvíc. Primože probudil Orlov, který přišel podél kolony a hlasitě nadával, že zas někdo přerušil spojení. Za ním drobnými kroky pospíchala Anna, zahalená do německého stanového dílce. „Ustavičně mu je v patách,“ pomyslil si s hořkostí v srdci, když oba zmizeli mezi stromy. Zloba se v něm střídala se závistí a smutkem. Podezření, že je německá agentka, se i z něho pomalu vytrácelo. Věděl, že ji pozorují, že ji Gorazd dal na starost Vojkovi. Vojko mu denně hlásil, čeho se dopídil, ale oba zjišťovali, že to není nic, co by opravňovalo podezření. Čím více se však podezření vytrácelo, tím větší prázdnota mu padala na duši. Sloupy jeho vnitřní pevnosti se začaly viklat. Stáhl se do sebe a vyhýbal se rozhovorům. Jeho vztah k Orlovovi snad už nemohl být chladnější, oba se snášeli jen se sebezapřením. Nepřestával si vyčítat, že děvče Orlovovi doslova vstrčil do náručí, ale nikdy přitom nepromeškal příležitost, aby jí dal najevo, jak hluboko jí pohrdá. Začal pro sebe hledat záchranu v rozumu. Přál si, aby tato žena zmizela z jeho života, jako by nebyla nikdy existovala. Pokoušel se sám sebe přesvědčit, že to je ženská, která si nezaslouží jeho city, a to i tehdy, jestliže nemá nic společného s Němci. Tuto myšlenku mu nasadil do hlavy Vojko. Vášnivě uvažoval o všem, co Vojko vytěžil ze svého pozorování. Koketuje se všemi pohlednými mužskými. Její pohledy vysílají přísliby, zejména těm, co přicházejí ze štábů, a po příslibech přijdou dřív nebo později činy. Ze zkoumání těchto drobných faktů vyplývalo poznání, že si rozhodně nepočíná tak, aby nevznikal dojem špinavosti. Všechno, co v něm ještě bylo světlého, byly sny, a všechno, co bylo skutečné, byla nenávist a touha zabíjet ty, kteří zničili svět jeho mládí. Ponořen do svých myšlenek pozoroval, jak rozbřesk vylupuje z tmy stále určitější a určitější tvary. Pevně se ještě držel za volský ocas.

	Kolem přešel Keča, teď už zástupce velitele Orlova, čepici hluboko v očích, na zádech obrovský batoh. Zažertoval s ním: „Abys mu ten ocas nevyrval, Primoži!“

	„Nic se neboj,“ odbyl ho Primož krátce. Nechtělo se mu pouštět se do obvyklého škorpení.

	Ráno dorazili na vršek zalesněného hřebene a před nimi se objevila kotlinka s osadou, skrytou převážně v ovocném stromoví. Z několika komínů se kouřilo. Přestalo pršet, nebe se vyjasňovalo. Prapor, který šel před nimi, se v osadě zastavil a rozmístil po stodolách a chlévech. Ti, co šli dál, jim většinou záviděli. Primož a Vojko však ne, byli naopak rádi, že jdou dál, tady v tom kotli by asi nemohli klidně spát. Orlov byl téhož názoru, proto svou četu rovnou zavedl vysoko nad poslední chalupy. Nebyli ještě u lesa nad vsí, když nad kotlinkou padly první výstřely. Střely dum-dum rázem zahnaly únavu a ospalost. Nastal zmatek.

	„Teď to máme, nováčci a ještě krávy!“ křičel Orlov a určoval svým lidem palebná postavení. Pod sebou viděli partyzány, jak z osady ustupují k houštině a střílejí přes rameno zpátky na Němce. Splašený dobytek pobíhal po pláni a zoufale bučel.

	Orlov nadával, když viděl, jak nováčci běží do všech stran jako slepice, mezi něž se vrhl sokol. Němci se za nimi hnali v husté, sevřené rojnici. Když se nad vsí ozvaly kulomety, poněkud své tempo zmírnili. Ústup z kotlinky byl však stejně obtížný, protože Němci obsadili v půlkruhu vrcholky nad osadou a ovládali ves i stráně nad ní.

	Na postavení Orlovovy čety přiběhli z lesa mezi loukami, uřícení a zsinalí strachem, tři partyzáni bez výstroje. První z nich neměl dokonce ani zbraň.

	„Stůj!“ vykřikl Orlov, stojící za širokým bukem. Uprchlíci se zastavili několik kroků před nimi a byli stejně vyděšení, jako kdyby se náhle octli před Němci. „Kam běžíte, Markune?“ zeptal se s ledovým chladem Orlov. Jednoho z nich totiž poznal. „Nevíme. Němci!“ odpověděl roztřeseným hlasem Markun a pokaždé stáhl hlavu mezi ramena, kdykoli se někde nablízku roztříštila kulka. „Kde máš kulomet, Markune? Viděl jsem tě s ním v léčce narozcestí!“ Muž ze sebe koktavě vypravil, že mu ho vzali Němci. Velitel pochopil, co se dole přihodilo. Rozzuřil se, nejraději by je všechny tři na místě zastřelil. Neudělal to. Zavolal je pouze dál a Kečovi nařídil, aby je odzbrojil a spoutal.

	Anna stála vedle Orlova, když sledoval provádění svého rozkazu. Viděla, jak jsou jejich tváře poznamenány hrůzou z toho, co je čeká. Orlov je ještě v průběhu boje vyslechl. Dozvěděl se, že byli v léčce na sedle, kudy vede cesta do osady. Leželi na otepi slámy a podřimovali. Dohodli se, že jeden bude vždycky na stráži a dva budou spát. Usnuli však všichni tři a vzbudila je dávka ze samopalu: Němci byli pár metrů před nimi na cestě. Nezbývalo nic jiného, oba pomocníci vyskočili a utíkali, za nimi i kulometník. Tomu v této chvíli, když to vykládal, stékaly po tvářích kapky potu.

	„Proč jsi nestřílel? Upozornil bys tak aspoň prapor, aby zaujal postavení.“

	„Dostal jsem strach, nevěděl jsem, co dělám.“

	„To je špatné, Markune. Kdysi jsme tě považovali za bojovníka. Jsi partyzán od zimy dvaačtyřicet, navíc komunista, a to je pro tebe tím horší. Odkud byl ten kulomet?“

	„Z boje na Turjaku.“

	Potom chvíli mlčeli a sledovali, jak se rozvíjí boj. Spoutanému kulometníku to nedalo, aby se nezeptal: „Co s námi uděláte?“

	„Dám vás vašim. Patrně budete zastřeleni.“ Kulometník zkřivil obličej a naříkal, že má ženu a starého otce samotného na usedlosti a že všemožně podporují naše.

	Odvedli je pak o něco výš do lesa a tam je dostal na starost Nande. Anna prosila Orlova, aby pro ně něco udělal. „Podle našeho zákona jsou ztraceni.“

	„Nebuďte krutí, prosím tě!“

	„Nechápeš to, protože nejsi voják. Panikáři můžou zničit jednotku, je to jako mor.“

	Bezmocně svěsila ruce a odvrátila se od něho. Nechal ji být a šel v předklonu na spodní postavení, odkud byl dobrý rozhled.

	Němci vnikli do osady a chytali nováčky a raněné. Ty, co ustupovali pod ochrannou palbou kulometů nad vsí, ty nechávali být. „Ach, to je vojsko,“ povzdechl si Orlov, když pozoroval ustupující. Jeden byl bos, druhý bez batohu, kuchaři bez kotlů, zmobilizovaní nováčci poztráceli kdeco.

	Byli už skoro za terénní vlnou, v bezpečí, když jeden z nich zamával rukama a upadl. Zvedli ho a odnesli na postavení. Zavolali Annu, aby ho obvázala.

	Přišla a poznala bledý obličej onoho tatínka, od něhož ani ne před čtrnácti dny stěží odtrhla dvě plačící děti. Krev se mu z rány jen řinula. Obvázala ho, ale ztrácel už vědomí. Usekli dvě větve, připevnili k nim stanový dílec a osm partyzánů ho neslo k brigádě, kde měli lékaře. Na záchranu však nebylo příliš naděje.

	

	Brigáda se zastavila na Martinském vrchu. Vojáci se tu najedli, vyspali, nabrali nových sil. Zajatce Němci odvedli do údolí. Bylo jich sedmdesát. O střetnutí s brigádou nestáli. Chtěli jenom napadnout zadní část kolony, pochytat nebo postřílet opozdilce. Náhoda, že hlídka usnula, jim nečekaně umožnila úspěšný útok.

	U jedné vypálené chalupy seřadili odpoledne brigádu do tvaru podkovy. V čele každé jednotky stál její štáb. Primož se naklonil k Vojkovi: „Zastřelí je před celou brigádou. Na to se nerad dívám.“

	„Však se tě nikdo neptá, na co se díváš rád,“ odpověděl Vojko. „Před celou jednotkou je střílejí právě proto, že se na to neradi díváme; to je nejnázornější a nejpřesvědčivější politické školení, na to hned tak nezapomeneš.“

	Štábní důstojník vykřikl povel, řady se zavlnily a ztuhly v napjatém očekávání. Stráž přivedla kulometníka Markuna a jeho pomocníky. Všichni tři byli prostovlasí, ruce měli spoutané drátem. Tváře měli bledé a přepadlé. Postavili je ke zdi vypáleného chléva, obličejem k nastoupené jednotce. Upíraly se na ně stovky očí.

	Před brigádu předstoupil důstojník z praporu, k němuž všichni tři provinilci patřili, a začal mluvit.

	„Soudruzi a soudružky! Bojovníci a velitelé! Vidíte před sebou tři zbabělce, kteří byli do včerejška mezi námi a snášeli s námi za bojů a na pochodech dobré i zlé. Považovali jsme je za soudruhy a důvěřovali jim. Zklamali však naši důvěru. Včera ráno měli stráž, zapomněli na své povinnosti a usnuli. Všichni jsme se na ně spolehli. Naše životy byly v jejich rukou. Oni ale na nás zapomněli a mysleli jen na sebe, a to si ještě neviděli dál než na špičku nosu. Když uviděli Šváby, zbaběle utekli, aby zachránili své bídné kosti. Ani na ně nevystřelili. A kulomet jim nechali na pospas. Sami víte, jak si my partyzáni pomáháme ke zbraním, platíme je krví. Naším zvykem je zbraně nepříteli brát, a ne mu je přenechávat. Včera jsme měli několik mrtvých, řadu raněných a hodně nováčků, kteří byli beze zbraně, bylo zajato. Kdo půjde k matkám a ženám, které nám poslaly své syny a muže, a řekne jim: ten váš byl zabit, protože u nás stráže spí a utíkají před nepřítelem? Kdo smaže skvrnu hanby z naší úderné brigády? Tito tři měli špatnou představu o cti a povinnosti. Bojujeme proto, abychom zůstali naživu. Spolu s nepřítelem musíme ze svých řad vymýtit i plevel zbabělců a zrádců. Nechť jsou tihle poslední, kteří nechali zbraň Němcům! Smrt zbabělcům a zrádcům!“

	„Smrt!“ zabručeli jako jedním hlasem nastoupení partyzáni, a v té chvíli už ti tři propadli životem. Poté přečetl předseda brigádního soudu rozsudek: Smrt zastřelením! Zeptal se ještě, má-li někdo z přítomných něco na obhajobu obžalovaných. Nikdo se nepřihlásil. V hrobovém tichu zavál mrazivý vítr a čechral vlasy odsouzených. Důstojník, který velel brigádě, předstoupil před bojovníky a řekl: „Ať vystoupí ti, co se hlásí jako dobrovolníci.“ Řady se zavlnily. Vystoupila jich víc než polovina. Primož a Vojko se nepohnuli. Orlov se po nich pohrdlivě podíval. Důstojník vybral družstvo většinou mladistvých partyzánů s puškami a seřadil je před odsouzence. Ticho proťal ostrý povel. Pušky se zvedly, hlavně mířily na tři těla. Rty starého Markuna se bezhlasně pohybovaly. Prosil o milost, o odpuštění, nebo se modlil? Druzí dva, nováčkové, byli tak zmatení, že pomalu ani nevěděli, co se děje. Je to pravda, nebo je chtějí jen postrašit? Nezbylo jim mnoho časů, aby o tom přemýšleli. „Pal!“ ozval se povel. Zazněla salva a skosila je; zůstali ležet u zdi, prapory se rozešly. Ti, co byli mezi partyzány jen pár neděl, odcházeli jako omámení, s pocitem, že se něco takového může přihodit i jim. Nešlo jim do hlavy, že člověk může padnout kulkou od svých spolubojovníků.

	Orlovova četa se vrátila k chalupě, v níž se usadili. Orlov a Pavouk poslouchali, co si bojovníci o popravě říkají. Vypadalo to, že všichni rozsudek schvalují. Anna však byla zničená a duchem nepřítomná. Jí to Orlov odpustil, protože ženská je ženská. Zato si v Pavoukově přítomnosti vypůjčil Primože.

	„Divím se ti, Primoži, že jsi takový měkkouš. To jsi už mohl rovnou zase vystoupit a promluvit na jejich obhajobu.“ Když svého času soudili na Jelovici strážného, který usnul, a odsoudili ho k smrti, Primož vystoupil a protestoval. Přidali se tehdy i další a odsouzenec dostal milost.

	Primožovi se v očích zažehly plamínky zloby. „Jen se div, Orlove! Mám pádnější důvody než ty.“

	„Ven s nimi,“ nafoukl se velitel, který chtěl kulometníka před ostatními zesměšnit.

	„Klidně. Mého otce zastřelili přivázaného ke kůlu. Moji sestru, raněnou, postavili ke zdi. Proto Primož nebude nikoho střílet ani u kůlu ani u zdi. Ani nikoho se spoutanýma rukama. To zaprvé. A zadruhé, soudruhu Orlove: nejsem takový hrdina, abych věděl předem, co udělám, jestliže mi někdo, když budu spát, strčí před oči kulomet. A zatřetí, Orlove, možná že by ke zdi patřil ještě někdo jiný.“

	„A kdo?“

	„Říkám možná. Někdo z těch, kdo praporu přikázal, aby zůstal v kotlině, blízko cesty, Němcům na očích. Nezdá se ti to hodné zamyšlení, soudruhu veliteli?“ zeptal se Primož s ironií v hlase.

	„Slyšíte ho, chlapci!“ rozčilil se Orlov. „Teď budeme za zbabělce zodpovědní my ve štábu. Podivné představy má tenhle hoch, soudruhu komisaři. Bude o tom třeba podat hlášení,“ obrátil se k Pavoukovi.

	Pavouk dobře věděl o vztahu mezi Orlovem a Primožem, vmísil se mezi ně a uklidnil je. Rozhodl se však, že svolá stranickou buňku a tam poví, co si o tom myslí. Byl v jejich sporech na Primožově straně, i když to nedával najevo.

	Kulometník Nastran, sedmnáctiletý chlapec, který byl spolu s dalšími určen k pohřbení těl odsouzenců, přistoupil s lítostí k Markunovi a rozepjal mu blůzu na prsou. Prožil s ním mnoho těžkých dní v léčkách, nějaký čas mu dokonce dělal pomocníka, nežli sám dostal kulomet. Také spávali společně. S obtížemi mu stáhl zánovní blůzu z anglické látky. Proděravěly ji tři střely. O té, která pronikla blůzou pod levou kapsou, kde tlouklo nešťastné srdce, prohlásil přihlížejícím, že to byla jeho. Tím zdůvodňoval, že blůza patří jemu, a navíc předtím byl nebožtíkův přítel. Sám měl na sobě jenom roztrhané civilní sako, když byl mráz, klepal se zimou. Blůzu mu přiřkli bez námitek.

	Zbabělce zahrabali nedaleko od spáleniště v lese, v hloubce asi půl metru, aniž jim prokázali poslední úctu. Hroby srovnali se zemí.
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	Orlov se vracel ze schůze na brigádním štábu. Schválně se zdržel, aby mohl jít sám, aby cestou nemusel poslouchat povídání a vtipkování ostatních. Na štábu se setkal s Bleskem a dozvěděl se od něho věci, které ho vyvedly z rovnováhy. Blesk se zajímal o Annu, jak se chová, s kým se stýká, co povídá a odchází-li sama někam po chalupách. Vzkázal ji pozdravovat a slíbil, že ji při nejbližší příležitosti navštíví.

	Dlouhou dobu se Orlov bránil tím, že složité věci zjednodušoval, neviděl je v tak vážném světle nebo je neviděl vůbec. Podezření, než v něm stačilo zapustit kořínky, prostě zapuzoval. Všechno, co se dozvěděl od Gorazda a Pavouka, chápal jako Primožovy pletky. Ke všemu kolem byl slepý a hluchý. Po dnešních Bleskových připomínkách však upadl v opačnou krajnost. Vyhrabal v paměti i zcela bezvýznamné podrobnosti ze dne, kdy se Anna poprvé uviděla s majorem Hrastem.

	Její prohlášení o Hrastovi, výměna pohledů při tanci, to vše dostávalo nyní jiný význam, a tím i Primožova tichá válka proti němu, Orlovovi. Poprvé myslel kriticky. Pevný byl jen do té doby, dokud věřil ve správnost své cesty. To Annino setkání s Hrastem Bleskovi zamlčel. Snad to byla jen náhoda. Nevěděl, má-li si to přičítat k dobru či naopak. Zlobilo ho, že ani netuší, jestli o tom zpravodajci vědí nebo ne. V podstatě mlčel proto, že neměl rád komplikace. Chtěl žít co nejjednodušeji. Kdyby se ukázalo, že měl Primož pravdu, mohl by mu to pěkně zavařit. Už dávno by vlastně měl být velitelem praporu. Nevěděl, jaké výhrady proti němu mají a kdo ho očerňuje. Možná že mu dokonce nedůvěřují. V jedenačtyřicátém roce byl jako spolupracovník Osvobozenecké fronty tři týdny zavřen v Begunjích a pak pro nedostatek důkazů propuštěn. Kdoví, co o něm roztrušují ti, co ho nemají v lásce. Chtěl být úspěšný stůj co stůj. Za úspěch považoval i Annu, po níž mnozí vztahují ruce, ale ona si vybrala jeho. Byl spokojen i s pouhým zdáním, protože ve skutečnosti se s ní moc daleko nedostál. V této situaci mu ovšem může uškodit, vyjde-li najevo, že ji poslali Němci. To vědomí v něm vyvolalo silnou nelibost.

	Vyšel z lesa na otevřenou stráň. Naskytl se mu široký rozhled na zasněžené kopce nad Sávou. Tam prapor v noci vyrazí. Posadil se a prohlížel si dalekohledem velké záplaty lesů, jež se mezi pruhy polí táhly až k samým horám vzadu. Přechod přes řeku byl vždycky nebezpečný a riskantní. Proto musí o Anně co nejdřív získat jistotu. Kdyby jím měly zmítat pochybnosti, nemohl by četu úspěšně vést. A jestliže nebude moct přijít věcem na kloub a děvče získat – pak mu bude ze všeho nejvíc vyhovovat komisařův návrh, aby ta ženská odešla. To se zařídí docela hravě. Když si ji však před sebou představil, okamžitě mu ta myšlenka byla nepřijatelná. Těžko by se s ní loučil. Příliš se na ni upnul. Zamlouval se mu teď už i sám fakt, že ji má u sebe a že se mu obdivuje. Vedle ní mu vyrůstalo vlastní sebevědomí. Poslední dobou mu často, jak jen to bylo možné, vyprávěla o sobě a o svých. Jestli s ní však něco není v pořádku, jenom si s ním pohrává a má ho jako svůj štít. Napadlo ho dokonce, že za tou jímavou, zasněnou maskou může být žena, která se pramálo shoduje s jeho iluzí. Vznikal v něm takový nějaký pocit, jako když máš v noci nepřítele za zády, víš o něm, ale nevíš, kde se skrývá a kdy zaútočí.

	Vrátil se k jednotce jakž takž spokojen se svými závěry. Neprodleně svolal všechny velitele a oznámil jim, že se má četa připravit na pochod. Nařídil čištění a prohlídku zbraní a pak se s Pavoukem dohovořili na politické hodince o cílech a úkolech lidové moci. Neřekl jim samozřejmě, kam půjdou, po několika německých úspěších dodržovali zásady utajení až úzkostlivě. Když byla celá četa zaměstnána přípravami, zavolal si Annu. Šel s ní na slunce pod nedaleký kopec. Nezdálo se jí to příliš, proč prý se mají vystavovat závistivým očím a zlým jazykům. On s ní však nesouhlasil:

	„Co je komu do toho, s kým velitel hovoří.“

	Rozhodl se, že k ní bude nesmlouvavý. Vycítila změnu v jeho chování a udiveně se na něj podívala.

	„Jestli se to tobě zdá správné, pak mně taky, soudruhu Orlove. Řekla jsem to jen proto, že jsem od Nandeho slyšela, že strana projednávala nějaké věci v souvislosti se mnou a tebou.“

	„Nezajímají mě jeho kecy! Ať se stará o hrnce a o vařečky a nestrká svůj nos do věcí, kterým nerozumí a které se ho netýkají.“

	„Je ale člen strany,“ řekla, překvapena jeho rozhodností.

	„Je. Jenomže kuchař. Ale nechme toho,“ uzavřel toto téma, protože věděl, že pro svá tvrzení nemá důkazy. Přešel z obrany do útoku – k věcem, o nichž se domníval, že pro ni budou nejlepším zkušebním kamenem. Řekl jí, že ji pozdravuje Blesk a že k nim do čety brzy zavítá. Pak se na chvíli odmlčel, jako by zkoušel její trpělivost, načež jí lhostejným hlasem sdělil, že na divizním štábu zatkli Hrasta (sám se to dozvěděl až teď od Bleska), hlavního agenta gestapa, a spolu s ním některé další.

	„Není možná,“ podivila se Anna spíš jeho pohledu než novině samé. Stěží se ovládla. Smutně se usmála a řekla:

	„Jak podivné věci se to dějí. Nepochopitelné. Ale snad se pamatuješ, jak jsem ti říkala, že se mi ten člověk nelíbí. Tenkrát bych nedovedla říct proč, teď to vím. V jeho přehnaně sebevědomém vystupování bylo cosi nespolehlivého. Nevšiml sis toho taky?“

	Orlova její klid a přirozená reakce na novinku upokojily aspoň do té míry, že pak mohl soustředěněji přemýšlet o úkolech souvisících s přechodem řeky. Podezíral ji ukvapeně. Přece kdyby byla agentka, využila by každé příležitosti, aby se dostala do štábu. Jim v četě nijak zvlášť uškodit nemůže, a pro ni mluví i to, že se vůbec nesnaží nějak víc si ho získat.

	Anna pocítila slabost ve všech údech. Nohy se pod ní div nepodlamovaly. Co jestli ji Hrast vyzradí? Zvykla si na partyzánský život. V četě ji měli rádi a ona je také, pomáhala jim jak mohla a snažila se zapomenout na svůj zvláštní úkol. Celá věc se nějak protáhla a teď Hrastovým odhalením je s ní patrně úplně konec, a proto si nepřála nic jiného, než aby ji už Němci nechali na pokoji.

	K večeři byla masová polévka s krupicí. Anna se přinutila polknout několik lžic, protože měla pocit, že je neustále pozorována. Bála se, že se s ní něco stane, že ji zatknou, ještě než prapor vyrazí na pochod. Uklidnila se, teprve když opravdu vyrazili. Celou cestu od Mohoru k řece horečně přemýšlela. Jestliže ji Hrast vyzradil, proč po ní hned neskočili? Možná všechno vědí a jen vyčkávají. Orlovovo chování jí připadalo stále podezřelejší. Několikrát ji v koloně vyhledal a promluvil s ní několik vět v souvislosti s její zdravotnickou funkcí. Vzpomněla si na Wolfovo vyprávění o tom, jak jsou podezřelí agenti dlouho zkoumáni a pozorováni. Když se setmělo, byla už klidnější. Měla strach, že jí její úzkost vyčtou z očí.

	Nejasná světla jim prozradila trať. V lese nad řekou, na dostřel od ní, se zastavili a čekali na průzkum. Pak se v naprostém tichu jako stíny plížili přes louku. Sněžná pláň byla vyfoukaná větrem a pokrytá ledovou kůrou, která se jim bořila pod nohama a rychle zvyšovala jejich únavu. Opatrně přešli trať a octli se mezi stromy na břehu řeky. Hlídka přebrodila řeku a vytvořila na druhém břehu kulometné postavení. Nato vkročila do chladných vln i kolona. Přechod řeky byl obtížný, zdlouhavý, všichni byli nervózní, protože se v tom úzkém prostoru cítili jako v pasti. Anně blesklo hlavou, že by se mohla schovat v křoví a nechat je odejít. Wolfovi by pak řekla, že ji chtěli zatknout. Když se však podívala kolem sebe, zjistila, že je ustavičně někdo blízko ní. Buď Pavouk, Vojko nebo Orlov. Když měla vstoupit do vody, hned se u ní objevil Vojko.

	„Pojď s námi, budeš se mě držet za ruku, řeka po deštích trochu stoupla a po kamenech to klouže!“

	Přikývla a šla s ním k prvnímu družstvu, které se začínalo brodit. Voda byla ledová, řezalo to až do kostí. Sahala jim do půli stehen. Sílu proudu přemohli tím, že se drželi v řetěze za ruce. Šťastně se přebrodili na druhý břeh a znovu vytvořili kolonu. Nedostali se daleko od řeky, část praporu byla dokonce ještě ve vodě, když uslyšeli ocelový zvuk kol na trati. Všichni na povel zalehli a se strachem čekali, co bude s těmi, kteří se ještě brodili. Kužele světla z obrněného vlaku dopadly jako tykadla obrovského brouka na vlny řeky a objevily záď kolony ve vodě. Vylétly rakety a hlavně se natočily k řece. Vlak ještě trochu popojel, zastavil se a zabubnovaly zbraně. Kolem tmavých pospíchajících postav vystřikovaly vysoké sloupy vody. Z opačné strany řeky se ozvaly kulomety. Vlak na jejich střelbu odpověděl tím, že odjel k městu. Táhly se za ním šňůry svítících střel. Mokrá kolona se zvedla a pokračovala v cestě k horám. Šaty jim na těle mrzly, ale šli, táhla je kupředu naděje, že dojdou k chalupám, kde se osuší a ohřejí.
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	Po několika týdnech neustálých pochodů a probděných nocí odpočíval prapor, který převedl mobilizované na osvobozené území, v nejzazších chalupách pod vrcholky pohraničních hor na přímořské straně. Seděli před stavením a v příjemném nicnedělání nastavovali tváře paprskům teplého únorového slunce. Ze slaměných střech jednotvárně, uspávavě stékala voda. Na úbočích hor se třpytil sníh, jen z hřebenů Poreznu ho laviny odnesly a tmavá, holá místa se tu vůčihledně šířila. Na stráních kolem Cerkna poklidně podřimovaly jednotlivé usedlosti. Ze šedivého nebe se k nim snášelo kovové bzučení letadel. Zaclonili si oči dlaní a záhy je uviděli. Bombardéry letěly v obrovské výšce ve formacích po vzoru vlaštovek a stříbrně se leskly. Bylo jich mnoho a přilétaly další a další.

	„Zvuk amerických letadel se mi líbí, není tak hulvátský jako u německých. Představte si štuky nebo čápy,“ řekl Vojko a sledoval letadla dalekohledem. Anna ho poprosila, jestli by se taky mohla podívat. Opřela se o strom, vlasy rozpuštěné po ramenou, a zadívala se na druhou skupinu letadel. „Letí jako ptáci, neomylně k jihu.“ Letadla za sebou nechávala dlouhé bílé čáry, které na nebi vypadaly jako silnice. Sledovala je, dokud se jako nepatrné bílé tečky nerozplynuly v modři oblohy.

	„Američani mají nádherná letadla,“ řekla a vrátila dalekohled.

	„Proč se ti tak líbí?“ zeptal se Keča. „Pro mě to není nic zvláštního, jak ptáci, tak letadla. Ty nám sympatizuješ se Západem,“ zažertoval.

	„Mám ráda ptáky. A letadla jsou jako ptáci. Když se na ně dívám, zrodí se ve mně touha po dálkách. Každý podzim jsem ráda poslouchala křik ptáků, když se houf ováli k odletu na jih.“

	„Anna je nějak sentimentální,“ zjišťoval Keča. Primož pozoroval další skupinu a prohlásil: „Letadla se podobají dravým ptákům. Všichni ptáci jsou koneckonců dravci. Proto je láska k ptákům důkaz falešné představy o skutečnosti, stejně jako dvořit se ženě znamená dvořit se něčemu, co není.“ A Vojko dodal: „Žena je opravdu něco jiného, než si představujeme. Všechno je to klam a mam: žena, letadla i Američani s druhou frontou. Místo aby se už vylodili a šlápli Německu na krk, nechávají nás a Rusy krvácet.“

	Z politické debaty, jež se rozvinula, je najednou vyrušila tři letadla, která přiletěla nizoučko nad kopci. Za nimi se v odvážných křivkách řítily německé stíhačky. Vzduch se otřásal jako v bouři, zarachotily kulomety. Všichni vyskočili, Keča zaklel: „Doboha! Napadli je Švábi!“ Z chalupy vyběhl s namydlenou bradou Orlov, za ním Pavouk se seznamem čety v ruce. Dvě pronásledovaná letadla se vznesla do výše, ale třetí, které bylo asi zasaženo už nad Německem a které druhá dvě doprovázela, letělo kolébavě jako pták s prostřeleným křídlem. Nakonec zakroužilo v půlspirále, z ocasu mu vyrazil černý kouř a změnil se v plamen. Hořící letadlo se naklonilo a sklouzávalo níž a níž. Ve vzduchu se objevily čtyři bílé padáky a zvolna se snášely k zemi. Za chvíli letadlo se zaduněním narazilo do stráně. Německá stíhačka se vrátila, několikrát obletěla padáky a střílela.

	„Vidíš ji, svini švábskou, jak střílí na bezbranné piloty,“ řekl Primož a výjimečně si notoval s Kečou a jeho nadávkami.

	Letadla zmizela. Nebe bylo klidné, padáky se blížily k zemi. Vítr je zanášel k četě, ale bylo to stejně ještě daleko, ze strážní stanice za kopcem je mohli právě tak dobře vidět i Němci.

	Orlov rozkázal, aby šel Vojko s hlídkou hledat seskočivší letce.

	Po dvou hodinách chůze našla hlídka prvního z nich – byl mrtvý, ve vzduchu dostal zásah a na zemi vykrvácel. Doskočil, odepjal si padák a dovlekl se sto metrů mezi stromy. Seděl opřený o strom, oči zavřené, jako by dřímal. Ruku měl položenou ve sněhu, vedle ní byla pistole a mapa z hedvábí. Zatáhli ho dál do lesa a přikryli padákem. Byli na území, které Němci občas kontrolovali, a bylo docela možné, že na ně narazí právě teď, po tom vzdušném útoku. Počínali si proto co nejopatrněji. Vzhledem ke směru větru hledali další letce o něco níž. Několik stovek metrů dál spatřili padák zachycený na stromě a člověka, který visel jako mrtvý. Protože sem slunce nesvítilo, chrastil jim sníh pod nohama. Když přišli blíž, letec pohnul hlavou a otevřel oči. Uviděl je a s velikou námahou zvedl ruku. Chtěl možná sáhnout po zbrani, ale nemohl. Zastavili se pod ním. Visel jen několik metrů nad zemí, při dopadu se patrně uhodil, takže se nedokázal zbavit padáku. Zprvu je ustrašeně pozoroval, pak se jeho ostře řezané rty roztáhly do úsměvu.

	„Tito, Tito, Tito,“ opakoval několikrát, když si všiml rudé pěticípé hvězdy na čepicích.

	„Ano, Tito, Tito,“ řekl Vojko a uložil Anně, aby mu anglicky pověděla, že jsou partyzáni a že ho přišli zachránit. Pomohli mu dolů se stromů a nabídli mu kořalku. Přešlapoval po sněhu, jako by měl nohy ze dřeva, a jen se usmíval a opakoval: „Partyzáni, dobré! Tito, dobré!“

	Anna se od něho dozvěděla, kam dopadli další dva letci. Vojko určil Travnikara, Primože a ještě jednoho, aby se šli podívat, co s nimi je. Potom s Annou pilotovi převázal poraněnou ruku. Představil se jim jako kapitán Louis ze Saň Franciska. Díval se na Annu a nespustil z ní oči. Byl to hezký, mladý člověk, asi tak kolem šestadvaceti let, s modrýma očima a výrazem chlapce z filmové kovbojky. Choval se trochu podivně, ale to bylo pochopitelné. „Američtí piloti jsou stateční chlapíci,“ řekl Vojko. Při chůzi mu museli pomáhat, měl něco i s nohou. Když došli k mrtvému pilotovi a odtáhli padák z jeho tváře, zachvěly se mu rty a oči orosily. Opakoval: „Můj přítel, můj přítel!“ a pokyvoval hlavou.

	Mezi skalisky, kam se vydali Primož a Travnikar, se ozval Primožův kulomet, nato pušky, odpověděl německý samopal. Kousek od nich přelétlo několik dum-dumek a vybuchlo ve sněhu. Když Vojko řekl, že to jsou Němci, pilot začal rukou naznačovat, že by odtud měli zmizet. Vojko byl téhož názoru. Naložil si mrtvého letce na rameno a nesl ho po stopě, kudy přišli. Anna a ještě jeden partyzán, který zůstal s nimi, podpírali z obou stran Američana při chůzi. Počítali s tím, že by jim nějaká německá skupina mohla přetnout cestu na sedlo, kde chtěli počkat na Primože a krýt jeho ústup, budou-li ho Němci pronásledovat.

	Primož se zanedlouho vrátil. Vyprávěli s Travnikarem, že oba letce dostali Němci. Viděli prý silnou německou hlídku na lyžích, jak se vracela do údolí. Oba letce měli přivázané na laně a táhli je za sebou jako klády. Patrně je hned zabili, pokud už nebyli mrtví. Napadli je z dálky, dokud Němci nezmizeli za skálou, od níž pak střelbu opětovali.

	V četě amerického letce okukovali jako černoši bělocha. Den co den poslouchali zvuk letadel, která létala bombardovat Německo. Nechtělo se jim věřit, že ta letadla řídí stejní chlapci a muži, jako jsou oni. Omakávali jeho kožený oblek, zkoušeli si jeho přílbu, až je Orlov odehnal a zavedl letce do komůrky, aby si odpočinul. Pilot se pořád usmíval a každému zvlášť opakoval stále jedno a totéž: „Tito dobré, partyzáni dobré.“

	Všichni se v něm přímo zhlíželi, člověk z nebe si podmanil jejich srdce. Samozřejmě se ho na mnoho věcí vyptávali a tlumočnice Anna si rázem získala vážnost vzdělané ženy. Uznal to i sám Keča, který kolikrát, když něčemu nerozuměl slovinsky, žádal: „Mluv srbsky, ať rozumí celý svět!“

	V noci odešla četa s praporem na akci. Orlov nechal u Američana Annu, aby ho převázala a vůbec se o něj starala, než se četa vrátí. Když ráno přišla Anna k Američanovi, aby ho převázala, přijal ji s neskrývaným obdivem, což se jí nemálo zamlouvalo. V prvních chvílích u něho zjistila odvahu a mužnost, teď, když se z jeho tváře vytratila hrůza, musela si přiznat, že je to navíc hezký člověk. Líbilo se jí, že se trochu zakoktával a že ho její přítomnost vzrušovala. Sedla si k němu na postel, položila mu ruku na čelo, a když ji chtěla dát pryč, vzal ji svou zdravou rukou a vděčně ji stiskl. Bylo jí ho líto. Nechala ho, aby ji beze slov po ruce hladil, a usmála se na něj laskavýma očima.

	Připravila mu snídani. Mléko a chleba, prostě co bylo. Sama jedla také. On vytáhl z vlastní železné zásoby čokoládu a sušenky. Poprosil ji, aby mu o sobě vyprávěla, pověděla mu jednu z variant svého života, tu, která se jí nejvíc líbila a kterou by byla nejraději opravdu žila. Dojala ho, ba nadchla. Nechápal, co ženy drží mezi partyzány. I on jí vykládal, docela skromně, o své zemi a svém životě. Neustále chytal její ruku, aby ji mohl hladit. Ukázal jí snímky svých nejbližších a kamarádů ze školských let. Otec, obchodník, matka, dva bratři, všichni se spokojeně usmívali, jako by na tomto i na onom světě neočekávali nic jiného než požehnání. O svých mluvil s velkou hrdostí, byť i s kapkou zklamání, které přinesla válka. Se zájmem poslouchala vyprávění prvního Američana o Americe.

	Tak jim uplynul den. Večer pak prohlásil, že to byl nejkrásnější den jeho života. Rozmlouvali ještě dlouho do noci.

	Druhý den mu sdělila, že se k večeru četa vrátí a pak že se budou muset rozloučit. Když mu řekla, že se už asi nikdy neuvidí, zesmutněl. Zamyslel se a řekl:

	„S vaším velením máme úmluvu, že nás vrací na naše základny v Itálii. Pojeďte se mnou!“

	„Kam? Nerozumím vám,“ opáčila na to, překvapená a zneklidněná.

	A on pokračoval: „Je to přece jasné. Miluju vás od okamžiku, kdy jsem vás uviděl. Jste žena, o které jsem odjakživa snil, a kterou jsem hledal. Nikdy mě nenapadlo, že bych ji mohl najít ve slovinských horách.“

	„Určitě máte doma své děvče,“ řekla s tázavýma očima, užaslá nad vyznáním lásky, které letec pronesl asi tak, jako by ji zval na šálek kávy.

	„Mám a nemám. Ta žena není pro mě, stejně jako já nejsem pro ni. Poslyšte, Anno, celou noc jsem špatně spal a všecko jsem dobře promyslel. Zařídím to s vašimi, jestli chcete, hned zítra se vezmeme a půjdete se mnou jako má žena.“

	„To je těžká věc. Musím si to rozmyslet.“ Jeho nabídka jí přišla nesmírně vhod. Pro ni by bylo nejlíp, kdyby se s ním dostala někam hodně daleko, kam by nedosáhla ruka zpravodajsko-bezpečnostní služby ani gestapa. Vstala, vyšla před chalupu a zadívala se do dálky směrem k moři, kde se v paprscích zimomřivého slunce do šedá ztrácely vlny horských hřbetů a vrcholů. Položila si v duchu otázku, jestli má Američana ráda. Neobjevila v sobě nic než nadšení nad jeho rozhodností, s níž o ni projevil zájem, a vzrušení, pramenící z toho, že ho vůbec nezná. U Primože pocítila něco podobného, ale přece jen to bylo jiné. V jeho citech se skrývalo cosi těžkého a silného, co ji vždycky udělalo maličkou, kdykoli si na něj vzpomněla. Vedle Američana její sebevědomí naopak rostlo. Cítila, že by si ho snadno mohla otočit okolo prstu. Pomyslela i na to, že jako letec může spíš než kdo jiný zahynout, a ona by zůstala v cizím světě sama. Všechny výhrady se však rozplynuly jako bublinka, když si uvědomila nebezpečí, jež jí tu hrozí. Orlov jí říkal prapodivné věci. Útěk by byl pro ni jediná záchrana. Věděla, že mu řekne ano, šlo jí jen o to, jak to říct nejpřesvědčivěji.

	Vrátila se do chalupy. Vešla do komůrky s okouzlujícím úsměvem a posadila se k němu na postel. Zeptala se, má-li nějaké přání. Přál si, aby mu pomohla sednout si. Když se zvedal, chytil se jejích rukou a její vlasy jí při tom sklouzly po jeho tváři. Pokusil se ji zdravou rukou obejmout. Dovolila, aby se k ní nemotorně přitiskl. Maličko se odtáhla a podívala se na něj zářícíma očima. Střetla se s jeho udiveným pohledem, udiveným asi stejně, jako když tehdy na stromě nechtěl uvěřit, že je zachráněn. Nežli stačil něco říct, zvolna se k němu sklonila a políbila ho na rty. Vzápětí se zvedla a posadila se mu až k nohám. Teď mu už opět byla vzdálená jako nebe bez letadla. Místnost naplnil fialový soumrak. Chvíli mlčeli. Pak se jí zeptal, jestli si to už rozmyslela. Řekla, jako když si to ještě rozmýšlí: „Šla bych s vámi, jestli to zařídíte u našich.“

	„Opravdu?“

	„Opravdu.“

	„Máte mě ráda, Anno?“

	„Asi ano. Všechno to přišlo tak rychle, že se bojím, jestli to je vůbec pravda.“

	„Nevěříte v lásku na první pohled?“

	„Nevím ani. Mám tak málo zkušeností,“ řekla s půvabnou naivitou.

	„Víte, vždycky jsem byl přesvědčen, že neexistuje skutečná láska, jedině láska na první pohled. To nás odsuzuje k hledání a vybírání. Ale pravda to je, určitě!“ řekl se žárem v očích.

	„Je to víra, která by si zasloužila velkou lásku. Ale je taky možné, že to je klam,“ pousmála se trpce.

	„Není to klam. Od chvíle, kdy jsem vás uviděl, vím, že to je pravda.“

	„Bojím se vašich slov. U nás se říká, že válka není doba vhodná pro lásku. Na člověku se chce, aby si uměl leccos odříct.“

	Letec se usmál: „Svět se stává menší a menší. I nám kázali jen a jen o odříkání. Škola, církev, stát. Vždycky nás ale přitahovaly věci, které nám zakazovali. A vás tady asi taky.“

	„Jakpak ne, a jak!“

	„Jsem přesvědčen, že v našem setkání má prsty sám osud.“

	„Myslíte?“ usmála se teple. „Já myslím, že to byla náhoda.“

	„A co myslíte, že je lepší?“

	„Nevím. Nevěřím v osud, nebojím se ho a dokonce ho i provokuju. Bojím se náhod. Člověka kolikrát zahubí spíš náhoda než osud.“

	„A co je pak podle vás muž? Náhoda, nebo osud?“

	„Muž je pro ženu osud, láska náhoda.“

	„Zajímavé. Líbí se mi, že dovedete přemýšlet a znepokojovat. U nás to hned tak každá žena neumí. Jsou příliš praktické a do sebe zahleděné. Proto citem zrovna neoplývají. Kdybych si vás přivezl domů, zešíleli by v naší čtvrti závistí.“

	Setmělo se. Rozsvítila petrolejku, která pak pod začazeným cylindrem skomíravě a únavně poblikávala. Stíny byly teplé a dobré. Překrývaly a sdružovaly.

	Četa se vrátila v noci. Orlov našel Annu, jak bděla u Američana. Nelíbilo se mu to. Nepříjemně ho překvapil i nezvykle šťastný výraz v její tváři. Neměl však tušení, co se vlastně stalo. Natáhl se s komisařem na pec. Ostatní leželi po lavicích a po zemi. Když Pavouk zhasl, Orlov chvíli počkal, až ostatní usnou, a pak se přitiskl k děvčeti. Nesměle se mu bránila, ale nedal se odstrčit. Objal ji kolem krku a přivinul ji k sobě. Řekla mu, že je nemocná; pustil ji, převalil se na druhý bok a za chvíli už oddechoval.

	Dlouho nemohla usnout. Přemýšlela, jak by mu to měla povědět. Shledávala si slova, věděla, že to nebude jen tak. Nazítří rozhovor celé dopoledne odkládala a sbírala k němu síly. Orlov byl nějaký divný, uzavřený a málomluvný. Před polednem hovořil s letcem. Anna tlumočila a se strachem pozorovala záblesky ve velitelových očích, když se na ni Američan měkce, zamilovaně zadíval. Orlov letci sdělil, že ho odpoledne pošle na divizní štáb. Když se jí Louis zeptal, jestli s ním už mluvila, přišla do rozpaků a stěží je potlačila. Orlov vycítil, že spolu něco mají, něco, co mu Anna nepřeložila, a rozhovor ukončil. Dostihla ho venku u klád a poprosila ho o pár slov.

	Přeměřil si ji tázavým pohledem. Když mu řekla, že by s ním ráda mluvila o samotě, pronesl udivené „Dokonce!“, ale vyhověl jí. Šli do lesa. Opřel se zády o strom a řekl: „Tak co je s tebou?“ Snažil se vypadat lhostejně. „Mám velikou prosbu, ani si ji netroufám vyslovit,“ koktala. „Mám strach, že mi budeš špatně rozumět.“

	,,Jen řekni, o co ti jde, bez oklik a bez cavyků. Vždycky jsem ti vyhověl, pokud to šlo.“

	Když mu řekla, že by se chtěla vdát a odjet do Itálie, dostal jeho obličej výraz člověka, jemuž právě přečetli rozsudek smrti. Poslouchal ji až do konce navenek klidně, ale pohled mu zklamáním temněl víc a víc. Jako by se od ní vzdaloval. Nakonec už její zdůvodňování vůbec neposlouchal. Mluvila trhaně, říkala věty, které si v noci vymyslela a které jí teď připadaly bezobsažné. Když se v rozpacích odmlčela, ozval se chladným hlasem:

	„Proč? Nebyli jsme k tobě hodní?“

	Ona však už nevěděla, co by měla říkat. Orlov před ní stál s nasupeným obočím a přivřenýma očima. Sám sobě se najednou zdál malý, směšný, slepý a nespravedlivý. Primože, nejlepšího kulometníka, div kvůli ní nezatratil. Rozzlobil si Gorazda. Pohádal se s Pavoukem. V žaludku mu ležel Blesk.

	„Tak co, Orlove, můžu s ním odejít? Ještěs neodpověděl.“

	Trhl sebou: „Já starý blázen. To to trvalo, než jsem prohlídl. Ovšem, Amerika. Jen si jdi! Co nejdřív! Kamkoli. S kýmkoli. Ale řeknu ti, daleko nedojdeš,“ vybuchl a pokračoval: „Jednou mi kdosi řekl: dej si pozor, Orlove, hřeješ na svých prsou hada. A měl pravdu,“ zamával tragicky rukama.

	Jeho slova ji zmátla. Cekala, že bude nesouhlasit a bláznit. Jeho lakoničnost byla nebezpečná. Hlavou jí prolétlo, že možná všechno vědí nebo že ji aspoň podezírají. Jako by se v poslední chvíli zastavila na okraji smrtící bažiny. V bezmezném zoufalství si uvědomila, že musí zpátky. Rozplakala se hlasitým, křečovitým pláčem, po celém těle se třásla.

	„Nerozuměls mi dobře, soudruhu Orlove. Ne, nerozuměl! Věděla jsem, že mi nebudeš chtít rozumět. Prosím tě, nechci už nikam! Nech mě v četě! Proč mi nechceš rozumět?“

	Orlov se na ni udiveně díval, na zdrcenou a plačící.

	„Řeknu ti celou pravdu, jestli chceš. Nabídl mi, abych odešla s ním. Nemám ho ráda. Jenom to už takhle dál nemůžu vydržet. Mnozí mě nemůžou vystát, nemají mě rádi – a kolik nepříjemností jsi už ty kvůli mě měl.“

	„Mlč, nemluv už! V četě můžeš zůstat!“ řekl Orlov krátce.

	„Neříkej o tom nikomu, prosím tě! Odpusť mi, je mi toho líto!“

	„Nikomu nic neřeknu. Tady je má ruka.“ Stiskl jí ruku a málem se mu jí zželelo. Pak se otočil a odcházel k hlídkám na křižovatce. Dívala se za ním, dokud nezmizel mezi stromy. Cítila se nešťastná, poražená. Sny o vzdáleném, velikém světě bez těžkostí a nebezpečí se rozplynuly jako oblaka před divoce rozeklaným, neústupným čelem hor.
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	Zima se nachýlila k jaru. Předhůří se zbavovalo bílé pokrývky. Sníh se držel už jen ve stínu hlubokých lesů a v průrvách rozeklaných roklí. Strmé luční svahy se začaly zelenat. Po okrajích lesů rozkvetlo pestrobarevné kvítí. Za nocí se z tmavých dolinek ozývaly sovy. Jejich houkání se strašidelně rozléhalo pod hvězdnou klenbou a kopce si podávaly jeho ozvěnu. Jitra byla růžová, plná ptačího zpěvu, a dny slunečné. V lese i na polích se probouzel život. Věčné sněhy na vrcholcích kolem Triglavu se třpytily v paprscích slunce. V objetí teplých jarních větrů sníh a led tály a do potoků a řek v údolí se řítily divoké proudy nespoutaných, hučících vod.

	Jak v lesích ubývalo sněhu, začaly se objevovat rozkládající se mrtvoly těch, které tu zapomněly obě válčící strany. Lišky roznášely jejich kosti a s vřeštivým štěkotem se zvaly na hostinu. Po nich pak měli hody černí ptáci.

	Všude kolem selských samot na stráních Jelovice, Blegoše a cerkenských kopců až k Trnovskému hvozdu se lidé opět pustili do křížku se zemí. Válka vyprázdnila sýpky, podstatně ubylo dobytka a bylo třeba zasít na nový chleba. Kolem chalup všechno ožilo. Dědové se vyhřívali na vysluněných zápražích, v naději, že to bude už poslední černé jaro. Na polích, zakousnutých do lesů, vyorávaly pluhy první brázdy. Lidé vynášeli hnůj do strmých strání na chudá políčka. Půda je k sobě připoutala jako matčina krev děti. Napájeli ji potem i krví, aby mohli vůbec dál žít.

	Jaro přineslo naději. Zprávy z evropských bojišť, z pevniny i oceánů, byly povzbudivé. V německém válečném stroji to začalo povážlivě skřípat.

	V kopcích mezi Triglavem a jadranskými vodami se přes zimu soustředila vojska IX. sboru. Uprostřed března 1944 se obě divize přesunuly do blízkosti Idrije. Ve velkém oblouku obklíčily německé strážní stanice. Území kolem Idrije se měnilo v bojovou oblast. Silnice, které vedly z města do kopců, byly na kilometry daleko přerušené pokácenými stromy. Mosty byly pobořené, ve svazích si partyzáni vytvořili plno hnízd, připravených pro příští léčky.

	

	Týden před útokem obou divizí odešli tři zpravodaj či 31. divize se zvláštním úkolem do oblasti Dolomit. Přišly zprávy o novém soustřeďování německých sil a o vzrůstu bílé gardy. Toto území bylo celou zimu v rukou bílých. Zpravodajce vedl Blesk. Protože tu nebyly partyzánské jednotky, pohybovali se jenom v noci a zastavovali se pouze u důvěryhodných lidí, kterých nebylo mnoho. Hodně rolníků podlehlo bělogardistické propagandě. Ti, co neuvěřili ve svatou válku proti komunismu, žili ve strachu před bělogardistickým terorem. Bílí celou zimu prolenošili ve strážních stanicích, chytali spojky a zabíjeli aktivisty. Občas s menšími jednotkami vtrhli na osvobozené území. Na zpravodajské středisko divize přišly zprávy o nebezpečné činnosti bělogardistického důstojníka Valjhuna, který upevňuje síť strážních stanic a buduje v terénu bělogardistickou zpravodajskou službu. Dozvěděli se jeho pravé jméno a Blesk se okamžitě rozpomněl na vyprávění Melity a Anny.

	Bleska doprovázeli Polák Tomo a minér Tušar. Všichni známí z idrijského dolu. Zastavili se u lesa. Na protější stráni poblikávala světla usedlostí. Rozhodli se, že k lesníkovi musí přijít dřív, než budou v postelích, aby klepáním na sebe neupozornili bělogardisty. Mluvili šeptem. Polák měl hlad, a tak z brašny vytáhl chleba a slaninu. Když se najedl, sáhl po cigaretách a nabídl i Bleskovi. Blesk ho však s úsměvem upozornil, že mezi bělogardisty nebudou kouřit. Toma to rozzlobilo, přesto však cigarety a zapalovač strčil beze slova zpět do brašny. Chtěli už začít po pěšině sestupovat do rokle, když zaslechli jakési hlasy a šramot kroků. V tmě zasvítil plamínek – usoudili, že si lidé pod nimi zapalují cigarety. Ustoupili z pěšiny do křoví a s připravenými zbraněmi čekali. Po chvíli kolem nich přešla bělogardistická hlídka. Napočítali sedm mužů. Kousek za nimi se zastavili a sedli si, právě tam, kde seděli před okamžikem oni. Slyšeli, jak se nahlas baví:

	„Doprčic, Janezi, to nás musí v noci honit ven, když po rudých není ani stopy. Ať si chodí číhat sami.“

	„Mlč, Fecneku! Půjdem dneska za kopec k Marulovi. Kdysi to chlap táhnul s rudejma. Má špatné svědomí a moc kořalky. A navrch dvě pěkné žáby.“

	„Kořalka pro velitele, pro nás holky.“

	Dobrých deset minut takhle klábosili, pak odešli.

	Toto setkání je upozornilo, že není bezpečné chodit po pěšinách a okolo chalup. Zabočili proto do lesa a lesem došli k louce a po ní k lesníkově stavení..

	Na nočních pochodech měl Blesk ve zvyku přemýšlet o všem, co prožil. Z překotných událostí posledních měsíců soustřeďoval ty nejdůležitější a na jejich základě vyvozoval závěry. Všeobecné podezírání po likvidaci agentů gestapa a bělogardistů v Cerknu ustalo. On té hysterii nikdy nepropadl. Věděl o lidech, kteří se navzájem podezírali a šli po sobě až do těch hrdel. Dík Pemcovi a ostatním ve vedení divize bylo ovzduší strachu zažehnáno a upevněna jednota. Bleskovi nešla z hlavy Anna. Po Hrastově zatčení někteří navrhovali, aby byla zatčena i ona. Sám nevěděl, proč se tehdy za ni postavil. Podezírali ji, ale důkazy žádné nebyly. Když mu poté Orlov prozradil, že měla v úmyslu odejít s americkým pilotem, považoval to za další důkaz, že s gestapem nespolupracuje. Měli v plánu zajmout Valjhuna, od něho si sliboval nové údaje a možná dokonce vůbec vyjasnění, jak to s Annou ve skutečnosti je.

	Lesník jim přišel hned otevřít a rychle je vpustil dovnitř. Už na chodbě jim řekl, že ho bílí rádi navštěvují. Zavedl je do podkrovní světničky, kde měl připravený úkryt. Pohostil je a vyprávěl jim. Byl to sympatický asi padesátiletý muž s laskavýma očima. Blesk ho už znal, Tušarovi a Polákovi se zalíbil hned po prvních slovech.

	Nejvíc je zajímal Valjhun. Lesník jim řekl, že to je strašný člověk, hotový pes na lidi. Asi před týdnem ho bělogardisti sebrali přímo na poli a předvedli ho k Valjhunovi. V okolí se vědělo, že lesníkův syn padl v jedenačtyřicátém na podzim jako partyzán, a doneslo se to i k bílým. Lesník si nacpal dýmku, odkašlal si a pokračoval:

	„Celou cestu mě postrkovali puškami a nadávali mi. Přivedli mě k Valjhunovi. Bledý mladíček, s úzkým knírkem pod nosem a zlýma očima. Dlouho se na mě jen díval, pak poručil, aby mi rozvázali ruce a vypadli. Když jsme byli sami, řekl mi: – Starý, máš na hlavě másla, že by to stačilo na kouli z děla. Všecko o tobě víme, pomáhals rudasům a jsi u nich moc dobře zapsanej, vím i to, že máš sestru přivdanou někde u Cerkna. Jestli si chceš zachránit hlavu, uděláš mi malou službu. Potřebuju se dopídit stopy po jednom děvčeti. – Otevřel brašnu a ukázal mi fotku hezoučké dívky. – Zjisti mi, v které brigádě je, a vůbec, vyzvi mi o ní co nejvíc! Jmenuje se Anna Bergelová. Nic jiného, starý. A hlava ti zůstane, kde je. Vím, že jsi paličák a že bys pro ty své dal i život. Abys měl klid v duši, můžu ti odpřisáhnout při vlastní matce, že nejde o nic politického. S tím děvčetem jsem si kdysi dobře rozuměl a co s ní mám, je docela osobní věc. Ovšemže jsem mu slíbil, že se vynasnažím. Pak mě pustil.“

	„Výborně,“ řekl Blesk. „Tohle je moc důležitá věc. Ty údaje dostaneš ode mě.“

	„Jenom nic takového, abych mu pak zůstal v drápech. Se zajatými prý provádí příšerné věci. Spojka mi říkala, že ji týden mučili, aby z ní vytáhli něco o partyzánských hláskách tady v okolí. Naštěstí jim utekla, celá zmlácená a znetvořená.“ Potom jim lesník pověděl o tom, že v nedaleké vsi bělogardisté už na podzim postavili novou strážní stanici. Celou zimu prý je tam nikdo ani jednou nevyrušil, a tak si počínají velice bezstarostně. Každý večer se sejdou v hospodě na konci vesnice, až do půlnoci popíjejí a hrajou karty, a nemají vůbec žádnou stráž.

	Tušarovi se zaleskly oči. Skočil mu do řeči otázkou, jestli se dá přiblížit nepozorovaně k hospodě. Se zpravodajci šel jako odborník minér, který by se mohl případně postarat o překvapení v menších nic netušících bělogardistických hnízdech. Lesník odpověděl, že do hospody může kdokoli. Nebezpečná je jen hlídka, která kroužívá po vsi i mimo ni. Tušar přišel se skvělou myšlenkou: „Hoši, převlékneme se za staré báby a zítra večer je navštívíme.“ Blesk a Polák se zasmáli a dobrý nápad hned zapili. Taková akce může tu před úderem divize propagačně docela účinně zapůsobit. Starému se to také zamlouvalo, i když zpočátku nad tím kroutil hlavou.

	K večeru příštího dne se převlékli. Měli na sobě dlouhé sukně, jupky, ženské střevíce a na hlavách šátky. Oblečení jim obstaral lesník, a ne zrovna lehce. Nejžalostnější bylo,: když si Tušar musel oholit knír. Podotkl při tom, že každý vous má cenu jednoho bělogardisty. Nakonec se ještě navzájem nalíčili, a to smetanou a popelem. Prohlédli se ve starém, poškrábaném zrcadle a byli se sebou spokojeni. Nejhezčí z nich byl Polák – Tušar prohlásil, že může dokonce nastat nebezpečná situace, jestli se totiž některý bělogardista té ženy bude chtít zmocnit. Polák mu nezůstal dlužen: prohodil cosi o penzionované nevěstce. Aby byli opravdu dokonalí, dostal Tušar do rukou velkou modlitební knihu a starodávný dřevěný růženec.

	Když byl s jejich vzezřením spokojen i lesník, připevnili si granáty a zásobníky se střelivem, do podpaží si strčili samopaly a přes sebe přehodili velké pletené šátky. Než sešli po schodech dolů, Tušar zavelel: „Pozor!“ a „Mariánský spolku, vpřed, pochodem v chod!“

	Vedl je lesník. Nemohl se ubránit smíchu, když viděl, jak Tušar v těsných ženských střevících poskakuje. Když se přiblížili k vesnici, veselost ho přešla. Dostal za úkol krýt pistolí jejich ústup ze vsi. Bylo mu skoro líto, že je na tu myšlenku přivedl.

	Tři ženské postavy zabočily ve večerním šeru mezi první vesnické domky. Shrbené, se svěšenýma rukama, stařeckou chůzí pospíchaly po blátivé cestě k hostinci, odkud se ozýval táhlý opilý zpěv. Z protější strany přicházeli dva bělogardisté. Je-li to hlídka a obrátí-li se na ně, bude zle, řekl si každý z nich sám pro sebe. Zastavili se proto několik chalup před hospodou a dali se do babského klábosení. Oba bělogardisté zamířili do hospody a babek si ani nevšimli. Ve dveřích protější chalupy se však objevil zvědavý človíček, pozdravil je a zeptal se, kam jdou tak pozdě na noc. Bleskovi bylo rázem horko. Byli totiž domluveni, že mluvit bude jedině on, protože má nejhezčí hlas. Odkašlal si a řekl, že jdou na návštěvu. Muž si je nedůvěřivě prohlížel a jeho nedůvěřivost ještě vzrostla při pohledu na podivně poskakující ramenatou ženskou s velkou modlitební knihou v podpaží. Úplně ho pak ohromilo, když viděl, že vcházejí do hostince. Chtěl se pustit za nimi, ale rozmyslel si to. Pozoroval raději jen zdálky tu, která zůstala venku a nahlížela dovnitř oknem.

	Sotva vešli do hostince, napětí z Bleska rázem spadlo. Octl se s Tušarem v tmavé předsíni, přede dveřmi do lokálu, a slyšeli odtamtud opile vyřvávanou písničku:

	„Psi štěkaj po celý vesnici...“

	Jeden z karetníků vykřikl: „A eso! Ajnc, porkamadona! Stefane, dělej!“

	V té chvíli Blesk otevřel dveře do lokálu. Viděl, jak se všichni ohlédli, kdo vstoupí, ale nikdo nevstupoval. Zůstali sedět jako přikovaní. Jejich obličeje byly v oblacích kouře šedivé a bez výrazu. Každý z nich mezi ně hodil po dvou obranných granátech s krokodýlím pláštěm a přimáčkli se ke zdi. Dveře se skřípavě zavíraly. Čtyři exploze se takřka slily v jedinou. Z lokálu byly vmžiku sutiny. Vzápětí tam vhodil Tomo také dva granáty, jak bylo domluveno. Nato Blesk znovu otevřel dveře. Ovanula je ostrá směsice pachů po třaskavině, krvi a zkaženém vínu. V místnosti bylo plno kouře a ze všech stran se ozývaly bolestné steny. Tušar si posvítil baterkou. Jenom někteří se ještě hýbali. Blesk o krok ustoupil a poslal dovnitř plný zásobník. Tomo udělal po něm totéž oknem. Před odchodem hodil mezi ně Tušar modlitební knihu a poznamenal: „Abyste do nebes nepřišli bez rekvizit.“

	Rychle se vraceli. Muž, který je před chvílí oslovil, stál před vchodem svého domu a oběma rukama se držel za hlavu. Když se k němu přiblížili, vběhl dovnitř.

	Pak už cestou obcí nepotkali nikoho. Na poli se dali do běhu. Blesk a Tomo byli vpředu, Tušar se opožďoval a proklínal těsné střevíce. Nakonec se na to rozzlobil, střevíce zul a rozběhl se za nimi v ponožkách. Za chvíli je dokonce předběhl. Lesník čekal tam, kde ho opustili. Celou dobu, co byli pryč, si vstoje za silným stromem ulevoval a vroucně si přál, aby všechno dobře dopadlo. Byli už hluboko v lese, kde měl Tušar schované své boty, když se ve vesnici ozval zvon, a ze strážní stanice trubka. Její pronikavý hlas volal do zbraně.

	Při loučení Blesk lesníkovi řekl: „To je první pozdrav dolomitským bělogardistům od 31. divize. Na dobré jitro.“ A zmizeli ve tmě.

	V osadě nad Idrijí se od důvěrníků, kteří byli v městě, dozvěděli, že dorazily nové vojenské posily, že Němci zdokonalují svá opevnění a že už několik dní uskutečňují v ranních hodinách spojení mezi strážními stanicemi v městě a v Spodní Idriji. Protože informace zpravodajského centra o nepřátelských silách v Idriji byly značně kusé, měli za úkol zjistit, co je v jednotlivých stanicích nového. Když se dohadovali, kde a jak začít, vzpomněli si na spojku, která udržovala to spojení. Kdyby ji chytili, dozvěděli by se od ní vše, co je zajímá. Seděli před jednou usedlostí na hromadě bukových kmenů a pochutnávali si na vepřové kýtě. Mluvili o tom, jak by se dal ten hoch chytit. Usoudili, že převlečení za staré babky by jim tentokrát moc platné nebylo. Diverzant Tušar vymyslel něco jiného.

	„Ráno jdeme,“ řekl Polák. „U nás v Polsku se říká: Kdo spí, rybu nechytí.“

	Dohodli se a poseděli pak ještě se sedlákem, který jim z chalupy přinesl napít moštu. Rozhovořil se o válce, o úrodě, o dobytku, kterého má míň a míň. Řekl jim, že si bělogardisti z blízkých stanic stále víc troufají a domácí lidé že se jich bojí víc než Němců, že faráři lidi ponoukají, aby bojovali za půdu a za Boha, protože komunisté by jim všechno sebrali. Straší je kolchozy a jídlem z jednoho hrnce. Sedlák jim bezděky potvrdil jejich dojem, že se bílí s větším a větším úsilím tlačí na osvobozené území. Byli až překvapeni, jak je lidé všude radostně vítali a ptali se, kde jsou prapory a brigády.

	Slunce příjemně hřálo, svlékli se do pasu a slunili se. Tomo se šel ke korytu umýt. Všichni tři se dívali na jeho záda. Byla samá jizva, spíš mapa než lidská pokožka. Když se vrátil, zeptali se ho, co to má s těmi zády. Trpce se usmál a odpověděl:

	„Říká se, že člověk má svou minulost zakreslenou v tváři – já ji mám na zádech. A stejně vypadají i nohy.“ Vytáhl si nohavice, ponožky stáhl k botám a ukázal stopy po biči. „To je práce gestapa. Několik dní po sobě mě denně svázali a pověsili ve sklepě na železný hák. Pokaždé mě do bezvědomí zbili bejkovcem a polívali vodou. Ale nic se nedozvěděli. Sám nevím, jak jsem to mohl přežít. Naši měli nějaké známé a dosáhli toho, že mě nezastřelili. Poslali mě do tábora, nejdřív do Osvětimi, potom do jiného. Odtamtud jsem uprchl.“

	„No ale zřídili tě pořádně,“ pokyvoval hlavou sedlák, „vždyť na sobě pomalu nemáš kousek nerozbité kůže.“

	Tomo se usmál, jako by už byla hrůzná vzpomínka tatam, a řekl:

	„Doufám proto, že si tahle záda zaslouží, aby se do nich opřelo slunce. Čertovsky mě svrbí, když se chystá na déšť.“

	„Tenhle je šetřit nebude,“ mručel si sedlák pod vousy, když se vracel do chalupy. Ti tři si na slunci bezstarostně schrupli, ovíváni příjemným, chladivým vánkem z údolí.

	Uprostřed noci vyrazili. Zprvu šli po pěšinách a vyhýbali se nebezpečným místům, u silnice pak byli ještě opatrnější. Všude kolem samý sráz, porostlý keři. Podvědomě cítili, že jsou uprostřed silných německých strážních stanic. Vedl je Tušar, který byl odtud. Bez zaváhání je dovedl do údolí, jímž protékala šumící řeka. Ukázal jim shora silnici, která se jako bílá stužka vinula podél řeky. Všude byl klid, a tak sestoupili na silnici a šli po ní až k ohybu, kde byla spolu s řekou z obou stran sevřena lesem a skalisky. Místo jako stvořené pro léčku.

	Nebe prohledalo. Kdesi v dálce vztekle zaštěkal pes. Pospíšili si. Vybrali si dva stromy a ve výši lidských prsou mezi nimi přes silnici napjali tenký ocelový drát. Nato se skryli do skal a čekali. Rozednilo se. Světlo změnilo svět. Vzdálenosti se posunuly, obtížnost vzrostla. Ohlíželi se častěji a častěji za sebe do hustého lesa. Snadno by je mohla překvapit nějaká německá hlídka. Čas se nemožně vlekl. Vítr přinášel od Idrije jednotvárnou píseň kulometů. Tušar jim na uklidněnou řekl, že to je střelba ze střelnice. Stále se dívali na hodinky. Blesk chtěl myslet na jiné věci, ale nedokázal to. Němce měli po obou stranách, určitě jim byli i za zády. „Co z takové přičinlivosti,“ vyčítal si Blesk. Vzpomněl si na chlápka, který se celou první světovou válku flákal po frontách. Jednou jeho otci řekl: „Kdo má jen trošku filipa, ten ve válce, když nemusí, nehne ani prstem!“ Když šel jeho prapor do útoku, schoval se, vlastně šel za potřebou do kaverny. Jeho kamarádi prorazili linii a padli. A on, který zůstal, obdržel zlatou medaili.

	Podle informací, které dostali, tu spojka měla dávno být. Dokonce se už zvedali k odchodu, když uslyšeli brčení motorky. Než se nadali, spatřili na silnici motocyklistu v přílbě, jak si to odvážně žene do zatáčky. Drát ho jako neviditelná ruka strhl ze stroje na zem. Padl naznak a dvakrát se převrátil, motorka narazila na skálu. Všichni tři se okamžitě vrhli na silnici, motocyklista se překulil a sáhl zkrvavenou rukou po pistoli. Polák mu v tom stačil zabránit, šlápl mu prostě na ruku. Tušar mu odebral zbraň a brašnu, Blesk ho zvedl a řemenem mu spoutali ruce. Kromě odřených rukou zraněn nebyl. Přílba zmírnila jeho pád. Německý poddůstojník na ně nevěřícně vyvalil oči, když mu Blesk jeho řečí řekl:

	„A honem s námi! Budete-li rozumný, nic se vám nestane.“ Tomo vzal řemen do ruky a zatáhl ho ze silnice do lesa – jako neposlušného psa, kterého ukradli majiteli. Nevzpouzel se. Jenom pořád vzdychal a po tvářích mu stékaly kapky potu. Pospíchali do kopce. Vyhýbali se cestám a pěšinám, šli pořád lesem. Němcova vzdychání si nevšímali. Silnice už byla hluboko pod nimi. Věděli, že už mají vyhráno. Po chvíli zvolnili krok, a když byli za hřebenem kopce, vybrali si bezpečné místo pro odpočinek.

	Poddůstojník byl bledý jako křída. Blesk mu nabídl kořalku, dvakrát si lokl a poděkoval. Potom mu obvázali odřené ruce. Díval se na ně jako na lidi z Marsu. Nešlo mu do hlavy, že jsou bandité tak dobře vybavení a vyzbrojení. Tomo, který jakž takž lámal němčinu, a Blesk, který toho neuměl o mnoho víc, se pustili do výslechu. Tušar se posadil na pařez a dělal zápis.

	Poddůstojník, Rakušan, mechanik, dva roky ženatý a otec jednoho dítěte, ve vojenské službě rok a půl, vypovídal bez zvláštních zábran o všem, co je zajímalo. Neměl nejmenší chuť zemřít hrdinskou smrtí pro nový evropský řád. Jednali s ním proto vcelku ohleduplně. Blesk mu dal cigaretu.

	Spokojeni prvním rozhovorem hnali ho pak hrdě dál k Cerknu. Museli ho chránit, jinak by,jim ho lidé cestou zabili.
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	Když generálův pobočník vyřídil majoru Wolfovi telefonicky příkaz, že se má ve čtyři odpoledne hlásit u generála, měl major rázem po náladě. Kdysi se na setkání s ním těšil. Znamenalo pro něj zajímavou slovní půtku a navíc se mimochodem seznámil s náladou ve štábu a s tím, co žádá momentální situace, které vždycky obratně využíval pro sebe a v prospěch své práce. I studování generálovy povahy a jeho metod ho už začínalo povážlivě nudit. V jeho světovém názoru, založeném na myšlence všestranného využití organizovaného násilí, nenalézal takřka nic nového. Jeho tajný cíl velmi dobře chápal a i o jeho slabých stránkách leccos tušil. To bylo vůbec velmi důležité pro všechny, kdo s generálem přicházeli do styku, zejména pak pro něho, pro majora. Bylo nebezpečné blížit se mu z té strany, která by mu nebyla příjemná. Měl ve zvyku nedat nic předem najevo výstražným úsměvem – útočil bez upozornění. Generálova blízkost v něm vyvolávala představu, jako by se procházel po sále, překříženém dráty, na nichž jsou zavěšené miny. Rozhovory s generálem by Wolf přirovnal k chůzi po visutém laně. Tušil, proč asi ho volá. Nemíval ve zvyku volat si k sobě odpoledne podřízené k rozhovorům o služebních věcech. Určitě si s ním chce popovídat. Už při posledním setkání zjistil, že na něj občas přicházejí pocity zoufalství a osamělosti. Kromě něho, který záměrně působil dojmem, že z něho nemá strach, báli se generála všichni víc než partyzánů, zvláště v jeho kritických náladových chvílích, kdy byl až přecitlivěle vztahovačný; jediné nevhodné slovíčko nebo pohyb, a mělo to mnohdy osudové důsledky.

	Byly i další okolnosti, pro které Wolf neměl zvláštní radost z toho, že musí ke generálovi. Zatímco se generál zdržoval v Berlíně, politická a vojenská situace se dost zhoršila. Proto počítal s tím, že generál přijde s lecčíms, co mu řekli na hlavním velitelství. Pokaždé, když se vrátil z porad, byl jako právě nabroušený nůž. Chtěl se proto náležitě připravit a předstoupit před generála odpočatý a s jasnou tváří. Nahonem shromáždil všechno, co by generála mohlo zajímat. Připravil si i odpovědi, protože očekával, že generál zaútočí. Žádné setkání s ním nemohlo proběhnout bez toho, aby se generál nepokusil nějak ho ponížit. Wolf už toho kolikrát měl dost, a jenom se bál, aby jednoho dne nevyliti. Když se mu zdálo, že je pro setkání dostatečně vyzbrojen, chtěl se na to ještě vyspat. Dobrý spánek, jak věřil, přináší i dobré myšlenky.

	Odpoledne, několik vteřin před určenou dobou, stál před dveřmi generálovy kanceláře s jasnou tváří a s odvahou v očích, na sobě nejlepší uniformu, kterou měl jen pro návštěvy u něho, a ve vysokých botách, které se leskly jako zrcadlo. V jednom se s generálem shodovali: každý svým způsobem pěstoval kult osobnosti a dbal na to, aby zapůsobil stůj co stůj.

	Přesně ve čtyři se dveře otevřely a stál v nich generál, vznešeně se usmívající a až nepřirozeně vzpřímený. V neobyčejně dobré náladě ho pozval dál do své velké, přísně po vojensku zařízené kanceláře, v níž na sebe nejvíc upozorňoval obrovský obraz vůdce v širokém, pozlaceném rámu.

	Wolf pozdravil jako vždy se záviděníhodnou příkladností a generál, ač mu to dělalo dobře, jen mávl rukou:

	„Nechtě toho, Helmute!“ což předem napovídalo, jak bude jejich rozhovor probíhat. Pevně mu stiskl ruku a se spokojeným úsměvem si ho změřil od hlavy k patě.

	„Jste přesný, pane majore, jako hodiny. Ani brzo, ani pozdě. To se mi líbí u důstojníka a člověka našeho druhu. Kdo nerespektuje čas, nemá správný vztah sám k sobě, a tím méně k ostatním. A je mu samozřejmě cizí i náš nový řád.“ Zavedl ho ke stolu a posadili se do zelených kožených křesel, tak hlubokých, že do nich člověk zapadne a hned se stane menší, jak v duchu zjišťoval i Wolf.

	„Koňak, že ano, Helmute. V jarních dnech se jím pojišťuju proti nachlazení,“ řekl generál a nalil oběma. Wolf byl překvapen takovým přijetím. Hned však za tou přívětivostí vytušil past. Přesto ho to potěšilo, cítil se poctěn.

	„Zavolal jsem si vás, abychom si promluvili o některých věcech, které jsou pro nás důležité. Zajímá mě váš osobní názor na ně, názor, který má v sobě vždycky něco svého, i když ne zcela nezávadného. Všechny vaše zprávy jsem pečlivě pročetl, než jste přišel, leží tamhle na stole.“

	„Ano, pane generále,“ ozval se Wolf, když se generál odmlčel a tázavě si ho prohlížel svýma chladnýma šedýma očima. „Pokusil jsem se vám načrtnout několik otázek v souvislosti se situací, která nastala po této zimě.“

	„Vaše východiska jsou odvážná a zajímavá, a co se mi nejvíc zamlouvá, nejsou šablonovitá. Stojí proto za úvahu. Něco mi ale dělá starost – nikomu kromě vás bych to nepřiznal, vy jste ke své práci dostatečně kritický, a aspoň zčásti to sám víte. Můj milý Helmute,“ vzdychl generál a stáhl obličej v tragickou masku, „poměr sil se povážlivě mění v náš neprospěch. A víte, co je na tom nejsmutnější? Že jsou někteří odpovědní lidé naprosto slepí a hluší. Beze smyslu pro strategii. Voják, který neustále nesleduje poměr sil, není voják, a ani politik není politik. – Tady jsou některé údaje, které vám patrně ještě nejsou známé,“ řekl generál, vstal a přinesl ze svého stolu hromádku papírů a rozložil je před majorem. „Jsou to sice věci, které se vás netýkají, ale nebude na škodu, když o nich budete vědět.“

	Wolf jako obyčejně přeslechl připomínku a se strojeným zájmem očekával, že se dozví o věcech, které mu už možná kdysi povídal. Neboť generál se často vědomě nebo nevědomky opakoval, po případě také svá prohlášení bez uzardění měnil, považoval-li to za užitečné.

	„Tady je přehled o všech letech okupace. Čísla o vzrůstu komunistických band v průběhu let, tohle jsou stavy našich jednotek a domobrany a počty našich a jejich ztrát za jednotlivé roky. Počítejte s tím, že jejich ztráty jsou ve skutečnosti poloviční, než jak uvádějí naše zprávy, jinak by po nich v lesích už dávno pomalu nebylo ani stopy. Klíč k porovnání našeho čackého vojska a té sebranky si najděte sám a uvažujte. Na jaře nás čeká těžké střetnutí, budeme-li chtít zajistit zásobování fronty v Itálii. V Berlíně nám dali, co se do nás vešlo. To, jak zacházím já s vámi, je hotové lidumilství. Piplám vás jako kojence, zabalené do vaty. Jsem tvrdý. Ale i tak jsem ještě příliš měkký. To je moje hlavní chyba, a rozhodl jsem se s ní skoncovat. Fakticky, Helmute, jsem zklamán některými našimi lidmi a jejich chováním. Riskoval jsem vlastní postavení a falšoval některé skutečnosti, když jsem v Berlíně podával zprávu. Situaci jsem jim ukázal ve světle, kterému ani sám nevěřím. Je mi stydno. Nikdy bych to neudělal, kdyby stejně nebo ještě víc nelhali ostatní. Lidé otupěli a věci se vyvíjejí jinak, než jak jsme si to zpočátku představovali,“ hovořil generál jaksi sklesle. Odmlčel se, sáhl do krabice s cigaretami a oběma zapálil.

	Wolf byl v rozpacích.Takhle se mu generál ještě nikdy neodhalil, ačkoli ho už několikrát navštívil i doma, kde si povídali i o intimních věcech a pomlouvali známé. Dobře věděl, že ho tyhle myšlenky záhy přejdou, a potom nemůže čekat nic dobrého. Předpokládal, že generál co nejdřív svou slabou chvilku pošle k čertu a pak že naplno vzplane jeho domýšlivost a pýcha. Že si pro své výlevy vybral zrovna jeho, naplnilo ho hrdostí i nevolí. Věděl, že generál čeká na odpověď, proto se odmlčel. Musí něco říct. Nic rozumného ho nenapadalo. Prázdno jako v hlavě studenta při zkoušce. Mlčení by však v této situaci nebylo odpovědí. Sáhl proto po šabloně, která mu měla pomoct získat čas.

	„Naprosto přesné, pane generále. I mne napadly takové myšlenky. Snad ale situace není tak problematická, jak vypadá.“

	Generál se soucitně pousmál:

	„Wolfe, vy jste starý lišák. Neklamte se, nenamlouvejte si nic, a tím méně mně! Za této situace to nemá žádný význam, může to být naopak nebezpečné. Něco vám dokážu, i když vám to asi nepůjde pod fousy. Neberte to osobně! S lidmi, které mám, nemohu uskutečnit své záměry. Budu teď trochu zdlouhavý, abych vás přesvědčil o správnosti svých závěrů. Řeknu vám to proto, že vás považuju za natolik statečného, že mi nebudete slepě přikyvovat, jak to dělají mnozí přikyvovači – specialisté, protože jsem generál a vy major, nástroj v mých rukou, s kterým mohu naložit, jak chci. To znamená, že vás použiju na místě, kde určitě zmizíte. To aby bylo jasno, protože si vás vysoce vážím, možná že až příliš vysoce. Ale tuhle připomínku nechme stranou,“ řekl generál tišším hlasem a vrhl na něj ostrý pohled. Pak si znovu zapálil a pokračoval:

	„Ocenil jsem situaci v novém světle a s reálným východiskem. Přehodnotil jsem veškerou naši práci a boj kritickým prizmatem a došel jsem k závěrům, které vám tu teď vyložím. Hlavní problém je v tom, že si neumíme počínat jako dobyvatelé. To je rakovina, která ohrožuje naše vítězství, zdroj neúspěchů a příčina toho, že se válka protáhla. Nedomnívejte se, že pochybuju o vítězství německých zbraní. O něm jsem nebyl nikdy víc přesvědčen. Brzy se to obrátí. Prozradím vám, že máme ve výrobě zbraně, o jakých se nepřátelům Německa ani nezdá.

	Promiňte, vzdálil jsem se od myšlenky, kterou chci rozvést. Podstata problému je ve stavu vědomí. Rasová sounáležitost s velkým árijským člověkem, tvůrcem jediných starých i nových kultur, ve vědomí některých našich lidí vybledá a pohasíná. V některých se však ještě ani neuchytila. Máme houfy souputníků, kteří jen náhodou nastoupili do vlaku s hákovým křížem. Řeknu vám příklad. Jen se podívejte, kurvějí se s ženskými poraženého, méněcenného národa. Nechávají se podplácet a handlují s německou ctí, a chcete-li, i s naší krví. Jsou k protivníkům samý ústupek, a ti toho náležitě využívají. Obohacují se a s nimi i jejich příbuzenstvo. Zapomínají na hlavní úkol: abychom svět opravdu dobyli, musíme nejdřív odstranit plevel, zasít německé semeno, teprve pak budeme sklízet na všech polích světa.

	Helmute,“ pousmál se generál s jakousi samozřejmostí, „bylo by směšné tvrdit, že světová nadvláda Německa přinese všem lidem na zemi štěstí. Dějiny učí, že Germáni od počátku do dneška pobili a vybili celá plemena a národy, aby si získali životní prostor. Proč zdůrazňuju tuhle známou věc. Dokonce mezi mými lidmi jsou výhrady k mým rozhodnutím. I vy jste mi o tom podával zprávu. Výhrady k rozhodnutím, která sám podpisuju a za něž nesu odpovědnost před německým národem a dějinami. Mluví se o tom, proč dávám střílet tolik lidí. A co se v těchto dnech nestalo: v exekuční policejní skupině se našel člověk, a to pravý Němec, čisté krve a minulosti a zcela normální, který se postavil na odpor, že prý nebude střílet rukojmí. Představte si tu nestydatost! Nechtěl zvednout pušku! Takový rytíř! Zastavili střílení a telefonovali mi o tom. Hned po telefonu, bez jakéhokoli řízení, jsem ho dal zastřelit. Postavili ho ke kůlu hned vedle banditů, což bylo jedině správné a poučné pro všechny, kdo by se chtěli stavět na zadní a sami si vybírat úlohu.

	Slyšel jsem, že se v napadených strážních stanicích několik našich nepříteli vzdalo, a jsou prý i jednotky, které střílejí v lese mezi stromy a upozorňují tak bandity předem, aby ustoupili, tolik se bojí o své smradlavé zadnice. Lidé zapomínají, že jsme jakýmsi předmostím pronikání na Východ. Aby germánská rasa spojila krev a zemi Severního moře s Jadranem, je pro nás stejně nezbytné jako dobýt ruských rovin. Führer řekl, že je třeba porobené národy vyhubit a zem germanizovat – proto je směšná jakákoli sentimentalita nebo snad dokonce i spojení s nepřítelem. Je nesmyslné pářit árijského ducha s ženskými méněcenného národa. To je totéž jako pářit čistokrevného koně s oslicí,“ a následovalo krátké zasmání.

	„Helmute, tady jsou příčiny nesprávného chápání nejvyšších hodnot německého ducha, cti, věrnosti a víry ve vítězství. Kdybychom tyto věci všichni chápali, jak je třeba, stáli bychom pevně na Jadranu i na Urale. Ztratili jsme už hodně času. A ještě něco: být dobyvateli je veliké umění. Jedna věc je chápat úlohu, a druhá věc – uskutečnit ji. Proti našim cílům působí mocné síly. I v otrocích je cosi, co jim namlouvá, že by mohli být hospodáři, a v úvahu musíme brát i to, že v dějinách ani ten nejsilnější nikdy nebyl tak silný, aby mohl zůstat trvale u moci, jestliže nedovedl změnit sílu v právo a poslušnost v povinnost. Tuhle myšlenku vyslovil sice kterýsi zámořský Francouz, ale sáhl jsem po ní, protože je krutě pravdivá. A jak je to u nás? Docela prosté věci nedovedeme proměnit v hovorový jazyk. Lidé za námi nejdou ani tak z uvědomělosti jako z tradiční německé ukázněnosti, která pochází ještě z dob žoldnéřských vojsk a stala se už příslovečnou. Jsem nespokojen s vývojem věcí. Vám to, Wolfe, říkám prvnímu, protože na vás mi vždycky záleželo. Chtěl bych vás vychovat v důstojníka, z kterého by se do konce války mohl stát generál. Mazaný jste dost, právě tak bezohledný a krutost vám taky nechybí,“ uváděl lichotivě jeho přednosti a Wolf roztával blahem, i když předstíral skromnost.

	„To je pro mě příliš velké uznání, pane generále. Zdá se mi, že mě přeceňujete. Do vojáka v pravém smyslu mi něco chybí. Snažím se a beru si příklad z vás, ale nedaří se mi to, jak bych chtěl. Došel jsem k závěru, že se praví vojáci rodí jako velcí myslitelé a umělci. Vždyť vést válku, to je nejstarší a nejdokonalejší umění všech umění.“

	Generálovi tato slova nemálo zalichotila a byl za ně Wolfovi v skrytu duše vděčen. Nalil mu a připili si, a ještě jednou. Wolf věděl, že trumfy teprve přijdou.

	„Helmute, zajímá mě, co vy soudíte o věcech, o kterých jsem teď hovořil?“ generál se na něj pozorně zadíval a položil své bledé, kostnaté ruce před sebe na stůl.

	Wolf se usmál a uhlazeně odpověděl:

	„Musím přiznat, že jsou vaše zjištění přesná a hluboce promyšlená.“ Řekl to přesně tak, jak to chtěl generál slyšet, což také vzápětí potvrdil:

	„To mě těší, protože to je východisko k akci širšího formátu. Nevíte, jak mě rozzlobili,“ generál při vzpomínce na svou zlobu zakroutil očima a zkřivil rty. Začal svou drobnou rukou bušit do stolu a křičel, jako kdyby mluvil k tisícihlavému davu: „Vštípím svým lidem novou vůli, vtluču jim do hlavy árijského ducha. Němec se narodil pro boj a válku, proto ať táhne k čertu každý, kdo si myslí, že bude odpočívat na vavřínech! Já jim tu pohodlnost vyženu z těla. Ukážu jim, co je to chcát krev! Zlomím je, a to myslím zatraceně vážně!“

	Teď Wolf dokonce dostal strach, protože věděl, že to, co říká, myslí opravdu vážně. Znal generála – kdyby mu na košili, kterou si měl obléknout, chyběl jediný knoflík, začal by strašlivě zuřit. Stalo se to už, a košile to odnesla, rozerval ji na kousky a ještě ji podupal. Potom si klidně oblékl jinou. Když se rozlítí, háže generál svým pobočníkům na hlavy boty a je s to i střílet. Proto jeho slovům horlivě přikyvoval a snažil se seč byl, aby na něm nepoznal, že by se mu ve skutečnosti nejraději do tváře rozesmál.

	„Tahle země je peklo, musíme být neustále připraveni na srážku, každou minutu, ve dne i v noci,“ zuřil generál, „a nepřítele musíme ničit všemi prostředky. Bez zábran a bez milosti. Nenávidím všechny, kteří v tom nejsou zajedno se mnou! Ti všichni ať mi zmizí z očí,“ dodal s důrazem. Jeho úzký, kostnatý obličej zprůsvitněl, oči byly jako ze skla. Vstal, šel ke skříňce s pitím, nalil si minerálku a najeden ráz ji vypil. Pak přešel k psacímu stolu, otevřel zásuvku a vytáhl z ní hrst fotografií. Když se vrátil k Wolfovi, byl už klidný.

	S úsměvem na opět zcela změněném obličeji si generál stýskal: „To je úplná tragédie, Wolfe. Já se můžu strhat. Dávám ze sebe všechno, žiju jen pro stát. A jiní si zatím užívají, kradou státu čas i peníze. Tady jsou důkazy,“ pokládal před něj obrázek za obrázkem a mluvil: „Podívejte se, například tadyto: pro veřejnost a pro dějiny jsem se dal vyfotografovat s tímhle tupým červenolícím a licoměrným biskupem, aby dal požehnání několika praporům ještě tupější sebranky, kterou jsme zformovali ve vojsko a přejmenovali ji na domobranu. Jejich velitelé jsou taktikové toho nejhoršího druhu. Podívejte se tady na toho starého osla, šedivého kozobrádka, senilního generála v jejich čele. Ve válce a v politice se vyzná asi tak jako starý pes ve vážné hudbě. Kromě vyzrazování za pěkně mastné peníze mu nejde od rukou už vůbec nic. Co se ale dá dělat? Všechno je to banda zralá pro krematorium. Utěšuje mě jenom to, že se pobijou sami mezi sebou. Jen ať se rvou s komunisty o boha a zem. Po vítězství s nimi zúčtujeme. Ale jak teď já trpím, já, člověk cti, se musím špinit spoluprací s těmihle vyvrhely. V tom je naše slabost a nepřipravenost.“

	„Nedá se asi nic dělat, pane generále. Využívat rozporů u nepřítele patří k válečnému umění. Můžeme se tím utěšovat, protože nám nic jiného nezbývá. Jsme v té fázi války, kdy má prospěch přednost před ctí, dovolíte-li poznámku na ospravedlnění.“

	Když vysrkali kávu, generál ožil: „Přejděme k věci, o které jsem se s vámi chtěl poradit. Vy velice dobře znáte mé lidi, navíc jste objektivní a rychle dokážete člověku dohlédnout až do žaludku. Víte, rád bych se některých lidí zbavil a nahradil je novými. Nudí mě, že se mi už tak dlouho motají před očima. A nedá se od nich očekávat ani žádný zvláštní užitek. Zkrátka, potřebuju nové koště. Co k ničemu není, s tím na Východ, na frontu. Podíváme se na seznamy, co si budeme namáhat paměť?“

	Generál po stole rozložil papíry a zamyšleně oklepal cigaretu do popelníku.

	„Jestli dovolíte malou připomínku, pane generále.“

	„Ó, ovšem!“

	„Máte pravdu. Už dlouho se obdivuji vaší trpělivosti. Co je pravda, to je pravda, jednáte s lidmi v rukavičkách. Několik takových je, co nejeví žádný smysl pro akci. Když tu nejste vy, není tu žádný spiritus agens. Lidé, kteří jenom čekají na rozkazy, nemohou uskutečňovat vaše záměry, které vyžadují neustálou pozornost a aktivitu.“

	„Co chcete, Helmute? Mezi námi, takhle jsme je vychovali. S iniciativností a disciplínou je to jako s dvěma nemocemi v člověku: lék pro jednu je jed pro druhou. Rozhodli jsme se pro disciplínu, a ani tu nemáme. Ale podívejme se na ty lidi a na důvody, mám-li je vyměnit. Mám je roztříděné podle prohřešků. Třeba tady ten major: má za milenku Slovinku, a to ještě takovou, která má bratra u partyzánů. Vojenské tajemství tu je v nebezpečí. A takových, jako je on, je několik. Tady je seznam všech, co se zahazují se Slovinkami. Tady mám ptáčky, kteří se dávají podplácet. Dělali různé úsluhy za peníze a navazovali spojení s vězni.“ Přečetl řadu jmen a vzal další seznam.

	„Zde jsou případy neukázněnosti.“ Generál listoval dál a chvílemi se ptal: „Co si myslíte o tomhle člověku, pane majore?“

	Wolf, napjatý jako struna, sledoval generála a snažil se zapamatovat si každé jeho slovo, aby se mohl ke každému jednotlivci správně postavit. Když se generál odmlčel, řekl rychle, bez rozmýšlení:

	„Bázlivec. V každé akci je poslední, a nedostatek statečnosti by rád nahradil předstíranou oddaností straně a vodopádem prázdných slov.“

	Generál dodal: „Dobrý pro Východ,“ a udělal si u jména znamení.

	Došli také ke kapitánovi Knieckemu.

	„Skvělý člověk a výborný důstojník, rozený voják, jen trochu víc fantazie by mu neškodilo,“ vyjádřil se Wolf.

	Generál spokojeně pokyvoval hlavou: „Akce, kterou jste s ním vymyslel a která pak byla provedena v Cerknu, to bylo vojenské umění. Obdivuhodná kombinace. Prostudoval jsem vaši zprávu. Jedinečná kombinace myšlenky a organizované síly s bleskovým provedením. Je mi až líto, že jsem vás tehdy tak zmáčkl. Školský příklad pro tvrzení, že je správné investovat dlouhodobě do agentů se zvláštními kvalitami.“

	„Děkuji, pane generále! Vaše uznání mi vlévá chuť a sílu k novým plánům,“ rozplýval se Wolf uspokojením; tohoto uznání ještě jaksepatří využije.

	„Žádný strach, Helmute. Válka ještě nekončí. Potřebuju vás. A napijme se ještě, zažeňme včas jarní nachlazení!“ zasmál se generál a pokračoval: „Když už jsme u toho, je mi líto těch vašich lidí, které jste pak ztratil. Jste v ošklivé situaci. Kdyby váš aparát fungoval, nezničili by nám důl. Rozlítilo mě to. S viníky jsem zatočil okamžitě, na východní frontě se budou kát za svou ospalost.“

	„Ano, pane generále, jedině správné rozhodnutí. Toho pitomce, který nedoručil zprávu ještě v noci, protože dostal strach z několika výstřelů, toho už dostali pod zem. Taková maličkost, a jaké strašné následky. Důl zaplaven a mí nejlepší lidé, na kterých jsem všechno stavěl, zastřeleni. Člověk by se nad tím rozplakal,“ hovořil Wolf, a generál mu přitakal.

	„Kvůli tomu zatracenému dolu jsem se i já zesměšnil před celou evropskou veřejností. Jednali o mně v Berlíně. Nepostradatelné suroviny pro nějaké nové zbraně. Ať jdou k čertu, člověk nemá sto rukou a nemůže být najednou na tisíci místech! Je mi vás líto jako sebe sama. Prošetřte podrobně ten případ a podejte mi zprávu!“

	„Přiznám se, pane generále, jsem v ošklivé situaci. Zkoumám ten případ. Všechno je ještě v mlze. Nevím, jak k tomu došlo. Jejich kontrarozvědka se zaktivizovala. Moje starosti nejsou bezdůvodné. Chybí mi schopní a odvážní lidé, ještě nikdy mi tak nechyběli.“

	Wolfova malomyslnost přišla generálovi vhod, hned si ho vypůjčil, jako vždy, když odhalil jeho Achillovu patu.

	„Opravdu, je mi vás líto. Vypadáte teď jako zkrachovaný rybář s roztrhanou sítí a prázdným břichem. Obrovská ryba se vám musela vrhnout do sítě, plné sardelí, které jste už prodal na trhu, načež síť rozervala a zmizela,“ dobíral si ho cynicky generál. A dráždil ho dál jako tygra v kleci. „Co budete dělat, Wolfe, až na vás budeme chtít, a to už dnes nebo zítra, abyste nám dal ryby, které jsme vám zaplatili?“

	Teď už se Wolf nemohl udržet. „Promiňte, pane generále, ale rybí sezóna není každý den, jako každý den není neděle. Síť byla amortizovaná a uděláme novou, lepší. Nalíčím ji na sumce, který rozerval starou. Až se chytne, naservíruju vám ho garnýrovaného.“

	„Mám radost z toho, že vás to pálí. Je to důkaz, že vaše svědomí a hrdost ještě nevzaly za své. Máte ostatně útěchu. Pokud vím, hlavní trumf vám ještě nevypadl z ruky. Kráska, kterou jste přede mnou utajil, ještě stále existuje?“

	„Nemám o ní vcelku žádné informace. Ale zapojil jsem ji a čekám, až si získá postavení, v němž bych jí využil nejužitečněji. Svoje však už udělala.“ Měl pro každý případ připraveno něco lží o Annině práci. Zapálil si cigaretu, několikrát zatáhl a pokusil se odvést rozhovor do méně nebezpečných vod. Znovu si začal naříkat: „Víte, pane majore, s lidmi je to těžké. Čím dál je na ně menší spolehnutí. Čím dál těžší je vybrat něco vhodného. Horší lidé – těžší úlohy.“

	„To je pravda, lidé rozhodují všechno. Je třeba umět s nimi jednat. Dělejte to, Helmute, jako já. Lidi je třeba držet ve strachu a nejistotě. Čím surověji si budete počínat a čím víc budete žádat, tím víc vás budou mít v úctě. A spolu s tím přijde i poslušnost. Je to nějak tak: člověk je ta nejnespolehlivější karta v této hloupé hře, které se říká život. O člověku víme jen cosi přibližného, pokud jde o minulost. O něco víc víme, co s ním je dnes. Ale co bude zítra, to nevíme. Jen jedno je jasné: před člověkem jsi bezpečný pouze tehdy, když je zahrabaný dva metry pod zemí.“ A zachechtal se spokojeně této své myšlence, kterou rád opakoval při jakékoli příležitosti.

	Wolf mu přikývl: „A dovolíte-li, pane generále, malé doplnění: jestli je dobře stlačený a ze zadnice mu už vyrostla pampeliška. Koneckonců snazší je krotit zvěř než lidi.“

	Oba se rozesmáli a generál pak rozvíjel své myšlenky dál.

	„Je proto třeba o lidech něco vědět. Na mých seznamech jste viděl, že bez poskvrny je jich velmi málo. Mnohým bych mohl říct: Dám vás jediný den pozorovat, a večer oběsit. Veškerá síla moci je v tom, být obeznámen. Potom je třeba provést rychlé a bezohledné opatření proti každému, kdo stojí v cestě.“

	„Byl jsem překvapen, co všechno víte o lidech, a jsem přesvědčen, že to vyčistíte rychle a bezohledně, pane generále,“ lichotil Wolf generálovi a pozoroval ho clonou cigaretového dýmu.

	„No ovšem. Takový přehled ti dá jen postavení. To je v této společnosti všechno, vedle vlastnictví, které je, pochopitelně, pilířem postavení,“ pravil vážně generál, jako by říkal věčnou pravdu.

	Wolf se však vyzývavě pousmál: „Dovolíte-li, tragika je i v tom, že jsou postavení velice viklavá, nepevná, ode dneška do zítřka, a že ani vlastnictví není všechno. Co dnes máš, můžou ti zítra vyrvat z rukou.“

	„Správné, Wolfe. To je jedině správné. V ustavičném zápase o místa nahoře rostou silní a bezohlední lidé, elitní jednotlivci, kteří můžou vést tuto spletitě organizovanou společnost s jejími ještě spletitějšími technickými možnostmi a spletitějším rozdělováním hmotných věcí i poct, bez nichž moderní lidé nedovedou žít. Technika ovládla všechno. To vede k organizování moci ve státech, které jsou nejrozvinutější. Proto musí rozhodnout válka, komu připadne světové prvenství. A i tuto válku rozhodne technika, kterou bude řídit skutečný duch. V této situaci, Helmute, je prostě nezbytné prodrat se nahoru – nebo capkat na chvostu a utonout v louži průměrných. To znamená těch, kterým stahujou kůži ze zad a dělají z ní stínidla a kterým zaživa sají morek z kostí. To byste si mohl zapamatovat, vy naivní zbožňovateli svobody. Nebude vám na škodu, když budete vědět, že svoboda byla vždycky na štíru s právem, a někdy i s rozumem. Moc je a zůstane privilegiem těch, kteří přerostli všechny ostatní, silných, kteří se sluní na vrcholku. I rozkazy a zákony jsou jen pro ty, kteří je plní a dodržují, ne pro jejich tvůrce, to dnes u nás ví i průměrný poddůstojník. Proto si vůbec nepřipouští tu nejpitomější ideu ze všech pitomých idejí, kolik jich už lidé vymysleli k řízení tohoto zmateného světa, totiž ideu o rovnosti a bratrství. To je pravda, kterou není potřeba dokazovat, protože pro ni mluví biologie i historie.

	Tak je to, pane majore. Dal jsem vám a ještě vám dám možnosti, abyste se vyšvihl. Máte všechny předpoklady a jen jedinou velikou brzdu, na kterou vás musím znovu a znovu upozorňovat: jste přílišný individualista, a v souvislosti s tím máte sklon k anarchismu. A ten je příbuzný s komunismem horší sorty. Chybí vám velké ambice, které by ve vás daly vzniknout velké vůli. Budu se snažit uvést to do pořádku, doufám, že mi k tomu nebude chybět trpělivost,“ řekl generál a upřel své přivřené oči přímo do jeho.

	Wolf očima neuhnul, i když ten hadí pohled stěží snesl. Ani nemrkl. Dlouho se tak na sebe dívali. Věděl, že to měření sil očima patří ke generálovým oblíbeným sportům. Každý, kdo pohledem uhnul, byl pro něj slaboch, a kdo neuhnul, v tom viděl důstojného protivníka. V prvním případě byl člověk podezřelý, protože naň nebylo spolehnutí, v druhém případě proto, že by snadno mohl být nebezpečný.

	Když generál odvrátil oči, Wolf promluvil, veden přáním postavit se mu: „Co chcete. Už několikrát jsem vám řekl, že mi do skutečného vojáka, jakého doba žádá, něco chybí. Drát se lokty nahoru a šplhat se po zádech ostatních, ten sport taky zrovna nemám v krvi. Sám přece konec konců mezi námi vidíte úplnou záplavu lidí s generálskými pudy a šikovatelskými schopnostmi. Mezi nimi jsou i takoví, kteří se, bez ohledu na schopnosti, prodrali dost vysoko dík protekci či korupci. A druhá věc: nahoře je každý otrokem svého pohlaví. Tomu se nedá vyhnout, a to je to nezajímavé, co v zárodku brzdí mé snahy.“

	Generál zablýskal očima: „Majore, díváte se moc hluboko, aby to bylo pro kariéru zdrávo. Vůbec byste si zbytečně neměl vypůjčovat, dráždit a ponižovat lidi, které potřebujeme. Spokojte se tichým pohrdáním. Řekl jsem vám už, že jste si nadělal spoustu nepřátel. A pokud jde o židle, je to tak: na malé židličce jste otrokem své židličky a všech, kteří sedí na vyšších a větších židlích. Měl byste vědět, že při vší své mazanosti – a rozumnosti neznamenáte bez mé podpory zhola nic. Nebýt mě, dávno by vás už měli na kolenou, honili by vás jako přivandrovalce a zakrátko byste měl všeho dost. To mi nemůžete upřít. Říkám vám proto: stojím za vámi, protože se mi náhodou zamlouváte, nejste osel a papoušek. To ale ještě neznamená, že se mi na vás všechno líbí. Odpustím vám lecjakou hloupost, jenom nevím, kdy mě to přejde. Tolik tedy, abyste si líp ujasnil pojmy v souvislosti s otroctvím a židličkami, což vám určitě nebude na škodu,“ uzavřel generál, kterému už mnoho nechybělo do uraženosti.

	Wolf si uvědomil, že zašel trochu moc daleko, a rychle se snažil opravit, co pokazil: „Uvědomuju si to a jsem vám vděčen, pane generále. Bez vás by mě už dávno rozsekali.“ Poníženou sebekritikou zabránil výbuchu generálovy nevole.

	Venku se setmělo. Generál zatáhl okna a rozsvítili. Wolf si ho prohlédl při světle a zjistil, že je bledý, pohublý a ne zcela ve své kůži. Generál se už neposadil, procházel se zamyšleně po místnosti. Pak vstoje řekl: „A na konec našeho příjemného rozhovoru,“ a Wolf hned věděl, že až teď přijde to hlavní, „jsem si nechal jednu důležitou věc. Budu stručný, stejně mi okamžitě porozumíte. Ten štáb sboru mi jde na nervy. Mezi námi, provedli několik chytrých tahů. Teď už víme, že nemáme co činit s primitivy. Získali si zkušenosti a spoustu lidí, a nebudou jimi šetřit. Na jaře budeme mít pěkné peklo. Zlikvidujte ten štáb, než začneme s větší ofenzívou! Jděte do Idri j e a udělej té něco podobného jako v Cerknu! Dám vám plnou moc, abyste použil kterékoli jednotky a na oběti se není třeba ohlížet. Jestliže uspějete, rytířský kříž vám neujde.“

	Wolf vstal, poslouchal a odpovídal: „Ano, pane generále! Rozumím, pane generále! Ano, pane generále.“

	„Nebudeme už o tom mluvit. Jsem přesvědčen o vaší schopnosti a statečnosti. Úkol, který jsem vám dal, není rozkaz. Nepochybuju o vaší věrnosti. Doufám, že mě nezklamete, a věřím ve váš úspěch. Sieg heil!“ Což znamenalo, že skončili.

	Po přijetí u generála se Wolf vrátil rovnou domů. Podivné napětí ho neopouštělo. Tentokrát ho generál překvapil svou mírností. Mluvil v podstatě jen on, a to tónem, kterému je radno pouze přikyvovat. Wolf by mu byl rád v lecčems oponoval, ale dal se jím strhnout jako neplavec prudkou vodou. Zpravidla mu to na několik dní zkazilo náladu, dokud si ji nespravil nějakým zakázaným činem.

	Rozsvítil a v šatech se natáhl na postel. Sám před sebou se omlouval: „Můžu si gratulovat, jako bych úspěšně složil zkoušku ve škole. Mluvil jsem s tím lotrem velkého stylu ještě docela obstojně, není to sice zrovna příliš čestné, ale po čertech prospěšné, mám-li zůstat naživu.“ Jeho nitro však bylo plné pochybností. Nevěděl, proč ho generálova osobnost zároveň přitahuje i odpuzuje. Pohrává si s lidmi jako kočka s myší. Půjde do Idrije a pokusí se ten úkol splnit. Ne kvůli němu. Ať se to povede, nebo ne. A rytířský kříž může generál připnout na prdel své sekretářce. Jistě už pro velikou říši vykonala velice mnoho. Uvědomil si, že ta lekce o rasistickém kodexu a o kurvení byla určena i jemu, i když ne přímo. Rozčilovalo ho to. Několikrát měl mezi řečí chuť generálovi říct: Tohle je prachobyčejná pitomost, kterou můžete oblbovat Führerovu mládež, ale není to téma pro rozhovor mezi dospělými lidmi, kteří znají život. Vzpomněl si na první léta hnutí, na schůze, shromáždění, srazy a parády nacionálního socialismu. Hysterické řeči, bubny, fanfáry, po ulicích se rozléhaly kroky hnědých košil, vojenské pochody ohlušily i ty s nejlepšíma ušima, spousty praporů a symbolů a opět řeči, které rychle ohlupovaly masy lidí. Wolf měl rád Německo, ale ne zblázněné. To všechno se mu protivilo. Jeho dobrý kamarád tyhle věci nazval maškarádou smrti. A když vtrhli do Rakouska, prohlásil, že právě začalo tažení motorizovaného štěstí do Evropy. Čin, který byl předem odsouzen. Píchli to na něj, zbavili ho hodnosti a poslali za dráty. Nato si vzpomněl na svého otce, který to jako důstojník koupil na Marně ve Francii a dlouhá léta pak marodil. Otec mu jednou řekl: „Jsem pro Velké Německo, ale ne pro takové, jaké teď organizují.“ Při těchto myšlenkách si připadal jako brouček, který padl mezi kola, a teď jím to zmítá a nemůže si pomoct. Převrátil se na posteli. Bylo už hodně hodin, ale nemohl usnout. Na nočním stolku uviděl Nietzscheho knihu Tak pravil Zarathustra, v níž si často čítal. Vzal ji a náhodně otevřel. Četl:

	„Stát je nejchladnější ze všech chladných oblud. Z jeho úst se line samá lež: Já, stát, jsem národ. Stát lže ve všech jazycích dobra i zla; co říká, je lež, co má, nakradl. Na zemi není nic většího než já: já jsem prst boží – tak hovoří ta šereda. A nepadají před ní na kolena jen osli a krátkozrací. Ó, i vám, velkým duším, našeptává odporné lži. Stát je to, kde se dobří i špatní napájejí jedem, kde všichni milují jen sebe, dobří i špatní. Kde se pomalá sebevražda všech nazývá život.

	Jen se podívejte na vyděděnce! Obohacují se, ale jsou stále chudší. Touží po moci a především po jejím základu: po spoustě peněz – ti slaboši. Podívejte se, jak rychle šplhají ty mrštné opice! Lezou jedna přes druhou, ale táhne je to do bláta a do propasti. Všichni chtějí na trůn, to je jejich bláznovství – jako by štěstí sedělo na trůnu. Na trůnu sedí nejčastěji bláto, a nejčastěji je sám trůn v blátě. Pro mne jsou všichni, kteří se derou nahoru, blázni a opice. Páchne mi jejich idol, páchnou mi všichni služebníci tohoto idolu. Ustupte smradu, služebnictvu vylhaného boha!

	Země je dosud svobodná pro velké duše. Je ještě mnoho prázdných míst pro osamocené a osamocené ve dvou, kolem nich se rozkládá pobřeží tichého moře. Tam, kde přestává stát, začíná člověk, který není zbytečný, tady začíná, pro toho, kdo je nezbytný, neopakovatelná a nezaměnitelná píseň.“

	„Jaká obrovská, nesmyslná pitomost je tenhle svět generálů a kaprálů, když má kaprál velení nad generály, místo aby ho měli generálové nad kaprály! Tady je paranoické východisko našeho nového řádu, zdroj choroby naší opěvané průmyslové civilizace,“ myslel si Wolf a cítil se jakž takž utěšený z nelibosti, kterou v něm vyvolalo oddané přikyvování, které se mu vždycky z té duše hnusilo.

	Sklapl knihu a zhasl. Před očima se mu objevila Anna. Dětsky veselé, a zároveň j aksi smutné oči, vlasy jí poletují ve větru. Rád by s ní byl sám, bez úkolu, bez války a generálů. Kolikrát se trápil s její podobou a vytvářel si svět, v který nevěřil. Obraz se mu před očima zamlžil. Viděl ji teď před sebou bledou, s obličejem z bílého mramoru. Z rozbitého čela jí stékala krev. Byl to otřesný přelud, považoval ho za nedobré znamení a snažil se ho zapudit. Chtěl s ní být sám na opuštěném mořském břehu. Ale nepodařilo se mu to.

	Objevovaly se před ním tváře mrtvých i živých lidí. I těch, které poslal na onen svět on sám, některé z nich dokonce proti svému přesvědčení, v souvislosti se svou malou židličkou a s přikyvováním těm, co byli mocnější než on. Neustále se mezi něj a Annu tlačily přízraky jeho odpůrců. Ani ve fantazii nemohl s ní být sám a pomoci jí.

	„Ach, ten pitoměj svět,“ zahučel sám pro sebe, „už i myšlenky a obrazotvornost mi zotročili. Nikde žádný koutek, kam bych mohl utéct, všechno tě bude provázet, za všechno zaplatíš, za všechno, cos dělal proti své vůli, za všechno přikyvování. Ale co, na všechno kašlu, a v tom je má jediná útěcha!“ říkal si uprostřed zmatených snů.
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	Za několik/dní odjel major Wolf podle generálova příkazu s konvojem automobilů do Idrije. Měl u sebe plnou moc, že může po svém disponovat všemi jednotkami. Cestou je nečekalo žádné překvapení. Z rozhovoru s generálem se už vyspal a označil si ho jako zajímavou, zapamatování hodnou debatu, jakési rasistické duchovní cvičení. Prvním úspěchem tohoto cvičení bylo, že hned nazítří odjel k Doris. V jejím objetí se sebe setřásl poslední zbytky po generálově lekci. Pro jistotu u ní zůstal celou noc. Bylo to krásné, Doris byla jedinečná a nebývalé něžná. Byl sice s ní, ale celou dobu myslel na Annu. To dodalo tomuto vášnivému vztahu zvláštní kouzlo, které se z něho nevytratilo ani cestou do Idrije. Také Doris s ním byla nadevše spokojená, aniž samozřejmě věděla, komu vlastně za tu mimořádnou pozornost vděčí.

	Kapitán Kniecke z něho měl upřímnou radost, protože se v té ponuré kotlině notně nudil. Potřásli si rukou a dlouho se smáli. Od akce v Cerknu se sblížili, a nedůvěřivý major uvěřil kapitánovým zářícím očím, když ho ujišťoval: „Čekal jsem na vás jako žíznivý na vodu, i když se vždycky přiženete jako náhlý příval horských vod a přinášíte s sebou bouři.“

	„A situace, Erichu?“ zeptal se rychle, když šli po schodech nahoru do kapitánova bytu.

	„Neznámá, jako ještě nikdy. Všude je klid. Brigády se drží v uctivé vzdálenosti, v bezprostřední blízkosti není ani noha. Malá výjimka: před několika dny nám na silnici přepadli a odvedli spojku. To je podezřelé.“

	„Nebezpečné ticho,“ řekl Wolf, když vešli do bytu. Potom mu sdělil, že ho posílá generál. Když se kapitán dozvěděl, o jaký úkol jde, kysele se usmál: „Štáb sboru není stranická škola. Ti se určitě zabezpečují jinak. Pochybuju, že by se nám to ještě někdy mohlo podařit. Když to ale musí být, pokusíme se. Já se svými lidmi vám jsem k dispozici.“

	Wolf se natáhl na divan, kapitán se posadil k němu. Rozplýval se spokojeností, když mu major prozradil, jak vysoké mínění má o něm generál. Jakmile se mu však zmínil o seznamu důstojníků, kteří se zahazují s děvkami nepřátelského národa, obličej se mu protáhl a zatvářil se uraženě. Když ho však Wolf ubezpečil, že o něm nic nevědí a že ho i on sám vychválil, roztáhla se Knieckova ústa opět do úsměvu a řekl:

	„Až mě kvůli tomu dostanou do pazourů, řekněte, prosím vás, Helmute, generálovi, že kapitán Kniecke v sexuálních záležitostech přísně dodržuje jeho kodex. Všechno na germánském podkladu. Každé, kterou poctí svou přízní, strčí pod zadek Völkischer Beobachter, a to pokud možno nejnovější číslo se stranickým úvodníkem a válečnými zprávami navrch.“

	I Wolf se uchechtl: „To je povedený žert. Na tři měsíce basy a pak na frontu. A kdybyste přidal ještě dvě slůvka: s obrázkem Vůdce – bylo by to na zastřelení.“

	Oknem na ně padly slunečné paprsky, venku zpívali ptáci.

	„Erichu, jaro! Cítím ho ve vzduchu. Přestože by bylo nejlíp trochu se prospat, neuškodí ani procházka po městě. Potřebujeme se nadýchat čerstvého vzduchu!“

	Ulice byly takřka prázdné. Šli do dolního města a živě rozmlouvali o svých zážitcích z poslední doby. Na silnici podél řeky potkali domobrance, ozbrojené dlouhými italskými puškami. Oba se zastavili a pozorovali jejich nevojenský krok.

	„Armáda Ježíše Krista,“ řekl Wolf pohrdavě. „Jak je to všechno nesmyslné. Spolčujeme se s takovými vyvrheli. Co z toho máme? Myslíte, že jsou s námi? Kdybychom jim otevřeli hranice, kráčeli by dál a dál, až k papeži do Říma, a přes moře do Londýna a do Ameriky.“

	„Jsou to dobří vojáci, pane majore. Nekřivděte jim! Chytají nám partyzánské spojky a terorizují obyvatelstvo. Nedívejte se na ně kabinetním pohledem! Zvyšují nám vlastně vážnost,“ usmál se kapitán, „co dobrého může tento lid čekat od nás okupantů, jestliže jim jejich vlastní lidé vyvádějí takové věci. Nevím ostatně, proč jste v téhle věci tak jemnocitný. Veškerý úspěch vaší práce spočívá přece na zradě, což je z lidského hlediska podlost.“

	„Nerozumíte mi, pane kapitáne. Jde o problém cti všeobecně, ne o prospěšnost. Napoleon pravil: MILUJI ZRADU, NEMÁM RÁD ZRÁDCE. Já mám podobné pocity. Jsou mi prospěšní, ale když je po nich, není mi líto ani toho nejlepšího agenta. V podstatě to jsou prasata. Tato válka o panství nad světem není jenom nějaké ideologické střetnutí nebo boj o hospodářskou prestiž. Náš cíl je jasný: chceme zničit národy na územích, po nichž toužíme. A kdo nám naletí a bojuje s námi proti vlastními národu, to je idiot, který vůbec nerozumí dějinám.“

	Wolf se nepřestal tvářit pohrdavě celou dobu, co šli kolem nich. Za vojáky šla skupina německých a domobraneckých důstojníků. Mezi nimi spatřil major bledého člověka s nervózními rysy, se zlatě obroubenými brýlemi a s úzce přistřiženým knírkem. Kdyby na sobě neměl domobraneckou uniformu, považoval by ho za Němce. Už se rozpomněl. Valjhun! Cítil se najednou jako veliký pes, který potkal psíka, jemuž se kdysi podařilo ukrást mu kost. V návalu práce na něj skoro zapomněl, ačkoli svým lidem uložil, aby ho pořádně prověřili. Když přišli blíž, zavolal na něj. Valjhunem to cuklo, vzpřímil se a zamířil k nim. Poznal ten hlas, ještě na něj nezapomněl. Pozdravil a hlásil se oběma důstojníkům, kteří před ním stáli nadutí a vznešení. Wolf se přívětivě usmál, nějak tak, jako když zdraví své dobré přátele.

	„Buďte zdráv, pane Valjhun. Jsem velmi rád, že se setkáváme.“ Podal mu ruku, představil kapitána a pozval ho na skleničku kořalky.

	Šli do kavárny. Zela prázdnotou a nudou, usadili se v koutě.

	„Tak jak je, příteli? Slyšel jsem, že máte ve své práci úspěchy. Řeknu vám, že jsem byl příjemně překvapen. Tak je to správné. Mám radost, že vám můžu ze srdce pogratulovat.“

	„Děkuji, pane majore. Udělal jsem, co mi přikazovala povinnost,“ řekl skoro koktavě Valjhun a otíral si oči, aby na ně líp viděl.

	„Ano, Erichu, budeme spolupracovat tady s poručíkem. Stejně jsem si ho chtěl zavolat. Pracoval při obnovování zpravodajské sítě. Naši lidé nám o situaci podali zprávy, ale přesto mě zajímá, jak ji oceňujete vy,“ obrátil se opět k Valjhunovi.

	Valjhun se mezitím vzpamatoval. Zdálo se mu v té chvíli, že se naskytla příležitost ukázat se. Udělal zamyšlený, důležitý obličej a rozhovořil se o tom, jak zamezili pronikání rudých do Dolomit, opevnili území, že už hodnou dobu nejsou nikde poblíž partyzánské brigády. Uváděl, co pochytali spojek, po vsích postříleli členy národně osvobozeneckých výborů, a co hlavního, zbavili prý sedláka komunistického vlivu, a to za pomoci loajálních kněží.

	Wolf ho pozorně poslouchal a pochvalně mu přikyvoval:

	„Ano, vaše jednotky se ukázaly hodný požehnání veledůstojného pana biskupa. Řeknu vám však přísně důvěrně: jste málo bdělí. V údolí tady za těmi kopci chytili člověka vašeho druhu. Strašlivé s ním naložili. Víte jak? Vykastrovali ho! Poslouchejte, dozvěděl jsem se, že po vás jdou. Nevím, co jste udělal, že vás chtějí stůj co stůj dostat do rukou živého. To, co vám teď řeknu, si nechtě pro sebe! Do vašich jednotek propašovali tři své lidi. Jména ještě nevím. Prý to jsou po čertech odvážní a schopní lidé, doposud pracovali v městě jako vosovci a nejsou zaznamenaní. I my se o ně zajímáme. Prohlédneme vaše řady. Budu se o to osobně zajímat a přijdu k vám také o radu. Doufám, že se nám s pomocí boží podaří odstranit rudou hnilobu z této nádherné krajiny, kde jsou tak přívětiví a pohostinní obyvatelé.“

	„Snažíme se, pane majore,“ přisvědčil Valjhun, který nedokázal zakrýt, že se v něm zvedl strach. Vzpomněl si na několik lidí, kteří ho neměli rádi, a myslel také už na to, kdo by mohl být mezi ně nastrčen a jak by se ho mohl zbavit.

	Wolf přeskočil na jinou otázku, jako by tomu, co právě řekl, nepřipisoval žádnou důležitost a jako by si nepovšiml Valjhunova zneklidnění. Naivně se proto zeptal:

	„Co vy myslíte o tom, poručíku, kde jsou brigády a štáby? Divize? Sbor?“

	Valjhun se zamyslel a řekl: „I o tom jsme něco vyzvěděli. Štáby jsou v prostoru od Cerkna k Čepovaru, patrně neustále mění místo. Brigády se Idriji vyhýbají jako čert kříži. Do oblasti Dolomit se vůbec neodváží.“

	„Jste.dobře informováni,“ řekl kapitán. Ani to nedopověděl, když někde nablízku v městě zahřměl výbuch, až se zatřásly okenní tabulky. Vyskočili, vytáhli pistole a zamířili k východu.

	„Počkejte,“ řekl Wolf, „dokud se nedozvíme, co se vlastně děje!“ Všichni tri se nejistě zastavili. „Jděte ven a podívejte se, co je!“ rozkázal Wolf číšnici. Děvče zbledlo: „Já se bojím.“

	„Tak jděte vy, poručíku, jste tu přece doma!“ Vtom se ozval další výbuch, docela blízko, a ještě jeden. „Těžký minomet. Banditi střílejí na město,“ řekl Kniecke, oddechl si a strčil pistoli do pouzdra. „To se stává častěji,“ dodal s klidem, šel zpátky a hodil do sebe koňak. „To bude brigáda. Slyšíte, poručíku Valjhune? Bojí se Idrije jako čert kříže, co?“ Wolf se zachechtal, objednal pro všechny tri dvojitý rum a zapálil si doutník.

	Výbuchy následovaly jeden za druhým. Stříleli na kasárna. Vypili své rumy a vyhlédli dveřmi ven. Ulice byly prázdné, pár lidí ještě utíkalo do bezpečí. Nedalo se nic dělat, museli ke svým jednotkám. Valjhun k bílým, major a kapitán na místní velitelství. I z města se už ozvala odpověď – děla a kulomety.

	K polednímu se situace vyjasnila. Silné průzkumné hlídky, které okamžitě poslali na všechny strany do kopců, byly napadeny a musely se vrátit. Dostali první hlášení svých agentů. Zjistili, že je celá idrijská kotlina obklíčena mocnými silami a že je spojení s Lublaní přerušeno.

	„Tohle se, kapitáne, stává dřímajícímu lvu. Napadnou ho šakalové. Máme to teď pěknou polízanici. Co dělá zpravodajská služba? Tady vidíte, zač stojí moji lidé. Ty nejlepší jsem ztratil v nejhorší situaci. S chutí by se kousl do jazyka, že sotva před hodinou prohlásil, že mu nesejde ani na nejlepším agentovi. „Generál bude zuřit. Předběhli ho s ofenzívou, to je pro nás veliké minus a pro ně výhoda.“

	Wolf a kapitán stáli u okna a bezstarostně se bavili, jako by se připravovalo jen větší cvičení. Štábní důstojníci se celí ustaraní skláněli nad rozloženými mapami a zakreslovali situaci. Vydávaly se rozkazy pro jednotlivé jednotky.

	Přiblížil se k nim podplukovník, velitel posádky, vysoký člověk středních let, který jen cosi tušil o Wolfově funkci, a s velmi vážnou tváří oslovil majora: „Zajímalo by mě vaše ctěné mínění o vývoji sitace v souvislosti s útokem, bereme-li v úvahu to, co momentálně víme.“

	Major také zvážněl: „Je těžké hodnotit situaci, když jsme byli překvapeni. Jedno je jisté: jsme obklíčeni, čeká nás delší boj uprostřed kotle. Jsem přesvědčen, že dřív než město napadnou okrajové strážní stanice. Jestli nedostaneme vydatnou pomoc od letectva i od našich jednotek zvenčí, může to s námi být pěkně bledé. Mám jediný recept: aktivní obranu, a to jen tam, kde nás napadnou, jinak čekání na pomoc.“

	„Mé hodnocení je totožné s vaším,“ řekl podplukovník. Potom hovořil o zásobování jednotek střelivem. Major, aby ho utěšil, řekl, že generál připravuje na osvobozené území větší útok a že tohle předmostí rozhodně nepustí z rukou.

	Noc byla neklidná. Zdálo se, že vojáci v bunkrech okolo města očekávají noční útok. Každou chvíli vylétla raketa a dlouhé ruce světlometů tápaly do tmy. Bylo cosi hrozivého v oblacích, které se hromadily na západní straně nebe. Wolf a Kniecke seděli v kapitánově místnosti a pili.

	„Konec konců, Erichu, docela se mi hodí tenhle útok, který se v lokálních potyčkách určitě protáhne. Štáby se přesunou blíž k útočícím brigádám. Pokusíme se vyzvědět, kde je štáb sboru nebo aspoň divize, a pak na něj udeříme.“

	„My jsme připraveni a ochotni, i když každý, kdo jde do hor, nese hlavu na prodej.“

	„Nepropadejte malomyslnosti! Pokusíme se, uděláme, co bude v našich silách. Jen abychom vyhověli generálovi. Na splnění svých přání je citlivější než na splnění rozkazu. Poslyšte, kapitáne! Slyšel jste to hodnocení situace od toho bělogardistického pitomce? Já ho naučím, zač je toho loket. Měl bych tu dlouhou chvíli, takhle se s ním aspoň trochu pobavím, stejně mi už delší dobu leží v žaludku.“

	„Zdá se mi, že jste ho postrašil až trochu moc. I kdyby bylo všechno přesně tak, jak jste říkal, nebude to mít dobrý vliv na jeho bojovou morálku.“

	Wolf se rozesmál. „Do puntíku jsem si to všechno vymyslel! Mám s ním nevyřízené účty. Pro začátek jsem mu do hlavy nasadil prvního brouka. Ten v něm bude hlodat, že strachem zešílí. Udělá z něho zbabělce, pokud jím ještě není. Tři lidé, kteří po něm jdou v jeho řadách. Řeknu vám, že si teď netroufne ani odskočit za keř. Představte si,“ jeho hlas zazněl o poznání rozzlobeněji, „že ten ničema dolízal za Annou a že si ji dokonce chtěl vzít. Tenhle nočníkář v manželské posteli s Annou – trochu krutá legrace, ne?“

	„To bych řek!“ přitakal Kniecke. „Taková lasička! I kdyby byl v celý svý délce, no, tento ... nestál by za nic. Mám lepší nápad než vy: pošlete ho s nějakým zvláštním úkolem kamkoli do zázemí za tady ty kopce! Pokud není pták, určitě se tam do něho někdo strefí.“

	„Ne, ne, to by byl moc rychlý konec. Přichystal jsem pro něj něco jiného, něco, na co byste asi nepřišel, něco opravdu skvělého, co bude důstojníkovi armády Ježíše Krista sedět jako ulité.“

	Na okraji města ožila střelba. Wolf přistoupil k oknu. Tmu hvízdavě protínaly střely. Chvíli poslouchali, potom major řekl kapitánovi: „Nikdo neodpovídá. To znamená, že někdo z našich asi dostává pořádně na prdel.“
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	Svítalo. Primož klečel vedle mohutného dubu a už hodnou dobu vytrvale bušil do země. Zakopával se. Otřel si zpocené čelo, opřel se o lopatku a zvedl oči ke koruně dubu, který vypadal jako ruka umírajícího starce. Rozpálené tváře mu ovíval teplý vítr. Po obloze se honily šedé, vodou nabobtnalé mraky, připomínající prapodivná zvířata. Ucítil v sobě sílu přicházejícího jara. Rozevřel chřípí, vychutnával příjemně hladící vítr a naslouchal do noci. Ze stráně, porostlé řídce stromy, přicházely tlumeně zvonivé zvuky lopatek, narážejících na hlínu a kamení. „To je divné, že nás dole neslyší,“ pomyslel si. Nad obcí visely podél řeky cáry mlhy. Světla strážní stanice se slila ve velikou, matně zamlženou kouli.

	Pak se dal znovu do práce. Kopání okopů zavedli v jednotkách teprve nedávno. Někteří to považovali za hloupost a za znak ustrašenosti. Ti se spokojovali s trochou odhrabané země. Kdo však zažil pořádnou dělostřeleckou palbu, dovedl ocenit důlek jaksepatří. Kdykoli se zakopávali, vtírala se Primožovi myšlenka, že kopou hroby. „Nekřivdi zemi,“ říkal si. „Země je jako matka, živí nás, schovává nás a dopřává nám klid posledního spočinutí.“ Několik metrů vpravo a vlevo kopali jeho dva pomocníci záložní postavení. Z tmy se vyloupl stín. Vojko se přišel podívat, jak pokročila práce na jeho okopu, on byl se svým už hotov. Nabídl se, že mu pomůže. Primož nebyl proti. Za chvíli se na svahu pod nimi vynořila hlava velitele Orlova. Vojko mu podal hlášení. Orlov přehlédl postavení, nadával, že se usadili příliš hluboko a že kopou se zbytečným hlukem. Hned nato je však pochválil, že si našli dobré místo a že se dobře zakopávají. Nakonec jim pohrozil, aby se neodvažovali ustupovat bez rozkazu.

	Velitelsví čety bylo asi sto metrů nad nimi. I odtamtud k nim doléhaly tlumené zvuky kopajících a hrabajících lopatek. Když Orlov odešel, zamaskovali si svá postavení a okopy si vystlali chvojím. Země byla studená, mokrá a počítali, že na ní budou ležet celý den a možná i déle. Většina jich ještě vůbec nevěděla, kde jsou, a to nebyl příjemný pocit. Bdělost za poslední dobu velmi zpřísněla. Kromě velitelství čet nikdo nevěděl, kam jdou a na koho budou útočit. Šli celé odpoledne a večer až do půlnoci nahoru, dolů, nahoru, dolů, jinak se po kopcích kolem Idrije ani jít nedá.

	Primožovi šla ta přehnaná utajenost trochu na nervy, nám bojovníkům neřeknou ani to, na koho jdeme, a přitom po štábech sedí špióni a podílejí se na vypracovávání plánů. Orlov ho pro ty řeči oznámil na brigádním štábu; vnáší prý mezi partyzány nedůvěru. Na štěstí ho už znali, a tak se mu nestalo víc, než že byl varován, aby si takové věci raději jenom myslel a neříkal nahlas.

	Hned jak zpod Blegoše zabočili k cerkenským kopcům, Vojko uhodl, že jdou k Idriji. Den před odchodem je napadla silná německá jednotka. Při srážce zahynul brigádní komisař Črt. Přišel se k praporu jen podívat, a sotva se objevil na postavení, padl. Odstřelovač ho zasáhl přímo do hlavy. Byl okamžitě mrtev.

	S kopců nad Cerknem, po nichž šli, viděli v údolí záři požárů. Dozvěděli se, že za dne obec zažila nálet střemhlavých bombardérů.

	Cestou k Idriji museli překonat mnoho přírodních i umělých překážek. Cesty byly přehrazené pokácenými stromy, mosty pobořené, ve srázích hnízda pro kulomety, které tu vykopaly brigády, když bránily osvobozené území. Několikrát potkali dlouhé kolony partyzánů. Také Gradnikova a Vojkova bigáda byly na pochodu.

	Vojko a Primož si vlezli do přírodního úkrytu pod skalou a sedli si na větve. Přišel za nimi i Travnikar a nabídl každému kus chleba. Pochybovali, že by někdo za boje přišel za nimi s jídlem na postavení. Teď, když už nekopali, vládlo všude kolem zlověstné ticho, do kterého se chvílemi ozval tlumený rozhovor. K ránu se o ně začal pokoušet spánek, proto Vojko navrhl oběma přátelům, aby si trochu zdřímli, on že bude bdít.

	Z nováčků nikdo ani nezamhouřil oko. Napjatě naslouchali do předjitřní tmy, v níž se před nimi matně rýsovaly první stromy. Vojko věděl, co to je, čekat na svůj první křest ohněm. Četl strach v pohybech jejich hlav, jak chytali noční zvuky. Mezi nováčky byli i starší lidé, kteří měli plnou hlavu svých dětí a rodin a o válce neměli ani potuchy. Obešel je všechny. Každého oslovil jménem, přidřepl k němu, prohodil s ním pár slov, klidně a nevzrušeně, jako by seděli v hospodě nebo doma. Dodával jim odvahu poukazem na to, že nejsou sami, že útočí celá divize a že Němce kulka složí stejně bezpečně jako každého jiného. Upozornil je, aby nezapomínali měnit nastavení dálky na pušce, podle toho, na jak vzdálený cíl budou střílet. A předem je ubezpečoval, že zdaleka ne každá kulka si mezi nimi najde cíl.

	Den je pozdravil nízkým, podmračeným šedivým nebem. V kotlině stále ležela průsvitná mlha, v níž domy a kostel vypadaly jako potopené do vody. Vojko se připlazil pod skálu k Primožovi a zatahal ho za nohu. Primož se posadil, promnul si oči a setřásl se sebe tíhu děsivého snu (byl po pás zasypaný, nemohl utíkat). Odplazili se do hnízda, umístili kulomety, rozdělili náboje a granáty a rozhlíželi se zvědavě po okolí. Vybrali si opravdu pěkné postavení, skalnatý výběžek lesíka, který uzavíral dvě rokliny, spadající strmě k řece. Rozmístili se podél přírodní úžlabinky, která jim bude dobře sloužit při změně postavení. Jediné, co jim po ránu trochu kazilo náladu, bylo to, že měli nebezpečně blízko ke strážní stanici. Primož se ohlédl zpět. Za zády měli vysoké kopce. Bylo jasné, že před večerem je odtud ústup takřka nemožný. Byl by měl radši Vojka o něco blíž. Když se mlhy rozptýlily, ležela před ním obec jako na dlani. Na postaveních se nic ani nepohnulo. Východně od Idrije se dunivě ozvala děla – předzvěst bouře. Začali útočit. Oba prapory v blízkosti strážní stanice měly za úkol demonstrativně zaútočit a zadržet posádku v městě, aby nemohla jít na pomoc napadené stanici.

	Úplně se už rozednilo. Po silnici podél řeky přijel osobní automobil, vypadalo to, že si jede na výlet. Takřka současně ho napadly léčky obou praporů. Zvýšil rychlost, chvíli se opile motal ze strany na stranu, až narazil do svahu a zastavil se. Skupinka gestapáků, kteří z něho vylezli, byla skosena, zůstali ležet na silnici jako zapomenuté pytle. Jeden z nich se snažil odplazit přes silnici k řece, ale nepodařilo se mu to.

	Obec procitla. Kolem kostela začali pobíhat vojáci, na dvoře kasáren se řadila dlouhá kolona. Zasáhl je příval střel. Horečně pobíhali od stanice k bunkrům a přenášeli střelivo. Povel střídal povel, vypadalo to jako na mraveništi, když na ně stoupne lidská noha. Prapor v půlkruhu pálil do jejich zmatku.

	

	Jakmile Němci uspořádali své řady, zasypali partyzánská postavení tak hustým ohněm, jako by měli k dispozici továrnu munice. Současně pronikla skupina nejsmělejších přes řeku a zaútočila na blízká postavení.

	Do vzájemného ostřelování se vmísil hukot tanku a nákladního auta. Pohybovaly se pomalu a v zatáčce, kde stál před chvílí havarovaný osobní automobil, je uvítala křížová palba těžkých kulometů. Náklaďák zajel do příkopu, kdo mohl, vyskočil a snažil se někde skrýt. Tank spustil palbu proti postavením, ale jen tak dlouho, nežli se vojáci poschovávali, pak ustoupil, protože byl sám zasažen protitankovou puškou.

	Primož bojoval s německými kulometníky u řeky. Museli s Travnikarem měnit místo, jinak by je těžký kulomet z kostelní věže záhy zlikvidoval. Bojovali, na jídlo si vůbec nevzpomněli. V idrijské kotlině se rozehřměly dělostřelecké salvy. Granáty jim létaly nad hlavami a explodovaly po stráních. Věděli, že střílejí naslepo, ale v těch místech byli všude partyzáni.

	Vojko, velitel družstva, pozoroval začátek střetnutí dalekohledem a snažil se potlačit neklid. Puška s velikým okem ležela vedle něho. Přikázal svému družstvu, aby šetřili náboji. Na tu dálku nemohli mít – při pohyblivých cílech – žádný úspěch. Tušil, že Němci chystají výpad.

	Vystřelil jen několikrát na minometníky vedle kostela a zahnal je odtamtud. Snažil se, aby ho hned tak neobjevili, ale nevyšlo mu to – těžký kulomet na věži už o něm věděl. Když se zvedl, stříkala mu do tváře hlína a několik kulek mu ohlušivě hvízdlo kolem uší. Otřel si obličej a neodvažoval se už zvednout hlavu. Za chvíli sundal čepici, nasadil ji na klacík a pomalu ji zvedal. Přesně mířená dávka mu ji srazila do jámy. Podíval se na ni jako odsouzenec na provaz a zůstal nehybně ležet. Ať si Němec myslí, že ho oddělal. Až po hodné chvíli se odplížil několik metrů stranou, kde měl záložní postavení. Nikdo na něj nevystřelil. Také Primože přitiskl kulomet z kostelní věže k zemi.Vojko to opět zkusil s čepicí. Nic. Dalekohledem pak spatřil v levém oknu věže stín obličeje s přílbou a hlaveň kulometu. Zamířil, šipku v dalekohledu přilepil na okraj té přílby. Kulomet ztichl. Po chvíli se v okně objevil jiný stín. Znovu stiskl. I ten pak zmizel. Kolem okna věže bylo v omítce plno stop po střelách – i jiní se zřejmě snažili ten kulomet vyřídit.

	Když střelba poněkud polevila, slyšeli Orlova, jak křičí, aby přestali střílet a šetřili střelivem. Slyšeli i nářek. U těžkého kulometu byl kdosi raněn. Ze strážní stanice začali na jejich stráň pálit z minometů a děla. Potom zaslechli hučení letadla. Čáp s německým křížem na zakulacených křídlech oblétl kotlinu. Stříleli po něm, ale bezvýsledně.

	S podporou minometů a rychlopalného děla probíjeli se Němci přes řeku a objevili se na travnatých stráních rokle, kterou držela v šachu Vojkova skupina. Bojovali s houževnatou vytrvalostí a s pocitem, že do večera je z těchto strání nikdo nevypudí. Vpravo od nich, na svazích sousední čety, zapálily dělostřelecké granáty kozolec a chalupu. Obojí hořelo jasným vysokým plamenem a k nebi se zvedal černý sloup dýmu. Záhy se toto znamení boje ukázalo i na ostatních stranách.

	Potom uslyšeli silnou střelbu i na postaveních praporu brigády Jánka Premrla-Vojka. Výstřely v lese se podezřele rychle přibližovaly. Němci, kteří útočili od řeky, jódlovali a bylo slyšet i nadávky. Primož je zadržoval na okraji louky. Protože nemohli kupředu, našli jeho postavení a požádali minomety, aby ho zničily. První miny dopadly dole na hlavní postavení, ale bylo to tak blízko, že až k nim létalo kamení. Poté Němci na družstvo znovu zaútočili, ale byli opět odraženi. Teprve teď objevili Primožovo skutečné postavení a začali ho ostřelovat. První mina padla jen o něco níž, druhá už vybuchla v bezprostřední blízkosti.

	Vojko, obličej celý zalitý potem, se vrhl do Primožova postavení a vykřikl: „Všichni za mnou, hoši! Pod skálu!“ Vyrazili za ním a jeden za druhým se vplížili pod skalní převis. Vzápětí dopadla třetí mina. „Teď nás mají! Otevřte všichni ústa!“ Chvěli se a čekali. Před chvílí, když minomety střílely na jiné cíle, poslouchali, jak miny fičí vzduchem, teď však neslyšeli ani jednu. Výbuchy, které následovaly jeden po druhém, jim naplnily oči žlutým a rudým ohněm, do nosu jim vnikl dusivý pach, hlína a kamení létaly až k nim do díry.

	Třaskavé rány narážely na jejich hlavy, jako by je tloukl obrovskými palicemi. Každou chvíli se ozval zvonivý zvuk železa a kamene. Strach jim svíral prázdné útroby a vysušoval mozek. Nikdo nedovedl říct, kolik min na jejich postavení padlo, a dunění a burácení nechtělo být konec. Věděli jen to, že do nich perou dva minomety, a že to taky nebude trvat věčně.

	Když výbuchy ustaly, nikdo se ještě chvíli ani nepohnul. Leželi omámení, jako by jim odumřely údy. Zvenčí slyšeli bolestný nářek raněného. Primož zvedl hlavu. Uviděl svůj starý strom, celý rozbitý, se zpřeráženými větvemi. Nízko při zemi se vlekl černý kouř. Zdola sem doléhaly úsečné německé povely.

	Vojko měl srdce kdesi v hrdle, ale vracela se mu už rozvážlivá soudnost. Věděl, co mají Němci v úmyslu, rozuměl jejich povelům. Vykřikl pronikavým hlasem: „Zpátky do postavení!“ Bál se, že se Němci dostanou příliš blízko.

	Vyplazili se ven. Dva, kteří zůstali venku, byli mrtví. Jeden z nováčků ležel se znetvořeným obličejem, plným černých teček a krve, a s otevřeným břichem. Kusy šatů a střev visely na větvích křoví. Ten, jehož nářek slyšeli, seděl, opřen o svah, a oběma rukama se držel za prsa.

	Když vyhlédli přes předprseň, uviděli Němce, jak si to šlapou úplně bezstarostně, jako na cvičení. Některý občas zajódloval. Primož si zasadil nový zásobník s náboji. Vojko s horečným chvatem vyměnil v pušce obyčejné náboje za zápalné, které si schovával pro zvláštní příležitosti. Hlavou mu vířily podivné myšlenky. Celá stráň mlčela, nikdo na Němce nestřílel. „Co je s Orlovem?“ Cítil se najednou strašlivě sám. Potom začaly třeskat výstřely z boku a střelba se ozvala i na pravém křídle. Primož už si zasadil spodek kulometu do ramene, když to na nebi zaburácelo. Nízko nad strání přeletěly dva letouny a pálily z kulometů. Zmizely jako zlověstní ptáci.

	Primožovi se před očima roztančila krvavá mlha. Krev v žilách začala divoce kolotat. Ruce srostly drtivým sevřením s kulometem. Ve chvilce zoufalé prázdnoty se ozval otcův hlas u kůlu: „Primoži, Primoži!“

	„Svině švábský!“ zařval nelidským hlasem a spustil první dobře mířenou dávku.

	Překvapení Němci zalehli a ve snaze najít si kryt házeli sebou po louce jako ryby na suchu.

	„Vojko, střílej je do břicha! Jinak bude po nás!“ křičel, když vyměňoval zásobník, protože Němci neustupovali, naopak, probíjeli se vpřed. Vojko se uklidnil. Když se Němci kryli, nestřílel. Bylo jich spousta a rozestoupili se do takové šířky, že by je sami nemohli zastavit ani palebnou clonou. Měli nadto nedostatek střeliva, museli tedy střílet jedině na jisté cíle.

	Živočišný strach ze smrti (jestliže se jim dostanou do zad) vybičoval jejich smysly do krajnosti. Vojka přinutil k tomu, co nikdy nedělal rád: střílel s připilovanými a zápalnými střelami. Zamířil na jednoho Němce, který právě zalehl, a čekal. Jakmile se zvedl k dalšímu přískoku, vystřelil. Střílel je do břicha. Ranění pak řvali bolestí a zamořovali své nejbližší okolí strachem. Pravé křídlo, které už proniklo nebezpečně vysoko, stáhli teď Němci zpět, aby pomohli odnést raněné. Horští myslivci museli ustoupit na místo, odkud začali pronikat. V té chvíli začali střílet i chlapci vlevo a vpravo od nich, kteří jako by předtím strachem strnuli. Vojko, vyprovokován Primožem, začal na ustupující Němce hulákat vybrané německé nadávky: „Bando švábská! Svině pitomý! Psi zasraný! Los! Los! Jen dál!“ V jeho pokřikování byl strach v jednom uzlíku s nenávistí.

	Nečekaný odpor Němce překvapil do té míry, že přestali jódlovat. Jednomu důstojníkovi se vytrhl z rukou velký černý vlčák a s čumákem u země běžel přímo na ně. Za ním se táhl několik metrů dlouhý řemen. Mezi Němci se ozvaly výkřiky, majitel psa hystericky pištěl: „Lux! Lux, zpátky!“ Několik jich po psu vystřelilo, ale nikdo ho netrefil. Rozlícený, s pěnou u tlamy se vřítil mezi ně, až ho zasáhla Primožova dávka. Chvíli se točil v kruhu, pak se zamotal a sjel po svahu kus dolů. Když se zastavil, zase se točil do kruhu, kousal trávu, chytal si ocas a pronikavě kňučel. I on ji dostal do břicha a vyhřezla mu střeva. Travnikar pak dobře mířenou střelou ukončil jeho muka.

	Němci přestali střílet a přeskupovali své řady. Pochopili, že to nepůjde bez obětí. Znovu volali na minometníky, aby umlčeli kulomet před nimi. Minomety však střílely na postavení sousedního praporu. Kolem Vojkova družstva se rozhostilo podezřelé ticho.

	Krátce nato se jim za zády rychle po sobě ozvaly kulometné dávky, přerušované výbuchy ručních granátů a křikem. Vojka ihned napadlo, že to asi Němci zaútočili na skupinu velitele Orlova. Chtěl se zvednout, ale do obou nohou ho chytla křeč – od toho, jak ležel na studené, mokré zemi, ale i překvapením. Byl natolik duchapřítomný, že vykřikl: „Primoži, Němce máme za zády!“

	„Ne!“ vykřikl Primož, stejně strnulý jako Vojko.

	Kousek nad nimi klepaly kulomety a zněly výkřiky „Hurá!“ Propadali malomyslnosti, nevěděli, co mají dělat.

	„Zatracený Orlov! Prý pošle rozkaz k ústupu, až bude třeba,“ řekl Vojko a všichni se zmateně rozhlíželi na všechny strany a poslouchali střelbu. Byli v pasti. Nad nimi se mezi pruhy lesa prosvětlávaly pláňavy smrti, jak je pokřtil v noci, když po nich s družstvem sestupoval. Kdo je překročí živý, ten může mluvit o štěstí z pekla.

	

	Anna se za boje neustále držela velitele. Byli v přiměřené vzdálenosti od strážní stanice, měli pěkný přehled nad celou situací a také kryti byli dobře. Jen jeden minomet a rychlopalné dělo je měly nějakou dobu na mušce a jednoho z nich zranily. Orlov počítal, že se do večera udrží v té díře, a zatím že jiné brigády dobudou Godovič. Byl přesvědčen, že za dne ustoupit přes louky s četou nedokáže. Naslouchal zároveň dunění děl a snažil se uhodnout, jak se obrací válečné štěstí a kdy bude zničena stanice. Pak ho překvapil útok na prapor Vojkovy brigády. Věděl, že Němci dostali pomoc z Idrije. Prozatím je však odrazili. Orlov si přesto zabezpečil bok a poslal spojku k Vojkovu družstvu, aby ustoupilo a připojilo se k četě. Chvíli nato je Němci znovu napadli.

	„Jak to, že se Vojko nevrací,“ zlobil se Orlov. Slyšeli odspodu Primožův kulomet. „Ta palice paličatá, copak neustoupí?“ Ale nevracela se ani spojka. Potom jim skupina Němců vpadla do zad. Své postavení už nemohli udržet.

	„Ústup! K čertu s nima tam dole, když nechtějí ustoupit! Písemnou žádost jim posílat nebudu!“ nadával Orlov a rozkázal Kečovi, aby zorganizoval ústup.

	Annu napadlo, že v tom může být něco jiného, spojka se k nim třeba vůbec nedostala. Ani dobře nevěděla, proč to dělá, řekla veliteli, že jim ten rozkaz vyřídí sama, a rozběhla se mezi stromy a zmizela jim z očí. Orlov na ni chtěl zavolat, aby nikam nechodila, ale pak nad tou bláznivou ženskou mávl rukou, musel myslet na jiné věci. Jeho četa se vzápětí zvedla s hromovým „Hurá!“ a za pomoci granátů pronikla houštím do rokle a jí pak vzhůru k vrcholku kopce. Němci na ně ani nestačili zaútočit.

	Dole se zatím Vojko zbavil křeče v nohou a horečně uvažoval o situaci. Na Němce už nestříleli a ti opět začali postupovat. Všude, kudy mohli ustoupit, byl prostor pod německou palbou zdola, a nahoře na ně čekali Němci. V tu chvíli uviděli mezi stromy Annu. s rozcuchanými vlasy, pušku přes rameno, celou vyděšenou. Hned za postaveními narazila na mrtvou spojku, a všechno jí bylo jasné. Vběhla k nim do hnízda a řekla jim, co a jak. Nad hlavami jim zahvízdaly dumdumky. Přitiskli se k zemi. Pak Vojko vzhlédl tím směrem, kde se hřbet kopce lámal v druhou rokli. „Tam snad ještě nebudou,“ ukázal rukou Primožovi; ten přikývl a řekl, že bude jejich ústup krýt. Až dorazí do houštin, umožní pak oni ústup jemu.

	„Ústup! Všichni za mnou!“ vykřikl Vojko mohutným hlasem, zvedl se a rozběhl se co nejrychleji vzhůru řídkým lesem. V několikametrových vzdálenostech za ním běželi ostatní, Travnikar a šest dalších bojovníků. Lesíkem šťastně pronikli, i když i tu narážely na větve střely dum-dum. Sotva popadali dech, přesto však neodpočívali, hnali se dál po strmé louce, po hladké, klouzavé trávě. Odspodu je zahlédli Němci u řeky i obsluha rychlopalného děla vedle kostela. Ihned po nich začali pálit. Ze všech sil se drali výš a výš. rychle jim to už neslo. Všude kolem nich vystřikovala do vzduchu hlína. Vojka poháněla jakási živočišná vůle po záchraně. Nohy byly jako z olova, hruď se mu div nerozskočila, oči zalité potem a celé tělo jedna jediná bolest. Ohlédl se po svých. Všiml si Rudiho, který před měsícem utekl Němcům. Jeho oči byly prázdné, veliké, kalné. „Jenom nepadnout Němcům živý do rukou,“ řekl. Trochu se opozdil, Travnikar ho dostihl a popoháněl. Vzápětí ho zasáhla kulka do spánku. Bez hlesu se svezl k Travnikarovým nohám. Krátce nato vykřikl vzadu Polde, už starší člověk, krejčí, který neustále mluvil o svém synovi a dcerce, jak se dobře učí. Dostal kulometnou dávkou do obou nohou a kutálel se po srázu dolů. Vojko doběhl do lesa a za prvním balvanem klesl k zemi, jeden vedle něho jen chviličku zaváhal a v posledním okamžiku byl zasažen i on. Padl na kolena, pustil pušku a chytil se za prsa, jako by se po muslimansku modlil. Kolem něho vystřikovala hlína a po chvíli padl na tvář a už se nepohnul. I on byl nováček, dělník v textilní továrně, znal se s Orlovem a dovedl pěkně vyprávět. Za Vojkem vběhli do bezpečí lesa ještě Travnikar a dva další. Tiskli se za stromy nebo balvany a vyhlíželi zpět, co je s Němci.

	..Primoži!“ vykřikl Vojko. Zavolal i Travnikar. Oba nováčkové navrhli, aby běželi dál. Vojko se však rozhodl, že se s Travnikarem pro Primože vrátí, jestli se neobjeví. Voláním na sebe upozornili Němce nad sebou. Zase jim kolem uší začaly hvízdat kulky. Běželi před nimi šikmo vzhůru. Vtom se do větví opřely dávky rychlopalného děla a těžkého kulometu. Ve strážní stanici považovali německou kolonu za partyzány a palbou ji rozprášili, musela se vrátit zpátky pod vršek, aby ji nepobili jejich vlastní. Díky té náhodě se zbytek Vojkova družstva zachránil. V hustém mlází, které se táhlo k vrcholu, je už nikdo neobtěžoval.

	V mlází si trochu vydechli a připravili se na další boj. Všude kolem slyšeli německé hlasy a zvuk kamení. Byli v zoufalé situaci, Vojko však neztratil hlavu a usilovně přemýšlel dál.

	Jeden z nováčků, celý zsinalý, řekl: „Dostanou nás tu!“ A druhý dodal: .Jestli u nás najdou zbraně, bude zle.“

	Vojko a Travnikar nováčkům viděli až do útrob. To, že se zatím zachránili, vystupňovalo ještě zoufalý strach před smrtí.

	Vojko jim tvrdě rozbil jejich naděje: „Jestli se vzdáte, určitě vás zlikvidujou, moc jsme jich tam dole pobili. Jestli se probijete s námi, zůstanete naživu. Partyzán se Němcům nikdy nevzdává, rozuměli jste?“

	Oba zahanbeně svěsili pohled a hájili se, že se vzdát nechtěli.

	Vojko rozhodl: „Budeme se probíjet společně a při tom se navzájem krýt. Jestli si vy dva myslíte něco jiného, můžete hned jít!“

	Oba s ním souhlasili. Začali se plazit mlázím za Vojkem, všichni s připraveným německým granátem, jeho držadlo v ústech. Nepozorováni se dostali až na vršek kopce. Po centimetrech se blížili k pomyslné čáře, kde se terén lámal na druhou stranu.

	Mezi stromy uviděli dva Němce, vlastně jen jejich hlavy, které vystrkovali nad vrcholek. Vojko a Travnikar hodili po jednom granátu. Hned po výbuchu se všichni čtyři rozběhli na spásnou čáru. Jeden za druhým pak běželi houštím dolů, pronásledováni kulometem. V roklince se zastavili, aby nabrali dechu a sil. Nad nimi dál zuřila střelba. Horští myslivci honili Orlova. Věděli, že jsou od čety odříznuti. Zvedli se a šli dál, až přišli na cestu. V kolejích po povoze stály kaluže kalné vody. Všechnu ji vysrkali. Za lesem pak na ně čekala strmá stráň, zvedající se k Ledinám, kde bojovala brigáda.
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	Anna se křečovitě chytila jeho ruky, která se tiskla k pažbě kulometu. Přitiskla se k němu jako kdysi, když spolu lehávali. Po dlouhé době se opět cítila šťastná. Jeho tělo se otřásalo pod nárazy kulometu, ale zůstávalo pevné, jako přikované na jedno místo. Střel kolem sebe si nevšímali. Primož ji posílal, aby šla s Vojkovou skupinou, ale zůstala u něho.

	Primož měl pocit, že prožívá cosi, co se už jednou stalo, někdy dávno, snad v jakémsi jiném životě. Tělem mu pronikala tupá bolest. Zelené postavy pod nimi se stále přibližovaly a bylo jich víc a víc. Obrátil se k pomocníkovi pro nový zásobník. Chlapec mu ho podal a upozornil ho, že další náboje už nejsou. Primož zásobník zasadil, a když se nadzvedl, udeřilo do předprsně hned několik střel a vmetlo mu hlínu do tváře. Dolehly k nim křičící hlasy.

	„Primoži, volají na nás, máme ustoupit,“ řekl pomocník a bezradně se ohlížel směrem, odkud se hlas ozval.

	„Tak vyskoč,“ vykřikl Primož a chtěl zastavit německého kulometníka, který právě zalehl nebezpečně blízko od nich. Chlapec se rozběhl do stráně, ale po několika metrech zamával rukama a skutálel se dolů. Srazil ho kulometník, který se jim připlazil do boku. Primož ho zasypal prudkou dávkou. Viděl, jak se svezl za kámen, a ulevilo se mu. Chtěl už kulomet stáhnout k sobě a spolu s Annou se pokusit o ústup, když ho cosi od čela k uchu šlehlo jako žhavým bičem. Před očima se mu udělala mlha a v ústech ucítil chuť své lebky. V uších a v celé hlavě mu zvonilo, zulámaný strom se na šedivém nebi zatočil, jako by ho bral vodní vír. Měl pocit, že se kamsi propadá.

	„Primoži!“ vykřikla Anna zděšeně. Viděla, jak se opřel o lokte a oběma rukama se chytil za hlavu. Mezi prsty mu stékala světlečervená krev. Když po chvíli otevřel oči, uviděl nad sebou její zoufalý obličej. Její slzy mu padaly na tvář jako déšť na vyprahlou půdu. V týle ucítil její měkké ruce a rozhostil se v něm pocit dávno zapomenuté něhy. Pokusil se na ni usmát jako kdysi na matku, když ležel v horečkách. Sňal si ruku z hlavy.

	„Anno, jsi to ty, nebo se mi to zdá?“

	„Jsem to já, Primoži. Musíme odtud!“

	Trpce se usmál, ostrá bolest se vrátila. Znovu si položil ruku na ránu na hlavě.

	„Primoži, škrábla tě kulka. Hned tě obvážu!“ Otevřela brašnu a za okamžik byl obvázán.

	„Ne, ne. Nikam se nedostaneme. Kde jsou granáty?“

	Zvedla se a v nejvyšší hrůze vykřikla:

	„Primoži, Němci jsou už v lese pod námi!“

	Slovo Němci mu zavířilo hlavou a bylo mu, jako by v zimě padl do vody. Živočišný pud sebezáchovy se mu vrátil. V pokleku si nacpal připravené granáty do kapes, vzal kulomet a řekl: „Pojďme!“ Plazili se dolíkem kolem mrtvých spolubojovníků, až k houštině. Tam si hodil kulomet přes rameno, podal děvčeti ruku a dral se s ní do srázu. Byli už hodně vysoko, skoro na té strmé louce, kterou ustupoval Vojko se svými, když zaslechli nad sebou Němce a někde nablízku nářek raněného. Strnuli hrůzou. Německé hlasy dole, německé hlasy nad nimi. Všude kolem ostrá, rezavá řeč, připomínající skřípání čelistí u hladových psů. „Kam?“ podíval se na Annu.

	V jejích očích nebyla žádná odpověď, plaše se k němu tiskla a chvěla se jako pronásledovaná srna. „Anno, jestli chceš, můžeš se vzdát, nebráním ti,“ řekl, aniž věděl proč. „Já se nevzdám. Pokusím se někam zalézt a počkám si na ně s granáty.“

	„Já půjdu s tebou,“ vydechla.

	Na dně houštím zarostlé prohlubně uviděl několik pokácených smrků a vedle nich na hromadu naházené větve. „Pojď! Tamhle se schováme.“ Ihned to udělali. Před rokem na Jelovici byl Primož taky takhle schovaný pod větvemi, Němci po něm chodili, a neobjevili ho. Leželi pod hromadou, přitisknuti k sobě, a čekali. Pod sebou měli mokro, takřka neznatelně tudy protékala voda shora, a tak se do nich dala kromě strachu i zima. Primož vytáhl z kapsy dva granáty a zašeptal: „Jestli nás dostanou, vezmem někoho s sebou.“ Položila mu ruku na ústa. Blížily se německé hlasy, a zase jódlovali. Primož doufal, že půjdou po kraji dolíku, do houští že se jim nebude chtít lézt. Nikdy to nedělají, když nemusí. První, kdo by strčil nos do jejich úkrytu, bude docela určitě ztracen. Vzpomněl si na psa, který si přiběhl na jejich postavení pro smrt. Ten by je tu rozhodně vyčmuchal. Bál se jen toho, aby sem někdo vojáky neposlal nebo aby sem někdo z dálky nevystřelil.

	Hovor se přiblížil, dala se rozeznat jednotlivá slova. Vzal ji za ruku těsně nad zápěstím. Nahmatal jí žílu a cítil, že jí srdce bije dvojnásob rychle. „Srdce a hodinky bijí skoro stejně. Ale hodinky nevědí, co je strach, a ani teď. když přicházejí Němci, o nic nezrychlily svůj chod. Mnozí lidé se snaží být taky takoví. Mně srdce bije taky zrychleně, to znamená, že mám strach, ačkoli se mi to nelíbí. Mám konečně proč mít strach,“ rozváděl si v duchu úvahu. „Všechno na mně je německé: šaty, hodinky od jakéhosi dělostřelce, kulomet od horských myslivců, kteří se teď celí zpocení drápou sem nahoru. Co já za to můžu, že si leccos musíme obstarávat u nich. Kdyby granát selhal, měli by z nás asi upřímnou radost.“ Myšlenka, že by ho Němci mohli dostat do rukou živého, zapůsobila na něj stejně jako kapka horké smůly na kůži. Ve světle přítomného okamžiku vypadaly věci poněkud jinak než obyčejně. Kolikrát si přál zemřít, ale teď měl pocit, že si to nalhával. Bylo to spíše přání, touha po jiném životě. „Kdoví, co si o tom myslí Anna, škoda, že se jí nemůžu zeptat,“ myslel si a sevřel jí pevně ruku. I ona se ho křečovitě držela, tiskla se k němu a celá se chvěla.

	Německé hlasy neustávaly. Nadávky se mísily s hovorem a do toho vzdálená střelba.

	Anna přemýšlela o tom, co udělala. „Určitě to bylo správné, když mě to tak přemohlo.“ Napadlo ji, jestli Orlov nechtěl záměrně nechat Primože umřít. Omlouvala ho, že měl co dělat s německým útokem. Jódlování jí připomnělo kapitána Knieckeho. Mohla by se jim vzdát a žít klidně dál. Takhle zemře, jestli je Němci objeví.

	Granát v Primožově ruce je osudově spojí.

	Ozvaly se výkřiky. Na poloviční vzdálenosti dostřelu od nich objevili Němci v mlází raněného partyzána. „Bandita! Bandita!“ křičeli jako děti, které při lovu přišly na zvíře. Primož s Annou usoudili podle hlasů, že ho táhnou směrem k nim. Anna jim rozuměla. Byli to dva Němci, kteří dostali za úkol odvléct raněného dolů do údolí. „To naříkání mi jde, Hansi, na nervy.“

	„Mně taky. Nemám chuť táhnout tu chcíplotinu až dolů a zase se vracet.“

	„Nasaď si na pušku bodák a pošleme ho k čertu! Nebudeš přece celou válku bodákem jen pořád otvírat konzervy.“

	Pak bylo okamžik ticho, načež to cvaklo – bodák byl nasazen. Vzduch proťal nelidský výkřik hrůzy. K těm dvěma přišel další Němec a řekl: „Nechte ho! Potřebujou zajatce kvůli informacím.“

	„Už je pozdě!“

	Primož s Annou slyšeli chroptění, ti tři pak mrtvolu odtáhli a hodili ji dál do prohlubně.

	Anna se třásla po celém těle, byla zalitá potem. Z nože měla strašlivou hrůzu, a když přemýšlela o smrti, přála si jen to, aby to nebyla smrt od bodné rány. Primožova ruka s granátem byla celá zpocená a do prstů ho chytala křeč. Pojistku vytáhl zuby a bál se teď, aby mu granát nevybuchl, když si ho přendával z ruky do ruky. Hlasy konečně odešly a nastalo ticho. Krátce nato zaslechli opět hovor – skupina německých vojáků šla kolem nich vzhůru do stráně. Primož sebou pohnul, protože mu údy začínaly dřevěnět. Podíval se na hodinky. Uplynulo několik minut, a jemu se zdálo, že tu leží věčnost.

	

	Vojko se svými zatím ustupoval po úbočí vysokého kopce. Neúnavně je hnal dál a dál, ačkoli byli unavení a jeden z nováčků navrhoval, aby zalezli do křoví, přespali noc a až pak pokračovali v cestě. Šli hladoví a žízniví a povídali si o vodě a co dobrého kdy snědli. Dostali se už o hodně výš, než bylo místo, kde oba ustupující prapory bojovaly s Němci.

	Odpočívali a z velké výšky přihlíželi srážce na talířovité pláni. Několikrát uviděli na pasekách malé skupiny Němců, pronásledující partyzánské jednotky. Vojko si řekl, že to je docela zajímavá a poměrně nová taktika. Kdyby postupovali v rojnici, v členitém terénu by se příliš rozptýlili a úspěch by se rovnal nule.Takhle byli pohybliví a dík velkému palebnému soustředění také úspěšní. Na okraji pláně se ustupující prapory zastavily, navázaly spojení mezi jednotkami a organizovaly obranu. Němci narazili na tuhý odpor a s jejich postupem byl konec. Minomety zapálily několik stavení v blízkých osadách, ale ani tyto zdaleka viditelné vlajky strachu Němcům nepomohly prorazit obranu.

	,,Je tam Svarun, ten určitě všechny ustupující jednotky včlenil do aktivní obrany, a Němcům už jejich taktika nebude nic platná,“ řekl si Vojko a rozhodl, že se musí co nejdřív připojit k brigádě. Šli dál lesnatým terénem. Na kopce už padalo šero, když narazili na první jednotlivce svého praporu a dozvěděli se o ostatních.

	

	Orlov a Pavouk měli velitelství v troskách dávno vypálené chalupy. Byl tu také Nande se svým kotlem a harmonikář.

	Orlov měl špatnou náladu. Hloubal nad tím, čím to, že poslední dobou vede četu tak, jako by chodili po nebezpečně tenkém ledu. Měl pocit, že mu povolují nervy. V koutě nahrbeně seděl komisař Pavouk, v obličeji popelavě šedý a celý zpocený. Lomcovala jím zimnice. Už několik dní marodil, a když si myslel, že je z toho venku, ozvala se nemoc znovu. S Orlovem nebyl spokojen, v posledních dnech se s ním nedalo kloudně, rozumně promluvit.

	Když se ještě na všech stranách střílelo, rozdělal kuchař Nande se svým pomocníkem v rozvalině oheň a začal vařit moučnou polévku. Vařil a nenechal se rušit Bažantem, který, když uviděl kouř, přiběhl a nadával, že vyzrazuje postavení. Paličatý kuchař se nedal. Neustupují už přece, a jedná ostatně podle velitelova rozkazu. Ať si jde, jestli chce, za ním, je někde tam, co zpívají kulomety. Pak se voda začala vařit a Nande do ní nasypal mouku. Krátce nato přišel komisař a za ním velitel a oba ho pochválili, že už vaří. Kuchař byl nějaký podrážděný. Neustále se ptal, kde jsou Primož a Vojko, a to Orlovovi ještě víc pokazilo náladu. Ovládl se však; nevyletěl – ovšem jen kvůli Pavoukovi, kterému nebylo do řeči, protože se cítil pod psa; Orlov si ale jeho zamlklost vysvětloval tím, co se přihodilo dole. Pavouk mu už hodinu předtím, než jim padly první výstřely do boku, radil, aby Vojkovu příliš vysunutou skupinu stáhl zpátky.

	Zrovna když se Orlov zvedl, aby se podíval, jak se ukazuje počasí, ozvaly se v lese kroky. Přišel Vojko se svými. Než Vojko stačil promluvit, vyhrkl Orlov ze sebe otázku: „Kde je Anna?“ Chlapec nebyl chvíli mocen slova, tak ho ta otázka rozčarovala.

	„Kde je Primož?“ zeptal se vzápětí Nande.

	„No ovšem, kde je kulomet? To zůstal dole?“ křičel teď už rozzlobeně Orlov.

	Vojkovi uvázla slova v hrdle, jenom oči mu o poznání potemněly, zvlhly a cosi se v něm pohnulo. Pavouk se s námahou zvedl a na dálku zvolal: „A co se, Vojko, stalo s tvými lidmi?“

	Teprve teď se přiměl k řeči a řekl, co se stalo s těmi, co bránili skalní útes.

	„Proč jste se, dohroma, nestáhli, když jsem k vám poslal spojku a když jste za sebou slyšeli Němce?“ vyjel si na ně Orlov. Jakmile se však dozvěděl, že k nim spojka vůbec nepřišla, bylo mu náhle stydno. Nic už neřekl a vyšel na pahorek za rozvalinou. Zadíval se na tmavnoucí stíny mezi kopci a cítil v sobě naprostou prázdnotu. Nebylo v něm nic, co by se dalo vyjádřit slovy. Jen úplně na dně leželo cosi jako úlomek železa v těle: Anna šla k Primožovi umřít. A otevřela se bolestivá rána, jitřená pocitem nenapravitelné viny.

	Večer se četa shromáždila kolem kotle. Nande každému nalil sběračku řídké moučné polévky. Snědli ji jen tak vstoje. Partyzáni si tentokrát skoro vůbec nepovídali, nebyli nějak ve své kůži. Zmáhala je únava a zatrpklost. Příliš mnoho jich zůstalo tam dole a přicházela noc, která v sobě nesla temnou předtuchu příštího dne. Po večeři Orlov svolal celou četu a připojili se k praporu. Na sedle, od něhož krajina klesá do údolí řeky, se shromáždila celá brigáda. Bylo to veliké množství lidí, koní a zbraní. To jim vrátilo odvahu a naději. Nad plání, z níž přišli, se zvedala záře požáru a promíchávala šeď a čerň oblohy červenou a fialovou barvou.

	Orlova zavolali na brigádní štáb, který rozbil svůj stan v lesní roklině pod vrcholem. U velkého ohně, ozařujícího celé okolí, stál velitel Svarun a mluvil s veliteli různých stupňů. V nemocnici poněkud zhubl, ale jinak byl už zas zdravý jako dřív. Rys rozhodnosti zdůrazňovala teď v jeho obličeji ještě víc jizva po střele, která mu pronikla bradou a táhla se ke krku. Vedle Svaruna stál jeho zástupce Karel a dělal si poznámky. Velitelé podávali zprávy o střetnutích, o úspěších a obětech i o stavu zbraní a střeliva.

	Když Orlov mluvil o jejich ztrátách, hlas se mu třásl a měl pocit, že se na něj dívají všechny oči. Od Železníků byl velice citlivý, a bál se jen toho, co řekne Svarun, který proň byl vším.

	Jednotlivá hlášení Svarun přijal bez připomínek. V obtížných situacích neměl ve zvyku dlouze rozmlouvat. Poslouchal, a pak rozhodl, hlasem, který nesnesl připomínku. V této chvíli se obrátil k řece, ukázal na tmavé hory za ní a suše řekl:

	„Tyhle kopce v noci přejdeme a v příštích dnech Němce napadneme z druhé strany. Pochod bude dlouhý a těžký. Připravte na to lidi, držte čety pohromadě a počítejte s tím, že nás nahoře můžou čekat Němci nebo že můžou táhnout za brigádou, aby pobíjeli opozdilce. Rozdejte střelivo a připravte se k odchodu, a to ihned!“

	„Orlove, tvoje četa s průzkumnou hlídkou k řece, tam postaví nad silnicí hlídky a potom dál jako záštita brigády! Jasné?“

	„Jasné, soudruhu veliteli!“ vykřikl Orlov, vděčný Svarunovi za to, že ho nechal na pokoji. Rozešli se k jednotkám. Svarun se vyhoupl na koně a odjel k Orlovově četě.

	Po několika hodinách chůze začali sestupovat k řece. Kopce se nad ní zvedaly tak prudce, že to vypadalo, jako by sahaly až do nebe. Zdálo se, že jejich vrcholky jsou nedosažitelně daleko, přitom jim však cosi říkalo, že na nich stanou ještě té noci. Po obou stranách řeky umístili hlídky a zabezpečovali tak přechod brigády přes řeku. Dlouho do noci se partyzáni jeden po druhém brodili ledovou vodou. Orlovova četa přešla řeku poslední. Keča přenesl na zádech nemocného komisaře a pak se ještě vrátil pro několik raněných.

	Kolona konečně zmizela ve srázném, temném úbočí. Špatná lesní cesta byla samý kámen. Lidé byli až po krk mokří, v botách jim čvachtala voda. Odpočívali jen málo, i když sil ubývalo a měli pocit, že se derou se zavázanýma očima do prudkých schodů. Hodiny míjely a nenarazili na žádnou osadu. Kromě štábů a průvodců nikdo nevěděl, kam jdou. Jenom šli a šli.

	Vojko a Travnikar šli s Pavoukem a střídavě ho podpírali. Bylo to s ním horší a horší. Když vyšli už tak vysoko, že měli pod nohama chvílemi sníh, Pavouk už nemohl. Blouznil, viděl před sebou nějaké chalupy a určoval místo, kam půjde jeho četa. Když se pak opravdu objevily chalupy, dál už s kolonou nešel.
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	Za soumraku vylezli Primož a Anna zpod větví. Primož si protáhl přeleželé údy a rozhlédl se po okolí. Všude ticho, nic se nepohnulo. Na strážní stanici rozsvítili. Pak se na silnici ozval hluk automobilové kolony. Primož uvažoval, jestli je to posila, nebo jestli to odvážejí vojáky, kteří útočili. Když kolona zmizela v obci, vzal Annu za ruku.

	„Doufám, že jsme pro dnešek vyvázli.“

	„Ale zůstali jsme sami.“

	„To nic, najdeme je. Obklíčeni nejsme a radši hned půjdeme.“

	Pověsil si kulomet na rameno tak, aby mohl vstoje střílet, a s prstem na spoušti vykročil houštím k hřebenu. Schválně zahnul o něco níž a hledal místo, kde ti dva Němci zabili bodákem raněného. Našel ho. Mrtvola ležela naznak. Kolena měla skrčená na břiše, ruce na prsou. Primož k němu poklekl. Obličej mrtvého byl jako kámen, široce rozevřené, skelné oči se v šeru děsivě leskly. Annu jímala hrůza. Prosila Primože, aby už šli. Primož však chtěl zjistit, co s ním Němci udělali. Poznal ho. Rozepjalmu blůzu a košili, smáčenou od krve. Protože už nebylo dost vidět, nahmatal ránu rukou. Byly dvě, jedna vedle prsní kosti, druhá nad srdcem. Otřel si ruku o trávu, pak ještě o kalhoty, a beze slova začal vystupovat do stráně. Rozbolela ho hlava a od žaludku cítil nevolnost. Anna se ho chytla za ruku a šla za ním jako v snách. Došli na louku, kudy ustupoval Vojko a ostatní. Primož by byl rád věděl, zůstal-li Vojko naživu a schoval-li se někdo z raněných tak jako oni dva. Prohledali paseku a kraj lesa po obou stranách. Našli ještě dvě mrtvoly. V lese se Primož zastavil a několikrát po sobě tiše zahoukal jako sova, aby na sebe upozornil, kdyby snad někde nablízku byl někdo živý. Anna ho prosila, aby odtud radši koukali zmizet. Poslechl. Šli opatrně od stromu ke stromu. Na vrcholku spatřili vzdálenou záři požárů na temném pozadí hor. Pak zase sestoupili do rokliny. V lese bylo úplně tma, museli jít hodně pomalu, zvlášť když cestu teprve hledali. Primož doufal, že Němci už odešli nebo že přenocují v osadách pod kopci. Najednou uslyšeli chřestit kamení a zvonivé údery kovu. Schovali se za balvan a čekali. Netrvalo dlouho a zaslechli hovor – Němci se vraceli. Padesát metrů pod nimi se ze tmy vyloupla jednotka. Mluvili bezstarostně nahlas, kouřili a vzadu nesli raněné a mrtvé. Po nich přišla ještě jedna skupina. Anna z jejich řeči vyrozuměla, že tahle je poslední. A tak sešli na cestu a dali se po ní. Lesem by se nikam nedostali. Asi za hodinku došli na malou pláň a zabočili po pěšině přes louku. Primož zanedlouho zakopl o železný truhlík se střelivem. Byly v něm tři plné zásobníky. Jeden si hned vyměnil za svůj poloprázdný a vše ostatní si vzal do batohu. „Buď ho Němci ztratili, nebo se ho někomu nechtělo táhnout,“ vysvětloval Anně. Po chvíli šlápli do hromádky prázdných nábojnic – bylo jasné, že jdou po stopách boje.

	Pěšina se vinula přes louky a pruhy lesa. Měli hlad a žízeň. Primož si suchým jazykem olizoval rty a Anna jen ke všemu, co říkal, přikyvovala a držela se ho za ruku. Přibližovali se k záři požárů, tam se od lidí chtěli dozvědět, kam brigáda ustoupila. Zdálky slyšeli neklidné bučení dobytka, který bloudil po lesích. Primož znal ty smutné hlasy krav, bylo na nich znát, že jsou vyplašené. Ohně se bojí snad už od pradávna.

	V lesíku zaslechli dětský nářek. Šli za hlasem a pěkný kousek od pěšiny našli asi tříletou holčičku, která seděla pod stromem a plakala. Když je uviděla, zakryla si ručkama tvář a rozplakala se ještě víc. Anna ji zvedla na ruku, hladila ji a tak si po chvíli získala její důvěru. Dozvěděla se od ní, že je z nedaleké chalupy a že ztratila panenku. Anna se rozplakala spolu s holčičkou. Když šli k dohořívající usedlosti, donesl k nim vítr pach kouře a spáleného masa, pach, který Primož nejhůř snášel. Uviděli spálenisko, zuhelnatělé trámy, z nichž ještě do tmy šlehaly plameny. Kolem ohořelých zdí postávali lidé jako truchlící pozůstalí na hřbitově. Když se u nich objevil Primož v německém stejnokroji a s německým kulometem, ozvaly se mezi lidmi tlumené výkřiky strachu.

	„Dobrý večer, lidé,“ pozdravil je. Neprorazil led, s jakým ho přijali, proto pozdravil po partyzánsku: „Smrt fašismu!“ Ale ani teď mu nikdo neodpověděl, jen si ho nedůvěřivě prohlíželi. Šel s Annou mezi ně. Jedna mladá žena uviděla v Anniných rukou svou dcerušku a s pláčem se k ní ihned vrhla.

	„Kdo jste?“ zeptal se šedivý stařec, sedící na obrubni studny.

	„Z brigády jsme,“ řekl Primož.

	„Pojď sem, ať se ti podívám do očí!“ rozkázal stařec, a Primož beze slova poslechl, šel k němu a podal mu ruku. „Podívejte se! V několika hodinách jsme zůstali beze všeho. Zapalovali minami. Nikdo z vašich u nás nebyl,“ řekl stařec se smutkem v očích. „Zranili tě?“ zahleděl se na obvaz na Primožově hlavě. „Mě taky.“ Vysoukal si nohavici. „Zasáhl mě úlomek miny, když jsem odvazoval dobytek a všecko už bylo v jednom plameni.“ Několik dětí zvědavě okukovalo Primožův kulomet. Řekl jim, jak to bylo dole. Stařec hrdě podotkl: „Náš je taky u partyzánů, ve Vojkově brigádě. Ještě předevčírem se stavěl doma. Ten bude koukat, až přijde.“

	Vzal dýmku, nacpal si, Primož mu připálil řeřavým uhlím z jeho stavení. „Takovým ohněm jsem si ještě nepřipaloval. Ale to nic. Hlavně, abychom zůstali naživu. Dřeva mám v lese dost, postavíme si novou chalupu.“ Hluboko posazené oči mu zasvítily vzdorem. Ukázal holí: „Podívejte, to stavení jsem postavil já a chlív taky. Před válkou jsme měli dvanáct kusů dobytka. Teď nemáme skoro nic. Zachránil jsem dvě krávy a jalovici, jinak všecko shořelo. Hlavně, že bude mlíko pro děti. A brambory snad ve sklepě taky zůstanou, je dost hluboký. Lidi nám trochu vypomůžou, vždyť nikdo neví, jak zítra dopadne on. Člověk sám nic neznamená. Jako kapička na větvi.“

	Spáleniště sálalo horkem. Ohřáli se tu a osušili. Jen žízeň byla ještě větší. Ale voda tu na štěstí byla. Dozvěděli se, že brigáda odešla ke kopcům na východě. Když odcházeli, holčička už neplakala a maminka jim v slzách děkovala. Stařec stiskl pevně Primožovu ruku a s vlhkýma očima řekl: „Jenom je bij, synku, nešetři je, bij je i za nás, co už nemůžeme, a i za tyhlety,“ a ukázal na děti.

	Primož přikývl a oběma rukama stiskl starci ruku, hrdě a vděčně: „Nešetřil jsem je, otče, a nebudu!“

	Dívali se za nimi, dokud nezmizeli v tmě.

	


	Něco po půlnoci zaklepali na samotě, o které jim stařec řekl. Otevřela jim postarší žena. Bylo jí jich líto, každému svařila kraj ač mléka a k tomu dala po dvou bramborách. Víc neměla. Sami tu zřejmě měli hlad – na peci totiž ležela celá hromádka dětí. Poděkovali a šli.

	Tady se dozvěděli, že brigáda tudy šla dolů k řece. Primož z batohu vytáhl signální svítilnu, kterou vzal německému policistovi, a posvítil si na rozcestí jejím už skomíravým světlem na zem, kam vedou stopy mnoha nohou a koňských kopyt. Tak se dostali až k řece, tam se posadili na batohy, aby si odpočinuli. Anna se opřela o Primože a ihned usnula. Primož přemýšlel o jejich cestě za brigádou. Před ním se hrozivě až k nebi zvedalo tmavé, neznámé pohoří. Těžké mraky s vodou na spadnutí klesaly níž a níž. Za těmi kopci Primož ještě nebyl. Strach z neznámé krajiny se podobá strachu z neznámého nepřítele. Pochyboval, že by mohli brigádu dostihnout. A zítra mohou narazit na Němce. Řekl si, že Annu nebude s těmito starostmi zatěžovat. Nechal ji, aby se prospala, pak ji probudil a řekl:

	„Anno, musíme přes řeku.“ Šli po oblázcích k vodě. Sáhla si do ní a div rukou neucukla: „Jako led.“ Po deštích byla řeka něco nad normál, divoce hučela a pěnila se. „Všechno přenesu a vrátím se pak pro tebe, a přenesu tě taky,“ řekl.

	„Ale ne, Primoži! Půjdu sama!“

	„Jsme na tom sice hodností a postavením stejně, ale velení mám já, protože jsem u partyzánů déle než ty. Tak mě musíš poslouchat!“ řekl a svlékal se. Vzal pak i její zbraň a výstroj a naložil si to na ramena. Na nohou si nechal ponožky, kvůli kluzkým kamenům, a vstoupil do vody. S Vojkem to tak vždycky dělali, i v zimě. Na druhé straně se pak utřeli, oblékli a šli dál suší, zatímco jiní mrzli v mokrých šatech. Voda byla prudká a sahala mu po pás. Na druhém břehu všechno složil a našel hole, které tu někteří odhodili. Vzal jednu a opíral se o ni, když se brodil zpátky. Nahý a beze zbraně se necítil zrovna moc příjemně. Nemohla se ho dočkat. Když ji zvedl do náruče, objala ho kolem krku a hlavu mu položila na rameno. Slyšela jen vzteklé nárazy vody a jeho těžký dech, když chytal rovnováhu na kluzkém dnu. Cítila se v jeho rukou nekonečně bezpečná. Na břehu se rychle utřel, oblékl a už šlapali vzhůru po cestě, kterou před nimi mnozí stokrát prokleli. Hodně vysoko pak odpočívali, Anna usnula, ale dlouho ji spát nenechal, starost ho hnala kupředu. K ránu Annu opustily síly. Nohy ji strašně bolely, dávaly se jí do nich křeče. Byli už na cestě třetí noc a celý den skoro nic nejedli. Primož ji však stále táhl za ruku dál a dál. Začal jí lhát, že to tu zná, že za čtvrt hodinky budou u chalup. Nakonec té naději sám uvěřil. Avšak chůzi tmavým nočním lesem nebylo a nebylo konce. Připadali si jako v nekonečném tunelu nebo v husté mlze. Při každém odpočinku si svlažili ústa douškem vody, kterou Primož nabral v řece do polní láhve, ale když vrcholky stromů začaly prosvětlávat na procitajícím nebi, byla láhev prázdná a v ústech hořko.

	Anna byla skleslejší a skleslejší. „Primoži, já už nemůžu. Zalezme někam a vyspěme se!“ Země ji přitahovala. Jen padnout a spát. Třeba už navěky. „Můj život je už stejně zbabraný,“ pomyslela si a zmocnil se jí při tom bezmezný smutek.

	Konečně cesta přestala být tak strmá. V jitřním šeru uviděli horské louky, a hned tu byla naděje. Na kraji lesa se pak objevila samota. Zabočili k ní. Mezi ohořelými stromy však stálo spáleniště. Zčernalé zdi vydechovaly smutek do okolního ticha. Černé otvory oken a dveří zíraly na ně jako prázdné oční důlky. Posadili se zklamaně na práh a dívali se do lesa, který za chalupou opět začínal. I Primože se zmocňovala otupělost. V hlavě jako by ho cosi klovalo, oči měl z toho plné slzí. Anna navrhla, aby se tu i tak někde vyspali. On však vstal a šli dál lesem, dokud nenarazili na další vypálenou usedlost. Doufali, že tu najdou aspoň vodu. Našli studnu, ale voda byla pokrytá žabincem a páchla, jakoby se v ní rozkládala mrtvola. Vlekli se dál. Za horami svítalo. V lese se začali ozývat ptáci. Zprvu sem tam některý, pak to byl jediný veselý koncert. Měli z ptáků radost, necítili se tak sami, opuštění. Den se probouzel a probouzel i v nich smysly a síly, otupělé nocí. Blížili se k úžlabině, z níž bylo na dálku slyšet divokou vodu. Zabočili tam, zahnali žízeň a omyli si obličej. Kolem stály prastaré stromy a rozeklané skály. Posadili se a zadívali se na tu kamennou krásu, zahalovanou a odhalovanou mlhami. Všude kolem les a skály. Vydechovala z nich obrovská síla.

	Když se vrátili na cestu, byl už den. Cesta byla zarostlá, beze stop. Věděli, že zabloudili. Ale vracet se a hledat stopy brigády, to se jim zdálo příliš nebezpečné.

	Po půl hodině se octli na vršku, pod nímž se bělaly zdi další vypálené chalupy. Před nimi se zvedala další strmá úbočí, pokrytá sněhem. Věděl, že brigáda šla tamtudy.

	„Tady se pořádně vyspíme, teprve pak půjdeme dál.“ Našli si lůžka v závětří skal, jako zvěř, která nechce být překvapena myslivci nebo psy. Nařezal smrkové větve, pěkně pro ně pro oba ustlal, na ně položil stanové dílce a k hlavám postavil kulomet, s hlavní obrácenou do strže, kterou přišli. Domluvili se, že budou střídavě spát a hlídat. První usnula ona. Díval se bez pohybu do její bledé tváře a upravil jí vlasy, které se draly do čela.

	„Tajemná ženská,“ myslil si a nechával sebou protékat proud němých, utajovaných přání. Spala až do pozdního dopoledne. Vzbudil ji, až když už sám nemohl udržet oči otevřené.

	Než usnul, upozornil ji, že musí mít oči všude. Annu spánek posílil. Promnula si oči, vzala hřeben a učesala se. Pak se začala rozhlížet po okolí. Být tu sama, zbláznila by se strachem. Vždycky se bála velikých lesů a liduprázdnosti hor. Mnohem bližší jí bylo moře a rozkvetlá pole. Na keř vedle ní přiletěla maličká šedá sýkorka. Pozorovala ji, a život jí hned připadal hezčí.

	Primož už pěknou chvíli spal, když se ve strži rozkřičely sojky. Podívala se dolů. Po pěšině se jako had vinula německá jednotka. Mírně Primožem zatřásla. Hned vyskočil a shodil se sebe deku. „Co je?“ „Němci!“

	Překulil se ke kulometu a zasadil si ho do ramene. Ale rozmyslel si to. Němců mohlo být sto padesát. Rychle naházeli své věci do batohů, větve rozházeli po lese, a už šlapali do stráně k horám za mlžnými závěsy.

	Šli několik hodin, aniž někoho potkali. Dvakrát spatřili hluboko pod sebou osadu, ale pro jistotu se k chalupám nepouštěli. Znovu se ozvala únava a hlad. Odpočívali častěji a častěji. Vzduch byl těžký a vlhký, dráždil v krku.

	Šli opuštěnou lesní stezkou a octli se na okraji velké mýtiny. Den se už nachyloval k večeru. Náhle před sebou spatřili stádo srn, hledaly na místech, kde už nebyl sníh, něco, čím by zahnaly hlad. Už předtím, když ještě nebyli tak vysoko, zahlédl Primož několikrát divokou, ale netroufl si střílet kvůli Němcům, kteří přece jen táhli po stopách brigády. Tentokrát se už nemohl udržet. Vzal beze slova její pušku, poklekl a zamířil. Padl zrádný výstřel, srna klesla k zemi, stádo se rozběhlo. Mrtvou srnu ihned vyvrhl a hodil si ji na rameno. Jako pytláci prchali z místa činu, Anna mu sotva stačila. Výstřel mohl na ně upozornit Němce, jsou-li tu někde poblíž. Proto se museli co nejdřív dostat co nejdál. Aby po sobě nezanechávali stopy, vyhýbali se zbytkům sněhu. Les byl stále divočejší a neprostupnější. Skalnatá krasová stráň byla porostlá buky a také jehličnatými stromy. Když měli za sebou hodný kus lesní divočiny, hodil Primož srnu na zem a zeptal se:

	„Tak jak ji chceš? Syrovou?“

	„Ne. Pěkně uvařenou!“

	Poslal ji pro sníh a sám srnu stáhl a rozkrájel na kusy. Žebra a nohy naházel do křoví, všechno ostatní složil do batohu. Rozdělali oheň a do Primožovy misky dali vařit nadrobno rozkrájené maso. Srdce a játra nakrájel Primož na plátky a opékali si je nabodnuté na klacíku. Jedli je skoro ještě syrové a moc si pochutnávali. Slastně žvýkal a polykal syrové maso a cítil, jak se mu vrací jistota. Žaludek mu spokojeností přímo předl. Také Anna měla hned lepší náladu. Maso uvařili jen napolo, vypili polévku a jedli. Chutnalo jim znamenitě, i když to měli neslané. Ani si nevšimli, že se v lese zatím setmělo. Až prudký poryv větru, který zvedl roj jisker a zanaříkal ve větvích, Primože přiměl zvednout hlavu. Na západní obloze bylo plno těžkých mraků. V dálce zahřmělo a první blesky proťaly šeď oblohy. Začalo pršet. Blížila se bouře.

	Bleskově všechno sklidili a pospíšili dál do lesa, aby si našli skupinku hustých smrků nebo úkryt ve skalách. Z rozburáceného nebe se spustil prudký lijavec. Marně hledali závětří, za chvíli byli mokří na kůži. Přišli na starou, opuštěnou pěšinu a ta je zanedlouho přivedla k uhlířské chatrči. Byla opuštěná, na spadnutí, jako mnoho podobných uhlířských bud, tady v těch horách, kde před válkou pálili hodně uhlí, které Italové dobře platili. Vešli dovnitř. Primož si posvítil zapalovačem. Všude plno prachu a pavučin, ohniště skoro rozpadlé, strop a stěny začazené. „Zůstanem tu přes noc,“ řekl Primož a odložil kulomet. Potom ještě všechno pečlivě prohledal, není-li někde mina, a ukázal Anně na kavalec, kde byla nastlaná zatuchlá sláma.

	

	11

	

	Primož rozdělal na ohništi oheň. Několikrát musel ještě ven na déšť pro dřevo. Posadili se na špalky k ohni a hřáli se nad ohněm. Světlo a teplo po chvíli zapudilo opuštěnost a pach trouchniviny. Venku skučel vítr jako raněný vlk. Bouře se rozpoutala se vší svou silou. Hrom burácel, po skle jediného okénka klouzaly těžké kapky.

	„Mám rád oheň. Dělávali jsme si ho jako pasáci, později jsme rozdělávali velké svatojánské ohně, tancovali kolem a skákali přes ně. Oheň lidi doprovází od pradávna v dobrém i zlém, a není divu, že se ho zvířata bojí,“ řekl Primož a svlékal si promoklou blůzu.

	„Já mám oheň taky ráda, takový, jako je tenhle. Zdá se mi, že jsme teď sami kdesi na konci světa a že jsme ani nikde jinde nebyli. Kdybychom zůstali i tuhle noc venku, umřela bych zimou a vyčerpáním.“

	„Ale neumřela. Člověk vydrží víc, než si myslí.“

	„Poslouchej, jak ten vítr vyvádí!“

	Nemluvili a poslouchali. V korunách stromů to šumělo jako obrovský vodopád. Ve vesmíru se bortila skladiště tmy. Kdesi nablízku uhodilo, bledě modré oslepující světlo a rána, že se s nimi, jak se jim zdálo, chatrč zahoupala.

	„Mám rád bouřku. Už od malička.“

	„Já jsem se v noci, když byla bouřka, vždycky bála. S Melitou jsme se k sobě tiskly v jedné posteli a zavíraly oči, když to bouchlo.“

	„Teď, co máš za sebou německou kanonádu, už oči nezavíráš. I to špatné je pro něco dobré. Na všechno se dá zvyknout,“ řekl a vytáhl z batohu promočenou přikrývku. Pak se začal zouvat a svlékat. „Zpředu to pálí, odzadu to táhne jako nevímco. Nechtěl bych nastydnout. Svlíknu se a zabalím do deky. Tak se vždycky sušíme.“ Svlékal se a jeden kus oděvu po druhém rozvěšoval kolem ohně.

	„Já to udělám taky. Před tebou se nestydím.“

	„Nic jiného ti nezbývá, jestli chceš být co nejdřív suchá. A proč se stydět? To je nepřirozený předsudek. Máme ho asi zásluhou církevních farizejů.“

	„Je to fakt směšné, proč se bojíme nahoty,“ řekla, svlékla si košili a u ohně ji vyždímala.

	„Možná proto, aby nahota neukázala nějaký nedostatek, který jinak není vidět. Stejně tak schováváme před ostatními i duši.“

	„Máš asi pravdu. Mně vyčítali, že svým tělem provokuju. Sama jsem si to neuvědomovala.“

	„Od toho jsi ženská. Dnes se tím ještě můžeš chlubit, co bude zítra, to nikdo neví,“ řekl, zabalil se do přikrývky a přiblížil se k ohni, kde se Anna svlékala. Prohlížel si ji, jel očima po celé délce krásně tvarovaných nohou k zaobleným bokům a k ňadrům, která jí jako dva zralé plody zářila pod rukama, když se sklonila, aby se také zabalila. Zvedla pak tázavý pohled k jeho očím a setkala se v nich s nezakrytým obdivem, ba víc, vytušila v nich i něco jako neuvědomovanou touhu. Přitiskla si lokty přikrývku k tělu, aby z ní nesklouzla, a posadila se. Rozhodila si rukama vlasy nad oheň, aby uschly.

	„Hodně ti už ty vlasy vyrostly, co jsi v brigádě.“

	„Nejenom vlasy, i rozum.“

	„Bodejť by ne. To, co jsi dosud viděla, by muselo poučit každého.“

	„Víš, Primoži, člověk vlastně potřebuje docela málo, aby se cítil dobře. Jak rychle se všechno mění. Jak překotně žijeme. To, co bylo včera, mi připadá jako mučivý sen.“

	„To je pravda. Naživu zůstanou jenom ti, kteří se dovedou přizpůsobit tomu, co čas žádá. Je třeba být odvážný, neustále připravený a ne přecitlivělý.“

	„Čas nezná slitování,“ řekla zamyšleně a zahalila se úže do přikrývky. Na tváři se jí objevil rys trpkosti.

	Odmlčeli se, oba se ponořili do minulosti jako ztracený člověk, který hledá cestu k lidem. Po šindelích šramotil déšť svou uspávavou píseň. Díval se na její smutnou tvář, na její krásnou bledost. Z jeho očí vyzařovala v té chvíli jako touha po neznámých věcech snaha pochopit, odpustit. Oba přemýšleli, jak znovu vytvořit most, který je kdysi spojoval a který vzal za své vinou jiných i jich samotných. Opřel si hlavu o pěsti a díval se na ni dlouze, bez pohybu. Stáhl obočí a na oči se mu položil stín. Nevydržela ten pohled, pronikl jí až do hlubin duše a bolestně ji zneklidnil.

	„Proč se tak na mě díváš, Primoži? Nevydržím, to, protože nevím, co si o mně myslíš a co se s tebou děje!“

	Mlčel. Bylo v něm příliš mnoho citu a málo slov. Jenom se díval s podivným žárem v očích pod klenutým čelem, na němž zpod bílého obvazu prorážela tmavá skvrna sražené krve.

	„Proč se tak na mě díváš, Primoži?“ opakovala.

	„Nevím. Jsi mi tak blízká i vzdálená.“

	„Ne, Primoži, ne. Ty jsi mi blízký, jenom blízký,“ řekla něžným hlasem, který zněl přímo prosebně a měl vyjádřit všechno, co nemohla vypovědět slova.

	Ale on nadále mlčel a jen se díval. Oči jí zvlhly a cítila, že musí rozmrazit led, který svírá jeho srdce.

	„Nedívej se tak na mě, Primoži! Řekni mi radši něco o sobě nebo cokoli jiného. Pořád jen mlčíš a očima odsuzuješ. Když se ti zkřiví rty, bud pohrdáš, nebo lituješ. Vždycky se mi zdávalo, že si máme hodně co říct. Škoda, že jsme byli tak málo sami. Nejraději bych tě jen poslouchala a poslouchala, rozumíš mi? Ach, vůbec to nedokážu vyjádřit,“ řekla a v zoufalství sepjala ruce.

	Oči se mu zaleskly, podíval se na ni jaksi v rozpacích. Nato se shýbl, přiložil na oheň a promluvil:

	„Ach, co všechno bych ti byl měl povědět už dávno! A nevím, jestli ti to vůbec někdy řeknu. Přemýšlel jsem teď o lidech a jaké to je, žít sám. Žijeme dvojí život: jeden pro svět, v němž jsme vyrostli, a druhý pro sebe. Žijeme jednak navenek, jednak dovnitř. Tyhle dva světy jsou v člověku v různém vztahu, většinou ve vzájemném rozporu, málokdy jsou v souladu. Svět skutečnosti je někdy příliš těsný a krutý.

	Pak se utíkáme ke vzpouře či ke snům. Nikdo nemůže žít jen ze skutečnosti, tím míň ze lži, proto jsme odsouzeni k hledání a napodobování. Neustále se točíme v začarovaném kruhu mezi skutečným a vymyšleným. Revoluce, náš boj, spojuje moje první i druhé já v jakous takous jednotu. Pro ni žiju. Ale sním o člověku, kterému nevěřím. Hlodají ve mně pochybnosti. Proto se často utíkám do svého světa. Někteří soudí, že až příliš často. Ale něco mi je jasné: až zabiju své sny, bude i se mnou konec.“

	„Dost dobře ti nerozumím, ale tuším v sobě něco podobného. Já jsem rozdvojená víc než ty. Nikdy nás neučili myslet vlastní hlavou. Učili nás, že svět a člověk jsou dokonalí. A co je dokonalé, to samozřejmě nepřipouští pochybnosti.“

	„To je směšné. Snažili se nás co nejvíc napájet lží. Já ale věřím ve svět, který si sám objevuju. Budu bojovat za odstranění násilí a hlouposti, ať vznikají pod jakoukoli vlaječkou. To je má povinnost vůči otci, matce a sestře. Jsem sám. Nikoho nemám, jenom soudruhy v četě, a ti den ze dne odcházejí a přicházejí noví. Mám je rád, proto snáz překonávám všechny těžkosti.“

	Zadíval se do ohně a až po chvíli pokračoval: „Och, odpusť, Anno. Proč tě s tímhle mořím. Měl bych ti spíš říct něco, co nepřijmeš jen tak klidně.“ Znovu se zadíval do jejích velkých, dětsky důvěřivých očí a rozhodoval se, má-li jí to říct či ne.

	„Co je, Primoži? Řekni mi to, prosím tě! Jsme tu teď sami, daleko od lidí. Buďme si blízcí, jako si jednou budou ti, co přijdou po nás. Když mi to nepovíš dnes, nepovíš mi to možná už nikdy.“

	„Nevím, jak ti to říct, abys pochopila. Byla jsi ke mně hodná. Kdybys nám nepřišla vyřídit rozkaz k ústupu, leželi bychom teď s Vojkem tam na postavení. Bylas ke mně hodná, ale já k tobě jsem se zachoval špatně. Řeknu ti to bez obalu, protože dokud to nebudeš vědět, nemůžeme být přátelé. Abys tedy věděla: podezíral jsem tě, že tě sem poslalo gestapo, a taky jsem to ohlásil komisaři.“

	„Ne, Primoži, tos neudělal!“ Zbledla a ruce se jí zachvěly překvapením a strachem.

	„Měl jsem k tomu několik důvodů.“

	„A jak to, že mě nezatkli?“ zeptala se dychtivě, a on klidně pokračoval: „Zmýlili jsme se. Nebyly žádné důkazy. Celou dobu jsme tě pozorovali a věř mi, že bychom tě přistihli při prvním styku s nepřítelem. Musel jsem ti to říct. Nesnesu bezpráví, a tím spíš nesnesu pomyšlení, že bych ho sám páchal. Chápej, bylo to pro mě těžké. Pro nás oba by snad bylo líp, kdybychom se nikdy nebyli setkali.“

	„Nemluv tak, Primoži, dokud všechno nevíš,“ řekla, když se vzpamatovala z prvního překvapení.

	„Přišla jsi tak najednou a celá bylas jako z mého snu. Já si připadal jako odsouzenec, kterému náhle darují život. Tak velikou jsem z tebe měl radost. Bylo to zároveň příliš velké štěstí, aby mohlo trvat. Nebyl jsem na ně připravený. O to větší vsak potom bylo zklamání. Tehdy u Travnikarů, blouznění o německém důstojníkovi. Pak jsi odešla k Orlovovi a koketovalas i s jinými. Uvědomil jsem si, že my dva jsme dva různé světy, které spolu nemají nic společného. Dovedeš si představit, jak asi je člověku, kterému se sesulo v prach všechno krásné, co v něm ještě zbývalo? Chtěl jsem tě upozornit, že by ses měla zachránit dřív, než bude pozdě, ale nemohl jsem, když jsem si pomyslel, že všechny tvé něžné city byly jen vylhaná hra. Se stejnou silou jsem tě nenáviděl, jako jsem tě dřív měl rád. Když jsem tě ztratil, bylo mi, jako bych ztratil část sebe.“

	Srdce jí vzrušeně bilo. Cítila se odhalená, přemožená, ponížená i poctěná. Ještě nikdy neprožívala tak mocný cit, myslela, že jí to rozerve hruď. Když skončil, vypukla v křečovitý pláč.

	„Ach, Primoži, Primoži,“ vzlykala a snažila se uklidnit. Byl jí teď tak blízký jako ještě nikdo nikdy v životě. Nejraději by mu byla řekla o sobě celou pravdu, ale na druhé straně ho toho chtěla ušetřit aspoň toho dne, kdy jsou spolu sami. Řekla jenom:

	„Nic si nevyčítej! Nemám ti co odpouštěl. Vykonals svoji povinnost. Zmýlit se je lidské. Nic zlého se se mnou nestalo. Tušila jsem, že se mezi námi něco udalo, ale nevěděla jsem co. Teď to vím, od prvního dne jsem tě měla ráda a neustále jsem se toho bála. Utíkala jsem před svou láskou, jako když člověk utíká před vlastním stínem. Bála jsem se, že ve mně vidíš vidinu svých snů, že nejsem to, co hledáš. Přesvědčovala jsem samu sebe, že mi do tebe nic není. Až když jsi byl raněn, jsem pochopila, že člověk může lhát všem, ale sobě ne.“

	„Díky ti za tahle slova. Jak je to všechno divné. Vůbec nevíme, jestli se dočkáme konce. Mně něco říká, že se ho nedočkám. Jako stín mě doprovází předtucha smrti. Někdy se neozve hodně dlouho. Potom přijde, když mi je to nejmíň milé. Zdá se mi, že padám, padám, někam do prázdna, že jsem zasypaný hlínou a ruce mám zmrtvělé. Zdá se mi o neviditelných rukou, které mě škrtí. Někdy, když jdeme do útoku, mám pocit, že se nevrátím. Těžce bych umíral s vědomím, že jsem se dopustil bezpráví na jediném člověku, do kterého jsem se zamiloval poté, když jsem všechny své ztratil,“ řekl tichým, trpkým hlasem.

	„Prosím tě, Primoži, nemluv už o tom! Předtuchy nejsou k ničemu. Dnes může každý z nás zahynout kdykoli. Nemůžeme to vědět napřed. Řekni mi radši něco o sobě,“ pokusila se ho vyrvat ze zajetí černých, chmurných myšlenek.

	„Považují mě někdy za podivína. Neznají mě a ani ty mě neznáš, nerad do sebe dávám nahlédnout. Vyrostl jsem na samotě u lesa, k dětem jsem měl daleko. Už jako dítě jsem toužil po lásce. Ne že by mě neměli rádi, naopak. Cítil jsem sám v sobě velikou lásku, kterou jsem potřeboval někomu prokázat, a prokazoval jsem ji lesu, květinám a zvířatům. Milostné hry s děvčaty mě nepřitahovaly. Hledal jsem člověka, který by mi rozuměl a s radostí v srdci přijímal mou lásku. Duši, v níž by našly ozvěnu mé nejhezčí myšlenky a spojily se s ní ve světlo, které by svítilo i jiným.“

	„Jak krásně jsi to pověděl. Nevíš, jak toužím po tom, abychom zůstali takhle sami a žili jen pro tenhle den.“ Oči jí zářily, jak to dosud u ní ještě neviděl.

	„Jenže jsme žili i včera a žít musíme i zítra,“ usmál se Primož. „Proto nám musí i teď být pěkně a teplo a taky to maso už musíme sníst, protože by nám pomalu shořelo. Mně se už kalhoty usušily, a tak budu dělat hospodyňku já a ty se ještě pěkně suš!“

	Vařené maso krásně vonělo. Pustili se do něho s velkou chutí, a nebýt toho, že už byli notně ospalí, dali by si na oheň další várku. Anna pak připravila lůžko. Trávu a slámu pečlivě pokryla přikrývkou a vzpomněla si, s jakou chutí to kdysi dělala, když ještě spolu lehávali, ať pod širým nebem nebo po stodolách.

	Leželi těsně jeden vedle druhého, poslouchali déšť na střeše a dívali se do vyhasínajícího ohně. Anna měla hlavu na jeho rameni, přesně tak jako tehdy, když ji poprvé vzal k sobě.

	„Tři měsíce jsme už spolu nespali, Primoži,“ řekla a nadzvedla se, aby mu viděla do očí.

	„Ano, bylo to strašně dlouho.“

	„Připadám si jako ve snu. Musím se přesvědčit, že jsi to ty, musím tě cítit. Musím vědět, žes to opravdu ty!“

	S plachou něhou se přitiskla k jeho tváři a políbila ho. Jeho oči zářily klidně a věrně. Nevěděla už, co dělá. Hladila ho po tváři, po krku, po rukou a po prsou. „Chci se tě dotýkat, abych věděla, že žiješ!“

	Sáhl jí pod blůzku a ucítil její teplé a měkké tělo. Ruka se zastavila na pevných ňadrech. Druhou rukou jí vjel do vlasů a pohrával si jimi. Bylo mu nesmírně příjemně, protékal jím proud nepoznaných citů, jako když travou táhne vítr, jako když se bystřina dere přes skály. Její něžnost ho připravila o řeč. Nevěděl, že to na světě může být i takové. Přitiskl ji k sobě, jako by se bál, že mu ji, až usne, někdo vezme, a šeptl jí do ucha: „Jsi nádherné děvče.“ Cítila jeho ruce, jak ji hladí, a měla pocit, že tone v sladké únavě.

	„Jak tě mám ráda, Primoži,“ zašeptala a přitiskla se k němu ještě víc. V jejich dotycích nebyla vášeň. Oba toužili jen po něze jako vyschlá země po dešti.

	Leželi objati a spali tvrdým spánkem, beze snů. Na ohništi dohasínalo řeřavé uhlí a svítilo do tmy jako kočičí oči. Jeho svit se odrážel na kulometu s nataženou spouští, který stál vedle Primože.
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	Celý den pršelo. Jižní vítr hnal od moře stáda mraků, které nad kopci pohledaly a mizely do dálek. Déšť se lil vytrvale, jako když spustí bílou záclonu.

	Primož se probudil za svítání jako voják, který se nechce dát překvapit. Naučily ho tomu dva roky války. Zvedl jemně dívčinu hlavu, vytáhl zpod ní svou ruku a opatrně slezl z kavalce. Nechtěl ji probudit. Oblékl se potmě, hodil přes sebe stanový dílec, vzal zbraň a šel ven do lesa. Posadil se pod rozložitý smrk a nechal si probíhat hlavou všechno krásné, co za uplynulou noc prožil. Tak se dočkal svítání. Díval se, jak bílé světlo narůstá mezi stromy, a poslouchal kapky deště, padající na zetlelé listí. V lese se nic nepohnulo. Ani ptáci nezpívali. Prohlédl si v prvním světle jejich chatrč. Byla prastará a opírala se o malou skalní terasu, zvětralou časem a vodou. Přístup k ní byl jen tím směrem, odkud přišli oni. Pak prolezl okolí chatrče a vrátil se na skály nad ní. Kolem dokola viděl lesy a lesy, hory na západě, ještě zasněžené, se nezdály daleko. Bez radosti zjistil, že jsou velice vysoké.

	„Jestli déšť přestane, přejdeme je zítra. Pro dnešek ať má armáda, která bojovala docela dobře, ještě pohov, když si už náhodou našla takové pěkné místo. Doufám, že by s tímhle mým rozhodnutím souhlasil i štáb,“ usmál se sám svým myšlenkám.

	Uklidněný se vrátil do chatrče. Doufal, že v té čině je tu nikdo nevyruší. Anna ještě spala blaženým spánkem. Vrátil se do lesa a nanosil k chatrči dříví, aby ho bylo dost i na noc. Pak zatopil. Kouř se nad střechou kroutil jako rozervaný prapor jednotky, která se nechce vzdát. Kulomet postavil tak, aby mířil oknem na pěšinu, kdyby je snad někdo překvapil. Válka ho poučila, že se nesmí cítit bezpečný ani v tom nejodlehlejším koutečku světa. Říkal si: tam, kam se doštrachám já, tam se doštrachají i jiní. S Vojkem tuto zásadu nikdy nepouštěli se zřetele. Vzpomněl si na četu, zastesklo se mu po chlapcích. Když se však podíval na Annu, byl zcela spokojen, že s ní je sám a že venku prší. Nemusí si vyčítat, že nešli dál.

	Lámal dříví a přemýšlel o Anně. Tajemná ženská. Nikdo jí neodolá. I Orlov, který pořád mluvil o osobním příkladu, kapituloval. Tato myšlenka v něm probudila nenávist. Není dobře žárlit. Přiznáváš tím bezděky sokům, že jsou lepší. Ne, nejsem žárlivý, ale lhostejný taky nejsem. Vždyť nebyl skoro nikdo, kdo by jí byl odolal. Jen Vojko snad, ten je víc než kdo jiný hrdý a do sebe zahleděný. Ženami pohrdá, nebo je lituje. Rozhodně jim však vůbec nerozumí. A to j e pro lásku málo. Určitě to dělá proto, aby se cítil silnější, protože si uvědomuje, že visíme jen na nitce. Kdybych nebyl ohlásil, z čeho ji podezírám, byla by už na sboru. Možná že je dobře pro mě i pro ni, že to takhle dopadlo. Kdo ví? Pak ho napadlo, jestli by je četa odsuzovala. Hodně se mluvilo o tom, že tyhle věci k boji nepatří. Kdo ale může zakázat lásku? Můžu za to, že mi je tak blízká? Mám ji rád, jako mám rád i zemi, stranu a celý kolektiv čety. Jsem s nimi spojen celým srdcem a nikdy bych je nezradil. Je mnoho takových lidí, kterým leží na srdci jen vlastní zájem a vlastní pohodlí a kterým je cizí všechno to, zač bojujeme a přinášíme oběti. Neříkáme jim nadarmo „zlatý střed“. Nikdo je nepronásleduje, chodí si teď do škol a po válce budou mít velké slovo. Pokud ale jde o lásku, o ní nemůže strana rozhodovat žádným statutem, o ní můžou rozhodovat jen lidé sami mezi sebou, a v četě jsme tyhle věci jeden čas řešili docela dobře.

	Nechal Annu spát, dokud sama neotevřela oči a udiveně se nezahleděla na světlo s provázky deště za otevřenými dveřmi. Když Primož vešel s dřívím na rukou, seděla na kavalci a česala se. Stopy únavy se už z její tváře vytratily. Omlouvala se, že tak dlouho spala a že ho nechala samotného pracovat. Primož už zatím dal vařit maso a poklidil. Pak se šli za chaloupku umýt do koryta, do něhož stékala voda se střechy. Po jídle mu převázala ránu a vyprala zakrvácenou blůzu. Čas jim rychle utíkal. K večeru zastrčili petlici, ale byli přesvědčeni, že je nikdo nebude rušit. Pak se posadili k ohni a pokračovali v rozhovoru, který trval už několik hodin.

	„Poslyš, Primoži, Orlov mi říkal, že taky píšeš. Vyjádřil se o tom pohrdavě, že prý pořád něco drásáš, a nikomu to neukážeš.“

	„Ať si Orlov povídá co chce. Píšu si deník. Letmé dojmy, zajímavé myšlenky, které mi nahrazují rozhovory. Četl jsem z něho Vojkovi a Pavoukovi. Orlov, ten nemá smysl pro nic jiného než pro teorii překvapení a pro velký úspěch s menšími ztrátami.“

	„Přečti mi taky něco, prosím tě! Pročs mi o tom ještě neřekl?“

	„Byli jsme si příliš vzdálení. A vůbec nevím, jestli by to pro tebe bylo zajímavé,“ řekl a vytáhl ze své brašny ohmataný sešit, zabalený do celofánu, vybalil ho a začal v něm listovat. „Verše ti číst nebudu. Přečtu ti něco, co jsem napsal pro tebe, hned jak jsi přišla, ale nakonec jsem ti to neukázal.“ A začal číst vážným, neměnným hlasem:

	„Vše, co je zrozeno z tmy mého dne, nechť zůstane ve mně, pro oči světa neviditelné, ale pro mne živé, přítomné. To nejkrásnější jje nejtajemnější a nejhlouběji skryté. Protože to je kus mne, protože to jsem já sám. Tiše padá sníh do holých stromů, které vzpínají větve k nebi jako ruce, které prosí, ale nevědí o co. Ani my to často nevíme. Sníh padá, vůně tvých vlasů je jako jaro, které vysílá do smutku podzimu pozdrav pestrých květin. Jsi jako země, která musí rodit, cítím tě, jak se chvěješ jako nezoraná půda. V tvých očích je odraz hvězdného nebe, nikdy se nenadívám do sytosti. Nevím, co je za ním, ale dívám se, protože je to krásné. Vedle tebe ztrácí čas svou cenu a možná i smysl. Nekonečně příjemné je být s tebou. Jsi nádherné děvče, a co je to nádherný? Krásný a vznešený zároveň. Sníh zarovnává naše stopy. Jen ať je zarovná. Ať nás nikdo nesleduje. – A ještě něco o lásce: Ptám se, co je láska. Myslím, že je to síla, která nás přerůstá, rozumově na ni nestačíme. V mém případě je to podvědomá vzpoura proti smrti a době, která zabíjí člověka v nás. Je to pro mne vize zapomenutí. A hledání vlastního já. Cit, v němž v osobě jediného člověka můžeš milovat všechny lidi, celý svět. Jak rád bych proto miloval. A zatím mě spaluje oheň nenávisti. Bojím se, že se ze mne stává popel, který vítr roznese do všech stran.“

	Odmlčel se a usmál se očima: „Všechno jsem to psal na pochodech a uprostřed bojů. Některé myšlenky jsem nosil hodně dlouho v sobě. Nechci, aby ty myšlenky zapadly v zapomenutí, proto si je zapisuju. Myšlenky jsou stavební kameny tvého domova, jako jsou city plameny v tvém krbu. Bez nich by byl život studený a pustý. Pro Orlova, Bažanta a podobné to jsou zbytečné tlachy, protože oni vidí jenom rozkazy a dlabanec; po válce budou vidět jen postavení. Jiní zase, kdybych jim četl svůj deník, by určitě řekli: Tady to by se mělo zkoumat marxistickým mikroskopem, psal to zmatený, popletený člověk. Přečtu ti ještě jeden odstaveček o nás, pak přestanu.“

	A četl: „Byla se mnou na průzkumu. Hvězdy byly studené a vysoké. Šla lehce jako srna a dráždivě se pohupovala v bocích. Bojím se, že mi bude příliš blízká. – Ležíme v seně. Chlad mé duše cítí teplo jejího těla. Spí. Mé myšlenky jsou venku v životě za řekou. Jsme jako mravenci na pochodu přes asfaltovou silnici, po níž se valí ocelové obludy. Když si to připomenu, znocní se mne strach. Jak si přeju, abychom se dostali přes silnici. Mohlo by se tomu říkat třeba náhoda nebo štěstí.“

	Primož zavřel sešit a zabalil ho do celofánu. Zatím mu u ohně oschly brožury, které dostal od Gorazda a Pavouka a které už pomalu uměl nazpaměť. Nejvíc si vážil Leninova Imperialismu – tu brožurku si také zvlášť zabalil a vložil do brašny mezi ostatní. Anna se na něj dívala rozzářenýma očima:

	„Opil jsi mě slovy, Primoži. Cítím se vedle tebe tak chudá. Nic nevím, co bych k tomu mohla říct svého.“ Cítila v sobě jen přání být u něho co nejblíž. Primož pověsil brašnu a řekl:

	„Uvidíme, jak bude, až se vrátíme k četě. Situace našemu vztahu příznivá rozhodně není. Chápu zásadu kolektivu: co nemají všichni, nemusí mít ani jednotlivec. Boj je příliš vážná věc, aby se kvůli osobním věcem rozkládaly síly celku. A teď ještě Orlov...“

	„Neboj se, Primoži, náš vztah skryjeme jako perlu ve škebli. Ale víš co, zapomeňme teď na včerejšek a zítřek a žijme jen pro tuhle chvíli. Den, který jsem s tebou prožila, byl nejhezčí v mém životě.“

	Nastala noc. Stále ještě pršelo. Najedli se, uklidili a přiložili na oheň. Pak si lehli, pozorovali oheň a hru stínů, mluvili a poslouchali šumění deště. Když vedle sebe ucítil její vláčné tělo a její hlavu s rozčesanými vlasy na prsou, přál si, aby se tato noc změnila ve věčnost. Její duše byla celá rozechvělá. Když jí vykládal zkušenosti ze svého života, zeptala se ho náhle:

	„Primoži, v čem je vlastně smysl života?“

	„Pro mě je v boji a vytrvalosti.“

	„Já jsem si kdysi myslela, že život nemá vůbec smysl. Nic než boj o existenci. Teď ale vím, že smysl života je v lásce.“

	„Možná je ještě někde jinde, jenomže to nevíme.“

	Zvedla se nad něj a její splývavé vlasy ho šimraly po krku. Dívala se do jeho očí a recitovala úryvky z různých básní, které měla ráda a o nichž věděla, že se budou líbit i jemu.

	Annina blízkost Primože omamovala, cítil, jak se v něm zvedá touha po ní. Její slova k němu doléhala jako vzdálená hudba. Oči se mu zamžily. Ruce hledaly její tělo a hladily ho. Neudržel se už, přitiskl ji k sobě a polibkem uzavřel proud jejích slov. Když jeho ruce sklouzly k jejím bokům, cítila, jak vzplála horečným ohněm. Pak ruce obou pokračovaly v hledání toho druhého. Dotkl se ústy jejího krku. Zachvěla se jako květ ve větru. Teď byl nakloněn on nad ni a cítil, jak mu celé tělo hoří. Podrobil se teplým vlnám a nemyslel už na nic jiného než na to, co si občas potají přál.

	„Ach, Primoži, Primoži,“ šeptala, a neznamenalo to nic jiného, nežli že si sama přeje totéž co on. Pak byla vedle něho nahá. Nach ohně se po ní procházel jako slunce po hladině zvlněného moře. Hltal očima její krásu. Anna se uklidnila teprve pak, když na sobě ucítila povznášející tíhu jeho živého, mocného sevření.

	Bylo to tak prudké, jako když vstoupí oblak do druhého oblaku a ztratí se v nádheře sálajícího nebe.

	Primožovo vědomí zaznamenávalo každičké tajemství jejího těla, jež se mu oddávalo se vší horoucností.

	Když se uklidnili, hleděl na ni dlouze a tázavě.

	„Primoži,“ vydechla, „chtěla bych s tebou mít dítě.“

	„Proč?“

	„Nevím. Asi proto, že tě mám ráda víc, než jsem si myslela.“ Pohladil ji po vlasech a cítil krásné uspokojení.

	Leželi pak vedle sebe. Pozorovala ho, jak se dívá do stropu a o něčem usilovně přemýšlí.

	„Proč mlčíš? Jsi zklamán? Řekni mi to otevřeně!“

	Udiveně se na ni podíval: „Proč, proč bych byl zklamán?“

	„Nebyla jsem bělostná hora z tvých snů, jejíž tajemství jsi ty první odhalil.“

	„To není důležité, Anno.“

	„Ale jednoho mi je strašně líto, Primoži. Že se některé věci v životě nedají změnit a jiné zas opakovat. Byla bych ráda tvoje, jen tvoje a nikoho jiného!“

	„To všechno jsou sny, Anno, které by se ovšem jednou mohly uskutečnit. Ale prozatím je důležité jen to, že jsme a chceme být i nadále.“ Položila mu hlavu na rameno, objala ho a přitiskla se k němu.

	V krovech chatrče plakal vítr, déšť stejnoměrně šramotil po šindelích, plamen na ohništi chvějivě poskakoval a vrhal hravé stíny.
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	Zasněžená hora na západě, kterou museli překonat, podobná hřbetu dvojhrbého velblouda, kladla jim nové a nové překážky. Už několik hodin sváděli zápas se srázem, s kamením a pokácenými stromy.

	Ráno je pozdravila modř jasné oblohy. V korunách stromů šuměl studený vítr. Najedli se masa, uklidili a šli. Vylezli na skály nad chatrčí, aby se rozhlédli. Obklopoval je netečný prostor neobyčejného ranního ticha. Na bílých, mokrých balvanech, místy zarostlých křovím, spočívala divoká opuštěnost. Na pozadí jasného nebe byla hora takřka na dosah. Stáli tu chvíli a rozmýšleli se, kudy se dát.

	Dlouhým, tklivým pohledem se loučili s chatrčí.

	Než ji opustili, napsala Anna kusem ohořelého dřeva na prkno kavalce: BYLO TO PŘÍLIŠ KRÁSNÉ, NEŽ ABY TO MOHLO TRVAT!

	Objal ji, pohladil po vlasech, políbil na oči a stiskl jí ruku.

	Potom vykročili skrze lesy k sedlu. Mokré, tlející listí vpíjelo jejich kroky. Šli jeden za druhým a nemohli se vynadívat na staré stromy. Horu zakrátko ztratili z očí a zapadali hlouběji a hlouběji do lesů. Obdivovala se mu, jak se chvílemi zastavoval a neklamným živočišným smyslem zjišťoval, kterým směrem se mají dát dál. Šli k západu. Orientoval se také podle stromů, které byly od severu porostlé mechem. Kdykoli se jejich oči setkaly, objevil se v nich zvláštní lesk, který v nich dříve nebyl.

	Vystoupili už do pěkné výše, když se nad kopce na východě vyhouplo slunce jako bledá, zářící koule. Zastavili se a hleděli na ně jako kdysi dávno lidé, kteří je uctívali v touze, aby jim přesvítilo duše. Korunami buků padaly sluneční paprsky jako roje šípů. Lesní půda a mokrá kůra kmenů se zatřpytily ve svěžích, uklidňujících barvách. Kdesi nad nimi se ozval naříkavým hlasem dravý pták. Připomněl jim, že jsou na opuštěné, liduprázdné cestě. Blahořečili samotě a tichu. Tady nebyli žádní vyšší a nižší, přátelé ani nepřátelé. Jenom člověk a svět – moře stromů, jež jim úplně zakrylo horu, k níž směřovali.

	Šli mlčky, jako by se na tom domluvili. Nesli v sobě tajemství dvou nocí, o němž nechtěli za bílého dne mluvit ani sami se sebou. Jen chvílemi se na sebe šťastně usmáli. Šlo se jim docela dobře. Primož tuto cestu vybral proto, aby se jednak vyhnul nebezpečí, že potkají Němce, jednak to tak bylo kratší. Tam, kudy patrně šla brigáda, se několikrát ozvalo mocné zadunění.

	Začalo prudké stoupání, terén byl ještě divočejší než předtím. Šla za ním jako koloušek za srnou. Tuto noc se v něm uvolnila celá hejna myšlenek a citů. Ozývaly se i zlé předtuchy. Za těmito kopci narazí na partyzánské jednotky nebo na Němce. A brzy už budou v četě. Zajímalo ho, jak se asi bude chovat Orlov, až zjistí, že prohrál. Zastavil se mezi strachem a radostí, ale uklidnilo ho pomyšlení, že po cestě, kterou si zvolili, musí dál stůj co stůj.

	Terén je nutil k opatrnosti. Větvičky jim praskaly pod nohama, sníh, pokud přes něj šli, se bořil. Místy jí musel podat ruku, aby snáze překonala sráz s drolivým kamením. Obdivovala se jeho síle a obratnosti. Byl to pro ni pravý muž. Měla ho ráda, ale že by mu rozuměla, to by tvrdit nemohla. Ale byl tu, skutečný jako stromy, skály, hora a slunce. Překvapil ji hloubkou a naplňoval ji strachem i nadějí. Celou jí proběhlo zamrazení, když si vzpomněla na svou minulost.

	Ráda by uvažovala věcně. Byla si vědoma, že se ho nemůže vzdát. I jestliže ji od sebe zapudí, až se dozví pravdu. Měla strach z jeho zamračeného pohledu, a slova o sobě, sotvaže chtěla začít, jí vzápětí zmírala na rtech. Styděla se sama před sebou, že z něho vlastně lživě vyvábila vše to, co tak před světem skrýval. Ale nemohla si pomoci. Vzpomínka na Wolfa klepala na dveře svědomí. Přicházel stále jako pozdní a nevítaný host. Kdyby ho neznala, myslila by, že na ni zapomněl. Ale určitě nezapomněl. Zjevoval se jí v mučivých snech. Často se v noci probudila, zpocená, a celá se třásla. Teď Anna přemýšlela o tom, jakými slovy to Primožovi říct. Na svědomí přece nemá vůbec nic. A uzrálo v ní rozhodnutí, že pro Wolfa a pro Němce nikdy nehne ani prstem. Ať ji zabijou, ať ji vyhrabou z hlíny, jak tím Wolf hrozil. Avšak přiměřená slova nenašla. Cítila se jako člověk, který se propadá do bažiny.

	Došli pod vrchol. Les tu byl řidší, ze stráně porůznu vyhlížela skalnatá žebra. Byli unavení, proto se Primož rozhodl pro krátký odpočinek. Sedli si na pokácený strom. Vytáhl z batohu maso, museli se posilnit. Před nimi byl závratný sráz, na němž budou potřebovat i ruce. Dosud se pokud možno sněhu vyhýbali, tady však se mu už nevyhnou. Primož usoudil, že bude rozumné vyčkat, až slunce sníh trochu změkčí, aby v něm snáz vyšlapával stopy.

	„Máš strach?“ zeptal se jí a ukázal na skoro kolmý žlab.

	„S tebou se nebojím ničeho, veď mě, kam chceš.“

	„Věříš mi.“

	„Cítím se s tebou bezpečná. S tebou bych šla na konec světa.“

	Doufal, že na druhé straně nebude spád tak strmý a že tam snad brzy přijdou na nějakou stezku. Může je tam však také čekat skalní stěna. Pak by byla celá jejich námaha marná, museli by se vrátit, dokonce možná přespat v chatrči a pokusit se jinudy. Primož se opřel zády o strom, Anna se natáhla na ležící kmen a hlavu mu dala do klína. Slunce se zvedlo k zenitu. Bělost sněhu oslepovala, zavírali oči a oddávali se bodavým paprskům.

	Výstup zasněženým žlabem byl těžší, nežli si Primož myslel. Především sníh vůbec nezměkl. Primož musel šlépěje vydupávat vší silou. Anna už hned zkraje vypadala beznadějně, a i on sám zakrátko cítil, jak se mu nohy třesou. Rozhodl se proto, že se Anna vrátí tam, kde odpočívali, on tam nechal kulomet a batoh a trochu si vydechl. Pak si uřízl mladý buk, na obou stranách hůl zašpičatil, aby jí mohl použít jako cepínu, protože na tom sněhu neměl žádnou oporu pro ruce. Vystupovat začal těsně při okraji žlabu, kde se sníh stýkal se skálou a zemí. Pot se z něho lil, nežli se sráz zlomil a ucítil pod nohama zase pevnou půdu. Vrátil se pro Annu, podal jí ruku a krok za krokem jí pomáhal nahoru. Popadala dech, ale slovíčko strachu od ní neslyšel. Na vrchu pak pocítil únavu jako po nejlítějším boji.

	Sešli po hřebenu k prvním stromům, našli si místečko bez sněhu a posadili se. Před nimi se hory rozevřely v celé své hrozivé šíři a rozvětvenosti. V dálce zasněžené vrcholky a pod nimi řetězce vrchů, jež kypěly jako rozbouřené moře, a mezi nimi tmavé záplaty lesů a do nich se zakusující osady a jednotlivé usedlosti. Nad údolími, jimiž protékaly řeky a říčky, ležely mlhy, připomínající dlouhé, líné ryby na mořském dnu. Z nejhlubší kotliny na severovýchodě se mlha zvedala jako kouř. Primož jí řekl, že tam jsou Němci. Domníval se, že se teď Němci ze zamlženého idrijského kotle do hor nepoženou.

	Zacláněli si rukou oči před slunečními paprsky a rozhlíželi se. Primož jí jmenoval jednotlivé vrcholky a ukazoval, kudy probíhá hranice osvobozeného území. Anně bylo z toho bohatství až úzko, Primožovi zářily oči štěstím; miloval hory a přírodu vůbec.

	„Příroda a hory obklopí člověka tichem a nutí ho, aby se obracel do sebe. Hluk ubíjí myšlenky. Proto je to taky rekvizitář války. Já potřebuju ticho stejně jako chleba a vodu, hluk nenávidím.“

	„Já jsem z města, tam žijou lidé jinak. Až tady mezi vámi jsem si zamilovala lesy, hory a noci.“

	„Ty se aspoň snažíš přírodě rozumět. Ale já znám moc takových, kteří už kolikrát prohlásili: Zatracený hory! Až bude po válce, nohou už do lesa nevkročím. – Já se na ně proto nezlobím, jako se nezlobím na hluchého, že neplane nadšením pro hudbu.“

	Potom si Primož rozložil po kolenou mapu. S její pomocí udělal plán – i časový – další cesty. Budou muset sejít ke vsím na náhorní plošině, a nenajdou-li tam brigádu, jít pak pres kopce dál. Vyrušil je zvuk letadla. Skočili pod větve křivolakého horského smrku a přitiskli se k zemi. Letadlo letělo tak nízko nad nimi, že v kabině rozeznali pilota. Mířilo tím směrem, odkud bylo slyšet dunění děl.

	„Čáp,“ uplivl si Primož za ním. „Kdybych věděl, že poletí tak nízko, sestřelil bych ho. Určitě bych se byl trefil,“ řekl zklamaně jako myslivec, kterému pták ufrnkl před nosem. Za chvíli se objevila celá eskadra letadel. Kroužila nad idrijskou kotlinou.

	„Německé letectvo zasáhlo do našeho útoku na Idriji,“ řekl.

	Od severovýchodu k nim doléhala dělostřelba. „Boj je v proudu. Nejlíp bude, když půjdem, tady jsme jim moc na ráně. Je to, zdá se, velká ofenzíva. Musíme k našim, budou nás potřebovat. Den ze dne to bude těžší, budou v pohybu, a spolu s nimi i Němci.“

	Sešli řídkým lesem na sedlo pod nimi. Tam objevili málo znatelnou pěšinu. Primož vkleče zkoumal stopy ve sněhu. Zjistil, že tudy nešla žádná větší jednotka, jen nějací partyzánští ztracená, jako jsou oni dva. Vstal, vzal Annu kolem ramen a pustili se po pěšině dolů. Bořili se do sněhu, pak už bylo sněhu míň a míň. Slunce se rychle snášelo k západu. Zastavili se teprve na louce, odkud bylo asi půl hodiny k nejbližším usedlostem, roztroušeným po plošině. Šli k nejbližšímu seníku, každý vzal pořádnou náruč sena odnesl si ji hluboko do lesa. Zalezli do mladého smrčí a tam si udělali lůžko. Byli už pěkně ušlí. Anně nešlo do hlavy, proč si nelehli přímo v seníku. Primož jí na to řekl, že jeho Němci ve spánku nikdy nedostanou, ačkoli jich už takhle dostali tolik. Klidně usnuli, jako by byli doma.

	Vzbudil je křik nočního ptáka. Jinak byla noc tichá a jasná. Cítili chlad, a když se se senem vraceli k seníku, pochrupoval jim sníh pod nohama. Posadili se pak ještě na batohy. Před nimi se chvěla záplava hvězd, za nimi se strmě zvedalo k obloze sedlo tmavé hory, kterou překročili, pod nimi pomrkávalo několik světélek z chalup. Primož rozhodl, že ještě počkají. Zneklidnil ho psí štěkot. Byl přesvědčen, že je pes ještě cítit nemůže, podráždilo ho tedy něco jiného. Němci, partyzáni nebo lišky. Ve válce se naučil rozumět i psí řeči. Naučil ho tomu vlastně Vojko, který se v šumech přírody a zvířat vyznal jako málokdo. Pes štěkal dál, rozzlobeným, ale ještě ne zuřivým štěkotem. Věděl, že takhle psi štěkají na kolony, které jdou v přiměřené vzdálenosti a o psy se nestarají. Jestli ovšem ti lidé zahnou k chalupě, začne pes štěkat jinak.

	„Musíme vzít v úvahu zlobu toho psa a počkat, až nastane klid. Nevíme, kdo se tu poflakuje kolem chalup.“

	Přikývla mu. Pak se zadívala do nebe a její obličej dostal zamyšlený, nepřítomný výraz.

	„Kdykoli se zadívám na hvězdnaté nebe, zmocní se mě úzkost, která pak .přechází v hrůzu. Kdo ví, čím to je?“ zeptala se ho a vzala ho za ruku. I on zvedl své oči vzhůru. „Nevím, i mně bývá z hvězdného nebe úzko, ale hrůza, to ne. Je líp vidět v něm jen krásu, než se chtít nořit do tak obrovských a rozumově nepochopitelných věcí, jako je nekonečnost vesmíru.“

	„Jistě, ale co mám dělat, když mě to tak přitahuje. Kdo ví, proč se i psi a vlci dívají na měsíc a vyjí?“

	„Asi je dráždí, že se tak leskne. Co víme o tom, jaké představy mají zvířata? Nevíme to pořádně ani o lidech, natož o zvířatech!“

	„Já jsem se kdysi strašně bála noci, teď už se jí tak nebojím, a když jsem s tebou, nebojím se jí vůbec,“ a najednou nadšeně vykřikla: „Hele, Primoži, padá hvězda!“

	Na třpytné obloze se jedna hvězda jako by utrhla, udělala po ní bleskově světelnou čáru a nad tmavou horou zhasla. Anna se uchváceně přitiskla k Primožovi.

	„Primoži, to byla naše hvězda. Pamatuješ na Jelovici, jak jsme se spolu, brzo nato, co jsem k vám přišla, dívali na noční nebe a čekali, až bude padat nějaká hvězda? Řekls, že si vždycky jeden na druhého vzpomeneme, když někdy uvidíme letět hvězdu. Byla jsem pro. Říkals, že si tohle můžeš domluvit jedině s člověkem, který ti je ze všech nejbližší. Vzpomněl sis někdy?“

	„Vždycky. Maminka mi o tom povídala jako dítěti. Je to vlastně dětská hra. Vidíš, jak dlouho jsem hledal dobrého přítele, až jsi mi přišla ty.“

	„Nelitovals potom, že sis to domluvil se mnou?“ „Nelitoval. Vzpomněl jsem si pokaždé a každá nová padající hvězda znamenala novou bolest.“

	„Hlavně, že už je to pryč,“ řekla tiše, s pocitem viny. Cítil, jak se zachvěla a přitiskla hlavu k jeho tváři. Byla studená, i její rty, jimiž se dotkla jeho, byly studené. Náhle se ho zmocnil hluboký smutek.

	Potom šli přes pláň, posetou řídce selskými usedlostmi, a vybrali si chalupu na malém vršku, z níž by se v případě nutnosti snadno vzdálili. Tiše se k ní připlazili. Psa tam neměli, nikdo si jejich příchodu nepovšiml. Přiblížili se k oknu. Viděli děti, spící na peci, u stolu seděli matka, děvče a bělovlasý stařec. Přebírali fazole. Primož měl rád venkovské lidi, zvláště chalupníky v horách. Byli přívětiví a dovedli si odtrhnout od úst a dát partyzánům, ačkoli museli o skývu chleba houževnatě bojovat s chudou zemí. Když zaklepali, hned jim otevřeli, jen řekli, že jsou z brigády. Bílí se tady po těch norách nepotloukali, jediné za ofenzív, když doprovázeli Němce.

	Hned v síni se dozvěděli, že brigáda šla dál přes kopce, Němci prý přišli den po ní, všechny chalupy prolezli, zabili dva opozdilé, nemocné partyzány, komisař se schoval a unikl smrti. Primož byl se zprávami spokojen. Posadili je ke stolu a pohostili horkým mlékem a čerstvým chlebem. Primožovi se při jídle rozvázal jazyk, byl hovorný jako nějaký komisař. Měl hlavní slovo spolu se starým, probrali válku, bílé, Němce, Rusy, Američany, všechny po řadě. Anna ho takhle živě zaujatého hovorem naposled viděla u Travnikarů; jak rychle naváže kontakt s lidmi, kteří mu jsou blízcí, myslela si.

	Stařec, hospodář na usedlosti, jinak nedal, museli u nich ještě zůstat. Ujišťoval je, že se Němci tady u nich v noci dosud nikdy neukázali. Dcera prý bude pro jistotu hlídat, oni si můžou s klidem zdřímnout. Děti přendali do postelí, na pec si vylezli Primož s Annou. Dobře se vyspali a ráno pokračovali v cestě ke kopcům, tyčícím se před nimi.
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	Majoru Wolfovi utíkaly dny v obklíčené Idriji pomalu jako ještě nikdy ve válce. Bylo to sice vzrušující, dokonce víc než na frontě, ale brzo ho to přestalo bavit a zmocnila se ho otrávenost a netrpělivost. Den co den je překvapovaly nové kombinace v nepřátelských útocích a obraně. A protože měl svázané ruce, začal ztrácet nervy. Ta bezmocnost ho uváděla do zuřivosti a k tomu se ještě přidal strach z generála. Špatnou náladu však nedával najevo a vskrytu se zlobil na generála i na sebe. Proč k čertu tak pospíchal, nikdo ho přece nehonil. Mohl se vymluvit, že něco připravuje, a kdyby byl odchod o několik dní odložil, nemusel uvíznout tady v té zatracené kaši. Nepřišel na žádné rozumné řešení. I cestu odtud měl znemožněnou. Výmluva by se vždycky nějaká našla, proč se vrací, ale jak se dostat obklíčením? Nejvíc ho však zlobilo, že nemohl navázat kontakt s lidmi, kteří mu prozatím ještě zůstali v partyzánských jednotkách. Všechno nasvědčovalo tomu, že tentokrát, místo aby se proslavil, utrží pořádnou ostudu. To by bylo něco pro jeho odpůrce – hned by se na něj vrhli jako hyeny. Připadal si jako kormidelník na plachetnici, kterému vítr roztrhal plachty a navíc se mu zlomilo kormidlo. Byla to pro něj těžká rána. Rád se chlubíval, že dovede popadnout býka za rohy, a teď se bál, že propadne malomyslnosti a krizi.

	Po kopcích okolo Idrije, blízkých i vzdálenějších, to den co den hřmělo. Na dně kotliny, v níž město leželo, se takřka nepřetržitě ozývaly rány z pušek a dávky kulometů, jako by vroucí voda celý den přetékala přes okraj hrnce a syčela na rozpáleném plátu. Dělostřelectvo z města několikrát začalo pálit po neviditelném nepříteli. Majorovi to připomínalo velikou loď, která se uprostřed rozběsněných mořských živlů snaží dělostřelbou zahnat vichr, který ji žene do neodvratné zkázy na skalních útesech. Měl při tom dokonce pocit, že ho zachvacuje mořská nemoc. S kapitánem Knieckem, který v čele horských myslivců podnikal za každého počasí výpady a vracel se domů celý rozzuřený, nebyla kloudná řeč, jenom nadával a nanejvýš hrál karty. Kartami sice normálně pohrdal a prohlašoval o nich, že to je onanie mozku, v těchto dnech mu však přece jen poskytovaly jisté zapomenutí. Potom se Wolf nicméně nabažil i toho a všecko dohromady poslal k čertu.

	Z okna kapitánova bytu denně pozoroval velkým dělostřeleckým dalekohledem důsledky ofenzívy, která je předběhla. Jednotky, které se vracely z kopců, táhly za sebou mrtvé a raněné. Viděl jejich obličeje, unavené a často i otrávené a ustrašené. Zlobilo ho také, že se nesblížil s důstojníky posádky, ačkoli se o to snažil. Když s nimi hovořil o řízení operací, o taktice boje, cítil, jak dávají pozor, aby neřekli něco, co by neměli. Kritickým rozhovorům, na které byl zvyklý, se vyhýbali jako čert kříži, neboť jeho myšlenky považovali za provokace. Vztekalo ho, když si pomyslel: jakmile tě prohlásí za provokatéra, můžeš říkat to, co si myslíš, a nikdo ti to nebude mít za zlé. Tak se přednost může obrátit v nevýhodu. Utěšil se nakonec tím, že je všechny i s velitelem prohlásil za pitomce.

	Odzbrojil ho však fakt, že zklamal jeho proslavený agenturní aparát – jako hodinky, kterés koupil v domnění, že jsou švýcarské, a ukázalo se, že je to obyčejný krám, který se zastaví zrovna tehdy, když ho nejvíc potřebuješ. A navrch ještě to, že ho při té koupi ošidil prachsprostý kramář.

	Seděl u okna a pořádal si bohatství myšlenek, když pro něj přišel kapitán, že ho dávají prosit, aby se dostavil na štáb.

	„Mezi námi, je to k posrání, pane majore. Nejde mi do hlavy, jak jsme se mohli nechat obklíčit a vyprovokovat k těm nesmyslným výpadům, které nám přinášejí jenom oběti. A ještě si sami sobě namlouváme, že nejsme obklíčeni. Máme veliké ztráty. Mezi vojáky vládne demoralizace, i když se disciplinovaně nechávají honit den co den po lesích, kde se vystavují neviditelným střelcům a kulometníkům, kteří po každém útoku zmizí a počkají si na tebe v léčce pět set metrů hlouběji v lese.“

	„Mluvíte mi z duše, milý Erichu. Ale nikde to neříkejte, protože se to dělá na rozkaz vyššího velitelství, které do lesa vůbec nemusí. Mohli by vás o hlavu zkrátit. Teď budou zvlášť citliví, to víte, tolik ztrát pro bezvýznamný úspěch téhle kabinetní strategie, za kterou platíme svými hlavami. Každá oběť je jen daň na velký úspěch v příští akci, který se dostaví nebo taky ne. To už budou zjišťovat dějiny, ne my. Jestliže nám dojde střelivo, utlučou nás tu Čepicemi. Všechny bunkry a zátarasy nám nebudou nic platné.“

	Kapitán ho poškádlil: „Aspoň že budeme spolu viset a vyplazovat černé jazyky na jarní slunce.“

	„Bez starosti, Erichu, to tedy nebudeme. I kdyby se to mělo stát, tady v tom hnízdě je pro nás díra, kde bychom se schovali, než by slejvák přešel. Natolik se spoléhám na vaše ženské – nebo na svoje.“

	„Jestli se chcete spolehnout na ženskou, musíte se nejdřív spolehnout na svůj nástroj,“ zachechtal se kapitán.

	„Taky že se spolehnu, ačkoli Francouzky říkají, že muž je v pětatřiceti amortizovaný. Ještě že nejsme Francouzi,“ zasmál se i Wolf a natahoval si už v trochu lepší náladě vysoké boty.

	Odešli spolu na štáb. Na dvoře potkali vojáky, kteří přinášeli střelivo a nakládali je na koně. Velitel s monoklem je stručně informoval o situaci. Wolf se obdivoval, jak skvěle dovede lhát a líčit situaci stejně růžově jako Rádio Berlín ve zprávách vrchního velitelství branné moci. Ovšem, když jiní útočili, on seděl stejně jako Wolf v bezpečí a oddaně přežvykoval vybranou krmi, která příliš nezatěžovala jeho zažívací trakt a udržovala ho při dobré mysli. Wolf ho poslouchal jen na oko. Zabýval se v duchu otázkou, je-li velitel opravdu tak hloupý, jak vypadá, nebo jestli to jen dovedně hraje. Ať tak či onak, je to skutečně politování hodný pitomec. Sám každý den pročetl všechny zprávy útočících jednotek, vzácnější zprávy některých svých lidí a výpovědi zajatců. Občas se podíval na kapitána v obavě, aby se na sebe neušklíbli. Protože některým důstojníkům začínaly unaveně poklimbávat hlavy, velitel pozvedl hlas:

	„Pánové důstojníci, vaše jednotky vykonaly v těchto dnech hrdinskou práci. Rozbily bandy, a v příštích dnech bude jen třeba zničit jejich zbytky a zahnat je do hor. Do zad jim vpadnou veliké síly. Střelivem nás do té doby budou zásobovat letadla.“ Pak rozdal velitelům úkoly pro nové výpady.

	Wolf netrpělivě čekal, až se důstojníci rozejdou a v místnosti zůstane jen několik nejodpovědnějších. Přistoupil k veliké speciálce, která zabírala polovinu stěny a byla posetá vlaječkami a pokreslená různými kolečky a čárami. Zadíval se na mapu jako profesor zeměpisu před žáčky a kolem úst mu pohrával neurčitý úsměv.

	„Pánové, dovolíte-li několik otázek, s kterými jsem nechtěl zatěžovat žaludky našich lidí. Myslíte, že to je s jejich jednotkami opravdu takové, jak se vám to jeví? Vůbec ne,“ sám si zodpověděl svou otázku. „My tu jsme přivázáni jako dobytek k jeslím. Oni jsou volní. Všimli jste si, že denně mění postavení a že se i celé brigády stále pohybují v tom začarovaném kruhu, ve kterém jsme my jako kocour, který tancuje kolem horké kaše? Vmyslete se do jejich situace! Já jsem se o to pokusil, a jednal bych přesně tak jako oni. Jejich cíl je jasný. Musím uznat, že jejich taktika je dobrá. Tím není řečeno, že je naše špatná, i když máme příliš vysoké ztráty na lidech i materiálu.“

	Červenolící plukovník s monoklem se při těchto slovech zakabonil a hladké tváře se mu napjaly. Wolf se na okamžik odmlčel, a aby zapůsobil hlubším dojmem, zapálil si cigaretu a vyfoukl dým k oknu.

	„My jednáme přesně tak, jak se jim hodí. Doběhli nás. Heslo nejlepší obrana je útok, které je stejně tak naše jako jejich, nesnese v tomto případě kritiku, protože každé opakování se v konkrétní situaci obrátí a působí samo proti sobě.“

	„To není pravda, pane majore!“ vybuchl plukovník, celý zbrunátnělý, „jestli jste skončil, dokážu vám opak, nemluvě o tom, že jednám podle rozkazů vyšších. Především – naše výpady byly úspěšné, způsobili jsme jim obrovské ztráty. Dál, kdybychom se s nimi nebili po kopcích, napadli by nás tady v městě.“

	Wolf zvážněl: „Promiňte, pane plukovníku, neberte můj názor jako osobní útok. Mluvíme jen jako vojáci o věcech, které možná ani nejsou přesné,“ stáhl se Wolf zpět jako ježek, když ucítí lišku. Byl však už natolik v ráži, že chtěl svou myšlenku dovést do konce, i kdyby měli na něj žalovat u generála.

	„Chcete-li fakta: jsme obklíčeni šesti brigádami, z nichž žádná není rozbitá ani nijak podstatně postižena. Jsou kolem nás rozmístěny hlavně podél komunikace, která nás spojuje se světem. Jsme obklíčeni kolem dokola a na všech těch kopcích je přímo ideální terén pro aktivní obranu. Dělostřelectvo bije do prázdna a s těmi výpady si hrajeme na slepou bábu. Jsme jako slepec, který se motá, dostává štuchance a chytá ty, kteří ho vidí. Hnusná hra. Budou nasazeny veliké síly. Vypálíme několik vesnic a v hlášeních uvedeme vysoké počty mrtvých nepřátel. Jenomže naše mrtvé vojáky, roztroušené tady po těch lesích, už nikdo nevzbudí. Naše výpady jsou stejně nesmyslné jako jejich útoky na opevněné strážní stanice bez dostatečné podpory děl a letectva. V našem případě však už přišli k rozumu. Město přímo nenapadnou, dokud máme dostatek střeliva. Proto nás vyčerpávají útoky a čekají, kdy nadejde vhodná chvíle nás zadávit.“

	„Zacházíte příliš daleko, pane majore,“ vybuchl plukovník, „bez ohledu na plné moci, které máte. Opakuji, že plníme příkazy, a upozorňuji vás, že kritizujete výše postavené, než jsem já.“

	„Promiňte,“ usmál se galantně Wolf, jako by vedl spor s číšníkem o drobné, o které ho chtěl vzít. „Ptali jste se mne na názor. Ovšemže budete postupovat podle rozkazů a vlastního uvážení. Ale usuzovat o vojenských věcech vlastní hlavou není zakázáno, alespoň mně ne. Mám na to plnou moc od generála.“

	Další výměnu názorů překazil hluk letadel – eskadra bojových letounů zakroužila několikrát nad městem. Důstojníci vyšli na dvůr a zahleděli se na nebe. Zanedlouho se ukázala dopravní letadla, a to tak nízko, že zřetelně viděli kříže na křídlech. Na obou stranách města shazovala bedny se střelivem a výstrojí. V těsném údolí mezi kopci se snášely k zemi bílé padáky.

	„A zase se bude moct vesele střílet, aby to aspoň vypadalo jako velká válka,“ otřel se plukovník o majora. Wolf na jeho poznámku nereagoval. Z budovy vyběhl voják a odevzdal mu šifrovaný radiogram. Wolfovi se zachvěly prsty, když ho bral a strkal do kapsy. Věděl, že je od generála. Nejraději by se kousl do jazyku. Bude-li si plukovník u generála stěžovat, nastanou opět těžké chvíle. Vytáhne ho jako rybu z vody a jako kocour se bude dívat, jak lapá po vzduchu. Byl si vědom, že už dávno mohl být plukovníkem nebo i generálem, kdyby dokázal držet jazyk za zuby a nedávat najevo svůj vztah k omezeným a ctižádostivým lidem, nechat je v klidu přežvykovat úspěchy cizího rozumu. Tihle lidé mají dost důvodů, aby se báli nahoty. A kdo by byl vůbec rád, jestliže mu stahuješ žluté spodky se zadnice a vyvěšuješ je na ulici. Asi nikdo. Řekl tu myšlenku, když byli sami, Erichovi, a ten se po svém starém zvyku uchechtl:

	„Tak už to mezi námi chodí. Ty mně stáhni a vyvěs spodky, já tobě stáhnu kůži! Ovšem, pokud jsem silnější. To, co jste říkal, si myslí nejeden z nás. Co je to ale platné, ten starý hlupák nás stejně bude den co den honit do lesa, ačkoli mých už čtvrtina padla.“

	Generál Wolfovi oznamoval, že v několika dnech zahájí ofenzívu a on že má napadnout štáby v zázemí. Wolf kapitánovi navrhl, aby tedy něco podnikli. Když nic jiného, pak aspoň předstírariý útok, který by mohli jakkoli ospravedlnit. Když přemýšleli, co by to mohlo být, napadlo kapitána, že ráno přivedli několik zajatců a ti že podali čerstvé informace o 31. divizi. Od té doby, co jim j aksepatří vynadal, že tehdy ve Spodní Idriji nedostali to děvče a kulometníka a ani žádné zprávy o nich, protože všechny raněné pobili, přivlekli teď do údolí každého, kdo byl ještě trochu živý. Když se Wolf dozvěděl o děvčeti a kulometníku, nahnal je zpátky do stráně, aby všechno pořádně prohledali, jestli nějakého mrtvého nepřehlédli. Vrátili se s prázdnou, což ho ještě víc rozzlobilo. Odešli s kapitánem do sklepů, kde měli zajatce zavřené.

	Bylo to v jedné budově u řeky, hodně hluboko v zemi. U zrezivělých železných dveří se Wolf zeptal strážného, kdo pracuje ve sklepích. Dozvěděl se, že ti nejlepší: drezér psů Werther, teď už poddůstojník, a jeho skupina.

	„To jsou mistři své práce. Vyslýchají na běžícím pásu, pane majore. Slyšíte?“

	Silnými dveřmi bylo slyšet hlasy podobné zvířecímu řevu a skučení větru. Wolf stáhl obočí, vzal si z kapsy krabičku s doutníky a nabídl i kapitánovi: „Zapalme si, ať přebijeme ten smrad, který už odtamtud cítím. Tahle práce mi, Erichu, vůbec nevoní. Dostávám z ní málem komplexy. Něco z toho, čím se zabýváš, na tobě uvízne.“

	„Ano, pane majore, kdo čistí žumpu, nemůže vonět po fialkách,“ zasmál se kapitán. „Ani mně to nevoní. Naštěstí mám specialisty, kteří jsou šťastni, když jim dovolím, aby dali průchod svým neandrtálským pudům. Někteří z nich by mohli od hodiny dělat profesory ve školách brutality. Ostatně – válka se s nikým nemazlí. Běda poraženým! To se opakuje, co svět světem stojí. I nám běda, jestli se dostaneme do rukou Titovým partyzánům.“

	„Rozumově vzato, dobře využitý zajatec dá větší užitek než družstvo vojáků. Proto je třeba mačkat je jako citróny. Je to nádeničina. Podle vojenských předpisů je to ponecháno vlastní iniciativě jako mnoho jiných důležitých věcí. Vidíte, jak je to moudré. Stát a všichni vyšší svalí tak vinu na ramena těch, kteří věci provádějí,“ uzavřel Wolf.

	Vešli. Po sešlapaných schodech sestupovali zvolna do sklepních prostorů. Uvítala je nakyslá směsice pachů, hlavně po plísni a po krvi. Šli po dlouhé chodbě ke dveřím, za nimiž se ozýval nelidsky řvoucí hlas. Kapitán rázně otevřel dveře a dal přednost majorovi. Sotva je poddůstojník uviděl, vykřikl „Pozor!“ a drezér psů a písař vyskočili, jako by byli na zpružinách. Všichni tři zůstali stát; připomínali zkamenělé ptáky se zakrnělými křídly. Také zajatci, kteří se k sobě v koutě tiskli jako stádo ovcí, které psi zahnali, kam měli, se pokusili postavit do pozoru, jejich pohyby však, i proto, že byli spoutáni, prozrazovaly únavu. Jeden z nich dokonce zůstal sedět, jako by se nic nedělo. Oba důstojníci se zastavili u dveří. Drezér psů, který byl hodností nejvyšší, zavrtěl hlavou, a když viděl, že se nikdo nehýbá, vypjal hruď, zvedl svou podlouhlou koňskou hlavu, udělal tři pořadové kroky k majorovi a podal mu hlášení.

	„Dobře, pokračujte v práci!“ řekl úsečně major, ale kapitán nebyl spokojen: „Jak to podáváte hlášení, pane poddůstojníku? Proč ten muž v koutě sedí a nevstane?“

	„Promiňte, pane majore, dovolte, abych to zařídil,“ otočil se psí drezér k Wolfovi. Wolf ho schválně nechal stát s připaženýma rukama a s poněkud předkloněnou horní částí těla. Procházel se svýma chladnýma očima po jeho obličeji a cítil požitek nad tím, jak nažloutlá pokožka studem zrudla a lícní kosti povystoupily, což této dlouhé hlavě s vysoko zastřiženými vlasy dodávalo trpící výraz závodního koně po prohraném závodě.

	„Ten teda stojí jako tentononc o svatební noci, a je dobře, že stojí, je to vznešený postoj árijského vzletu,“ pomyslel si Wolf s pocitem odporu a soucitu k lidem tohoto druhu. V jádře jimi pohrdal.

	„Lidé tohoto druhu jsou pilíře nového Německa, slepý nástroj velikých cílů. Bez těchhle kreténů se neobejde žádná armáda světa, natož policie. Jsou stejně nezbytní jako lopata na kydání hoven.“

	Vedle jeho nohy stál jeho pes, stejně nehybný jako pán, s otevřeným čumákem a očima upřenýma na Wolfa. V místnosti bylo naprosté ticho. Jenom ten, kterého měli pověšeného za ruce na skobě ve zdi a právě ho zpracovávali, zasténal. Chtěl na sebe upozornit, podobaje se spíš zapomenutému převlečníku než člověku. Major konečně usoudil, že svou důležitost už zdůraznil dostatečně, a řekl strohým, pohrdavým hlasem:

	„Pokračujte v práci.“

	Oba důstojníci stáli u dveří s doutníky v rukou, jako kdyby vešli do baru a rozhlíželi se, kam se posadí, až skončí program.

	„Uvidíme, jak pracují v přítomnosti vyšších. To mě vždycky zajímalo,“ řekl Wolf kapitánovi a sledoval očima drezéra, který se otočil na patě a jako vítr pospíšil do kouta k prapříčině své hanby. Wolf si myslel: „Tenhle člověk je až bolestně háklivý na svou čest, to znamená, že to je správný Němec. Teď ukáže všechno, co dovede, aby bleskově zachránil svou vážnost i tradici německé pořádkumilovnosti a ovšemže také kult poslušnosti.“

	Dlouhohlavý se rozkročil před zajatcem.

	„Překládejte, prosím,“ obrátil se ke Korošcovi, písaři. A hned se pustil do vězně: „Proč jsi nevstal a nevzdal čest německému důstojníkovi? Odpověz!“ křičel, jako když seká plech. Člověk v koutě se trochu zvedl a opřel o ruce, takže mu do tváře padlo světlo. Byl to starší člověk s vrásčitým čelem, rozcuchané vlasy prozrazovaly, že ho už měli v rukou, a rovněž podlitiny na vzdorovitých lícních kostech neklamně svědčily o tom, že si z něho někdo udělal boxerský pytel. Jeho nehybné oči, upřené na drezéra psů, byly plné nezakrytého opovržení. Když drezér znovu cosi zařval a tlumočník to přeložil, vězeň odpověděl, že je raněn do nohy.

	„Co je mi po tom, vstaň!“ ztratil už Werther trpělivost.

	Muž zůstal bez odpovědi sedět, vlastně zpola ležel a čekal, jako když pózuje sochaři. Drezér k němu přistoupil a vší silou ho kopl do holeně. Vězeň tiše zaúpěl a na tváři mu vyrazily kapičky potu. Werther ho popadl za límec, aby ho zvedl. Nepodařilo se mu to však, chlapík byl těžký a nepoddajný, a drezér silou nijak nevynikal. To ho rozlítilo. Nelítostně ho začal kopat do břicha a do žeber, potom ho několikrát udeřil pěstí do nosu, až mu vytryskla krev. Oběť se nebránila a nekřičela, a to ho rozzuřilo ještě víc. Bude před majorem vypadat jako hotový břídil. Kapitán a major chladně přihlíželi jeho bezúspěšným snahám. Když už byl poddůstojník pomalu v koncích se silami, křikl na psa: „Rex!“ a ukázal mu rukou na zajatce. Pes zavrčel, vrhl se na něj a zakousl se mu divoce do ruky, kterou se pokoušel bránit. Určitě by ho ukousal k smrti, kdyby jeho zuřivému běsnění neudělal konec majorův výkřik:

	„Přestaňte s tou komedií!“

	Hlas byl tak ostrý, že všechno strnulo. Major věděl, proč je mu tohle počínání tak odporné. Ti lidé jsou často tak silní a hrdí, že se uzavřou do svého vzdoru a jsou ochotni spíš zemřít než se podvolit, a tím tě nejvíc poníží. To ponížení pak v člověku uvízne a zevnitř ho nahlodává; není proti němu jiný lék než hledat zadostiučinění u jiných, kteří se dají zlomit.

	„Obvažte ho a nechte ho na pokoji!“ přikázal stejně ostře. Vzpomněl si v té chvíli na chlapce, který kdysi řekl pár peprných slov Anně a Werthera srazil do příkopu.

	„Kdybych tak měl divizi takových lidí! To jsou lidé zvláštního druhu, jakých není na obou stranách mnoho, ty silou nezlomíš.“

	Nato si major vyžádal výsledky výslechů. Prolétl svazek papírů. Poddůstojník hlásil, že ze sedmi zajatců bylo pět nedávno mobilizovaných. Čtyři odpovídali na všechny otázky, tři zatvrzele mlčeli. Dozvěděli se, že divizní štáb sídlí v okolí Černého vrchu a že kdesi vzadu je patrně i štáb sboru. Dva zajatci byli z jednotky, která kontroluje příchod na náhorní plošinu. Wolfa to vzrušilo, vyhledal to hlášení a dychtivě začal číst charakteristiku brigády a praporu; ústa se mu roztáhla do úsměvu, jako by našel, co dávno ztratil:

	„Erichu, to je neuvěřitelné! Ale kdo hledá, najde! Konečně se po stovce špatných možností naskýtá jedna dobrá. Zavolejte mi ty dva zajatce ke zvláštnímu rozhovoru.

	„Repnik a Blaj!“ 

	Od skupinky zajatců se odpoutali dva a váhavým krokem šli k majorovi, jehož obličej náhle zazářil tak přívětivě, jako by byl nejméně předsedou dobročinného spolku. Odešli do zvláštní místnosti a tam jim major řekl: „Přihlásili jste se oba k domobraně. Výborně! To bylo asi nejrozumnější rozhodnutí vašeho života.“

	Jeho další otázkou bylo, je-li v jednotce na sedle partyzánka Anna. Když oba přisvědčili, že se právě vrátila k četě, nálada se mu ještě podstatněji zlepšila. Rozkázal, aby jim rozvázali ruce a přivedli jednoho po druhém k rozhovoru na velitelství.

	Před odchodem si zavolal poddůstojníka Werthera a přikázal mu, aby všechny ostatní zajatce nechali na pokoji a pořádně aby vzali do rukou toho, který mluvil o divizním štábu. Ať z něho vymačká, co se dá, a pak ať mu ho za hodinu přivede. Sotva se dveře zavřely a bylo slyšet kroky po schodech, zamířil drezér psů s bejkovcem v ruce k zajatci, kterého před chvílí s velkou nechutí obvázali. Pustil se do něho s vodopádem nadávek a mlátil ho ještě i pak, když už tělo nejevilo žádné známky života.

	Na velitelství si major nejdřív zavolal Blaje. Zdál se mu přístupnější než Repnik. Vybídl ho, aby se posadil, a nabídl mu cigarety a koňak. Zatímco skleničku vyprazdňoval, důkladně si ho prohlédl. Byl to člověk podle jeho vkusu a zdálo se mu, že dokáže splnit úkol, který mu připravil. Bylo mu asi třicet, zřejmě dobře živený, což potvrzovalo, že u partyzánů opravdu asi dlouho nebyl. V obličeji byl červený, vlasy mírně zvlněné a oči plaché.

	„Asi teprve nedávno vychutnal, co je život,“ řekl si Wolf, „a proto, aby zůstal naživu, by zradil i matku a spojil se s čertem.“

	Otočil se pak k tlumočníku, podobanému Korošcovi, který měl v kapitánově jednotce nemálo práce a nemalou úlohu.

	„Poslyšte, jde o velice důvěrnou věc. Upozorňuju vás na povinnost služební mlčenlivosti. Jestli se z toho rozhovoru vynese jediná maličkost, budete o hlavu kratší. Rozuměl jste?“

	„Ovšemže, pane majore,“ odpověděl poněkud kysele podobanec, který nebyl zvyklý na tak důrazná upozornění. Pak se dali do práce.

	Nejdřív major Blaje vybídl, aby mu řekl všechno, co ví o Anně. Dozvěděl se, že se před několika dny vrátila k četě s kulometníkem, protože jejich skupina byla na Ledinách rozprášena. Nato se zeptal, jak se na děvče v četě dívají. Blaj mu to řekl, dodal všechno, co se dozvěděl od spolubojovníků, mluvil o Orlovovi, Pavoukovi a poměrech v četě, vyzradil i rozmístění hlídek, které střeží průchod. Wolf ho poslouchal s přivřenýma očima a doléval mu, jakmile dopil. V hlavě se mu zrodil plán, který provedou s kapitánem a horskými myslivci. Musel si však být jist, že se na Blaje může spolehnout. Zeptal se ho proto:

	„Rozhodl jste se zůstat u domobrany. Řekněte mi něco o sobě a o motivech, které vás k tomu přiměly!“

	„Přísahám, že všechno, co jsem říkal, je pravda,“ řekl Blaj s mžikajícíma očima a s dvěma zdviženými prsty jako před soudcem. „Jsem sedlák a nikdy jsem nebyl pro komunisty. Byl jsem u Slovinských chlapců a zpíval jsem na kůru. I manželka je věrná katolička a dcera velkého sedláka. Mám dvě děti, sebrali mě jednou v noci jako mnoho jiných. Už cestou jsem myslel na to, jak bych utekl. Život u partyzánů je hrozný, nedá se to vydržet. O všem rozhodujou komunisti, honí druhé bez milosti vpřed do ohně a na smrt.“

	„Jste dobrý pozorovatel,“ řekl major, který pozorně poslouchal a věřil mu, že aspoň zhruba mluví pravdu. „Když jste se rozhodl pracovat s námi, dám vám úlohu, kterou musíte splnit. Jestli mě zklamete, najdeme si vás kdekoli na světě, pošleme vás pod drn a vaši rodinu do koncentračního tábora.“

	„Udělám všechno, co budete žádat. Jenom vás prosím, abyste mě dali do domobranecké jednotky někde blízko mého domova.“

	„V tom vám vyhovíme. Za odměnu, jestliže splníte pro vás nevýznamnou, ale pro nás velmi důležitou úlohu. Vy a Repnik odejdete zpátky do čety, jako že jste nám utekli.“

	Sedlák zbledl, rty se mu rozechvěly, oči mu začaly bezradně těkat. Wolf okamžitě pochopil, co se v něm děje, a řekl chladným, rozhodným hlasem: „Jenom to, bud se vrátíte do čety, nebo budete zítra spolu s ostatními stát u zdi.“

	Blaj mlčel, ale bylo vidět, že by něco rád řekl, co ho tíží. Když ho Wolf pobídl, aby jen pověděl, jestli se mu něco nezdá, začal koktat, že by šel, kdyby se mohl brzy vrátit, jenom ne s Repnikem, koktal ještě víc a na čele mu vyrazil pot. Pak dodal, že Repnik je kandidátem strany a že se mu svěřil, že od domobrany při nejbližší příležitosti zběhne. Přihlásil se jen proto, aby si zachránil život. Proto se Blaj bál, že by ho v četě vyzradil.

	„Jste rozumný člověk. To je důležité upozornění. Okamžitě zařídíme, co je potřeba,“ spokojeně řekl Wolf a dal ho odvést.

	S Repnikem byl Wolf hotov jedna dvě, protože o něm už rozhodl ještě než si ho dal zavolat. Po krátkém rozhovoru o poměrech v četě, v němž se dozvěděl údaje podstatně jiné než od Blaje, takže bylo jasné, že Repnik lže, ho zase poslal, odkud přišel. Když pak byl sám s kapitánem, opřel se Wolf do křesla, dlouze zatáhl z doutníku a vyfoukl velký oblak dýmu.

	„Konečně něco, Erichu,“ zasmál se rezavě a v očích se mu objevil tak zvláštní vražedný lesk, že i Knieckemu málem přeběhl po zádech mráz. Takového ho viděl vlastně jen jednou – když vypracovávali plán útoku na Cerkno. Čekal zvědavě, co major ze sebe vychrlí. Ale ten byl tentokrát skoupý: „Teď přijde na řadu Anna. Blaj se vrátí do čety a my dva napadneme štáby a všechno, na co cestou narazíme. Všechno vám zatím nepovím, dopřeju vám taky trochu zvědavosti. Ujišťuju vás, že i tohle bude akce hodná našich jmen.“

	V městě se rozezněla kanonáda, že se všechno třáslo. Mlčeli a poslouchali. Po chvíli vybuchovaly granáty nad městem a dunění se hrozivě slévalo v nepřetržitou bouři.

	„To je hotové bláznovství, den co den takhle střílet,“ řekl Wolf.

	„Pro bandity to znamená, že nám už kalhoty lezou ze zadnice.“

	Wolf rázně vstal, šel k hromádce speciálek, jednu vzal a rozložil ji po stole.

	„Pane kapitáne, zítra za šera jdeme do útoku. Vzpamatujte se, kamaráde,“ plácl ho do zad a zvolna se rozchechtal. „Podívejme se na maršrutu! Stávka v továrně idejí skončila a teď vše probíhá ve znamení vhodných příležitostí,“ usmíval se spokojeně na kapitána, který nevycházel z údivu. „Znovu a znovu mě překvapujete. Vzal jste mi dech. Nemám tak bujnou fantazii, abych pochopil, oč asi jde.“

	„Můj milý kapitáne, možná se vám to bude zdát divné. Někdy jste zbytečně moralista, voják ve starém smyslu, to znamená: císařského kovu. Víte, co Anna udělá? Otráví četu na sedle, a my pronikneme do jejich týlu, aniž by padl jediný výstřel. Proč jste se zachvěl? Co že se tak hloupě díváte, drahý hochu? Poslyšte, není přece možné, abychom jim poslali rýži a maso a šli večer útočit.“

	„Pane majore! Nemám žádnou připomínku. Jednám podle rozkazu. Rozkaz je rozkaz, já se svými jsem vám k dispozici. Vymyslete si třeba, že půjdem do pekla pro Lucifera nebo dokonce do nebes pro Boha,“ řekl kapitán, ale nedovedl zcela skrýt, že je překvapen víc, než čekal.

	„Vím, co si myslíte. Jed, to není po vojensku. Nedělejte ze sebe rytíře! Celá tahle válka není po vojensku. Je po vojensku, co děláme s civilisty v Polsku a Rusku? Je to po vojensku, když Američané zasypávají naše města bombami a zabíjejí ženy a děti? A koncentrační tábory na jedné a na druhé straně? A likvidování židovských dětí a žen? Nebo ostřelování trosečníků z torpedovaných lodí na Atlantiku, jak to dělají naše ponorky? A střílení rukojmích a vypalování vesnic, jak to provádí i vaše jednotka? To všechno není po vojensku. Jde ale o bytí či nebytí, a tady se prostředky nevybírají. Poslyšte, mně ani tak nejde o ten štáb, který pobijeme nebo taky nepobijeme. Do týdne budou mít nový, a stejně dobrý. Ale je tady generál a rozkaz. Upadnout do generálovy nemilosti je stejné, ne-li horší, jako padnout do partyzánského zajetí. Víte, co mi řekl: ,Jste nástroj, který můžu klidně použít tam, kde s vámi bude zaručeně konec. Nechápete základy tohoto systému. V této době je všechno tak krásně propojeno a ďábelsky organizováno, že to běží jako na běžícím pásu. Chceš nebo nechceš, musíš zabíjet. Když neuspokojíš, máš po všem, kamaráde. I tady ten kretén to nebude mít jen tak snadné, jak si to představuje, že si bude někde poblíž domova hřát u bělogardistů svůj strašpytlovský zadek. Nejdřív se musí vykoupit. Až odehraje svou úlohu, zmizí. Nechci, aby zůstal naživu svědek Annina činu. Jakmile se vrátí, dám ho zlikvidovat. Chápete, o co jde?“

	„Ovšemže chápu! Všechno máte po čertech dobře promyšleno. Obdivuju se vaší kombinaci a věřím, že uspějeme,“ řekl kapitán.

	Asi za hodinu vešli Wolf, kapitán a tlumočník do vězení, kam zatím znovu zavřeli Repnika i Blaje. Oba seděli se svázanýma rukama každý v jednom koutě a při jejich příchodu uctivě povstali. Nechápali, proč je znovu zavřeli, nechápali, že si z nich Němci jenom dělají legraci. Na kapitánův rozkaz rozvázal tlumočník Blajovi ruce, Repnika nechal spoutaného. Wolf si Blaje zavolal k sobě a klidně, zároveň však i dost ostře ho oslovil:

	„Tak, Blaji. Ptám se vás, jste-li se vší vážností ochoten splnit úlohu, o které jsme mluvili, a spolupracovat s námi. Jestliže ano, podepíšete prohlášení.“

	„Ano, pane majore,“ odpověděl Blaj celý bledý a ustrašený, s pohledem upřeným na udusanou hliněnou podlahu. „Je-li tomu tak, půjdete s námi, ale dřív ještě vykonáte malou vojenskou formalitu, která je u nás ve zvyku,“ řekl Wolf chladně. „Zabijete toho kandidáta strany, o kterém jste se pochybovačně vyjádřil v souvislosti s jeho úmyslem vstoupit do domobrany, a tím ho prakticky odsoudil k smrti.“

	Blaj zesinal, zalil ho pot, oči mu těkaly kolem dokola, třásl se hrůzou.

	„Repnik! Běž tamhle ke zdi!“ Tlumočník to přeložil, zajatec jako ve snách přešel na přikázané místo. Nato major přečetl rozsudek:

	„Německá armáda vás jako příslušníka zločinných band, přistiženého při činu, a jako kandidáta komunistické strany, teroristické organizace, odsuzuje k trestu smrti zastřelením.“

	Repnik se celý třásl a nechtěl věřit, že to, co se děje, je skutečnost. Vyčítavě se podíval na Blaje, ten očima uhnul a díval se do země. Major vytáhl z pouzdra pistoli, natáhl ji a pokynul kapitánovi. Ten vytáhl svou pistoli a namířil ji Blajovi do týla, pro všechny případy.

	„Tak. Proveďte rozkaz! Přistupte k zajatci a zabte ho!“ Blaj vzal do roztřesené ruky pistoli, udělal dva kroky k Repnikovi a zvedl zbraň.

	„Tisíckrát buď proklet, ty svině zrádcovská!“ Repnik mu ještě stačil plivnout do tváře. Blaj stiskl spoušť. Repnik padl na zem, ruce a nohy sebou poškubávaly. Kapitán řekl: „Dejte mu ještě jednu do týlu, ať zbytečně netrápíte svého soudruha. Mějte slitování a miřte dobře!“ Blaj vystřelil znovu. Pak odešli. Podmračenou sklepní místnost naplnil pach střelného prachu a krve, které se vedle zastřeleného pozvolna vytvářela celá kaluž.

	Na chodbě velitelství byl Wolf opět v dobré náladě. Když se rozcházeli, potřepal Blaje, stále ještě zsinalého a přihrbeného, po rameni a povzbudivě mu řekl: „Bylo to těžké, co. Ale pro začátek docela dobré. Zasloužíte si za to doutník!“ S úsměvem mu nabídl tabatěrku. Blaj si vzal třesoucí se rukou doutník a nejistým krokem odešel.

	„Nepostaral jsem se o skvělou podívanou, pane kapitáne? Doufám, že dokážete ocenit mou snahu zkrátit vám dlouhou chvíli v tomhle pustém, obleženém městě,“ řekl Wolf s rozverností Knieckemu, když zůstali sami. „Konečně se to zas roztočilo. Po blamáži, které jsme se dočkali s tou sabotáží v dole, se nám znova slibuje zajímavá hra. Ani tam k tomu nemuselo dojít, kdyby lidé odpovědně plnili své úlohy.“

	„Ovšemže. Takové věci mají obyčejně na svědomí ustrašené řitě. Kdyby se ten chlap nebyl polekal střelby na ulici a přišel se zprávou hned večer a ne až ráno, bylo by všechno v pořádku. Ale za tu jeho ustrašenost jsme mu poctivě zaplatili. Žere teď v koncentráku pomyje a čeká na krematorium.“
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	Okraje rozlehlých náhorních plošin nad Idrijí se podobaly členitému břehu, do něhož v dávnověku vhlodalo moře – a později ledovce a laviny – bezpočet roklí, úžlabin, dolin a dolinek, které všechny vedly k obrovské strmé skalní bariéře, kde se nápor těchto sil náhle zastavil. Terén tu byl pustý, divoký, porostlý starým lesem a na příkrých úbočích skalnatý a velmi těžko přístupný. Jen některé rokliny byly tak houževnaté, že se prokousaly až k plošinám a umožnily lovcům zvěře a uhlířům, aby si tu zřídili pěšiny a někdy i cesty z údolí nahoru.

	Na jednom takovém přechodu, na značně širokém sedle připomínajícím podkovu, rozmístila se v léčce četa velitele Orlova. Měla za úkol zajišťovat týl, kde byly štáby, a současně i bok útočícím jednotkám, které bojovaly výš k severovýchodu, kde se nepřetržitě ozývalo dunění. Smrky na skalách byly nízké a rozložité, právě tak i buky, s nízkými kmeny a kořeny vrostlými hluboko do země. Hned za přechodem stál na náhorní plošině starý, vysoký les, v němž bylo i za dne šero. Táhl se i několik kilometrů dolů, až k prvním vsím pod úpatím dalších kopců. Orlov rozmístil své střelce a kulometníky po okraji této podkovy tak promyšleně, že se tu cítili jako v pevnosti. Byli skryti v rozsedlinách a v přírodních i vykopaných prohlubních. Celá léčka připomínala loveckou past, ponořenou do listí a schovanou v kapradinách.

	Orlov a Pavouk seděli na zvětralých balvanech na dně léčky a hovořili. Znepokojovalo je, že hlídka, kterou Orlov ráno poslal prozkoumat soutěsku s potokem, se ještě nevrátila. Slunce už zapadalo a mezi stromy lehaly stíny. Orlov vyhlásil přísnou pohotovost. Na postavení se nic nepohnulo. Tak se to Orlovovi líbilo. V neustálých bojích četa prořídla, všichni věděli, že životy neopatrných visí na vlásku. Orlov chvílemi přiložil k očím dalekohled, zadíval se do kotliny pod sebou a zase ho odložil. Po námaze posledních týdnů očividně pohubl, kůži na tvářích měl jako kůru a kolem očí se objevilo několik nových vrásek. Vypadal také trochu méně sebevědomý a Pavoukovi připadal přístupnější a ne už tak paličatý. Pavouk, Primož a Anna mu tu chyběli, cítil se bez nich nějak osamělý. Sáhl do kapsy, vytáhl dvě cigarety a jednu nabídl Pavoukovi.

	„Tyhle jsou poslední z nebohaté kořisti, komisaři, potom budeme kouřit kapradí, jestli se nevzmůžem na novou kořist.“

	Pavouk se trpce pousmál a oběma připálil. „Pošleme někoho do Idrije.“

	„Nebude asi třeba, doufám, že přijdou sami,“ zasvítily Orlovovi oči. Odpoledne komisaři vyprávěl o bojích, které četa sváděla v dolomitské oblasti s Němci a bělogardisty, kteří táhli na pomoc obklíčené Idriji. Brigáda napadla kolonu tanků a automobilů na silnici. Němci zahnali sousední prapor z připravených postavení do strmé stráně a před velkými ztrátami ho zachránil prapor sousední brigády, který vpadl Němcům do boku.

	„Chyběl nám Primož a jeho kulomet. A ty taky, Pavouku, abys v četě držel bojovou morálku. Při přechodu přes silnici ji Keča dostal do nohy. Měls ho slyšet, jak nadával! Byla to zápalná střela, na štěstí mu jen pronikla masem na stehně, i když to vypadalo ošklivě. Celou noc jsme ho nesli, ztratil hodně krve. Když jsme ho ráno předali zdravotníkům brigády, měl plné oči slzí. Dal pozdravovat tebe a Primože, až se vrátíte. Kdo ví, kdy se zas v četě objeví. Bylo to těžké. Nováčkové propadali malomyslnosti, k tomu únava, hlad, noci beze spánku, nedostávalo se nám střeliva. Skuhralové šířili v četě nespokojenost, dva z nich nám málem utekli.

	Vojko pojal podezření, že jsou oba bílí, ale bylo už pozdě. Dostat je do rukou, na místě bych je dal zastřelit. Pak jsme my komunisté, co jsme tu zůstali, dali hlavy dohromady, a nálada v četě se zlepšila. Nejhorší, Pavouku, je to, že ti chlapci jeden po druhém mizí a ty máš při tom pocit, jako by ti rvali maso z těla. Den co den je tě o něco míň, s každým, koho ztratíš, ti ubude i kousek sebevědomí.“

	Pavouk jeho vyprávění ani jednou nepřerušil. Nemoc ho silně poznamenala. Obličej se mu zúžil a zežloutl. Důstojnická blůza na něm visela jako pytel a na opasku si musel udělat další dírku. Jen oči mu pod zbrázděným čelem stále svítily jako dva ohně. Vypadal mnohem starší, než byl ve skutečnosti, ale to platilo i o Orlovovi i o dalších v brigádě. „Je válka, Orlove“ řekl klidným hlasem Pavouk. „Dostaneme nové,“ pokračoval s vášnivostí člověka, jehož duch se nikdy nevzdává a který, ač vyčerpán a nemocen, i sám sobě nalhává, že je v pořádku, a drží zpříma sebe i ostatní. „Ano, Orlove, i my, kteří už něco prožili, dáváme ze sebe všechno, abychom vydrželi; jak by nemělo být těžko nováčkům. Musíme s nimi pracovat. Vydrží, nic jiného jim nezbývá. A my dva musíme četu dostat do takového stavu, v jakém byla na Mohoru a v Železnikách.“

	„Och, Pavouku,“ povzdychl Orlov a položil si samopal na kolena, „jsme jenom stín té čety! Tehdy nás bylo šedesát, a z toho polovina starých partyzánů. Dnes je nás s Annou a kuchařem všeho všudy osmatřicet. Dali nás sem na to sedlo, abychom přišli k sobě, a slíbili nám nové lidi. Ale co to je! Mám pocit, že si každý, kdo mě vidí, musí pomyslet: Co je s,tím Orlovem, že přišel o tolik lidí. Četa, které se chytne smůla, se jí hned tak nezbaví. Každý, kdo sem přijde, je předem nešťastný a honem kouká dostat se jinam.“

	„Když jsem byl sám, často jsem o četě přemýšlel,“ řekl Pavouk a opřel se o stanový dílec, natažený přes okop. „Dokud jsi v dobrém kolektivu, nemusíš si toho ani jaksepatří vážit, co znamená, to si uvědomíš, až když jsi sám. Táhne tě to zpátky, i kdybys měl ještě nějaký den zůstat v klidu. Říkám to proto, abys pochopil, co ti chci povědět: četa je živý organismus jako tělo; když onemocní jedna část, cítí to celé tělo. Víš, jaké pocity mají ti, co jim odřízli nějaký úd? Mluvil jsem s našimi raněnými. Občas dostanou pocit bolesti v noze nebo ruce, kterou už nemají. Jsou to děsivé bolesti. A právě tak je to v četě s lidmi, kteří pro ni něco znamenali a kteří už nejsou. Bolí to. Tělo musí tu ztrátu přebolet a nějak ji nahradit. A když do čety dostaneš místo dobrých lidí skuhraly, máš zárodky nové nemoci. Četa je nemocná. Ano, je to tak. A svou vinu na tom máme i my dva. Víš, že jsem žil jen pro četu a kolektiv. Když Němci zabili oba chlapce ze sousední čety, kteří se spolu se mnou opozdili za ostatními, zůstal jsem sám. Hospodář, u kterého jsem se schoval, mě přesvědčoval, abych u něho ještě nějaký týden zůstal, než se uzdravím, ale já šel nemocný dál za brigádou. A věřil bys, co mi řekl jeden mladý lékař na divizi? Že jsem simulant a sabotér! Byl bych ho zastřelil, nebýt toho, že mě jeden z vyšších, s kterým jsem útočil na Turjak, uklidnil a opatřil mi nějaké léky. Jaký je to rozdíl, co znamenáš v četě, kde tě znají, a co tam, kde tě nikdo nezná. Ale to nic. My dva a pár těch starých musíme četu zase postavit na nohy. Ano, Orlove, jestliže jsme komunisté, a i když nás zůstalo tak málo.“ Z jeho hlasu vyzařovalo přesvědčení a pevná víra a obojí se přeneslo i na Orlova, který se, zejména v kritických chvílích, nechával značně ovlivnit.

	„Jsem pro, Pavouku. Přál bych si, aby nám sem přišla švábská jednotka. Dobré vítězství obnoví dobrou bojovou morálku. A už bychom se zas měli vrátit na Goreňsko a nabrat si další chlapce, mám už po krk téhle zatracené Idrije.“

	„Nech toho, Orlove. Jeden boj četu neuzdraví, musíme začít mezi lidmi a odstranit neviditelný rozkol, který tu vznikl. Umínil jsem si, když jsem byl sám, že ti to řeknu na rovinu. Primož má za sebou víc lidí než ty. Je kulometník. Snáší tu nejtěžší námahu. Je tichý, všem by mohl být příkladem. Kromě toho je vzdělanější, víc toho ví než my dva, ale nedává to najevo, nehonosí se tím. Jestliže vy dva spolu v skrytu vedete boj a on si postaví hlavu, jsou lidé s ním a ne s tebou. Autorita postavení je tam, kde se střílí, příliš málo. Každý myslí svou hlavou.“

	Podívali se na sebe. Pavouk bezohledně zajel do Orlovovy rány. Orlov se uraženě ušklíbl: „Dávno už vím, že nad Primožem držíš ruku. Moc se ho zastáváš. Dobře, že jsi otevřený. Možná že jsem taky něco zavinil, ale hlavní vina je jinde. Nestojí to za to, abychom tyhle věci moc nafukovali. Radši o tom nemluvme, abych se nerozzlobil.“

	„Vyřešíme to mezi sebou, než se do toho zamíchají jiní. Za stav čety, Orlove, budeš muset přijmout část odpovědnosti i viny,“ řekl Pavouk rozhodným hlasem a podíval se veliteli do očí.

	„Kdo by se do toho míchal?“ odmlouval podrážděně Orlov a připravoval se na ostřejší výměnu názorů.

	„Strana, Orlove“

	Orlov měl najednou pocit, jako kdyby mu někdo zasadil mocný úder do břišní krajiny a nechal ho uprostřed cesty. S chutí by mu to byl vrátil, ale co mohl dělat, když nikde nikdo nebyl. Orlov byl člověk činu, politika ho nijak zvlášť nezajímala, strana, to však byla všemohoucí a anonymní síla, před níž bez odmluv kapituloval. Uklidnil se proto, ještě než by řekl nějakou hloupost, které by pak musel litovat. Zapálil si špačka a odkašlal si. Vztek ho pomalu přecházel a začínal si uvědomovat, že komisař má přece na mysli jen a jen jeho dobro.

	„Mezi námi řečeno,“ pokračoval klidně, „všechno má na svědomí ženská. Teď už jsem uzdravený. Řeknu ti to otevřeně, ale nech si to pro sebe. Popletla mi hlavu. Kvůli ní jsem ztratil ze zřetele četu a pak i sám sebe. Myslel jsem, že o mě stojí, že ji dostanu hned napoprvé, co budem spolu, ale nedostal jsem ji,“ řekl Orlov hlasem, že mu ho muselo být jemu samému líto. „Vzbuzovala ve mně sebedůvěru a naději, a zase mi ji brala. Využívala mé přízně, jak mohla. Ta ženská, to je sfinga, had, kočka i ryba, všechno v jedné kůži. Anebo víc po domácku, panna i děvka. Nikdo z nás jí není dost dobrý. S Američanem by šla. Dala by mu přednost před četou a před hnutím. Nechutná ženská, nejspíš ani sama neví, co chce. Navrhuju ti, komisaři, zbavme se jí co nejdřív.“

	Pavoukovi se údivem protahoval obličej. Nedávno ji přece vynášel málem do nebe, jen jsi o ní špitl, hned byl oheň na střeše. Tohle byl Orlov. Hned bezmezné nadšení, hned chladné opovržení. Ode zdi ke zdi. Pavouk věděl, že změna jeho názorů má kořeny v Annině zjevné náklonnosti k Primožovi.

	„O tom návrhu se dá uvažovat.“

	„Bez úvahy, Pavouku. Co se vrátila, znamená pro mě míň než kdo jiný v četě. A dokud u nás bude, už se to nezmění. Denně odhaluju něco nového, co mě odpuzuje. Je krajně apolitická. Pravá maloměšťácká husička. Je přesvědčená, že se všichni musíme kolem ní točit. Všechno chápu, ale to ne, jaký vítr může takovouhle květinku zanést do války a revoluce.“

	„A je dokonce v komunistické mládeži, tahle maloměšťácká husička,“ bodl ho Pavouk – Orlov ji totiž do té mládeže kdysi sám doporučil.

	„I ve straně máme nejednoho maloměšťáka,“ řekl na to Orlov. „Všechno, co se netočí kolem ní, je jí naprosto cizí.“

	„Možná taky ne,“ nesouhlasil Pavouk. Orlov však tvrdošíjně uváděl další a další věci, které měly dokazovat, že všechna vina za stav v jeho četě je na jeho protivníkovi.

	„Všemu bych věřil, jen tomu Primožovu výmyslu, že je špiónka, nevěřím. Na ty věci je hloupá. Vymyslel si to proto, že jsem si ji vzal na velitelství čety a nenechal ji jemu. Primož je člověk s chorobnou fantazií. Teď je všechno v pořádku, protože se zas točí kolem něho a lehá s ním. Není už žádná špiónka, a jemu nikdo nic neřekne, zato na veliteli všichni vidí každé smítko a vyčítají mu ho.“

	„Ať tak nebo onak, četu musíme uvést do pořádku! Navrhnu na brigádě, jestli jsi pro, aby mi dali Vojka jako pomocníka. A Primože aby udělali velitelem družstva. Ti dva a Nande znamenají v četě nejvíc, protože mají vliv na lidi.“

	Orlov se zamyslil a na oči mu lehl stín. „K Primožovi mám výhrady, ale souhlasím, kvůli tobě, aby byl klid. Ovšem s podmínkou, že Annu dostaneš co nejdřív ven z čety. Ať jde kam chce!“

	Pavouk byl spokojen: paličatý Orlov aspoň v něčem ustoupil a zřejmě si přeje vést četu jinak než doposud.

	Slunce mezitím sklouzlo za kopec a jen několik posledních paprsků ozařovalo obrysy mraků, které putovaly po západním nebi. V údolích se už šeřilo, vrcholky hor ještě zalévalo večerní slunce. Do větví stromů se opřel mírný noční vítr.

	V léčce na skalách dal průzkumník znamení suchou větví. Po pěšině kdosi přicházel. Velitel léčky přišel Orlovovi podat hlášení. Orlov se vzrušeně zadíval dolů do rokle, kudy sbíhala pěšina od nich. „Němci!“ myslel si. „My o vlku, a vlk za humny.“ Cítil, že by mu boj udělal dobře. Místo Němců však na pěšině uviděl Blaje, kterého ráno poslal s Repnikem na hlídku. Šel sám, beze zbraně, opíral se o hůl a nohy ho nesly pomalu, unaveně. Počkali, až přijde k léčce, pak si ho Orlov po spojce dal zavolat k sobě.

	Nejistým krokem a se strachem v očích předstoupil Blaj před velitele a komisaře. Řekl jim, že je ráno chytili na konci soutésky horští myslivci a vedli je do Idrije. Kousek před městem se Repnik rozběhl po strmé stráni do křoví a za ním i on. Viděl, jak se Repnik, zasažen střelou, zhroutil, jemu se však podařilo utéct. Orlov a Pavouk poslouchali a podezíravě si ho prohlíželi, jako ostatně každého, kdo se dostal z německých drápů. Blaj měl hmatatelné důkazy pro svá slova – na jeho obličeji byly stopy po úderech. Ještě výmluvnější stopy měl na nohou. Řekl, že ho pořádně zmlátili pažbami pušek.

	„Poslyš, Blaji, vyptávali se vás na naše postavení?“ zeptal se velitel ostře a nijak nezakrýval, že mu nevěří. „Zradils nás? Mluv!“

	„Nemohli se nás ptát, nikdo neuměl slovinsky, a my zas německy. Jenom partisanen, partisanen, štěkali na nás a ukazovali různými směry po kopcích. My jsme jen kývali a na všechno, kam ukazovali, jsme říkali: brigáda, brigáda.“

	Orlov mu ještě jednou pohrozil, aby nelhal, a že jestli teď Němci zaútočí, dostane kulku do hlavy. Blaj se zapřísahal, že mluví pravdu, a Orlov ho poslal k Anně, aby ho obvázala.

	Když se Blaj odpotácel mezi stromy, Pavouk řekl, že se mu Blajův pohled nelíbil, měl v očích jakousi nejistotu. Orlov si toho také všiml. Rozhovořili se o něm a zjistili, že u Vojka není Blaj dobře zapsán, že je orientován poněkud bělogardisticky. Rozhodli se proto, že celou četu stáhnou na konec hřebene. Noci byly jasné a nedalo se proto vyloučit, že by se nepřítel mohl přiblížit po tajných stezkách. Oba se shodovali i v tom, že Blaje, jakmile se vrátí od Anny, dají pod bodák, dokud se neukáže, jak to s ním je.

	Orlov vstal, hodil si samopal pres rameno a šel dát příkazy všem kulometníkům a strážím, Vojkovi uložil, aby kBlajovi postavil stráž.

	Kuchyně čety byla několik set metrů za léčkou, těsně za opuštěnou uhlířskou kolíbou, v níž sídlilo velitelství čety. Kuchař Nande s pomocníkem štípali dřevo a motali se kolem kotle. Blaj se jim obloukem vyhnul. Chtěl si nejdřív odbýt Annu, než se dostane do rukou kuchařovi. Neměl ho rád, kuchař si ho často, jako i některé jiné, bral do úst. Věděl, že to, co odpověděl na otázky veliteli, by Nandemu ani zdaleka nestačilo. Annu zblízka příliš nepoznal, jenom mu dvakrát obvazovala odřené nohy. Děvče sedělo na ohništi a balilo vyprané obvazy. Řekl jí, že ho velitel posílá, aby ho obvázala. Připadalo jí, že se na ni dívá jako potkan, který spadl do vědra s vodou a nemůže z něho ven. Vzala brašnu a z ní fáč. Blaj se mezitím neklidně rozhlížel, i dveře otevřel, jestli někdo nejde. Pak si povytáhl nohavici, aby mu ovázala raněnou nohu. Když mu ránu natírala lihem, sáhl do kapsy a řekl:

	„Něco jsem ti přinesl. Tu máš!“ Dal jí do brašny německý kapesní obvaz a koktavě dodal: „Otevři to, posílá ti to major Wolf.“

	Zůstala, jako když do ní uhodí. Zbledla a cítila, jak ji opouštějí síly. Po chvíli šíleného ticha, do něhož pouze praskal oheň, se vzpamatovala, vrhla na něj zničující pohled a řekla:

	„Jak si to představuješ, soudruhu? Co to mluvíš za hlouposti? A s tímhle hned půjdu za komisařem.“ Blaj se strašně lekl, že si to spletl, a s popelavě šedivou tváří ji prosil: „Nechoď nikam! Měj rozum! Oba jsme ztraceni. Jsi přece Helga?“ Nato jí pověděl i heslo. Uklidnila se, ale výraz zloby jí na tváři zůstal. Teď věděla, že to není žádná provokace ze strany Orlova či Bleska.

	„Dobře,“ odpověděla, ale druhou část hesla mu neřekla. Rychle ho obvázala a koukala, aby už byl pryč. Nandemu neunikl. Slyšela, jak na Blaje zavolal a jak si ho podal, a to s trpělivostí skvěle placeného vyšetřovatele, že mu určitě zhořkla nejen večeře, ale veškeré jídlo na několik dní dopředu.

	Tajemný obsah balíčku ji naplňoval strachem i zvědavostí. Přecházela nervózně kolem ohně, zbytečně brala do rukou hned to, hned ono, i dveřmi vyhlédla, nikdo nešel, ale přesto si ho ještě netroufla otevřít. Teď tedy přišlo to, čeho se celou dobu bála. Wolf nikdy nezapomíná, na každého si vzpomene včas. Zrádkyní se nestane, to si řekla, ještě než balíček otevřela. Konečně se k tomu odhodlala. Mezi obvazy tam našla dopis a krabičku s nápisem: Prášek na rány. Krabičku strčila do kapsy a začala číst, co bylo v obyčejných šifrách psáno na malém lístku. Slovo od slova bledla. Text byl krátký:

	„H-3. Ukládám vám, abyste přiloženou dózou otrávila četu na sedle! Zítra večer přijde moje jednotka na vaše postavení ve 22.05. Wolf. P. S. Vracíte se s jednotkou na základnu.“

	Zmačkala lístek a schovala si ho v záňadří. Krabičku si nechala v kapse. Posadila se na lavici před kolíbu a cítila, jak se po ní lije pot. Snažila se uklidnit svůj dech. Vděčně se zadívala do houstnoucího šera, jež se plížilo od lesa – za bílého dne by se jí musel každý zeptat, není-li jí špatně. Vzpomínka na hlavně pušek namířené do zad v ní vyvolávala děsivou hrůzu. Zmocňoval se jí strach zvířete pronásledovaného psy, když ho už opouštějí síly a slyší v patách za sebou divoký štěkot a čeká, kdy se po něm vrhnou a rozsápou ho. Napadlo ji, co kdyby utekla. Kamkoliv. Věděla, že za chvíli začnou rozdávat večeři, že přijdou i Orlov a Pavouk. Chtěla střízlivě přemýšlet. Možnost, že by rozkaz splnila, vůbec nebrala v úvahu. Otřásla se odporem při pomyšlení, že by zítra padla do náručí Wolfovi. Chlapce v četě měla ráda, byli k ní hodní. Všechno, co prožila a co ji udělalo lepší, prožila s nimi. To je hrozné, co si na ně Wolf vymyslel! Tito lidé by se svíjeli v bolestech, a před smrtí by ji prokleli.

	Jediným východiskem pro ni byl Primož. Svěří se mu s tím. Ale zasadit mu takovou ránu? Kdo jí pak zůstane? Nikdo. Zaslechla hlasy. Přišli na jídlo, i Orlov a Pavouk. Sedli si k ohni a ze zvyku si hřáli ruce. Uvítala je strojeným úsměvem a nabídla se, že jim přinese večeři. Pavouk přikývl. Přinesla jídlo pro všechny tři, sama si však šla sednout ven a moc se musela nutit, aby do sebe vpravila alespoň pár lžic.

	Orlov se jí zeptal na Blajovy rány. Řekla mu o podlitinách a jednu ránu že měl otevřenou. Cítila v jeho slovech nedůvěru a chlad. Když se pak Orlov a Pavouk dali do řeči, vzala brašnu a zamumlala, že ještě musí některé převázat. V lese už bylo tma. Země byla postlaná zahnívajícím listím a jehličím, takže šla tiše, jako po koberci. Čím dál se však dostával do lesa, tím víc zakopávala o kořeny a kameny a tím víc se po ní vztahovaly drásavé větve nízkých buků. V hlavě se jí rojily myšlenky, které její strach ještě zvětšovaly. Blaje k tomu Němci určitě přinutili. Co když se Orlovovi přizná, že ho poslali? Až se vrátí, najdou u ní jed, a nic jí nepomůže.

	Šla dál ke skalám, aniž věděla, co vlastně zamýšlí. V lese praskla větvička. Zastavila se, nohy jí ztěžkly. Ohlédla se, mezi stromy se pohnul temný stín. Napadlo ji, že ji snad někdo sleduje. Vzala jed a dopis a chtěla je odhodit, než ji chytnou. Spíš by to měla zahrabat. Ale neudělala to ani ono. Prchala před stínem a neohlížela se už. Několikrát upadla, vstala, pospíchala dál. Dávno by už měla být u skal, odkud vede pěšina k Primožově léčce. Musí k němu, ale dostala se příliš doleva do lesa. Ke všemu se jí zmocnil strach, že zabloudí. Byla udýchaná, na prsou ji bolelo. Sedla si pod strom, držela se zkroucených kořenů a tiše se rozplakala. Do její opuštěnosti se už nenápadně drala myšlenka na smrt. Zápalky u sebe měla, aby mohla při jejich světle napsat Primožovi několik slov a pak se otrávit. Potom by už byla v bezpečí před zpravodajsko-bezpečnostní službou i před gestapem. Tam by byla jen noc a ticho. Zamrazilo ji, celá se zachvěla. Jestli to uděláš, řeknou: provinila se a sama se odsoudila. Až přijde k partyzánům Melita, bude sestrou zrádkyně. Blesk ji opustí. A Němci zaútočí na sedlo a budou další zbytečné oběti.

	Musí to nejdřív říct Primožovi, pak může umřít; radši se odsoudí sama, než aby ji soudili jiní.

	Vstala a vykročila dál. Záhy se mezi řídkými stromy ukázalo světlo, z čehož poznala, že je na správné cestě. Octla se na okraji skal. Něco níž odtud byly umístěny hlídky.

	Hledala slova, jak to Primožovi poví. Ze soustředění ji vyplašily obrovské oranžové oči – zíraly nepohnutě přímo na ni. Nohy jí zkameněly hrůzou, srdce divoce bilo, chtěla vykřiknout, ale nemohla. „Stín, co mě pronásleduje,“ pomyslela si. Když se konečně pohnula, oči zmizely a nad stromy se ozval plachtivý zvuk křídel nočního ptáka. Celá se třásla a jen to světlo před ní jí vrátilo něco odvahy. Zastavil ji strážný. Řekla mu, že sešla z cesty k prvnímu družstvu. Ukázal jí terásku ve skalách, tam bylo v rozsedlině Primožovo kulometné hnízdo. Pustila se přímo k němu a našla ho nataženého na hromadě smrkových větví spolu s Vojkem, s nímž si povídal. Překvapila je, ani ji neslyšeli přijít.

	„Copak že tu takhle v noci strašíš?“ zeptal se jí Pnmoz, kterého napadlo, že se asi stalo něco nepříjemného s Orlovem.

	„Nic, Primoži! Jenom bych s tebou chtěla mluvit.“

	„Posaď se k nám! Tady máš místo,“ zval ji Vojko.

	„Nezlob se, chtěla bych mluvit s Primožem o samotě, spěchá to.“ Vojko pokrčil rameny, Primož si vzal opasek a vstal.

	„Dáš pozor na kulomet, vid? Daleko nepůjdem,“ požádal Vojka.

	Vojko cosi zabručel, jako že v pořádku, a myslil si, že v tom má nejspíš prsty Orlov.

	Šli mlčky kousek směrem, odkud Anna přišla, a vystoupili na skalní vyvýšeninku, z níž byl rozhled po lese před nimi. Primož cítil neklid, protože nemohl přijít na to, co by mu mohla chtít. Od jejich návratu ho často vyhledala, několikrát u něho byla, což neušlo Orlovovi ani jiným. Všichni v četě byli rádi, že zase slyší kulomet v Primožových rukou, a i po děvčeti se jim stýskalo. Byla pro ně něco jako tichá připomínka vzdáleného domova a skutečného života.

	Přivinula se k jeho hrudi a nevěděla, jak začít. Sebrala v sobě všechny síly a rozhodla se, že bude říkat, co jí přijde na jazyk. Zvedla hlavu a podívala se mu do očí.

	„Primoži, jsi silný?“

	„Nevím. Nepřemýšlel jsem o tom ještě nikdy.“

	„Řekni mi, co bys ode mě nesnesl,“ zeptala se třesoucím se hlasem a snažila se zachytit temnotný lesk jeho udivených očí.

	„Zdá se mi, že všechno, jenom jedno ne. Kdybys mi teď řekla, že všechna tvá slova, když jsme byli spolu sami, i všechno nevypovězené, že to všechno bylo vylhané. To bych ti nikdy neodpustil.“

	„Ach, Primoži! Tohle tě nikdy nesmí napadnout! To jsou věci, které se nedají lhát. Jsem ti strašně vděčná, žes to řekl. Ale jde o jiné věci,“ pokračovala posmutněle. „Vzpomínáš si na poslední noc v té chatrči? K ránu jsem ti chtěla něco říct, ale přikryls mi rukou ústa. Tos neměl! Řeknu to přímo, jakos to tenkrát řekl ty.“

	Stíny pokřivených větví padly Primožovi na tvář a oči mu ztemněly. Vzal ji pevně za ruce a řekl: „Proč ses odmlčela? Řekni to! Zdá se mi, že snad není hřích, který bych ti neodpustil.“

	Dívala se mu přímo do očí.

	„Měl jsi pravdu. Poslali mě Němci.“

	Primož zbledl a stisk jeho rukou polevoval. Její slova ho zasáhla jako kulometná dávka. Měla pocit, že se od ní kamsi daleko, daleko vzdaluje, že se noří do mlčení a mizí. Neřekl ani slovo. Vypukla v křečovitý pláč a vyprávěla mu, vzlykajíc, svůj příběh pochybené cesty. Dávno už skončila, a on se stále díval před sebe a mlčel.

	„Řekni něco, Primoži, zeptej se něco, nedívej se tak na mě!“

	On však mlčel a jen se díval.

	„Měla jsem se dostat na štáb sboru, ale tys to překazil. Až do dneška jsem měla pokoj. Dnes mi Blaj přinesl úkol.“

	„Jaký?“ zeptal se hlasitě, jako by se probudil ze snu.

	„Strašný, abych otrávila četu. Tady je jed a dopis, jestli nevěříš. Udělej, co ti velí svědomí!“ Dala mu krabičku s dopisem do ruky. Zachvěl se a prázdno v něm dosáhlo nesmírných rozměrů.

	„Udělalas to kvůli mně?“ zeptal se změněným hlasem.

	„Ne, Primoži. Kvůli všem. Už tehdy u Travnikarů mi cosi řeklo, že nesmím dělat nic proti svým. A taky nevím, proč jsem schovala Bleska.“

	Podíval se na ni. Opírala se o strom a byla úplně zničená.

	Ruce jí visely podél těla jako nemocnému, po bledých tvářích stékaly slzy. Něco se v něm lámalo.

	„Věděl jsem, že nejsi proti nám a že k nám nechováš nenávist. Tušil jsem ale, že s tebou něco není v pořádku.“

	„Řekni, co si o mně myslíš, Primoži, jestli jsem vinna, pak jen před tebou. Tobě jsem ublížila, jiným ne.“

	„Nejsem soudce. Jsem jenom kulometník. Můžu se tě snažit pochopit, ale víc nemůžu a nesmím.“

	„Nenávidíš mě, když teď znáš pravdu? Říkala jsem ti, že nejsem hodná tvých snů,“ rozplakala se a položila mu hlavu na prsa. Celé tělo se zachvívalo jako v divoké, ledové bouři.

	Primož mlčel. Tupá bolest se rozlézala do všech údů. Brodil se jí jako podzemní řekou a hledal něco, čeho by se zachytil, aby ho proud neodnesl. Anna vzlykala dál:

	„Odpusť mi, jestli můžeš. Já jsem nešťastná bytost, které není souzeno žít na tomhle světě. Teď už víš všechno. Vůči všem vašim mám čisté svědomí. Řekni jim to, prosím tě, já bych to nedokázala.“

	Upíral pohled mimo ni do prázdna noci, jako by tam hledal odpověď. V srdci se mu pohnulo cosi teplého, co se velice podobalo soucitu. Přitiskl ji k sobě, byla jako maličký, křehký ptáček. V té nejhorší životní chvíli, která může na člověka přijít, že by ji měl od sebe odvrhnout? Ji, jedinou bytost, která je vůči němu v této hrubé, surové době tak něžná?

	„Chci zemřít! Ve smrti ti zůstanu věrná, tobě, který jsi jediný probudil mé srdce. Odsoudím se sama, Orlov mě nebude posílat svázanou na divizi. Nebude!“

	„Ty nesmíš zemřít!“ řekl Primož s pocitem hlubokého smutku.

	„Polib mě na rozloučenou, prosím tě,“ řekla. „Nechci, abys měl kvůli mně ostudu, nechci být na obtíž Orlovovi a taky před spáry gestapa musím utéct. Teď, když jsem je zradila, po mně půjdou. Slíbili mi, že mě třeba i ze země vykopou, jestliže se dám k vám. Pro mě není na tomhle světě místo, věděla jsem to, ještě než jsem přišla k tobě.“

	Objal ji, stíral jí slzy, hladil ji po vlasech a utěšoval:

	„Neber si život! Nic se ti nestane. To ti říkám já. Kdo na tebe vztáhne ruku, toho zabiju. Věř mi! Všechno zařídím, všechno bude dobré, neboj se! Nic jsi proti nám neudělala, a pro nás už hodně. Jsem přesvědčen, že to naši vezmou v úvahu.“

	Uklidnil ji a odvedl ke svému kulometu, kde si ji vzal na starost Vojko.
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	Uprostřed noci svolal Pavouk schůzi stranické buňky. Seděli okolo malého ohně v kolibě a jednali o Annině případu. Snažili se především dohodnout na nezbytných opatřeních v této nové situaci, která nebyla jednoduchá. Uvážili různé možnosti a rozhodli se nakonec pro Vojkův návrh. Vojko obešel s průzkumníky soutěsku a rokli až k silnici. Navrhoval, aby na Němce počkali u vchodu do soutěsky, kde je na strmých skalách vhodné místo pro léčku, která by německé jednotce mohla způsobit značné ztráty, a ustoupit. Kdyby na Němce čekali na sedle, na postaveních, o nichž jistě mají určitou představu, sotva by dosáhli výrazného úspěchu. Německá jednotka půjde za průzkumnou hlídkou, a ta by ji včas upozornila, aby nechodila do pasti. V soutěsce však v noci nemohou vysílat boční hlídky, aby pátraly po léčce. Budou ji muset zřídit ještě téže noci a zůstala by tam skryta po celý den, aby ji neodhalil průzkum, který přijde před německou kolonou.

	Když skončili rozpravu o vojenských věcech, zahájil Pavouk jednání o Anně; šlo o to, sjednotit se na společném stanovisku a to pak postoupit vyššímu vedení. Na něm bude záviset osud děvčete. První se o slovo přihlásil Orlov.

	„To, co se stalo, je ostuda pro četu a překvapení pro nás. Já jsem ostatně nějakou dobu tušil, že s ní není něco v pořádku. Dostal jsem upozornění a pozoroval, jak se chová. Musím říct, že její chování bylo v pořádku. To jí můžeme přičíst k dobru, chcete-li. Řeknu vám ale, že stát se. to někdy dřív, byli bychom ji hned odstranili. Pro vážnost čety by bylo bývalo nejlepší, kdyby odešla na hlídku a už se z ní nevrátila. Teď už jsme řádná armáda a na takové věci máme soudy. Mám jí za zlé, že se k nám nepřidala hned.

	Naše hnutí je všem jasné a všem přístupné. Promluvila až teď když cítí, že je v tom až po krk. Německá porážka je na obzoru. Každý den poslouchala Pavoukovo politické školení a dostala strach, co s ní bude po válce, a honem otočila. Jasný případ. Kam vítr, tam plášť. Takových bude víc a víc. Těžce se proti nám provinila. To je vše, co si o tom myslím, a to taky řeknu, jestli se mě na to bude někdo ptát.“

	Chvíli bylo ticho, jen oheň praskal a osvětloval obličeje, na nichž bylo patrné, že je třeba ještě něco říct. Primož seděl v koutě, mlčel a měřil si Orlova pohrdavým pohledem.

	„Tak co, chlapci, co si myslíte vy ostatní?“ rozhlédl se Pavouk kolem. Ozval se Vojko:

	„To, co řekl velitel, připadá mi trochu moc zjednodušené, už proto, že měl ze všech nejvíc možností děvče poznat. Všichni posloucháme politické školení, poslouchal ho i Blaj, a hned se dal zlomit, zatímco Repnik šel na smrt. Že se blíží německá porážka, to věděli i někteří z těch, kteří od nás přeběhli k bílým. V lidech zřejmě probíhá něco hlubšího. Nebudu jí dělat advokáta, ale myslím si, že od prvního dne, co k nám přišla, žila v úzkostech a že její krok diktovalo svědomí a ne strach. Nic dobrého ji nečeká – i když ji naši nechají v klidu, bude ji hledat gestapo.“

	Po Vojkovi si vzal slovo Nande:

	„Kdyby šlo té dívence jen o vlastní kůži, zamíchala by vám zítra odpoledne do jídla prášek na rány, abyste každý dostal svůj díl. Jestli nemá na svědomí nic jiného, přimlouvám se za ni. Řekla nám to proto, že nás má ráda, a ne kvůli větru, který se obrací, a to zvlášť tady v těch horách,“ usmál se kuchař.

	Travnikar promluvil zaníceně na Anninu obranu: „Naše doma zachránila před záhubou. Otce by určitě oběsili. Vzpomeňte si, jak se starala o raněné na Mohoru, v Železnikách, jestli nemám mluvit o tom, co by s námi bylo v Idriji, kdyby tam pro nás nepřiběhla,“ řekl významně a podíval se na velitele, který se podrážděně zaškaredil.

	„Nechme Idriji Idrijí,“ zasáhl Pavouk, „o tom si promluvíme někdy později.“ Cítil, že v této napjaté chvíli musí promluvit sám. Orlov se jako obyčejně opět poněkud unáhlil. Jeho výklad by byl dobrý pro štáb nebo pro vyšší místa. Rozhodně ne pro lidi, kteří ho znali z dobré i špatné stránky. Zamyšleně se ujal slova:

	„Mládenci, nad tímhle případem se hluboce zamýšlím a budu se zamýšlet i nadále. Víte, co to je, že děvče takhle Šváby vypeklo? A dokonce samo gestapo? To je něco docela jiného než strach z našeho vítězství. Anebo náklonnost k některému z nás. To je něco, co nám dává víru ve spravedlivý zápas, co nás pozvedá a zažehuje nám oheň v prsou. To děvče se z vlastních zážitků tady u nás přesvědčilo, že náš boj je spravedlivý, že je to boj lidu odsouzeného k smrti. Protože byla ve svém jádře poctivá, vzepřelo se v ní všechno proti tomu, aby sloužila cizí, nelidské síle. Pochopila to, přestože se o politiku nezajímá. To je to, co je víc než ona, co je víc než to, že zítra překvapíme my Šváby a ne oni nás.Člověk, který je ve svém srdci čistý, nemůže být proti nám, protože naše cíle jsou i jeho cíle. Proto my, kteří vedeme tento boj, musíme jenom zažehovat jiskry v srdcích, a budeme mít plamen. A máme ho. My tady na tom ztraceném sedle nejsme sami. Všude kolem jsou lidé, kteří jsou s námi. Široko daleko po světě jsou lidé, kteří myslí stejně jako my, a to je veliká věc. Němcům a všem násilníkům slouží a můžou sloužit jenom zkažení lidé. Takoví totiž, jako jsou ti násilníci sami. Proto je spolu s nimi vezme čert. Revoluce je naopak v tom, že v lidech ničí to špatné a dělá z nich lidi lepší, dokonalejší. Zdaleka nejde o to, aby moc přešla z jedněch rukou do druhých,“ použil Pavouk, čemu se naučil ve stranické škole, a vrátil se k Anně: „Navrhuju, abychom děvče nikam neposílali. Pošleme zprávu, a kdo chce, ať si ji sám vyhledá.“

	Všichni souhlasili s Pavoukovým návrhem.

	Pavouk chtěl ještě něco dodat, ale jeho slova přehlušila ostrá rána a za ní další. „To je u kuchyně!“ vykřikl Nande. Všichni vyskočili, popadli zbraně a vyběhli ven. Z lesa se ozval nářek.

	„Co je? Kdo to střílel, dohroma?“ zaburácel Orlov.

	Z lesa se ohlásil strážný, který hlídal spoutaného Blaje. Vykročili v rojnici do lesa k člověku, který chroptěl a svíjel se v bolestech. Zvedli ho a odnesli do koliby. Blaj zuby rozvázal řemen a rozběhl se do lesa. Strážný ho zasáhl do zad. Rozepjali mu blůzu. Z rány na prsou se mu valila krev. Zavolali Annu, aby ho obvázala. Raněný byl bledý a rty se mu chvěly. Náhle mu zajiskřily oči. Pokusil se nadzvednout a vztahoval k nim pravici s třesoucími se prsty. Tiše a s námahou slabikoval: „Ať mi Bůh odpustí! Přinutili mě, abych tady tou rukou zabil Repnika.“

	Anna se k němu skláněla a obvazovala mu ránu. Podíval se na ni kalnýma očima. „Och, to jsi ty! Tebe gestapo pověsí za nohy a budou tě píct,“ s poslední krví z něho vyšla i žluč nenávisti. Byl už obvázán, když se mu ústy vyřinula krev. Jen ještě hluboce vydechl, jako kdyby chtěl zakašlat, a byl mrtev. Anna se celá třásla a ani ostatní nezůstali klidní.

	„Odneste ho a zakopejte ho kousek stranou,“ řekl Orlov. Ve tři v noci dostala četa v kuchyni snídani, oběd i večeři na příští den. Byla to moukou zadělaná polévka s masem a brambory a zvlášť pak tři vařené brambory. Rozsadili se pod smrky a jedli ve svitu měsíce. Potom Orlov svolal všechny dohromady a oznámil jim, že bude třeba celý den ležet v rozsedlinách či v křoví a čekat na noc. Pro jistotu je postrašil německým dělostřelectvem a minomety, které je rozstřílejí, objeví-li je tu nějaká německá průzkumná hlídka.

	Dvě hodiny před úsvitem ze sedla odešli. Měli s sebou čtyři kulomety a všechny granáty. Na sedle zůstali jen kuchař, jeho pomocník a pohřbený Blaj.
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	Město se nořilo do nazelenalého šera a v oknech poblikávala první světla, když jednotka horských myslivců opustila prostor betonových opevnění a octla se na cestě vedoucí ke kopcům na západě. Měsíc ještě nevyšel, kotlinu zaplnilo husté šero bez stínů. Šli podél řeky, která v hlubokém korytu hučela po jarních deštích ještě rozzlobeněji než obyčejně. Její šum přehlušoval zvuk kroků. Kolona se jako stíny ztrácela do tmy.

	Major Wolf a kapitán Kniecke byli v čele hlavní kolony. V bojovém tvaru šli už hned z města. Vpředu měli průzkumnou hlídku a bojovou záštitu. Kapitán se před důstojnickým sborem často holedbal, že jeho horské myslivce nikdy nikdo nepřekvapí, i kdyby si na ně počkal třeba hned za městským opevněním. Tato opatrnost byla mnohdy na místě, i za tu cenu, že si pak o něm povídali, že má z partyzánů veliký strach.

	Wolf zůstával několik kroků za ním, což znamenalo, že netouží po rozhovoru. I kapitánovi to bylo takhle milejší, poněvadž mu tato akce nějak nešla pod vousy. Stačilo už to, když se major zmínil o generálově příkazu, aby se nehledělo na oběti. Těch měli v poslední době už tak dost. Nebylo tedy divu, že neměl zrovna zvláštní chuť na ten zákeřný útok a pobíjení štábu – co můžeš vědět, nebudeš-li překvapen ty sám? Na jedné straně byl rád, že ho doprovází major, neboť v případě neúspěchu se o odpovědnost podělí. Na druhé straně se mu to však zdálo nerozumné. Budou-li úspěšní, přivlastní si major lví podíl cti a slávy. Podle jeho názoru byly vojenské záměry, byť třeba geniální, hračkou proti obtížnosti jejich provedení.

	Wolf držel výsadkářský samopal MP-43 ve vodorovné poloze a pozoroval rychlý proud řeky. Byl pohřížen do myšlenek – o sobě, o světě a událostech za poslední měsíce, o lidech, které viděl umírat, i o těch, kteří zemřeli jeho přičiněním a pro svou vlastní hloupost. Dovedl to omluvit. „Žijeme v době, kdy je násilná smrt docela přirozená věc, kdy je naopak přirozená smrt výjimečný případ a kdy má lidský život menší cenu než okupační marka.“

	Měsíc se vyhoupl z mraků a svět kolem nich ožil stíny. Vlny na řece se zaleskly a inspirovaly Wolfa k zajímavé myšlence: „Svět proudí skrze mne jako tahle řeka krajinou. Jsem čistý, je-li ona čistá, jsem kalný, je-li ona kalná. Smutné je, že nevím, kam mě nese a kde mě odloží.“ A na to navázala myšlenka na motiv ze Zarathustry: „Člověk je velká, špinavá řeka... Nejčistší byla patrně u pramene, v šerém dávnověku. Čím dál směrem do přetechnizované civilizace je špinavější a nesmyslnější. Nese s sebou ubohou armádu lidí plovoucích z války do války. Žijeme ve velice hloupé, opovrženíhodné době. Toužím po svobodném životě, ale stávám se den ze dne větším a větším otrokem zautomatizovaného světa, šroubem, který se proti vlastní vůli víc a víc utahuje. Dostával jsem se nahoru na úkor všech váhavců, můj úspěch byl jejich konec. Ubohá analogie špinavých zákonů tržního světa. Zápas o místo na slunci. Boj velkých špinavců, kteří udělali i z nás idealistů obyčejné hlupáky a zatáhli nás do bláta, které nás dřív nebo později pohltí, ať válku vyhrajeme nebo prohrajeme. Kdysi jsem zkoušel, měřil své síly, teď už jen plním příkazy generála, toho obchodníka s funkcemi a vyznamenáními, a co za to mám? Jsem vlastně obyčejná nula. Pro jed jsem se rozhodl proto, abych se udržel v náručí sivookého, šílícího generála. V totální válce se prostředky nevybírají, ostatně v příští válce to bude ještě krutější. Za masovou výrobou přece nemůže přijít nic jiného než masová standardizovaná smrt.“ Z myšlenek ho vyrušily kroky vojáků, kteří zabočili přes dřevěný most. Opustili řeku a zmizeli v lese.

	„Morální předsudky, to je smrt jakékoli akce,“ učil mě generál. „A přemýšlení je jed pro lidi, kteří to chtějí někam dotáhnout. Pro úspěch je třeba mít jen fanatickou víru a cíl. Třebas i hloupý.“ Byl nespokojen se svými myšlenkami a nedivil se v té chvíli, že ho generál několikrát označil za nebezpečného individualistu. Věděl, že kdyby jeho představení měli nějaký aparát na odhalování myšlenek, musel by už dávno viset. Utěšoval se tím, že by nevisel sám, že je mnoho takových, kteří jako on myslí po svém, ale přitom svědomitě plní rozkazy. „To znamená, že naše odvaha je relativní věc, protože kulky od svých se bojíme víc než od protivníka. Proto je tahle válka tak hnusná.“

	Les prořídl. Šli pomalu a občas se zastavili, než průzkumná hlídka prohlédla terén. Rozervané skály a mraky na nebi zaměstnaly majorovu pozornost natolik, že už neměl čas na své myšlenky. Blízkost nebezpečí ho vrátila světu.

	Cesta je přivedla z lesa k horskému potoku, který hravě přeskakoval kameny a balvany. Šli po pěšině podél potoka. Terén se spolu s ním stejnoměrné a prudce zvedal.

	V zatáčce, kde potok zabočoval do skal, se kapitán zastavil a počkal na majora.

	„Copak, Erichu? Snad vás nenapadla nějaká zvláštní myšlenka?“ oslovil ho major, už trochu udýchaný.

	„Ani ne. Blížíme se k pásmu skutečného nebezpečí, a za takových okolností mě vtip zpravidla opouští.“

	„A jaké pocity máte?“

	„Takové, jako kdybych šel na námluvy k panně, kterou hlídá tlupa žárlivých vesnických budižkničemů, anebo, přesněji řečeno, jako kdybych omylem vešel do bordelu homosexuálů.“

	„To první by mohlo platit i pro mě, doufám aspoň, že mě na sedle čeká příjemné shledání,“ usmál se major.

	„Ještě teď vám ji závidím. Krásnější jsem neviděl. Je to můj typ, ta vaše ženská.“

	„Není moje. Je ve vlastnictví německé říše. Stejně jako já nebo vy. Kdo je dneska samostatný? Všechno, co máš, je vypůjčené, i ty sám jsi vypůjčený.“

	Kapitán se ušklíbl: „Všechno mají v rukou představitelé státu a strany, to je papír, heslo. Mrtvá věc. Ale lidé jsou živý čin. Síla, která vším hýbe a všechno rozhoduje.“

	„Chcete snad říct, která se podřizuje papíru a heslům,“ usmál se Wolf. „Ano, milý Erichu, a jsme v začarovaném kruhu. Abychom zkoumali vzájemné vztahy interakčních faktorů tohoto začarovaného kruhu, na to nemáme ani čas a tím méně odvahu.“

	„Máte pravdu, pane majore. Hlavní věc, že vás na tom svinském sedle čeká děvče, které vám závidím.“

	„To nemusíte, Erichu. Závist je počátek zla. A zlo mezi dvěma lidmi přináší vždycky prospěch třetímu. Kdo by ten třetí mohl být, nevíme, ale určitě by se nějaký našel.“

	Dospěli už do blízkosti soutěsky, v níž se potok ztrácel. Kapitán zastavil jednotku a vyslal vpřed průzkumnou hlídku, aby soutěsku prohledala až k úpatí prahu, který vede na sedlo. Protože bylo zřejmé, že budou asi dost dlouho čekat, vojáci se rozptýlili a posedali po lese.

	Také Wolf a Kniecke si sedli pod jeden strom daleko od pěšiny a dali se znovu do řeči.

	„Do této chvíle jsme šli územím nikoho. Teď už půjdeme územím banditů. Bude na místě počínat si jako svůdce, který jde za provdanou paní, zazvoní a čeká na znamení, aby měl jistotu, že v brlohu není lev,“ řekl kapitán.

	„Vidím, že jste se přiučil lecčemus prospěšnému.“

	Kapitán se pak zadíval mezi stromy a vážným hlasem řekl: „Rád bych věděl, jak vaše agentka splnila úkol. Co jestli jí do toho něco přišlo?“

	„Jsem takřka přesvědčen, že to provedla úplně hravě.“

	„Jestli ano a jestli už všichni mají to utrpení za sebou, přijde vám třeba naproti. Kdysi jsem strychninem otrávil kocoura, který nám chodil do sklepa na maso. To byl strašlivý noční koncert. Celý dům byl vzhůru, než stáhl ocas mezi nohy. Zajímalo by mě, jak ho stáhli tamti nahoře.“

	„Žádné strachy, kapitáne! Německo vede ve výrobě jedů všech druhů. Účinek bude lidumilný. Dal jsem jí krabičku pro celou brigádu.“

	„Tak to asi nevydrží. Když jsme s ní jeli do Idrije, mohla na vás oči nechat. Slyšel jsem, že máte na ženy magický vliv.“

	Wolf se pousmál a opřel se o strom. „To zrovna ne. Bojí se mě, to ano, všechny, jak ty, kterým jsem už sáhl na břicho, tak ty, které jsem svlíkal jen očima. Strach a respekt, ty drží ženské v šachu.“

	„To vím. Laura říkala, že jste ji očima svlíkal.“

	„To není nic špatného, Erichu. Asi se jí to líbilo, kdoví, jestli jí nebylo líto, že to nebylo doopravdy. Stála by za hřích, ale nechci vám dělat konkurenci.“

	„Jsem vám velmi vděčen.“

	

	O něco výš nad nimi zaharašil kámen a mezi stromy zahlédli stíny. Velitel průzkumné hlídky přišel podat kapitánovi hlášení – dostali se až pod sedlo, a na nikoho nenarazili.

	Oba vstali, kapitán dal povel k pochodu. Byli v dobré náladě, přesvědčení, že na sedle bude všechno, jak očekávají. Zástup stoupal do soutěsky jako líný, sytý had do svého závětří.

	Když se zastavili kousek před vchodem do soutěsky, major poznamenal: „Tahle divočina se mi líbí. Díra, v níž potok mizí mezi skalami, mi připadá jako vchod do Dantova pekla,“ a bezstarostně se rozhlížel.

	„Fantazie vám funguje znamenitě,“ řekl kapitán a pokračoval s jistým cynismem v hlase: „Pro mě to je spíš vize chlupaté zadnice. Nemám rád takové díry, ačkoli jsem vždycky měl pochopení pro díry všeho druhu. Pro mou profesi je to ostatně samozřejmé. Díra je první písmeno v abecedě armády. V tomhle kotli jsem si za několik měsíců vybudoval filosofii díry a díra se mi stala symbolem existence. Uvažte, majore: díra ti dá život a zase ti ho vezme. Celý život se honíme za dírami a klopýtáme po děrách. Pojem fronty je bez díry nemyslitelný. Teď, když bohové padli a ideje jsou pro vojáky příliš složité, vytvořil bych kult díry, anebo líp, změnili bychom ho v mýtus a mezi vojáky bychom zavedli pravidelné školení o něm.“

	„Erichu, tohle srovnání se vám povedlo. Zapamatuju si ho a poněkud ho ještě zdokonalím.“

	„Ze bych si za takovou skvělou myšlenku zasloužil doutník?“

	„Ovšemže! Tady v kapse mám voňavý, zrovna pro vás. Ale zapálit si ho smíte až na sedle.“

	Kniecke vzal doutník a strčil si ho jako vzácnou trofej do kapsy na blůze.

	Přední část kolony už zatím vešla do soutěsky. Nahoře na skalách, na dostřel od nich, vykřikl žalostným hlasem pták. O něco výš se ozval další. Celý les byl náhle plný táhlých smutných ptačích výkřiků, doplňovaných zvukovou kulisou šumícího potoka. Wolf se pozorně zaposlouchal do toho ptačího zpěvu. Zamlouval se mu, protože v něm posiloval nezvratné přesvědčení, že jim nehrozí žádné bezprostřední nebezpečí.

	Soutěska byla dlouhá, tmavá a tichá. Na levé straně se strmé skály zvedaly kolmo až k nebi, druhá strana spadala k potoku v jakýchsi terasách, porostlých stromovím. Měsíční světlo zalévalo pouze jednu stranu soutěsky, a i zde bylo bizarně roztříštěno po roztodivných skalních útvarech. Místy jim skála visela přímo nad hlavou. Sám terén je prostě ponoukal k mlčení a k rychlému kroku.

	Wolf myslel na ženu, jež v něm vyvolala tolik iluzí. Jediná, kterou ušetřil, aniž toho litoval. Měl dokonce radost z toho, že ho prosila, aby to všechno krásné nepokazil tím, že by si ji vzal jako ženskou z ulice. Vrátila mu víru v ženu, víru, kterou v něm to procesí vypočítavých samiček a běhen, které už měl, jaksepatří otřáslo. Řekla mu: „Až se setkáme, budu vaše. To nás k sobě připoutá a udělá silnější.“

	Byla jediným člověkem, s kterým mluvil tak, jako by mluvil sám se sebou, a nemusel mít při tom strach. Kvůli ní riskoval vpád do nepřátelského týlu a sám se ho také zúčastnil. Nemohl už bez ní vydržet. Tuto akci pořádně nafoukne a roztroubí do světa, a generál mu pomůže. Už dávno věděl, že ani velké věci neznamenají nic, jestliže se náležitě neroztroubí všemi prostředky reklamy a propagandy. Jen tak ji bude moct udržet ve své blízkosti. Dokonce by si ji byl i vzal za ženu, než ji poslal s tím riskantním posláním, kdyby mu v tom nebránil rasistický kodex. Podaří-li se mu to, bude pokračovat ve svém velkém tajném životě, aniž by mu to mohli překazit malí, přízemní duchové, kteří mu pijí krev jako vyhladovělí komáři. Když před sebou v jedné chvíli zahlédl část sedla, uvědomil si, jak je nedočkavý.

	Najednou ve stráni nad nimi poskočil několikrát kámen a velikým obloukem padl do potoka. Kapitán zastavil kolonu, sám nevěděl proč, možná proto, aby mohl zjistit, jestli ten kámen prozradil blízkost zvířete, nebo člověka. Ani ho nenapadlo, že by to mohla být lest vychytralého protivníka, který chce střílet na stojící, a ne pohybující se cíle; a to sám už mnohokrát organizoval léčku. Soutěska mlčela. Když major zvedl pohled ke skalní stěně, přeběhl mu po zádech mráz. Skály se podobaly tvářím se staženou kůží. Stromy na nich vypadaly jako vojáci, kteří za tmy vylezli z okopů. Všichni se bezděky zahleděli na skalnaté terasy, osvětlené potutelně měsícem. Vtom se ze skalní rozsedliny vyšvihla raketa a oslnila je. Po celé délce zarachotily z nepřístupných skal zbraně a padly mezi ně první granáty. Bylo to, jako když májové procesí přepadne uprostřed polí prudký liják. Útočiště žádné nebylo, leda koryto potoka a balvany podél pěšiny. Do mrtvých prostorů však dopadaly s ohlušujícím třeskem granáty.

	„Zpátky!“ vykřikl kapitán, protože věděl, že na skály zaútočit nemůže a probít se soutěskou dál také ne. V čele kolony dštily dva kulomety smrtonosné bílé světlo.

	Wolf se po prvních výstřelech rozběhl do potoka, aby se skryl na druhém břehu. Uprostřed vody však byl zasažen do prsou, těsně pod ramenem. Zapotácel se jako pod úderem rohovníka těžké váhy a při dalším kroku padl do vody. Lapal po dechu, polykal vodu, až se mu podařilo zachytit se kamene u břehu a přitáhnout se k němu. Čepici mu voda odnesla a vlasy měl přilepené přes čelo až na oči. Poslepu se vydrápal mezi balvany a zůstal znaveně ležet s hlavou na drobných oblázcích. Do vody pleskaly kulky a zvedaly z ní malé gejzíry. Kulometná dávka se odrazila těsně u jeho hlavy, ohlušila ho, přeskočila potok a srazila jednoho ze dvou horských myslivců, kteří vstoje stříleli ze samopalů nahoru do skal.

	Všichni pálili naslepo po neviditelných střelcích ve skalách a ustupovali. To v jednotce způsobilo ještě větší zmatek, protože se střelba slila vjedno a nikdo nevěděl, jak velká síla je napadla. Všechno běželo k východu ze soutěsky. Tam se organizovali, zaujímali postavení a kryli ustupující.

	Kolem Wolfa přeběhly těžké kroky. Dostal strach, že ho tu nechají. Sebral – všechny síly a vykřikl: „Psi zatracení, vemte mě s sebou!“ Nikdo ho neslyšel. Nadzvedl se na zdravé ruce. Uviděl pomrkávající hvězdy. Z úbočí stále vylétaly blesky. Pronikla jím prudká bolest. Přiložil ruku k ráně. Volal marně, jeho hlas se rozerván ztrácel ve víru střelby.

	Kapitán shromáždil u vchodu do soutěsky všechny kulometníky a soustředěně pálil do stráně. Kolem nich pospíchali ustupující a vyhledávali si místa, odkud by mohli střílet. Potok odnášel těla a o něco níž je někteří chytali a tahali na břeh jako klády, které odnesla velká voda.

	„Kde je major?!“ zařval kapitán. Když spojka obešla všechna palebná postavení a nikde ho nenašla, rozhodl se kapitán, že půjdou pro něj. Vzal si deset mužů a korytem potoka, kde byli aspoň zčásti kryti, postupoval zpět do soutěsky.

	„Helmute, Helmute!“ volal vždy po několika krocích. Konečně major zaslechl své jméno a zaplaven vlnou dojetí si uvědomil, že mu ještě nikdy neznělo tak mile jako v této chvíli. Sám se už plazil po břehu dolů. Ze všech sil vykřikl, když viděl, jak v předklonu běží nahoru a skáčou z balvanu na balvan. Za chviličku byl kapitán u něho. Ostatní je kryli palbou. Ze stráně se řezavě ozval kulomet, ale šlo to za ně. Kniecke přesto vykřikl: „Zničte mi toho dábla nad hlavou, až teď ponesu majora!“ A hned nato Wolfovi do ucha: „Kam jste raněn?“

	„Do ramene!“

	„Hodím si vás na záda, chyťte se mě zdravou rukou kolem krku. Půjdeme hned, jakmile začnou střílet.“

	Když měl majorovu nemalou váhu na zádech, rozkázal: „Pal!“ Ozvaly se kulomety a samopaly a tmu soutěsky proťaly svítící střely. Byli už o hodný kus níže, když jim kolem hlav přelétl granát a pleskl sebou do vody. Výbuch, prudká vlna vody se do nich opřela a na okamžik je zastavila jako nečekaná překážka splašeného koně. Vzápětí se však už kapitán dál čvachtal vodou vstříc výkřikům těch, kteří ho kryli palebnou clonou od vchodu do soutěsky. Major se ho držel jako klíště. Kapitán měl co dělat, sil mu valem ubývalo. Wolf bolestí skřípal zuby. V ráně mu cukalo a měl pocit, že je přetržený od ramene po pás. Byly to nekonečně dlouhé okamžiky, na které nikdy nezapomene. Oba poháněl čirý pud sebezáchovy.

	Majoru Wolfovi se ulevilo, když se konečně dostal do rukou vojáků, kteří ho na stanovém dílci opatrně odnesli k ostatním raněným. Slyšel kolem sebe vzdechy a úpění, mnoho z nich mělo těžší zranění než on.

	Kapitán se vrátil ke vchodu do soutěsky a řídil odsun raněných a mrtvých. Terasovitá skalnatá stráň, z níž byli napadeni, se najednou odmlčela, jako by na ní v jediné chvíli vše živé odumřelo. To ho velmi překvapilo. V soutěsce bylo ještě hodně vojáků a zejména ranění poskytovali dobré terče. Vykřikl proto: „Palbu zastavit!“

	Náhle bylo všude takřka hrobové ticho. Jen potok šuměl, jako když přicházeli. Z tmy slyšeli nářek raněných. Kapitán vyhlédl nad balvan a v měsíčním světle viděl, jak se po zemi plazí zlomená těla. Nevěřil tomu tichu. Tušil v něm novou lest.

	„Co to je za ďábelskou taktiku?“ pomyslel si a měl příšerný pocit, že ho z tmy sledují oči, které jen čekají, až půjdou znovu do soutěsky pro raněné. Protože nevěděl, kolik těch útočníků je, dostal strach, že by si na něj mohli počkat ještě někde níž, až bude ustupovat s raněnými. Proto vykřikl do ticha: „Ranění, slyšíte, snažte se odtud odvléct sami! Dejte povel dál! Deset minut vás budeme krýt palbou!“

	Jeho slova se rozlétla kolem vchodu do soutěsky a zanikla ve skalách a v šumění vody. Ti, co ho slyšeli, volali jeho povel dál do soutěsky, ven bylo slyšet jenom roztříštěnou ozvěnu, jako když v doupěti vrčí postřelená zvěř. Několik minut počkal.

	„Pal!“ vykřikl potom. Všechny zbraně, rozmístěné v půlkruhu kolem vchodu do soutěsky, začaly chrlit svítící střely vzhůru do skal. Když kapitán přesně po deseti minutách palbu zastavil, opět nad soutěskou zavládl nepochopitelný klid. Mezitím se ze soutěsky dostali všichni ranění, kteří ještě měli trochu sil a nebyli zasaženi příliš daleko v soutěsce. Skály nad potokem mlčely. Bylo to tak divné, že kapitán nevěděl, co má dělat. Ještě jednou se nadzvedl a zavolal, aby se ozval, je-li ještě někdo v soutěsce. Ozvali se dva těžce ranění, kteří už nemohli dál. Poslal pro ně skupinku mužů. Došli až k nim a se značným hlukem je vlekli k ostatním, ale ani po nich nikdo nevystřelil. Jako by je byli napadli duchové, pomyslel si kapitán. Rozhodl se, že se vrátí. Zabezpečil jednotku průzkumnou hlídkou a bočními hlídkami. Celou cestu šel vedle majora, kterého nesli čtyři muži na provizorních nosítkách. Čas od času se na ně osopil, to když major hlasitěji zasténal. Tak uprostřed noci skončil v kasárnách přísně tajný výpad horských myslivců, jehož cílem bylo likvidovat štáb partyzánského sboru.
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	Majora Wolfa odnesli na jeho přání do kapitánovy místnosti. Tam ho rychle převlékli, uložili do postele a lékař ho obvázal. Rána nebyla zlá, střela pronikla jen svalstvem, kost zůstala nedotčená. Protože ztratil hodně krve, byl bledý jako stěna, pod očima se mu však objevily černé kruhy uraženosti a v koutcích úst tvrdé rysy zhrdajícího běsu. Bylo to poprvé, kdy mu bylo sebe samého líto...

	Nedovedl si vysvětlit, jak se to mohlo stát. V jednom kuse klel a nemohl se dočkat, kdy už přijde Kniecke, který dělal pořádek u jednotky, aby se trochu vyvztekal. Měl náladu pod psa, ne ani tak kvůli porážce samotné, jako při představě, co řekne generál. Viděl se před ním se sklopenou hlavou a pokornýma očima. Generál ho nepohnutě pozoruje vodnatýma očima a dává průchod svému cynismu: „Majore Wolfe, konečně jste šlápl na minu a pořádně se zesměšnil!“

	„Ano, pane generále! Ano, pane generále! Ano, pane generále!“ Slyšel se, jak mu uvádí na tisíc příčin a přesvědčuje ho, že podle počtu pravděpodobnosti se někdy nevyvede i sebelíp vymyšlená akce.

	Chtěl být sám, proto poslal pryč zdravotního poddůstojníka, kterého mu tu lékař nechal. Snažil se objasnit si příčiny toho překvapení. Ať to bral z té nebo oné strany, stále mu vycházela nejpravděpodobnější možnost – že Anna zradila. Myšlenka na ni ho zabolela j ako střela, kterou byl sražen. To je tedy výsledek jeho veliké naděje.

	Na chodbě se ozvaly tvrdé kroky. Vešel kapitán. Čepici hodil do kouta, zul si boty, plné vody, a převlékl se. „Jak je, pane majore?“

	„Děkuju, Erichu! Za zdmi se cítím docela dobře. Lékař povídal, že to bude bez komplikací.“

	„Vybral jste si pro kulku výtečné místo. Opravdu lacino dostanete stříbrný odznáček za zranění. Jednomu z mých urvala kulka půlku zadnice, a bude za to mít jen bronz. Ale dobře stříleli v měsíčním světle. Je to velký průser, majore. Žádný vojenský odborník by si v těch skalách nedovedl představit léčku. Moje hlídka pozorovala už odpoledne vchod do soutěsky a před večerem v ní byli. Veliký průser. Jsem zvědav, komu přišijou vinu za citelné ztráty,“ řekl kapitán a hodil do kouta mokré kalhoty.

	Wolf se ozval ze železné postele v druhém koutě: „Erichu, nedělejte si starosti! Každá akce je riziko. Vinu na sebe vezme ten, kdo ji unese. A to jsem já. Dobře, že jste tu, než půjdete na štáb. Musíme se dohodnout, abychom jim oba podali stejný obraz; nám neuškodí, když si řekneme pravdu.“

	„To jsem rád. Dělal jsem si starosti. Víte, kvůli zajištění kolony. Mohl by se najít nějaký pitomec, vyškolený pro boj v rovině, který by vyrukoval s otázkou, kde bylo boční zajištění.“

	„Není každý den neděle a my dva taky nemáme kouzelnou hůlku. Však to nějak přežiji. Ti horští myslivci, co padli, to je maličkost ve srovnání s Rommelem v Africe a Paulusem před Stalingradem. A nemusíme chodit tak daleko, i proti ztrátám v Dražgoších a na Mohoru to nebylo skoro nic. Zpráva pro veřejnost by měla být ve stylu našeho ministra propagandy: Napadla nás brigáda, která se přesunovala na jiné postavení, a náhodou jsme jí padli do léčky – ovšem s krátkým dodatkem, že jsme útok úspěšně odrazili a způsobili silnějšímu nepříteli těžké ztráty. Tak, Erichu, aspoň to napiš tak, jak sis to přál – přání je už část víry ve vítězství. To ještě pořád potřebujeme,“ vykládal Wolf nezvučným hlasem. „A jaká je pravda, Erichu?“ zeptal se nato a odhrnul závěs na stolní lampě, aby viděl kapitánovu tvář.

	Kapitán si přitáhl židli, posadil se a zapálil si doutník, který si vysloužil před bojem. „Pravda? Tady se snad dá hovořit jen o dohadech.“ Zachvěl se zimou, šel proto k příborníku, přinesl láhev s kořalkou a dvě skleničky a oběma nalil. „Koupali jsme se letos moc brzy, tohle bude dobré proti nachlazení.“ Oba to do sebe hodili naráz.

	„No tak, co si o tom myslíte? A nerozmýšlejte se tak, mezi námi to není třeba. Zachránil jste mi život, a odpustil bych vám i lež, natož pravdu. Nikdy vám nezapomenu, co jste pro mě tuhle noc udělal,“ řekl Wolf dojatě, s pocitem, že to, co říká, myslí výjimečně doopravdy.

	Kapitán znovu nalil a v mžiku to měl v sobě. „Když je to tak, pak mezi námi: jsou tři možnosti. Buď nás převezl Blaj, nebo mu to nějak překazili, nebo – a to je nejpravděpodobnější – nás hanebně zradila ženská, ve které jsme se oba tak zhlíželi.“

	„Je to tak, Erichu,“ přisvědčil major třesoucím se hlasem, jenž se plazil po zemi. „Je to bohužel pravda a moje velká ostuda. Počítal jsem s faktorem s pravděpodobností nula. Zaneslo mě to jako opilce, který se dívá do nebe a sletí do příkopu. Pustil jsem ke slovu svou nerozumnost,“ řekl nešťastně.

	Kapitán připomněl: „Na ten úkol byla ta žena málo zkušená. Měl jste ji předem zbavit morálních předsudků, jako jste to udělal s Blajem. Na takové věci musí mít člověk ruce od krve.“

	„Máte pravdu, a jak! Byl jsem moc měkký. Neviděl jsem v ní zrádkyni běžného druhu. Ohleduplnost je prachobyčejné oslovství.“

	„Je Slovinka a krev není voda. A ještě něco, pane majore, když už jsme u kritiky. Říkal jste mi, že hodnota ženy je jen v tom, jak dovede vyvolávat iluzi. Je nebezpečné, když jí vyvolá až moc. Pro mě složí ženská zkoušku v posteli, a to bez iluze. Ona ať si má iluzi a já ji. A zítra adié!“

	„Svým způsobem máte pravdu. I já to tak dělám, u jiných. Ale stejně to bylo skvělé salto mortale. Obrovské riziko. V podvědomí jsem to cítil,“ začal se utěšovat Wolf.

	„A dopadlo to pro vás ještě docela dobře.“

	„O to hůř to dopadne pro ni,“ řekl Wolf truchlivě. „Erichu, poučte se z mého případu. Je líp padnout do rukou vašemu drezérovi psů než nespoutané ženské.“

	A Kniecke s tragickým výrazem dodal: „Ženy nemají představu o cti. A ještě cizejší jim je věrnost. Všechny, jedna jako druhá, jsou kurvy. Není pod sluncem nic pitomějšího, než je ženská. Veškerý její rozum je mezi nohama.“

	„Pěkně jste to řekl, Erichu. Tragické to je tam, kde není ani mezi nohama.“

	„Ale ta toho všeho měla, abychom neodbíhali, určitě až moc. Patrně podlehla zákonu změny. Div mi neběhá mráz po zádech, když si na ni vzpomenu,“ s požitkem trápil kapitán majora.

	Wolf pohnul rukou a zaúpěl. Tělem mu pronikla nová bolest. Kapitán se k němu zneklidněně přiblížil, lekl se, jestli snad nezašel příliš daleko. Wolfovy oči byly jako doutnající uhlíky, když s neutišitelnou bolestí v hlase prohlásil:

	„Co jsou všechny oběti, které jsme měli, proti tomu, co ta ženská udělala mně. Je jediná, která se může pochlubit, že mě odvrhla. Říkám to jenom vám. Jsem opilý a mám horečku. Ale vím dobře, co říkám. Zaklínám se, ať nejsem Wolf, jestli ji nenajdu. Musejí mi ji přivléct živou. Žádná cena nebude příliš vysoká, abych ji dostal.“ Jeho hlas byl plný vášně a nenávisti, kapitánovi z toho bylo až úzko, protože se dozvěděl něco, co by i pro něho mohlo být nebezpečné. Snažil se mu proto tento úmysl rozmluvit:

	„Uklidněte se, pane majore! Máte horečku. Dám vám ještě kořalku a tabletky proti bolestem. Rozčilení vám nedělá dobře.“

	Wolf se napil a ztápěl se v opilém pocitu bolesti a pomstychtivého hněvu. „Co když jí křivdím? Co když ji dostali a je už po ní?“ Tisíce možností vířilo ve víru pochyb.

	Ze štábu přišla spojka se vzkazem, že se má kapitán dostavit na štáb. Wolf mu ještě připomněl: „Erichu! To, co jsem dnes říkal, uložte na dno své paměti a zamkněte na tři západy! Nezneužijte moji důvěru! Přišlo by vás to draho!“ vrčel jako raněný lev.

	A když už byl kapitán s čepicí v ruce u dveří, ozval se Wolf znovu: „Navrhněte jim ve štábu: rozdrťte je v soutěsce a na sedle děly a letadly.“

	„Rozumím, pane majore, rozdrtit je děly a letadly,“ opakoval kapitán a odešel. Wolf zhasl světlo.

	Hluboká tma zapůsobila blahodárně na jeho oči. Pocítil úlevu. Víčka mu ztěžkla. Bolesti polevily a přemohla ho příjemná malátnost. Nahromaděné myšlenky mu i teď pracovaly dál. Rozzlobeně sevřel rty a hučel: „Jestli je to pravda, pak běda té ženské bez duše. Co všechno s ní udělám, až se mi dostane do rukou? To vše musím teprve vymyslet. Bude jí muset být nějak tak jako rybě na suchu. Rozhodně si zaslouží něco zvláštního. To modrooké, dlouhovlasé, prohnané kvítko.“ Věty a slova se mu pak začaly zamotávat a nakonec usnul.
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	Ráno zbarvilo stěny oblohy nad soutěskou a sedlem do modra. Údolím se táhla řídká mlha. Ale ne dlouho. Sotva se nad kopce vyhouplo slunce, zavál vítr a rozehnal ji.

	Soutěska byla opuštěná, tichá. Na jejím dně šuměl potok, podél něho se klikatila pěšina, skropená krví. V horním konci ležely mrtvoly, které horští myslivci nestačili odvléct. Stromy na skalách měly na sobě spousty stop po nedávném boji. Smůlou a mízou zalévaly své rány a kapky jim stékaly po kůře k zemi. Na větve jim usedaly vrány a krákaly. Popoletovaly blíž a blíž k mrtvolám.

	Mezi skalami se objevila hnědá skvrna. Liška se vydala dolů do soutěsky. Se zvednutým ocasem se zastavila a mokrým čenichem lovila pach, který přicházel od vody. Pak se rozběhla dolů k mrtvolám, okamžik u nich postála a hned zas odpelášila kolem mrtvých tváří, vodou omývaných. Bylo to na ni příliš nové a čerstvé – a také to na ni bylo prostě moc. Utíkala, jako když ji ženou psi, a na konci soutěsky zmizela v lese.

	Po ní si dodaly odvahy vrány. Starý pták se snesl k mrtvole na břehu potoka. Ruka se jí máchala ve vodě, hlavu měla na balvanu, jako by si ho zvolila za polštář. Byl to plavovlasý muž, velice mladý a pohledný. Modré oči se strnule upíraly do nebeské modři, obličej celý od krve. Vrána se mu posadila na prsa, kde měl druhou ruku položenou na srdci. Přeskočila mu na obličej a zachytila se drápy brady a úst. Zakolébala se a zakrákala. Zalíbily se jí světlé oči. Uskočila na krk a zaťala mocný zobák do toho vyzývavého světla. Několikrát to opakovala, a pak už byl obličej skutečně mrtvý. Prázdné důlky bezhlese křičely k černým skalním převisům. Krákající vrána přilákala další. Zašelestila křídla a se stromů se sneslo hejno ptáků jako listí na podzim. Teď už mrtvoly nebyly opuštěné. Sotva se cáry mlhy zvedly k sedlu, ožila soutěska hrou stínů a světla.

	Kdesi v údolí zaduněla děla, jako vzdálené hřmění, ohlašující bouři. Ve vzduchu to zahvízdalo a zavylo. Na úbočí soutěsky dopadly první granáty. Kamení se začalo sypat do koryta. Vrány poplašeně vykřikly a vzlétly do výšek. Německé dělostřelectvo plánovitě pročesávalo úbočí soutěsky, s láskou a přesností, která je Němcům vlastní. Stromy nemohly běžet, a vypadaly z dálky jako armáda odsouzená k smrti. Zasažené stromy se lámaly a padaly mezi skály. Stále víc pahýlů trčelo jako němá výčitka k nebi. Granáty dopadaly pořádkumilovně výš a výš k sedlu. Stříleli salvami, jako když pronásledují nepřítele, který po vrcholcích soutěsky ustupuje k sedlu. Suchá tráva se vznítila a strmé stráně začaly lízat ohnivé jazyky. Sloupy dýmu, zvedající se nad skály a stromy, dělostřelce vyprovokovaly, aby s ještě větším zápalem plýtvali střelivem a bili se se zemí a neviditelným protivníkem. Všechno nasvědčovalo, že si Němci potřebovali pořádně zchladit žáhu.

	

	Když na soutěsku dopadly první granáty, stáhl Orlov svou četu ze sedla na pravý a levý skalní hřeben. Lidé se poskrývali v rozsedlinách a kde se dalo. Četa, která přišla posílit postavení, ustoupila dále do lesa, na sousední vršek.

	Vojko, Primož a Anna se tiskli v jedné skalní díře. Primož seděl na batohu a opíral se o skálu. Obličej měl unavený, ale jeho rysy byly nesmlouvavě ostré. To, co se udalo před dvěma dny, v něm ještě stále vířilo a vřelo. Nedával to však na sobě znát. Cítil se teď zralejší a rozhodnější než dříve. Hluboko v jeho nitru se pohnulo cosi silného, co ho chtělo roznést. Něco, o čem věděl, že ho udělá jiným.

	Vedle něho klečela Anna a převazovala mu hlavu. Strach z její tváře setřel všechny vedlejší odstíny, v průsvitné bledosti byla krásná a úzkostně oddaná. Obvazovala ho s nesmírnou něhou a láskou. O tom, co se stalo, spolu ještě nepromluvili ani slovo. Když vybuchly první granáty, převazovala ho nerušené dál. Vojko dalekohledem pozoroval, kam střílejí. Ve vzduchu viselo podivné napětí. Na postaveních bylo jako po vymření. Když byl Primož obvázán, zadíval se i on s Annou na zemi pod palbou. Vojkův drobný obličej, ošlehaný větrem, vypadal soustředěně. Uhadoval, jaké záměry Němci mají, kdy a kde asi zaútočí.

	„Poslyš, Vojko, to s tím kamenem v noci v soutésce bylo strašně zajímavé.“

	Vojkovi zasvítily oči. „Myslíš? Víš, i to je z mysliveckých zkušeností. Kočka, zajíc, liška a podobná zvířata se vždycky zastaví, když zapískáš nebo vykřikneš. Podívají se, co kde je, a pak se rozběhnou. Je to okamžik, ale stačí to, abys zasáhl. Němcům by bylo zahvízdnutí moc blízké, proto byl vhodnější kámen. Přesvědčili jsme se, že jednají podobně jako zvířata.“

	Oba se zasmáli.

	Ve vzduchu se ozvalo hučení letadel. Tři střemhlavá letadla s německými kříži zakroužila nad sedlem jako draví ptáci. S ohlušujícím hvízdotem se snesla prudce dolů k sedlu, svrhla na ně pumy a odletěla. Pumy vybuchly kdesi v blízkosti kuchyně.

	Vystrčili hlavy z úkrytu. Vojko řekl: „Netrefili se, ale moc nechybělo. Někde tam je kuchyně. Jestli se Nande pořádně neschoval, budeme bez oběda.“

	Německé dělostřelectvo teď pálilo na sedlo. Žlutočervené záblesky se objevovaly blíž a blíž. Při dopadu granátu vždy slyšeli zazvonění kovu o kámen.

	Vojko se opíral o přírodní skalní předprseň a teď už opatrněji pozoroval ostřelovaný prostor.

	„Zdá se, že mají střeliva dost,“ řekl Primožovi, když uslyšeli nad hlavami železný řev granátu a mocný výbuch ve skalách za jejich zády. Železné úlomky zazvonily po balvanech a stromech kolem nich. Hned nato následovaly v blízkosti další výbuchy.

	„Už nás našli,“ konstatoval Vojko a stočil se na dno jejich skrýše. Kousek od něho se k zemi tiskli Anna a Primož. V uších jim hučelo, do kostí lezl strach, nosní dírky měli plné ostrého pachu z granátů.

	„Co, Anno, bojíš se?“ vykřikl do toho burácení Primož.

	„Děl ne. Bojím se, že budu muset na divizi!“

	Její slova se rozplynula v ohlušujícím výbuchu. Padla na ně sprška hlíny a rozdrceného kamení.

	Vyhledala jeho ruku a přitiskla si ji k tváři.
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Poznámky

		[←1]
	 Útok na tuto goreňskou vesničku (ve dnech 9.-11. ledna 1942) stál Němce kolem pěti set padlých. Obec potom vypálili, obyvatele vyvraždili nebo internovali.







	[←2]
	 Bílá garda se rekrutovala z klerikální opozice, Plavá garda (die blaue) z liberálů.







	[←3]
	 SKOJ – Svaz komunistické mládeže Jugoslávie (Savez komunistične omladině Jugoslavije).







	[←4]
	 VOS – varnostna obveščevalna služba (zpravodajsko-bezpečnostní služba).







	[←5]
	 Valjhun – mýtická postava válečníka, který šířil ohněm a mečem křesťanství mezi slovinskými pohany.







	[←6]
	 Spící agent nemá vyvíjet žádnou podvratnou činnost, má jen čekat na úkol.







	[←7]
	 Žgance – moučné jídlo na způsob našich škubánků.







	[←8]
	 Polenta – jídlo z kukuřičné krupice.







	[←9]
	 Kozolec – pro slovinskou krajinu velmi charakteristická stavba na sušení zemědělských plodin: žebříkovitá zed z vodorovných, nad sebou umístěných tyček, krytých shora stříškou.







	[←10]
	 Kontoman – vojenský výraz pro místo, které si bojová jednotka na pochodu vybere pro kratší pobyt.







	[←11]
	 Puška, která má nálevkovitě rozšířené ústí.
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